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KYPMETTI OKBIPMAH!

HazapnapsiHbi3ra yChIHBUIBINT OThIpFaH AOail atbiHOarel Kazak yJITTBIK HeIaroruKayiblK YHHBEPCHUTETI
FBUIBIMU-9JTICTEMENIK «XabapuisDy KypHaAIsIHBIH «Kemnrinai OiniM O6epy MeH mieren (pUIoJoTHICHD) aTThI
CepusCHl OChl YHUBEpCUTETTiH Duionorus >koHe KoNTuai 6iyiM 6epy HHCTHTYTHI OacTaMachbIMEH >KapbhIKKa
LIBIFBII OTBIP.

Kagzipri tagma xenrtinai Oimim 6epy - Kazakcran PecnyGnukachiHBIH KOFaprbl OiTiM Oepy KyHeciHiHIH
Heri3ri OarbITTapblHBIH Oipi, ©MTKEHI J>KOFapFbl OKy OpHBI MOJCHHAPATBIK JKOHE JIMHI'BOMOJACHH
KY31peTTUIIKTep/i MEHIepreH JKOFaprbl OUTIKTI JkoHe Oacekere KabijaeTTi MaMaHAapabl daspiay yAepicinaeri
MaHb3ABI caTtbl O0oibin Tabbutansl. 2011-2020 sxpurmapra apuanran Kazakcran PecmyOmmkachiHBIH OinmiM
Oepyni nameITynslH  MemitekeTTik  OarmapnmamachiH  koHe Kasakcranm PecmyOmmkaceiaeiH — 2050-
CrpaTerusicblH Ky3ere achlpy MakcaTbhlHAa eliMi3aiH OiniM Oepy caiachlHAa KeNTereH ic-mapaiap KojFa
AJBIHBII XKaTBIP, KONTUIII OlmiM Oepy/e menriMid MeH jkayaObIH Tammai OTEIpFaH MaceNesep MEH cayaiaap
JKETEPITIK.

BacTpel MakcaThIMBI3 — IIETENIK XKOHE OTAHABIK FalIbIMIApIbl TapTa OTBIPHIN, KONTiNAI OiiM Oepyaeri
TYHIHJ1 MocemneNep i XKiTi KapacThIPbII, CYpaKTapra skaya i3/iey KoHe Maiiansl KeHecTep Oepy.

Kypuanemmeaeie cansiaaa Ciznep Amepuka, bputanus, ®panmus, ['epmanns, Typkus, Upan, Eruner,
KprTait sxone O30ek, O3ipOaiikaH enaepiHiy FaneiMaapsl MeH Kazakcran PecryOnmKachIHBIH XKOFapFrbl OKY
OpPBIHAAPBl MEH OpTa JKOHE apHalbl OLTIM OpAa’apblHBIH TPodeccopiBIK-OKBITYIBUIAD KYpaMbl MEH
MarucTpaHTTap, CTyACHTTEPAiH OChI TAKBIPHIITAFbI FAUIBIMA MaKaJlaJIapbIMEH TaHbIC Oonack3aap.

Kypnan kentingai 6inimM Oepy calachiH )KaH-KaKThI 3epTTeyre OarbITTalIFaH 7 TapaynaH Typabl:

[eten Tininae Oinim Oepy.

MoneHunapanblk KOMMYHUKAIMS KOHE ayapMa Macenesepi.
KorHuTHBTiK TMHIBUCTHKA.

JIMHTBUCTHKA KOHE MOTIH JIMHI'BUCTUKACHI.
JIuHrBamMoieHUETTTaHy.

JMcKypc oHE OHBIH THIIOJIOTHACHL.

Kemrringi 6imim 6epy.

Nk W=

Corrinik Tinenmis!
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3.b. Emim0eToBa
II. F.K., AOaii areigarel Kaz¥11Y
Anmartsl, Kazakcran

TUIAEPI OKBITY - OKYIIBLIAPIBIH TAHBIMJIBIK KbI3BITY IIBLTBIFBIH
KAJBINTACTBIPY

Anparna: lleren TimiH opTa MEKTENTEe OKBITY ASPEKECIH apTThIpy, acipece Kaszak TuliHIH MaprTeOe aiybiHa
0alTaHBICTHI IETEN TUIIH aHA TLUTIMEH CaJIBICTHIPa OKBITY PECITyOJIMKaa XaJubIKKa OiiM OepymiH ©3eKTi MocenenepiHig
OipiHe adHambIm OTHIp. OCHl OpaiimaH TiAEpHi OKBITY YpIICIHAE OKYIIBUIAPIBIH TAHBIMIBIK KBI3BIFYIIBUIBIFBIH
KaJBINTACTRIPYOBIH THIMAI KOJAAPHIH alKBIHOAH TYCy JKOHE OHBIH eMipre YWieciMIi MiHACTTEpiH IIemry Kas3ipri
KE3CHIET] MeAaroruKa FBUIBIMBIHBIH 0acThl Oarmapsl Oombin TaObutanbl. COHABIKTAH TEK XKEeKe Oip FaHa TiIiI OKBITY
asCBhIHMA IIEKTENN KajaMmal, OutiM OepymiH >Kaumbel IUAAKTHKAJBIK HETi3JepiH OacIIBUIRIKKA ajla OTHIPHIN, MEKTEI
OKYIIbLIAPBIHA TIJIEPAl OKBITY apKbUIbI TAHBIMIBIK KbI3BIFYIIBUIBIFBIH KAJIBIITACTBIPY MPOOIEMAaNaphlH menry Oyrinri
KYHHIH BIHTBI3ap TUICTI CKEHIr JKOHE OHBIH THIMAI OJIC, TOCULAEPIH alra TYcy eMip KaXeTTIriHEH TYBIHAaya.
Ocipece, MIOKIPTTEpre TUIACPII OKBITY YPIICIHIC aTKapbUIATBIH IC-OPEKET apKbUIBI OJNIAPMBIH ©3IHIIK 13[CHICIH,
KbI3BIFYLIBUIBIFBIH KOJIIAY TaOBICKA KETY/IIH KITI.

Tipek ce3mep: TiAik MopTede, TEOPHSUIBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK YFbIM, OKYLIBUIAPABIH  TaHBIMJBIK
KbI3BIFYLIBUIBIFBIH  KAJIBIITACTBIPY, JKAJIMbl JTUNAKTHKAIBIK HETri3[ep, OeJICEHIUTIKKE >KYMBUIIBIPY, WHTEIUICKTYaJ bl
OUTIKTUTIKTI KaJBINITACTHIPY, 9PEKET MOTHBI.

KazakcranHbpIH Ka3ipri Ke3eHnaeri KapKbIHIbI AaMy XKOJBIHIAFHI €N/l TEMOKPaTUSIIaHIBIPY, SJIEYMETTIK
OpKEH/Iey CallachIHAaFbl TaJMBIHBICTAPEI OUTiM Oepy KyHeciH jkaHala epKeHJCTIN OKBITY, TopOue ypaiciH
KETULIIpyAl Tajam eTinm oThlp. EreMeHmik anFaH eniMi3liH jkaHa JaMy Ke3CHIHJE, OHBbIH JYHUESKY3LIIK
apeHara IIBIFBIN, 0acka eNJCPMEH CasICH-DKOHOMUKAIBIK, MOJCHH KATHIHACTAPJbI KAaJBIITACTHIPYHI,
Kazakcran Pecniyonukaceinbiy bipikken ¥ntrap ¥HbIMbIHA MYIIE OOIYBI, 9p TYPJi JUIIIOMATHSIIBIK KbI3MET
aTKapysl IIETe] TUIIHIH peJliH KeTepyli Kaxer ereai. KoFaMaarbl IeOMOJMTHKANBIK, KOMMYHHKAIUSIIBIK,
TEXHOJIOTHSIIBIK ©3TepicTep XKOHEe WHTEPHET JKyiecl apKbpUIbl TUIAECY op TYPJIl MaMaHABIKTaFbl, op TYpIi
JKACTaFbI, 9p TYPIIi Kalaybl, KbI3BIFYIIBUIBIFEI Oap agaMIapIblH CaHbIH MeimiHme kebelite Tycyae. Ocbiran
0aiiJIaHBICTHI IIETEN TIACPIH MakaiaHy KaKETTUIIT Jie apThill Kejemi. TUl-TeK KaThlHAC KYpaibl eMec, TUTIH
YHpeHin )KypreH eiH pyxaHu OalIbIFbIH MEHrepyJie I YIAKeH pei atkapaspl. Toyernci3mikke KOs KEeTKeH
KbUTIApAaH Oepi oneMeri KONTEreH eJJepMEH CasCH-dJICYMETTIK, SKOHOMHKAJBIK, MOJICHU OaliaHbIC
JKacayra KCHIHEH OeT KOWJBIK. ByJl KapbhIM-KaThIHACTBIH HOTIDKEN OOJIybl, €1 MEH eJJIiH, XaJblK IeH
XaJIBIKTBIH ©3apa bIHTHIMAKTACKaH OipJIiriH epKeHaeyre TiJI OUTyIiH MOHI KYH caiibiH apta Tycyne [1, 3140.].

[lleren TiMiH OpTa MEKTENTE OKBITY JOPEXKECIH apTThIPy, ocipece Kas3ak TuUTiHIH MopTeOe airyblHa
0ailJIaHBICTBI IIETE] TUIIH aHa TITIMEH CajIbICThIpa OKBITY pechyOsuKaaa XaliblkKa OUTiM OepymiH ©3eKTi
Macenenepinin OipiHe akHanbin oThip. OraH aitrak 1996 sxbulrbl 4 JKeNTOKcaHaa IMmibIKKaH KaszakcTtan
PecrryOnmkacel YximeTiHiH "PecryOnmkana meren TiIEpiH OKBITYABI KaKCAPTYAbIH KOCHIMINA IIapaiaphl”
typaibsl Kaynbickl. TyJFaHbIH T'yMaHHCTIK, TYMAHUTAPJBIK KAJIBIITACYbIHA BIKIAT €TiM, TAHBIMABIK KBI3bIFY-
IIBLIBIFBIH  KQJIBINTACTHIPYa MEKTENTE OKBLIATBHIH TiJ CalaChIHIAFbl MOHACP €pEKIle MoHre ue Oonya.
ONTKeHI, TEOPUSUIBIK, MPAKTUKAIBIK YFBIM, TYCIHIKTED FHUIBIMHBIH Kail cajacbiHma Oojica aa Tiln apKbUIBI
MEHIepiIeTiHIIr emobip Tamac TyFbI30alThIH akuKaT MBHILIK. OChl OpailaH TUIAepAi OKBITY YpIiciHIe
OKYIIBLIAPBIH TaHBIMIBIK KbI3BIFYIIBUIBIFBIH KAIBIITACTHIPYIBIH THIMII JKOJIIAPbIH alKbIHIAN TYCY JKOHE
OHBIH eMipre YWaeciMIi MIHAETTEPiH Iy Ka3ipri Ke3eHIeri Neaaroruka FhUIBIMBIHBIH 0acThl Oaraapbl
0obin Tabbu1aapl. COHIBIKTAH TEK JKeKe Oip FaHa Tl OKBITY asChIH/AA MIEKTENN KaiMail, OutiM OepyaiH
JKaJIIbl JIMIAKTUKAJIBIK HETI3[epiH OacIIbUIBIKKA aja OTBIPhIN, MEKTEN OKYIIbUIApbIHA TIIAEPIl OKBITY
apKbLIbl TaHBIMJBIK KbI3BIFYIIBUIBIFBIH KaJIBINITACTHIPY MPOoOJIeMaiapbiH Iy OYIiHI KYHHIH BIHTBI3ap
TiJIeTi eKeHIri )KoHe OHBIH THIMII 9[IiC, TOCIIIEPiH ala Tycy eMip KaKeTTiriHeH TybIHAay1a.

OKyIIBUIapABIH TaHBIMABIK KBI3BIFYIIBUIBIFEI OYTiHTI ©PKEH JKaWbIl KapbITail JaMbIFaH FBUIBIMIIBI
mepyre JereH i3JeHICIMEH ColKecce, 01 TeK THICTI JCHreiae TaObICKa KETill, OHbI OUIIN KaHa KONMaii,
KeJIeleKTe OHbI OpiCTeTe TYCYre BIKIAal eTeTiHi co3ci3. Kamanaa epreHri ic OyrinHeH O6actay anapbl aKUKar.
On ymiH wOKIPTTI OKWM Olryre, OKBIFAHBIH KOHIJTIHE TOKM OuTyre KaJbITACTBIPY JKOHE OHJIAFbl
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3aHABUIBIKTApBI MEHI€pY MEH JaFaplIapIsl OOWBIHA CIHIPY, YHPETy — MeIaroruka FEUTBIMBIHBIH HETi3AepiH
OacHIbUTBIKKA ana OiTyMeH mapTtTac. AN TiAepAl urepy Ae OHbI maijganaHa Oily TaHBIMIBIK KbI3BIFYILIbI-
JBIKTICH OipIiKTe MIenriiesi. OaeTTe, TYIFaHbIH OLTIMII MEHrepyi, eMipai TYWCIHIN TYCiHYl, TaHy Siimmeci
ce3/1i, coryieM Il ’KoHE OHBIH MOH-MarbIHACHIH YFBIHYIaH OacTarr epkeHzaeini [2, 780.].

JleMek, MeKTen OKYIIBICHIH 13JCHIIPYTe. ©31H-031 TaHyFa, KOFaM/JaFbl KapbIM-KaThIHACKA THICTI OarbIT-
Oarmap ycrail Ouryre yhpery »oHe OoFaH Oayny TiT apKbUIbI Ky3ere acajbl. COHIBIKTaH TUIII MEHIepyre
BIHTAJIAHIBIPY TAHBIM/IBIK KbI3BIFYIIBUIBIKIIEH OIpITIKTE MISTIETIH KYP/ei Macene OOIFaHABIKTaH OYIT XKeKe
MIOH QJICTEMECi asChIHA FaHA IICHIUIMEHTIH IMearorukaiblk mpobieMara aiHanbIl, Kasipri Kaszakcranma
MEMJICKETTIK TUIMI, aFbUIIIBIH, OPBIC TUIACPIH MEHIEpPYre HUET KOWBIN OTHIPFaH Ke37e, OHbl Urepyre JereH
KBI3BIFYIIBUTBIK KAJBIITACTBIPYIBIH THIMI JIe OPTaK JKOJJIAPBIH KOPCETY YaKbIT TalaObIHAH TYBII OTHIPFaH
KeJleNi Macee.

FruibIMHBIH Kali caachlH ajCaHbI3 Ja TeOPUSUIBIK KOHE KOJIaHOANbI MPAKTUKAIBIK MOHIE OOJaabl e
OiyIceK, TUTIEePAl OKBITY apKbUIbl OKYIIBIHBIH TAHBIMIBIK KbI3BIFYIIBUIBIFBIH KATBINTACTRIPY Opi TCOPUSIIBIK,
opi KommaHOaie! XyieciH OipiiKTe KapacThIpyMeH KaTap OHBIH ©HEp €KEeHIITIH Jie eCKepreH KoH. OUTKeHi,
UTepiyre TUICTI YFBIM, CO3[IH MOHI, alTBUIMAK OW-TYCiHIK OKYIIbIFa 9cep eTepiikreil Oojca, of THICTI
JICHTelIe KOHUI TOJIKBITHIN, TepeHipek oinaHabipanpl. CoHmali-ak, oCep CaHara CpPEKIIe BIKHAl eTel.
OceplliH HoTIWKeci Oip ’KarblHAaH TYJIFAHBI OPEKETKE WTepMerece, eKiHIN JKaFblHAaH TaHBIMIBIK TYCIHIKTI
KaJBIITACTHIPA B Y IIHIIIACH, TAHBIMIBI )KY3€Te achIPhIN, OHBI OMipJe KOJAaHa Oiryre »oji amaabl. byn
YPIICKe TeNarorukajiblK TYPFBIIAH Kapacak ajfa KOWbUIFAaH MaKCaTKa JKETYJeri Ma3MyH, OHBIH Xy3ere
aceIpyIbIH (Qopmamapbl MeH oficTepi XoHe THICTI HOTHIXKEre JKEeTyHeri OKYIIBl MYMKIHAIri Oipiikre
memriayre Taic. Ochl opaiian Oy FRUTBIMUA-3€PTTEY KYHWECIHAE YCTaHFaH o/liCHAMAIBIK, TOCUIIIK Oarmapra
YaKbIT MOPECIHEH, ME3TiJI ICHreliHeH Kapay bl 0acThl Mexe eTTik [3, 1790.].

XXI raceipaarsl OiTIMICHIIPYAIH KYHeETIK canachkiHIarkl 0acThl YCTaHBIM — camaibl TypAe icke Kipicim
THIMII SpEeKeTTeHY, KYHIBUIBIKTAP/IBI TYTHIHBIT, HOTMKE TaObIcKa keTy. byn Karumanel TyThiHA OinreH
TyJIFa ce3ci3 TaObicka jkereai. Kesnmeren makcaTel opbiHaaianbl. [amipek aWTKaHaa, OV HOTHIXKETE He
0OJyIbIH KiATi. An OUTIMIEHAIPYIiH apHACBIH KCHEHTKEH HMHTEPHETKE KOCBUIY, MEIarortapiblH KociOu
MaMaHABIFBIH KETUIIIPY, aKMapaTThK TAacKbIH, JaMyJarbl >KbUIJAMIBIFBIHA KO3 1IecneiTiH OyTiHri
MIaNMmaHAbIK, OUTiM JKYHeCiHIer1 JKaHAIBIKTap MEH ©3TrepicTep/Ii Urepy OChIFaH JIEHiHTI KOJIAAHBUIBI KENTeH
oxic, Tacii, amannapra 0ol 6epmeli oThIp. ¥3aK Kbuigap OOWbBI KOJJAHBICTA OOJIBII, KYPTIIBIIBIK MOWBIH-
naraH OluTiM Oepy, OKBITY, TOpOUeNey 9IiCTepl YaKbIT TalaObIH OTeyAe SJCI3/IIK TaHBITHIN, Keibip xarnaiina
OFaH SCKLTIKTIH KaIJBIFbl TYPFBICBIHAH KapayIIbIIBIK CHSIKTHI Ko3KapacTap Ja Oaikansin Kanaabl. Koramabik
FRUIBIMZIAD JKYHECIHIIET] FabIMIAPIbIH FHUIBIMH-3€PTTEY JCPEKTEPIHE KYTIHCEK — COHFBI OTBI3 JKbUIJAFhI
aKraparTaHy KejeMi OChiFaH JeHiHTT OeC MBIH KbUIJArbl aknaparrtap KejJeMiMeH TEeH eKCHITH alKbIHIaI
Oepin oteip [4, 6.453]. Ochbl opaiinan KaparaHza ajam3aT FYMBIPBIHAA Fachlpiap OOMbl >KWHAKTAIFaH
JepeKTepre Koca OYTiHT1I KapKbIHIBl ©pKEHJIeTeH OUTIMHIH THICTI canajapblHAaFbl Ma3MYHIBI UTEpy YIIiH
OHBI OKY MEH OKBITYJIbIH JICTepl MEH TACULIEPIH JKaHAIla KETLIAIPY, ©3repicTep SHri3yl eMipiH e3i-aK
TaJIall eTill OTHIPFaHABIFBI Oapiiara assH. COHFBI KbUIApFa JIeHiH OYphIHHAH KOJJIAHBUIBIN KEeJTeH OalbIpFhl
oMicTepMeH MISKTEN K, OfaH Ka3ipje Nl ailblfa anMail OThIpFaHbIMBI3 pac. O omictep OOWBIHIIA OACTHI
YCTaHbIM - MyFaJliM "TyciHIipeai", ajl OKyIibl "ThIHAAW 6", KalTanan aitein Oepeni. ILIbIHABIFbIHA TEPEHI-
PEK YHIJICEK YCTa3/IbIH aliTKaHBIH, KOPCETKEHIH, OEPreH TEOPHSUIBIK TYCIHIIPYJIEPiH MISKIPT €CTill, YFBIHIIBI,
Ol nereH KYHHIH ©3iHHE Jie OKYIIBIHBIH 0api Oipaeil THiCTi Iopekene opeKeTKe KOUIiM, THIHIABIPHIMIBI
S€HOCKTEHIII, KYJIAlllbIH KeHre Jkas anMaiasl [S5, 2326.]. YKartamnas3apikka OeiiM camMapKayJIbIKICH Iajarai
OPBIHJIAYIIBI JCHIeHIHAe KaJbIll KOSl Ja ©31HJIK 1C-OPEKETTeH CBHIPTTAIl, *ai0apakKaTThIK MEH CYJIECOK
THIHJIAYIIBl PETIHIET1 JAOPMEHCI3MIK IIBIPMAybIHIAA KaNbII KOsAbl. bediMaeymriik meHOepiHeH IIbiFa
anMaiinel. Ochlan GapbIl ©3iHIIK OLTIM-TaHBIMBI HaIIAp, TYCIHITI ayKyas3, manFail Oimimainep keodeiieni. An
eTe KaOunerTi, OiiM amyra OeHiMm, KYIITI OKWJBI JETeH CaHayJbl OKYIIbLIAp FaHA CAJILICTBIPMAJbl TYPIE
aliTKaH/Aa Tanam JIieHrelinae yirepesi Ae, KalFaH KeIIIIiK OKYIIbl TaHBIM ACHIeHl 9Jci3, OLTiM Iopexeci
TOMEH, KBI3BIFYIIBUIBIFI HAIIAp YJIATEPMEYIIIep KaTapblH KeOeliTe Tyceni. MYHBIH KOpPIHICIH Ke3 KelTreH
MEKTeITeH Oaiikayra Oojazmbl. ByJl OJKBUIBIKTBI JKOIOFa BIKMAJ €TETIH *KOHE OFaH KO3Fay cajlaThlH dceplii
JKOJIIBIH Oipl — TIIAEPi OKBITYIbIH TEXHOJIOIMICHIH KETUIAIpyMeH cabakrac. ONWTKeHi, OeIrili Ma3MyHIbI
JIYPBIC YFBIHBII, TYCIHY — CO3/IiH MOHIH, TEePMUHHIH ChIP-CUTIATBIH HAKTHI TaHU Oinyre Toyenmdi. LLIbrHabFbHA
KEJITeH/IC OKYIIBIHBIH OUIyre MereH KbI3bIFYIIbLUIBIFEI FaHa OJIapbIH OCJICCHMALTITH, ©3MIMHEeH i3IeHyre
JIETeH BIHTAChIH JIEMEHUTIH BIKMaMAbl Kyl Ce3aiH MoHIH TYCiHOEreH ajgaM aWThLIBII OThIPFaH Ma3MYH/IbI
YFbIHA anMadTBIHABIFB! Oenriai. COHABIKTAaH TULAEPAl OKBITY YpZiCiHAe Kail Tijze OOolMachiH, OJ Kasakia
Ma, aFbUIIIBIHIIA Ma, OPBICIIA Ma AJNJIBIMEH TIJIiH JIEKCUKAJIBIK MOH-MarbIHACBIH MEHIepe OiTyre jKOHE OHBI
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urepyre 3eiiH KOWBII, coraH Oarnapiay mapTt. TaHBIMIBIK KbI3BIFYIIBUIBIK TYJIFAHBI KO3FAYIIBI KYIIl €KeHIH
€CTCH IIbIFapMaraH a03an. Tinaepzi OKbITyFa OalIaHBICTHI TaHBIMIBIK KBI3BIFYIIBUIBIK ©3 ajjIblHa OKIIay
JKaTKaH MoceJIe eMeC, OHBIH dJliCHaMaJIBIK JKOJIBI 0acKa FEUTBIMAapMEH OipitikTe memntinesni [6, 1926.].

OunocoMsIIBIK TYPFBIIAH KeNTeH e 9/liCHaMa — TEOPUSIIBIK JKOHE MPAKTUKAJBIK 1C-9pPEKEeTTI KYpy MEH
YUBIMAACTBIPYIBIH TOCIIEPi, NPUHIMITIK JKyieci O0IybIMEH KaTap TaHBIM MEH YFBIMHBIH FBUIBIMU d/1icTepi
Typansl imiM. [lemarorukanblk 3epTTEyiH oAiCHAMACHl FBUIBIMH TaHBIMIBIK 1C-OpEKETTEPIiH TOCUIAEpiH,
(hopmachIH, OHBIH KYPBUIBIMIBIK TPHHIMIITEPIH OipIIiKTe KapacThIPaIbI.

TaHpIM apKbLIBI 3aTTap MEH KYOBUTBICTAPIBIH OACThI OCINTiepi, allbIpMalTbIIBIKTAPEl MCH YKCACTBIKTAPhI
JKalbIHAAFel OCHHEN KaObUIIay HOTMKCCIHEYFBIM Tyasbl. “TaHbIM ...MPAKTUKAIBIK KbI3MET OaphIChIHIA iCKe
acamer’ .

[legarorukanblk FEUIBIMU-3€PTTEY 9J1iCHAMACHIHBIH MPUHIMNTEP] (HUIOCOPHUSIIBIK TaHBIM TEOPUSCHIHAH
OacTay anaThIH JKOHE OHBIMEH TaMBIPIACTBIFBI TYJIFaFa OepineTin OiiM, TopOue, OKBITY JKoHE AaMy Mocelie-
ciH Oip-OipiHeH Oenmel TyTacThIKTa Kapaiapl. COHOBIKTAH Ja TYIFaHBIH MOJCHUECTTEHYI MEH dJI€yMETTeHY
OapBICHIHIAFBI TAHBIMJIBIK, KbI3BIFYIIBUIBIFBI CATACHIHIAFBI aKCHOJIOTHSIIBIK KYHIBUTBIKTAP/IBI )KOHE MEHIEPY
TEXHOJIOTHACHI MEH IIbIFAPMAIIbUIBIK JKONIAPIAbl SKCTULNIPYJEri agaMu JaMy MeH 6O3iHJIK MCHHIH
OpKEH/ICYIHICeTI TYTACTHIKKA OYTiH/Ie epeKIlie Ha3ap ayIapbUIbIl OTBIPFAH aHTPOIIOJOTHSITBIK, 3THOIIEIATOTH-
KaJIbIK TaHBIMIApMeH OipIlikTe Kapay yakbIT TajJaOblHAH TYBII OTBIPFAH 3aHJBUIBIK. Ocipece, HISKipTTepre
TIJIEPHl OKBITY YPIICIHIE aTKapbhUIATHIH iC-OpPEKET apKbUTBI OJIAPMABIH ©31HIIK 13/IeHICiH, KBI3bIFYIIBLIBIFBIH
KOJ1/1ay TaOBICKA JKeTymiH KuITi [7, 1670.]. OKyIbuIapablH TaHBIMIBIK OenceHauniri Typainsl A.Jluctepsepr
OaslaHBIH aKBUI-OMBIH JKOHE KaOIJeTiH MaMBITy — OKBITY OapbICHIHAAFbl KBI3BIFYIIBUIBIFEI MEH O€ICEeHILTIri
Jer KepceTTi. TaHBIMABIK iC-9peKeT, e3/iriHeH OiliM aiy OLTIKTLTIKTepl MEeH AaFIblIapblH KAIBINTACThIpYFa
JKOHE OHBbI aanennaeyre at canbickad ranbiMaap M.H.Ckatkun, b.H.Ecunos, M.I'.I'onant, J.b.Onbpkonus,
E.H.KabanoBa-Memnep, JI.H.borosenenckuii, B.B./lapbiioB, b.1.Kopotrses, H.®.Tansizuna, W.5.Jlepuep,
[L.N.IInakacucTelil.

JK.A.KapaeB o3 eHOeriHie OKYIIBUIAPABIH OCJICCHIUIITIHIH OHTAWIBl JCHreliHe TeMeHaeriaeh
MIapTTAPMEH KOJI KETKi3yre OOJIATHIHIBIFBIH IOJICN/ICI, KOPCETKEH:

— OpeKeT MOTHBIHIH KAJIBINTACYbIH KAMTaMAaChI3 €TY: HAKThI 9PEKET OapBIChIH]IA TAHBIMJIBIK KaXKCTTIIITH
KaJBITITACTHIPY, TYPAKTHI TAHBIMJIBIK KBI3BIFYIIBUIBIFBIH TOpOUETeY;

— OKy YpAiciHIe e3iH-e31 Oackapy HeEriziHme OUIIM XKYHECiHIH KaJbINTaCyblH KaMTaMachl3 €TY:
aKmaparTel OHJIEY, JKOCHapiail Oily, ©3iH-e31 YHBIMIACTHIPY JKoHE ©3iHe-031 Oakpuiay JKYprily apKbLIbI
WHTEJUIEKTYaN bl OITIKTUTIKTI KAJIBINTACTHIPY;

— opbip OKymIBIHEI cabakTa OEICeHIUTIKKE KYMBUIABIPY: YOKBIMABIK JKYMBIC JKarJailblHIa >KEKe
OKYIIBIMEH JKYMBIC; OKYIIBIHBIH OKY-TaHBIMBIK OpeKeTiHe Oakpuiay xKyprisiy [1, 3146.].

Onewmre oiirini ncuxonor A.H.JleoHTseB ic-opekerT, caHa, TYJIFa Typaibl )a 3FaH eHOeriHe Obliail newmi:
"IIns obmamaHus JOCTIDKCHHUSMH YEJIOBEYECKOM KYJIBTYPHI — KaXKI0€ HOBOE TIOKOJIEHHWE JIOJDKHO
OCYIIECTBUTh JICATENLHOCTh, AHAIOTHYHYIO (XOTS M HE TOXKACCTBCHHYIO) TOW, KOTOpas CTOUT 3a 3TUMHU
noctikeHusMu". JleMek, OKYIIBIHBIH OUTIM ally CalachIHIAFbl 1C-OPEKET TaHBIMIBIK KBI3BIFYIIbLUIBIFBIHBIH
OpKEH/ICYiHE TYJIFAHBIH KO3KAPACHIHBIH KAJIBIIITACKII, YAaKbIT JCHICHiHE YHIeCiM/II TaObIcTapFa XKEeTyiHe KO
AIIATHIH/IBIFBl AKUKAT MIBIHABIK. AJl MYHBIH HOTHXKECI epTeHIT eHOEKKep, KoramJibl ©pKEHCTETIH TyJiFa
OoxysiHa bIKMan ereni. CoHAa TaHBIMABIK KBI3BIFYIIBUIBIK TE€K TUIMIK (pakTop FaHAa eMec, TYJIFaHbIH ic-
OpEKeTi MEH KO3KapaChIHIaFbl CAaHAIBUIBIKTHI JKETUIIPETIH KO3FAyIIbl KYII JISH TaHbIFAH a03aJl.
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Pe3rome
3.b.Emim6eToBa
K.I.H., KasHITY umM.AGas
Anmarsl, Kazaxcran

OO0yuenne sA3bIKa - popMUpPOBaHUE MO3HABATEIbHOI0 HHTEpPECA YYalMXCcs
B naHHOW  craTthe  paccMmarpuBaeTcs — (DOpMUpPOBAHHME ~— IO3HABATEIILHOTO  HMHTEpeca  CTYJACHTOB K
si3pikaM. I l03HaBaTEeTBHBIN HHTEpec—I30MpaTebHas HAPABICHHOCTh IMIHOCTH Ha TIPEIMETHI U SBICHUS OKPYKaIOIINe
JNeHCTBUTETFHOCTD. JTa HAINIPABICHHOCTh XapaKTEePHU3yeTCs MOCTOSHHBIM CTPEMJICHHEM K ITO3HAHHIO, K HOBBIM, Ooiee
MIOJTHBIM U TIIyOOKMM 3HaHUAM. CHCTEMaTHYeCKH YKPEIUIsCh W pa3BUBAsCh, TIO3HABATEIBHBIN WHTEPEC, CTAHOBUTCS
OCHOBOH TIOJIOXKHUTEIILHOTO OTHOIIEHUS K ydeHHI0. [lo3HaBaTeIpbHBIH MHTEpEC HOCUT (ITOMCKOBHBIN Xapaktep). [lox ero
BIIMSTHAEM Y YeJIOBEKa IIOCTOSTHHO BOSHHUKAIOT BOIIPOCHI, OTBETHI Ha KOTOPHIE OH CaM ITOCTOSHHO W aKTUBHO HIIET.

Resume
Z.B.Eshimbetova
c.ph.s., Abai KazNPU
Almaty, Kazakhstan

Language learning - forming students’ cognitive interest
This article deals with the formation of students’ cognitive interests to foreign languages.Cognitive interest -
selective focus on individual objects and phenomena of the surrounding reality. This orientation is characterized by a
constant quest for knowledge, to new, more complete and in-depth knowledge. Systematically strengthening and
developing cognitive interest becomes the basis of a positive attitude towards learning. Cognitive interest is
(exploratory in nature). Under its influence, the person has always the question, the answers to which he constantly and
actively is looking.

I'.P. KagbipoBa, A.JI. MaiimakoBa
KasHITY umenun Aoas, Anmatel, Kazaxcran

JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOI'MM OBYYEHMUS B ITIPEIIOJJABAHUU
PYCCKOI'O A3bIKA

AHHoTanusi: BocrnmTanue Takodl couuanbHO M NPO(ECCHOHANBHO AaKTHBHON JIMYHOCTH TPEOYeT OT Meaaroros
COBpeMeHHOﬁ IIKOJIBI TPUMEHECHU TSXHOJ’[OI‘I/IfI, METOOB, PAa3BUBAIOIINX, IMTPEXKIAEC BCETO, MO3HABATCIIPHYI0O, KOMMYHUKAaTUBHYIO U
JIMYHOCTHYIO aKTUBHOCTD YYallIUuXCs.

OpHUM W3 NEpCHeKTHBHBIX HANpaBlIeHHMH B IUIaHE PEUICHMS 3TOM 3ajaun SBISETCS peaju3alys JHMYHOCTHO-
OpUEHTHPOBAHHBIX TEXHOJOTHUI B 00yUEHHH, TIPUHIUIIBI, IIOCTPOEHHS KOTOPHIX HAIleJICHbl HAa BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE
JIMYHOCTH, MCXOJAT M3 NPHU3HAHUS YHUKAJIBHOCTH CYOBEKTHOTO OIBITa CaMOI'0 CTyJAEHTa KaK Ba)KHOTO HCTOYHHUKA
HHIWBUYaTbHOM KU3HECSITEIBPHOCTU — INIABHOW JEHCTBYIONICH (GUTypOii BCEro 00pa3oBaTeIbHOTO MPoIecca.

@dopmupoBaHHE W pa3BUTHE JIMYHOCTH B COOTBETCTBHM C COBpeMEHHOH ¢uiocodueii obpasoBanus u
00pazoBaTebHOM NOIUTHKOM rOCY1apCTBa OCYIIECTBIISIOTCS Yepe3 SI3bIK 00YUSHHUS, A3bIK OOIIECHHS.

KaioueBble ci10Ba: JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJIOTUH B O0YYEHHH, ITO3HABATENIbHASI, KOMMYHHKATHBHAs
U JIMYHOCTHAs aKTHUBHOCTb, KYJIbTYypOCOOOpa3Has IapajnrMa, COIMOKYJBTYPHBIH, JMYHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHBINA
MOJXOJ.

B coBpeMEHHOM CTPEMHUTEIILHO MEHSIONIEMCS U TJI00aIM3UPYIOMIEMCST MUPE, MTPOHU3aHHOM MacIiTad-
HBIMH TIOTOKaMHU HH(OpMaInu, TpeOyomeM MOCTOSHHOTO MPUTOKA HOBBIX 3HAHHM, CHCTEMa 00pa3oBaHUs
JOJDKHA (DOPMUPOBATH TAKHUE KAYECTBA BBIMYCKHHUKA, KaK: MHUIMATUBHOCTH, WHHOBAIIMOHHOCTh, MOOHIIb-
HOCTb, THOKOCTH, TUHAMH3M M KOHCTPYKTUBHOCTh. by mymuii cienuaiict JomKeH 001a/1aTh CTPEMIIEHHUEM K
CaM006pa3OBaHI/II-O Ha TPOTAXKCHUN Bcel KHU3HHU, BJIAACTh HOBBIMH TCXHOJOTHAMH HW IIOHHUMATh
BO3MOXXHOCTH WX WCIIOJNIb30BaHUS, yYMETh MPHHUMATh CaMOCTOSTEIbHBIC DEIICHHS, aalTUPOBATHCS B
couuaabHON U Oyaymieit npodeccnoHanbHOU cdepe, pa3peiatsh npo0IeMbl 1 padoTaTh B KOMaH/IE.

Bocriuranue Takoil CONMaIbHO W MPOPECCHOHANFHO AaKTHBHOW JIMYHOCTH TpeOyeT OT IMeJaroroB
COBPEMEHHOM IITKOJIBI MPUMEHEHHS TEXHOJIOTH, METO/IOB, Pa3BUBAIONINX, MTPEIKIE BCETO, TIO3HABATEIBHYIO,
KOMMYHHUKATHBHYIO ¥ TUYHOCTHYIO aKTUBHOCTh YYaIITHXCS.

OZIHI/IM U3 TMECPCICKTHUBHBIX HaHpaBHeHHI’I B IIIaHC PCHICHUA TOH 3aga4un  ABJIACTCA peaiu3aiusa
JIMYHOCTHO-OPUCHTHUPOBAHHBIX TEXHOJIOTHI B O6yT-IeHI/II/I, IIPUHOMUIILI, IMOCTPOCHUA KOTOPBIX HALICJICHBI Ha
BCECTOPOHHEE PAa3BUTHE JIMYHOCTH, MUCXONAT M3 NMPU3HAHUS YHHKAIBHOCTH CYOBEKTHOTO OITBITA CAMOTO
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CTYIEHTa KaK BaXHOTO MCTOYHHMKA WHAMBHIYaIbHOW >KM3HEIEATCIIBHOCTH — TIIABHOW JEHCTBYIOIICH
¢urypoii Bcero o0pa3oBaTenbHOrO Mpolecca.

dopMHUpOBaHUE W Pa3BUTHE JIMIHOCTH B COOTBETCTBHHM C COBPEMEHHOH (ritocodueit oOpa3zoBaHUsI U
00pa3oBaTeIbHOM MOJIUTUKON TOCYAAPCTBA OCYLIECTBIIOTCS Yepe3 A3bIK 00yUeHHs, SI3bIK OOLICHUS.

CaM npeaMeT — pyCCKUM SI3bIK — SIBJISETCS CO3/1aTelIeM MHTEIIEKTYyaJbHOTO MPOCTPaHCTBA JIMYHOCTU. B
WHTEJUIEKTYalbHOM HPOCTPAHCTBE M3YUYEHUSI PYCCKOTO sI3bIKAa Mo HaXOAUTHCS, HY)KHO OBITh aKTHBHBIM
3aUHTEPECOBAHHBIM JIMLIOM, CYOBEKTOM I103HABATEIbHOH, MHTEIUIEKTYalbHOH NESTEIbHOCTH, BOCIPUHH-
MAIOIIMM, IPU3HAIOUIMM U TTOHUMAIOLINM HEHHOCTh 00bEeKTa U3ydeHus. TakuM o0pazoM, B U3yUCHUH SI3bIKA
B 0COOOH B3aMMOCBSI3M HAXOIATCS JUYHOCTHOE M AEATEIILHOCTHOE COOTHOLICHWS. JIMYHOCTHBINM MOAXO[
OJHOBPEMEHHO SIBIISICTCA U JESITEIbHOCTHBIM, IOCKOJIBKY HOCUTENN M W3y4Yarollue sI3bIK PacCMaTPUBAOTCS
KaK CyOBEKTbl COLMANBHON AesTenbHOCTH. OH MoApa3yMeBaeT pacCMOTPEHHE YUeOHOH NesTeIbHOCTH Kak
CpeACTBa U UCTOYHHUKA OBIAAEHUs S3bIKOM. CTYACHTBI, SBISISCH OYAYIIMMH CIIEHUATUCTAMH, KaK CyObEKThI
y4eOHOM IesTeNbHOCTH, AOJDKHBI TNPOSBIATE B JAaHHOM HPOLECCE AKTUBHOE OTHOLICHHE K peaJbHOMN
JNeMCTBUTEIBHOCTH, TBOpUYEeCTBO. HE00X0MMMO OTMETHUTh, YTO B MHTEIUIEKTYaJIbHOM IPOLIECCE YKPEIUIAIOTCS
JIOTHYECKHE YMEHUs: aHAM3UpOBaTh, 00001IaTh, CPABHUBATH, BBIIBUTATh TUNOTE3bl U T.1. OpraHuszamms
WHTEJUICKTYalIbHBIX TPOLECCOB3aBUCUT OT Pa3BUTOCTH MBIIUICHUST OOYYalOMIMXCS, YTO CBS3aHO C
LIEHHOCTHBIMU NPECTABICHUIMH O MUDE.

LlenHoCTHBIN (aKTOpP B MHTEIUIEKTYaJbHOM NPOCTPAHCTBE PYCCKOTO SI3bIKA PEATM3YeTCs C MOMOLIBIO
KYJIBTYPHO OPUCHTUPOBAHHBIX MPHUHIIMIIOB, C IIEJICBOM YCTAHOBKOH Ha 00CCIICUCHHUE IIEHHOCTHBIX TIPECTaB-
JICHUH O PYyCCKOM SI3BIKE IyTEM CO3JaHMs LEJIOCTHONW XapaKTEPUCTHUKH SI3bIKA B €AUHCTBE COACP)KATEILHOTO
U TporeccyalbHOTO naedcTBuil. [loaToMy camopa3BuTHE S3BIKOBOM IHYHOCTH BBICTYMAeT Kak CHOC00
pacmmpenus 1 00oranieHus! I3bIKOBOH KapTUHBI MUpa B (POPMUPOBAHUST MHOTOSI3BIYHON U TIOJIHUKYJIBTYPHOR
KOMIICTCHIIN 6I/IJII/IHFBa U TONWJIMHrBa. B cBsI3M ¢ 3TUM KOHCTPYKTUBHBIM [JId JIMHIBUCTHUYCCKOI'O
00pa3oBaHMs U AyXOBHO-HPABCTBEHHOI'O BOCIIUTAHUS SIBIISICTCS CONPSDKEHHE A3bIKA M KYJIBTYPBI, T1IE «CI3BIK,
Onarozapss KyMyJIATUBHOM (DYHKIIUH, OTpakaeT COCTOSHUE KYJIbTYPbl M MOXXET OBITh HCIOJBh30BaH Kak
CPEICTBO e¢ TO3HAHUs, PEKOHCTPYKIIHI», a TEKCT, BOILIOIIAIOIINN B ce0e KyJIbTypY, ONPEAMEUNBAIOIIHH e¢,
MOXET U JOJDKEH CTaTh OCHOBHOM NUIAKTUYECKON €IUHULEH B JIMYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOM, KyJIbTYpO-
co00pa3HO#l mapagurMe COBPEMEHHOTO S3BIKOBOTO oOpazoBaHust denmoeka [l, c.25]. CoBpemeHHas
JUHTBUCTHKA MO3BOJsIeT 3((EeKTUBHEE HCIONB30BaTh TEKCT, TaK KaK MMEHHO 4Yepe3 CTPYKTYpY TEKCTa B
HanOoJbIIEH Mepe MPOSIBIISIOTCS «CMBICIOBAs 3apPSKEHHOCTB» M «CEMAaHTHYECKasl MOJHOTa» [2], a Taxke
SMOLMOHAIBHOE BOCHPUSATHE MHpa. V3 0OTMEueHHOI! BbIlIe B3aMMO3aBUCUMOCTH SI3bIKA M KYJIBTYPBI CIIELyeET,
YTO KyJBTYpOCOOOpa3Has M JUYHOCTHAS OPHEHTAIUSI COBPEMEHHOTO TYMaHUTApHOTO 00pa30BaHus Ompee-
JUIa ¥ OOIIMA MOAX0A K 00YyYEHHIO PYCCKOTO sI3bIKa KaK HEPOJHOTO. TakuM IMOJIXOAO0M CTal COIMOKYIb-
TYPHBIH, THYHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHBIN ITOAXO.

HOII JIMYHOCTHO-OPUCHTHPOBAHHBIM NOAXOA0OM IPUHATO NOHUMATh METOAOJOTHYCCKYIO OPHCHTAUIO B
MeJarorn4eckoil AesTeIbHOCTH, IO3BOJIAIONIYI0 ITOCPEICTBOM OIOPHI Ha CHCTEMY B3aMMOCBSA3aHHBIX
MOHATHH, MOe M CcHoco0oB [edcTBHN oOecnieunBaTh M IMOAACPKHMBATH MPOLECCH CaMOIO3HAHUS,
CaMOCTPOUTENLCTBA  CAMOPEATHN3aLUH TMYHOCTH, Pa3BUTHS €70 HEOBTOPUMOM HHIMBUIYaJIbHOCTH.

«HMBUAyaibHOCTh — 0000IIEHHAsT XapaKTEPUCTHKA OCOOCHHOCTEH YelloBeKa, yCTOMYMBOE MPOSIBICHUE
KOTOPBIX, UX 3¢ (EKTHUBHAS pean3alys B UTPe, YICHUH, TPy, CIOPTE OIpeaesieT HHIMBUILYaIbHbIN CTHIIb
NeSITeNIbHOCTH KaK JIMYHOCTHOE 00pa3oBaHUe.

B O6y‘-IeHI/II/I YUCT UMHAUBUAYAJIBHOCTHU O3HAYACT PACKPBLITUEC BO3MOXHOCTU MAKCHUMAJIBHOI'O Pa3BUTUSA
KKJIOro OO0Yy4aroIierocs, CO3JaHHe COLUOKYJIbTYPHOH CHUTyalldd pa3BUTHS, HCXOAS W3 TPU3HAHUS
YHUKAITBHOCTH U HETIOBTOPUMOCTH TICHXOJIOTHIECKUX 0COOEHHOCTEH MTMYHOCTIN[3, ¢.27-28].

UroObl peann3oBaTh MHAMBUIAYAJIBHBIH MOAXOJ B OOy4YE€HHH, HEOOXOOUMO IO-MHOMY IOCTPOUTH BECH
00pa3oBaTesbHbIN MPOIECC U MPOU3BECTH TEXHOIOTHU3AIMIO JTMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0YUYCHUSI.

[Ipn peanuszanum Takoro mojaXofa MEHSETCd OCHOBHAs CXEMa B3aUMOJICHCTBHS INpenojaBaTens HU
CTY/ICHTA: OHa peajn3yeTcs B 3TOM cllydae yepe3 CyObeKT - CyObeKTHbIe oTHomeHus. [Ipouecc o0y4yenus u
YUC€HHSA B3aMMHO COIJIACOBBIBAIOTCA € YYETOM MCXAaHU3MOB ITO3HAHUA, 0COOEHHOCTEN MBICIIUTENILHBIX W
MTOBEIEHYECKNX OCOOEHHOCTEH CTYNEHTOB, a OTHOIICHHE «IIPETOAaBaTelb-CTyIEHT)» OpTaHu3yeTcd Kak
paBHONapTHEpPCKoe coTpyaHuyecTBo. Ilpn 3ToM OT mpemonaBarenss TpeOyeTcs co3laHhe KOMQOPTHOH
y4eOHOU cpefibl, ICUXOJIOTHYeCKON arMoc(ephl, B KOTOPOU TOIYYAIOT BO3ZMOXHOCTH JJISl YIOBJICTBOPECHUS
BAXXHBIC COIIMAJIBHO-IICUXOJOTMYECKHE HOTpe6HOCTI/I CTYyACHTA: HOTpe6HOCTI) B IIpU3HAHUH, YBaXCHHUU,
BHUMAaHUH CO CTOPOHBI IIPENOAABATENS U APYTHX CTYIECHTOB IPYIIIIbI.

Pycckuii s13bIK ke, SBISISICH TYMaHUTApHOH AMCLUIUIMHOM, KaK HUKAaKOM APYrod mpeaMmer y4eOHOTro
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LIUKJIa, CIIOCOOCTBYET BHEAPEHUIO JTMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEXHOJIOTHH B CHJIy CBOUX clenuduuec-
KHX OCOOCHHOCTEH:

1) pycckuii sI3bIK SIBJISIETCSI OAHOBPEMEHHO M CPEINCTBOM OOYYEHHs, U CPEICTBOM OOLICHHS MEXIY
IIPENOJaBaTENEM U CTYACHTAMU;

2) oBnaJeHHE CTYACHTaMH PYCCKUM SI3BIKOM HamOojee 3(PQEKTHBHO OCYLIECTBISIETCS B Ipolecce
peueBoil KOMMYHUKAIUH, TJE MPernoJaBaTeib U CTYJCHT SIBISIOTCS PaBHONPaBHBIMH apTHEPaMU;

3) «IMYHOCTHBIE» XapaKTEPUCTHKH PYCCKOTO S3bIKa BBICTYNAIOT B KAaueCTBE CPEACTBA OCO3HAHUS
YeJIOBEKOM COOCTBEHHOTO «S1» M peduiekcuu, CaMOBBIPAKEHUS U CaMOPETyISIIuU. B cBsi3u ¢ aTUM mponecc
O00y4YeHHUs PYCCKOMY S3BIKY MOXKHO OPraHM30BBIBaTh Ha JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOM OOpPa30BaHMH,
OCHOBBIBAIOIIEMCS HA 3HAaHUU O IIEJIOCTHOM MHUPE YEJIOBEKAa U Ha OIBITE LEIOCTHON NESTEIBHOCTH B 3TOM
MHUpE.

JIMYHOCTHO-OPHEHTHUPOBaHHOE O00pa3oBaHHE BKIIOYACT CJEAYIOUINE IOIXOAbl: PpPa3HOYpPOBHEBBIH,
WHAUBUAYaIbHBIN, MU} depeHIpoBaHHbIN, CyObEKTHBHO-INYHOCTHBIH.

B pamkax 1MYHOCTHO-00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTUH CaMOCTOSTEIbHBIMU HAPABICHUSMHU BbIIEISIOTCS:
T'YMaHHO—JIMYHOCTHBIC TEXHOJIOTHUH, TEXHOJIOTUN COTPYAHNYECTBA U TEXHOIOTUU CBOOOIHOTO BOCITUTAHUSL.

TexHnomornyeckuii apceHan JMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOIO IOIXO0Ja COCTaBISIIOT METOJbl U NPHUEMBI,
COOTBETCTBYIOIINE TAKUM TPEOOBaHUSM, KaK:

- INaJOTUYHOCTb;

- IeSITeIbHOCTHO-TBOPYECKHUI XapakTep;

- HaIpaBJICHHOCTH HA MOANCP)KKY HHAMBUIYAIBHOTO PA3BUTHS TUYHOCTH;

- IIpefocTaBjlIeHUue 00ydaeMoMy HEOOXOAMMOro MPOCTPAHCTBA, CBOOOAB! IJISl MIPUHSITHSA CAMOCTOSTEIb-
HBIX pElICHUH, TBOPUECTBA, BBIOOPA COJEPIKaHUsl U CIIOCOOOB YUCHUS U TIOBEICHUSL.

JInyHOCTHAsI OpHEHTAlMs MPENOoJaBaHusl TYMaHUTAPHBIX MPEAMETOB, B TOM YHCIE JHHTBHCTHUECKHX,
IIPEXIE BCEro, CBsi3aHa C BBEACHMEM OOy4YaeMbIX B CUTYAalMIO AMAJIOra, KOTOPHIA B JTAaHHOM Cllydae
BBICTYNAET B KAYECTBE MUKPOSAMHUIIBI [IEIarOTMYeCKOro OOIIEeHHS Ha JINYHOCTHO—CMBICTIOBOM ypoBHe. [1o
MHeHuto C.B. benoBoii, ypoBeHb Juanora 3aBUCUT OT TOTOBHOCTH K AMAJIOTY BYX CTOPOH — MPEIo/1aBaTels
n 00y4aeMoro, OT UX COCOOHOCTH BOCHPUHHMMATH APYT Apyra, MPOHUKATh BO BHYTPEHHUNH MHpP IPYyroro,
MIPUHUMATH €T0 CO BCEMH MBICTISIMU B YyBCcTBaMmu [4, ¢.137].

OTMeTHM, 4TO MPH Pa3BUTHHU JAUAIOTA B PaMKaxX JTMYHOCTHO—OPUEHTHPOBAHHOTO O0YUCHHS PeaTH3yIOTCS
TaKye MPUEMBI, KaK: a) TOCTaHOBKA MPOOJIEM, UMEIOIINX aKTYaIbHBIN (PUIOCO(CKUN CMBICT; 0) HAXOXKICHNE
MPOTUBOPEYUH B MPHUBBIYHBIX M YCTAHOBUBIIMXCS MPEICTABICHUSIX; B) CTOJKHOBEHHE Pa3IM4HBIX
KOHUEMNM, MOJIX0/I0B U UX apryMEHTalu| U T.IL.

B xadecTBe nmpumepa MOKHO MIPEIOKHUTh OPraHU3AINIO 3aHATHUI B MaJIBIX IPYyMIax Ha OCHOBE JHAJIOTa,
HWMHUTAHOHHO-POJIEBBIX UTP, TPEHUHTOB Y4€OHOT0 OOLICHUSI.

TakoBoii sBngercs Oecena, MOCTPOCHHAs HAa MEXIWYHOCTHOM JHANOre, T/ MpOLEcC MOHUMAaHUS
SIBIISIETCSI KITFOUEBBIM MOMEHTOM.

MEeXITUYHOCTHBIN OHallor — 3TO OCOOBIA YpOBEHb B3aMMOCWCTBHS W OOIICHWS IIIOJICH, BBICIIEES
MPOSIBJIGHUE UX PAaBHOIPABUS, MOAIMHHO YEJIOBEUECKHE OTHOLICHHSA. B MEXIMUYHOCTHOM IMAJIOre JINYHOCTh
OJTHOTO YeJIOBeKa OTKPHITa JMYHOCTU JAPYroro, 4TO JA€T BO3MOXKHOCTb yYaCTHHKAaM TaKOTO JUaiora s
B3aMMHOTO T[IO3HaHMS M Pa3BUTUS. B momoOHOM KadecTBe MEXAY MapTHEpaMH CKJIaIbIBAIOTCS U
YTBEP)KJAIOTCS OTHOIICHUS, OCHOBAaHHBIE HA MOJIMHHO HPAaBCTBEHHBIX NpuHOMNAX. [, HakoHew, B
MEXKIIMYHOCTHOM JIMAJIOTE aKTHBHO NPHUMEHSIOTCS W Pa3BUBAIOTCS HOBBIE CIIOCOOHOCTH — IMOHWMAaHHS,
aJIGKBaTHOTO BHUJICHHS JAPYTHX JIIOJEH, a TaKKe caMoro ceosl.

Becena, kak nmpaBmilo, BCeraa HAYMHACTCS ¢ OOOCHOBAHHS TEMbI, KOTOPOE HACTPaUBaeT OOydJaIoIIMXCs K
NPEACTOSsIEMY OOCYXIEHHIO KaK XM3HEHHO BaXHOMY, a He HagyMaHHoMmy neny. [lostomy, mpoBoas
Oecemy, TperiofaBaTellb TAaK CTABUT BOIMPOCHI, YTOOBI CTYAEHTHI MOTJIM CBOOOJHO BBICKA3bIBATH CBOU
CYXIIEHHsI, IPUXOIUTH K CAMOCTOSTEIbHBIM BbIBOAaM 1 0000meHus M. Cp.:

o Kak BBl IOHUMaETE BeIpaxkeHue « nampuomy?

e Uro Takoe nampuomusm aiis Bac?

e CTouT 1M CEeroAHs TOBOPUTE 0 nampuomusme? Ilouemy?

e Kak Bbl MOHUMAETE epaxcOanckuul U Kazaxcmauckuti nampuomuzm? B 4éM pazHuIa MeXAy HUMH?
OO6ocHyHTE CBOIO TOUKY 3PEHUSI.

Takas Oecema yuuT CTYACHTOB BECTH AHMAJIOT, (GOPMUPYST y HUX OIBIT AUAJOTHYECKON KOMMYHHUKAIIWH,
a/ICKBaTHOM pEaKUMH Ha HEOXXHMJAHHbIE W HEOAHO3HAUHBIE CYXKICHHSA, TOJEPAHTHOCTH KaK KauecTBa
JINYHOCTH.
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Baxwnelimyto posib B 00y4e€HHMM PYCCKOMY SI3bIKY HUIPaeT [JEsITEIbHOCTHO-TBOPUECKHM  Xapakrep,
peanuzytonuiicss B ¢popMe TpyNnoBoil paboTbl, MOCTPOCHHOW HAa MEKIMYHOCTHBIX OTHOIIEHHSX. OCHOB-
HBIMH KOMIIOHEHTaMHU TEXHOJIOTUU COTPYIHUYECTBA B JAHHOM CIIydae BBICTYHAeT MIPOOJIEeMHOE AUaIorudec-
Koe 00IIeHNe, KOTOPOEe MPEACTABISIET COOON LIEIOCTHYIO CUCTEMY 3HAHUI, BOIPOCOB, CUTYALMH, IPEIoa-
TalIIX IOCTENICHHOE, TIOCIIEA0BATEIbHOE BOCXOXKIEHHE KO BCe OOMbIeii cCaMOCTOSITEIbHOCTH CTY/ICHTOB.

31ech MOXKHO TPEIUIOKUTh NPOOJIIEMHYIO AMCKYCCHUIO Ha TeMmy: «llampuomamu podwcoaiomcs uau
cmanosamca? »

Takast rpynmoBast popma 0Oy4deHus MO3BOJISET, HAa HAIIl B3TJISI, PelaTbh TP OCHOBHBIE 3a1a4u:

* KOHKPETHO-TI03HABATENIbHYIO 3ajauy, KOTopasl CBs3aHa ¢ HEMOCPEICTBEHHOW y4eOHON CUTyaIlel;

* KOMMYHUKaTHBHO-Pa3BUBAIOLIYI0, KOTJa BbIPA0ATHIBAIOTCSI OCHOBHBIE HAaBBIKM OOLIEHUS BHYTPU U 32
npenesamMyu JaHHOW TPYIIIbL,

* COLMAJIbHO-OPUEHTAIIMOHHYIO, CBSI3aHHYIO C BOCIHTAHHEM IPaKJAHCKUX KadyecTB, HEOOXOAUMBIX LIS
a/IeKBaTHOM COLMAIN3aLUI HHANBUAA B COOOILECTBE.

B xome Takux AMCKyCCHH CTYAEHTBI ydyaTcs CaMOCTOSITENIbHO HAXOAUTh ONPEICICHHbIE BBIBOIABI U
OpUHUMATh pemieHus. [IpuHIMI TpoBeneHHs AWCKYCCMH — «HHUKAKoro JMAaBieHUS H3BHE». Kpome
TPCHUPOBKM YYacTHS B JEMOKPAaTHUYECKHX MpOLenypax B IUCKYCCHSIX PEan3yeTcsl MCHUXOJIOTHYECKOe
CBOHCTBO TpaHc(hopMauuu BepOalbHBIX peakuuil B nosereHdyeckue. «lIporoBapuBaHHe» U OTCTauBaHUE
nAeH B X0Je JUCKYCCUH YCKOPSIET UX NEepeBO] B yOSKICHUS U PETYIISTOP HOBEACHUS CTYACHTOB.

[TpuHIMI CHOPHOTO MBIIUICHUS,KOTOPBIH IpearnonaraeT oToop CHUTyallud, B KOTOPOH CTalKHBaIOTCS
pa3nuYHbIC B3TJISIBI U HHTEPECH IPH 00CYKICHUU KaKOTo-mi00 00IIECTBEHHOTO COOBITHS, IPH Pa3IUIHbBIX
peleHnsx ogHOM npobieMsl. B kauecTBa Takoro COpHOTO MBIIIJICHUS! MOYKHO NPEINIOKUTE TeMy: « Cnopm
015l MeHsi OaHb MOO€e UNU HCUBHEHHAST HeoOX0O0uUMocmb?y, TIe y4eOHBbIC ICNIM CTABST 33Ja4y MPUMEHHUTH
«KOHTPOBEP3HOE MBIIUICHUE CO CCHUIKAMH Ha Pa3JIMYHbIC ANbTEPHATHBBI B KauyecTBE AMJAKTHYECKOTO H
METOAMYECKOTO CPEACTBa» Il OPraHU3aLUU HHTEPECHOTO U OJIM3KOI0 K peaqbHOCTH 00yUICHUSI.

Taxue dhopmbl pabOTHl Pa3BUBAIOT YMEHHE PadOTaTh B KOMAaH[E, BHIMOIHATH TPYAHBIC, HECTAHJAPTHEIC
3aJjaHus, BCTYNaTh B MOJEMHKY, He OOSCh OTCTaWBaTh CBOIO TOYKY 3pEHHs, IUIAHUPOBATH CBOE BpEMH,
aHAJIM3UPOBATh CBOU JOCTOMHCTBA U IpoMaxu. Kpome Toro, oHn obecneunBaroT CTyIeHTy CBOOOIY BbIOOpa
(opMBl BOCTIPHUSATHS, MPAKTUKHM U TBOPYECKOM peanu3aluy NpU HW3YYEHHHM KaXKJOro HOBOTO SBJICHUS U
peanu3anuy KaxJoH HOBOW y4eOHOW 3aiayu 3a CHET MPEIOKEHHUs eMy MelaroroM HECKOJbKHX (Kak
MUHHMYM TPEX-YeThIpEX) BapUAHTOB MPE3EHTALUHU, TPEHUPOBKU U y4yeOHOW M €CTECTBEHHOH KOMMYHHKa-
[N, KOTOPbIE CBOOOHO OTOUPAIOTCS CAMUMH PEOsITaMHU.

Tarxoke Ui OpraHu3alMy JIMYHOCTHO-00Pa30BATEIBHOTO MpOlecca MOXKHO MPENIOKUTh 00ydeHwHe,
MOJICJINPYIOIIEE UCCIIEIOBATENLCKOE (TIOMCKOBOE) MBIIIICHUENPH BBITIOHEHUH WHIWBHIYAIBHBIX 33aJaHUH,
CO3JIAl0IIee YCIOBHS JJIsl TBOPUECTBA B CaMOCTOSATENFHON NesTeNbHOCTH oOydatommxcs. Hampumep, npu
W3yUYeHHHU TeMbI «/lenoBoe oOIeHney MOKHO MPEUIOKUTh 3aJJaHus] Ha BBIOOP caMHX peOsT:

1. V3naume u 3anuwume, umo makoe peuesoe nogedenue yuumens. Kakoevi eco ocnognvle
xapaxmepucmuxu?

2. Hcnonwvsys memoO HaOM0OeHuss 3a peuesoli O0esimenbHOCMbI0 YUumens, aHKemuposauue, Kapmy
CAMOOYEHKU, HA OCHOBE COOEPIHCAHUs NpAGU]l, V3HAlme, KaK GbINOJHAIOM 5Mu NPAGUAA YYUMeENs Ha
npaxmuxe.

3. Paspabomatime u npedcmasbme C80U 8apUAHM NPABUTL PeYe8020 NOGeOeHUs yuumes (nedazoea).

JanHbiii BUJ pabOThl IO3BOJISIET MEAArory pa3BUBATh M aKTHBU3HPOBATH TBOPUECKYIO, TIO3HABATEIBHYIO
JeSITENIBHOCTh KQKJOTO CTYJICHTA, CO3/IaTh YCIOBHS JIJISI CAMOCTOSTENILHOTO YIPABJIEHUS! XOJI0M O0Y4eHUs;
muddepeHIpoBaTh 1 HHANBUAYAIHU3UPOBATH YUEOHBIH Mpo1iecc.

Takum 00pa3oM, JIHYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIC TEXHOJOTHH, HCIOJB3YIOUIHECS B MpPENoJaBaHUU
PYCCKOTO $13bIKa, 00JIa/Ial0T BAXKHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU: PE3YJIbTATUBHOCTHIO, KOT/Ia BEICOKUI pe3yabTaT
B TIporecce yueObl MOXKET OBITh TOCTUTHYT KaKIBIM CTYIEHTOM; IICUXOTUTMEHUYHOCTBIO, KOTr/la 00y4YeHue
MPOUCXOJUT B OOCTAaHOBKE COTPYIHHYECTBA, MOJOXHUTEIHHOIO SMOLHOHAIBHOIO MHUKpPOKJIMMATa, HpU
OTCYTCTBHU TEPETPY3KH M TMEPEyTOMIICHHUS; CO3JIaHHE BHICOKOW MOTHBAIMM K W3YUYEHHIO IMPEIMETa, YTO
MO3BOJISIET BBISIBUTH HCOBEPIIEHCTBOBATH JTYUIIIUE JIMYHOCTHBIEKAYECTBA 00yIaeMOro, PacKpbITh Pe3epBHbIC
BO3MOXHOCTH CTYJICHTA.

Hcnonb3oBaHue JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEXHOJIOTHUN Ha 3aHITHSX PYCCKOTO sI3bIKa HeceT B cebe
«HOBBII BHJ| IICHHOCTH, MO3BOJISIET PACKPHITH IMYHOCTHBIN MTOTEHIIMAT CTYJIEHTa, CBOOOIy BEIOOpA pa3BUTHS
U caMopa3BUTHS, HOPMHUPOBAHME MOBBIILIEHUS OTBETCTBEHHOCTH JIMYHOCTH 332 CBOM COOCTBEHHBIH BBHIOOD,
CTaHOBJICHHE, CAMOPA3BUTHUE, YTO MPUBOAMT K poxkaeHuto «Obpaza S» [5, c.17].
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Kpowme Toro0, nprMeHeHne TMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEXHOJIOTHI B MPENOJaBaHIH PYCCKOTO S3bIKa
croco0cTByeT (HOPMUPOBAHUIO SIPKO WHAMBHUIYAJIHLHOW, MPAarMaTUYHON, PACKPEIOIICHHOW, HE3aBUCUMOMN
JUYHOCTH, CIOCOOHOM OPUEHTHPOBATHCS B OBICTPO M3MEHSIFOIIEMCS COLITyME.
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OpbIC TiJIiH OKBITYAAFBI JKeKe TYJIFAFa 0AFbITTAJFAH OKbITY T€XHOJIOTHSICHI
Makanaga Kaszaipri Ke3je OpbIC TUTIH OKBITy[a JKeKe TYJIFara OarbITTalFaH WHHOBAIMSUIBIK OICTIH KOJIAHBICHI
Typanbl aiiteiiasl. OpBIC TUTIH OKBITY/IA XKEKEe TYJIFara OarbITTAIFAH HHHOBALMSUIBIK JJICTI KOJIAaHY CTYACHT OObIHA
JKEKe JJapa TYJIFa PEeTiHAe KONTUIAL KOHE KOTIMOAHHHN KY3BIPETTLUTITH KaJBIITACTHIPAIBL.

Resume
G.R. Kadyrova, A.D. Maimakova
Abai KazNPU, Almaty, Kazakhstan

Person-centered learning technologies in Russian teaching
The article talks that today Russian language training can be organized introduction of innovations, using person-
centered technology. The implementation principles of the personality-oriented systems in the teaching of the Russian
language will form a well-rounded individual’s multilingual and multicultural and bilingual competence.

I'. MycradaeBa
et Tingepi sxoHE iCKepIIK Kapbepa YHUBEPCHTETIHIH MarHCTPAHThHI

MAMAHJIBIK HIET TIJITH UTEPY MTPOLIECIH PETTEATIH KOHTEKCTIK
OKBITY ITIPUHLMUIITEPI

Anpnarna: Kasipri jkoraprbl OKy OpBIHZapblHIA OoJaliak MaMmaHAapZpl NalblHAAy Ke3iHAE OJaplIblH KCINTIK
KBI3METIHIH 3aTTBIK JKOHE 9JICYMETTIK KOHTEKCTEPIiH IIeT TUIAl OimiM Oepy camachiHaa KOJNJaHy CTYACHTTIH HIBIHAHBI
TIJIIE COWIey KhI3METIHIH KOCiOM [eHreiire KeTepulyiH KamMTaMacChi3 eTeli. by JercHiMiz — OoJamak MaMaHHBIH
JKAJIIbI KICIOM KOMITETEHIUSICHIHBIH JKOFaphl canara xeTryi. COHIBIKTaH MaKajiaJa MaMaHAbIKKa OarbITTajIFaH MIeT TUTiH
Urepy ypAiCiHIeri KOHTEKCTIK OKBITY IPHHIUIITEP] KapacThIPbLIabl.

Tipek ce3aep: KOHTEKCTIK OKBITY, MaMaHJBIK TiJi, OKYy KbI3METi, KBa3HKSCINTIK KbI3MET, OKY-KOCiOW KbI3MET,
KOMMYHHUKATHUBTIK KOMIETEHIIUS, MPOOJIEMAlbIK JKaFraasTTap, KOHTEKCTIK IMPHUHIMOTEP, IMOHapalblK KOOpAWHALMS,
KOCiOH KOMITETEHIINS, KOCIOU KBI3MET.

Bonamak mamaHmapel KOHTEKCTIK OKBITY JKaFJaiiapblHIa IIET TUIM NalbIHIAay, €H aJbIMEH, OCHI
OKBITY TEOPHSCHI IIeHOepiHIe KacanFaH npuHImNTepMeH perreneai. On meT Tinai 6imiM Gepyne TeMeHze
KOPCETINreHIeH, 031HIH CIIEIU(PUKAIBIK OOSyBIH aaIbl.

TwuicTi 6aFrmap MaMaHAAPBIHBIH KOCINTIK KBI3METIHIH (hopMasiapbl MEH MIApTTapbiH, TYTaC Ma3MYHBIH OKY
KBI3METIHIE MaKCaTThl XoHe OipriHaen mozaenaey npuniumni XKOOma naibiHaay Ke3eHIHAe OKYIIbLIapIbIH
KOCINTIK KBI3METIHIH 3aTTBIK JXKOHE QJIEYMETTIK KOHTEKCTEpiH, OJlapFa «OTKEH-Ka3ipri-OoJalraky IereH
KEHICTIK-yaKbITTBIK KOHTEKCT KOCa OTBIPBII, KalTa KaHFBIPTYFa, OJapAbIH KYHENIriH KoHE IMOHAPAITBIFBIH
KaMTaMachl3 €Tyre MyMKiHaik Oepemi. OKy HpOIECiH OChlUIall YHBIMAACTHIPY KE31HJE UIEePIICTIH KOCIITIK
KBI3METTIH CHOJKETTIK JKeJIiCl KaiTa jKaHFbIpaibl, OUTIM OepyIiH CTaTHKAIBIK Ma3MYHBIH )KEKE MarblHara ne
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00J1aThIH, OUHAMMKAJIBIK TYPAE alllblIaTbIHFA alHaIAbIpaabl. BYHBIH 00pi aKaJeMHUSUIBIK THITI OKY
KBI3METIiHIH, KBA3UKACINTIK KBI3METTIH, OKY-KOCiOM KbI3METTIH MPAaKTUKAChI apKbLIBI )KY3€Tre acapl.

KapacTeIpbutbinl OTBIpFaH MPUHIUNTI MIET TiAl OlriM Oepy canachlHAa KONIaHy MOJEIIECHETIH IMOHIIK-
TEXHOJIOTHSUIBIK KBI3METTIH KOHE CTY/IEHTTIH IIBIHAWBI IIET Til Coilfiey KbI3METIiHIH MHTETPAaTHUBTI Oipirin
iCKe achlpy VIIIH TeIarorukaliblK Heri3 Oepenmi. ByHbIH MakcaThl — OoJianiak MaMaHHBIH JKaJIbl KociOu
KOMIICTCHIIMSCHIHBIH KOFapPhI carara )KeTyi.

ConplMeH KaTap, aTanMbiml OimiM Oepy canacblHIAa OHBIH CIEMU(GUKACBIH €CKEepPe OTBIPHII, OKY
YaKBITHIHBIH IILIHAWBI MIEKTEYJI1 JKaFalbIH/Ia THICTI TUIIIK aBTOMAaTU3M/IEP/li, KOMMYHHKATHBTIK JIaF/Ibl MCH
KOMIIETEHIIUSHB KaJBIITACTBIPY KAKETTUIr Typ. benrinmi 6ip kaTeropuss MaMaHIApBIHBIH OJIAPIBIH IIET
TIAI MaWbIHIBIK TPOIECIHIerT KOCINTIK KBI3METiHIH KOHTEKCTEepiH MaKCaTTHl KOHE OIpTiHIEN MOJIENILY
MIPUHIINII peTiHae Oenriiei OTHIPHIIN, OHBI OCHI JKaFmaiIapra Oipmrama Oelimaey mypsic. «MaMaHIBIK Tii»
TMIOH1 ICHOSPIH/IE TOHAPAIIBIK KOOPAUHAIUS TOHTIK-TiIIIK, COHBIMEH KaTap, COIIMOMOICHU CUIATTa 0OJIa b,
By mon MyHma MaHBI3ABI TapMak, Oojamak npodeccuoHanAapApIH apHaiibl 6acka TUIII KOMMYHHUKATHBTIK
KOMITETEHIIUACHIHBIH KAJbINTACyblHA OaFbITTAIFaH MOHAPAIBIK OLTIMII, MaFIel MEH ICKepIiKTI KO3FayIblH
xyMmcak (opmacel perinae xypeai. [loHapaiblK KOOpAMHALMSHBIH €Neyill KOPiHICI TUIMIK OKBITYIIBI MEH
MYHa#IIIBI-OKYIIIBIHBIH  ©33apa opeKeTTecyl Ooibin TaObUTaabl. bByn opekerrecy OKYNIBIKTApIbl, OKY
KypalgapelH, OarmapiiaMa jkKacalubIMIapblH Oipre jkasyMeH, MaMaHIBIK Tili OOWBIHINA eMTHXaHABI Oipre
OTKI3yMEH OaiJIaHBICTHI )KY3€eTe acaipl.

OchbiHzali MarbIHAFa TOJBI KAPACTHIPHUIBIT OTHIPFAH MPUHIIMIT MAMAHJIBIK TITIH OKBITYBIH MPAKTUKATBIK
MaKcaThlH, SFHU apHaipl 0acka T KOMMYHHKATHBTIK KOMITETEHIMSHBIH KalbIITACYBIH 1CKE acCBIPYIbI
KamTaMace3 eremi. OChl KOMMYHUKATHBTIK KaOlleT jkeke KociOM KOMITETEHIIMSMEH KaTap JaMUIBL
JlereHMeH, OHBIH KaJIBIITACYBIHBIH OACTalybl COHFBICHIHA KapaFaH/a apTKa >KbUDKBITBUIFAH KOHE COHBIH
Heri3inae icke acaabl. Ochl (hakTop OOMbIHINIA, apHAWbl 0acKa TUIII KOMMYHUKATHBTIK KOMIICTCHITUSHBIH
KaJIBINTACYbl WHAMBHITIH *EKe KoCiOM KbI3METI KOHTEKCIHE FaHa eMeC, COHJal-aK OHBIH OKY KbI3METiHiH
KOHTEKCiHe e Toyenai. COHABIKTaH IIeT TUIII AaibIHABIKTA Oeriai Oip KaTeropus MaMaHIapbIHbIH KoCciOn
KBI3METI KOHTCKCTEPIH MaKCaTThI )KoHE OIpTiHACT MOACIACY NPUHITUIIH KOJAaHYABIH HOTHXKeCi: Oenriii Oip
KaTeropus HETi3iHJeri MaMaHIbIK Tili OOMBIHINA Kype KypacThipy. OJ OChI COIUYM OKIJIICPIHIH CHOCK KOHE
OKY KbBI3METIHIH Ma3MyHBIH, 0OacKa JIMHTBOMOJCHHM COIMYM OKUIAEpl KaTeropHsCHIHBIH Ma3MYHBIMEH
CaJBICTHIpa KOpCeTeI.

Benrim Oip eHOeKk Typi JKYMBICKEpIJIEpiHIH KoCiOM KBI3METiHIH KOHTEKCIH MaKCaTThI JKoHE OipTiHmem
MoOJIeTIiey TIPWHIMWIN IIeHOepiHAe OKBITYABIH MaMaHJaHAbIPy/ KOCINTEHAIPY NPUHIMUIIH epeKIieiey
OpBIH/IBL. byl mpuHIMN MaMaHAapabl Oip Kocim meHOepiHe — OKBITYIbIH KOFaprbl Ke3eHiHie, 4-Kypcra
JKOHE Marucrparypajna aaiblaaay nudQepeHIrauschiH YiFapaasl. Al 0acTaybllll KOHE JKAIFACThIPYIIIbI
Ke3eHJep/ie NalbIHIBIK OaFbITTAPBIHBIH OapiblK CTYACHTTEPiHIH OKHUTHIH 0a3allblK MoHAepi Oip. SrHwm,
CTYJCHT-MYHAUIIBIHBIH ~ NPO(PECCHOHAM3AIMACEL KAl MYHAl iCi  JaWbIHABIFBIHA — OaFrbITTaNCA,
MaMaHIaHIbIPY/KOCINITEHAIPY OHBI TaHJaraH KocinTiH OarbiThiHA (TMpOQHIIiHE) COMKEC HaKThLIAMIbI,
TepeHIETe 11, KEHeHTeI1.

MawmaHpIK Tisli OOMBIHINIA KYPTi3UIETIH Kypc Ta OChUIai KypacThIpbUTybl THic, on axerte JKOOna
OKY/JIBIH YIIIHIII XbUIbIHAA OacTanazpl. bactayblin ke3eH: 0a3aliblK MOHACPMEH KaTblHACATHIH MaTepHaliap-
MEH, MYHall iCIMEH XYMBIC ICTEYy KOHE CTYICHTTEPHIH MaMaHIaHABIPbUIFaH Oacka TUIAI JaWbIHIBIFBIH
Ky3ere achIpy.

TyiraHbl ICHXOJIOTHSUIBIK-IIEArOTUKAIBIK KAMTaMAaChI3 €Ty, CTYICHTTI OKY KBI3METIHE KOCY OKYIIIBI
OCJICEHIUTITIHIH OapiIbIK IMOTSHITMAIBIH MOOMIH3AMSIIayAbl YiFapaIbel: KaObUIaay JIeHIeHiHeH Keke HeMece
OipiKkeH MmenTiMaepai KaObuImay opeKeTTepl IeHreiiHe neiiH. ByHBI jky3ere acelpyra Ooianbl, erep
OKBITYIIIBI OKY IPOIIECIHIH Ma3MYHBIH OKY IOHIEpIiH aOCTpaKTBUIBI OLTIM TYpiHAE eMec, KoCiOM KhI3METTI
MOJE/IACHTIH IIOH JKOHE OJIapAbl KbI3METTE allly CIEHApHillep TYpiHAe KaMTamachl3 eTce. byi skarmaiina,
’KaHa WTEPLIETIH aKIapaT OKYyIIbUIAp VIIiH KeKEIiK MaFblHara ne 0omaisl 1a, oimmre aiHamafsl. TanmaHbIn
OTBIpFaH MPHUHIIMIITI JKY3€re achlpy VIINIH OKBITYa KEKENIK-OPTaIbIKTaHIABIPhUIFAH TOCLIIEMEHI cakTay
MaHBI3IbI OOJBIN TaObLIaAbl. MyH/al TOCIIIEMEHIH HETI31HAe ©3/IrHeH JaMUTHIH, ©3IrHEH ©3eKTEIETIH,
TOJBIK KbI3MET aTKAPAThIH TYJIFA Typajbl HAEsA KaTelp. MyHal Tyira e3iHiH 0a3aiblK KaKeTTUIIKTEPIH,
COHJaii-aK CBHIPTKbI 9JIeM KYHIBUIBIKTAPbIH Oarmapiaiiabl. JKekemik-opTalbIKTaHIbIPBIIFAH TICUIAEMEHIH
unesutapein anraim per K.P.Pomkepc aiitkan OoyaThiH, OJ1 OKBITYJa TYJIFa EPKIHIINIH Heri3gemi, ai
KOHTEKCTIK OKBITY Teopusichl A.A.BepOuiikuii »koHe OHBIH MEKTEOIHIH OKUIIepiMEH NaMbITBUIFaH. ATaJIMBIIIT
TocijmeMere coiikec, Ooaliak MaMaHHBIH KbI3METi, KOCiOM MaHBI3Ibl KY3BIPETTIH KaJbIITACYbIH JKEKE
3epleNereH Mpolecc peTiHAe, KOHTEKCTIK OKbITYAa KapacTelpbuiafbl. On Kaszipri OiumiM Oepy mpoueciHig
MaHBI3/Ibl TCHICHIIUSACHIH — OHBIH TYMaHHU3AIHSICHIH KOPCEeTe/I.
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Ier Tiamepin/MaMaHIBIK TUIIH OKYyFa KATBICTBI KapacTBIPbUIBIN OTBIPFaH MPHHIIMII MbIHAHBI OLIIipesi:
OKYIIBLIAPBIH MOJCHHAPAIILIK KOMMYHHKAIHUsAFa/ KOCIOM MOJICHUAPATIBIK KOMMYHUKAIIUSIFa KaOineTTepiH
KaJBIITACTBIPY KBI3METTIK CHMATTa OONyBl KEPEK XKOHE OJAapIbIH CBHIPTKBL, 1MIKi (aKbLT) OelCeHAiTITiHIe
KepiHyl Tuic. Byl MiHIET OKBITYIBIH TYpJi Tocis, ¢opma KoHE oMIiCTEpPIMEH OKYy KBI3METIiH KaMTamachl3
eTeTiH OapJbIK MCUXUKAIBIK MpoLecTepai OesiceH i Kyiae cakTan Kanyabl YHFapaasl: KeHiI (Ha3ap), sKambl,
oiiJiay, YUPEHII )KYPTeH IIET TUTI KypalIapbIMEH OBl KAJIBINITACTHIPY KOHE KYPaCThIPY.

Conpaii-aKk KapacCTBIPBUIBINT OTBIPFaH MPHUHIMI [IET TUTIH/MaMaHABIK TUTIH MEHTepy IIbIFapMaIlblUIbIK
MPOLIECC PETiHIE KYPETiHIH kepceredi. OKymbuiap ca0ak Ke3iHAe KOHE OJlaH ThIC KATHICATHIH COUJICY
TopTiOl aJaMHBIH KOTHUTHBTI, MHTEJUICKTYaJ/IbI )KOHE SYMOLIMOHAIIBI IPOIECTEPiHE CYHEHE OTBIPHIIL, XKY3ere
acazpl. O J)KOFaphl Topekere MOTHUBTENTEH CHUIIaTTa 00JIa Ibl, MYHIa TAHBIMIBIK MOTHBAIHSI OipTiHICT OHBIH
KoFaprel Qopmacekl — KocinTikke kemiemi. OKyIIbUIap MIEMIeTIH KOMMYHHUKAaTHUBTIK MIHIETTEp MEH
npobJieManap oapra e3 HHETTEPIiH iCKe achklpyFa MYMKIHIIK Oepesi, e3iH-31 KepceTy YIIiH MYMKIiHIIKTep
TYFBI3BII, KPEATHBTIIIKTI TaMBITA]IBL.

Ocwl QaxTopiap MamaHIBIK TUTIH OKY MpPOIECiHAe, CTYAeHTTep OIpTiHAEN OKY-KBa3WKACINTIK — OKY-
KOCINTIK KBI3METIH OpPBIHJIAFaH Ke37€ aca aHbIK KepiHedi, MYHIa OJlapJbIH 0opi e37epiH MaMaH peTiHAC
kebipek cesineni. COHBIMEH KaTap, OJNIap/blH OPKAMCHICHl TaHBIMJIBIK KBI3METTIH TeH KYKBIKTBI CyOBEKTICl
peTiHae KepiHe i, MyH/Ia OJ1 OHBIH MaKcaT KOIOBbIHA FaHA €MeC, COHIai-aK MaKCcaTThl YHFapy, MaKCcaTThI iCKe
aceIpyfa Jla KaThICajbl, OKBITYIIBIMEH OCHl KBI3METTIH THIMJITITiIHE XayanmKepIIiIikTi Oexicemi, SFHU
pediekcus MEH aBTOHOMIBIK KAacHETTEpiHE M€ OOMalbl. Kaulbl ©3iHIH Oaraapbl OOWBIHINIA AaTaJIMBIII
MIPUHIUI KelleCi MUAaKTUKAIBIK NMPUHIUNTEPMEH KAThIHACAABI: OCICEHAUTIK MPUHIINI, OKBITYIBIH MXEeKe
OarpITTaJIFaH MPHUHIINITI KOHE OKBITYIBIH KBI3METTIK CUIIATHIHBIH TIPHHITHITI.

OKBITY Ma3MYHBIHBIH NPO0JIeMAJIBLIK KJHe OHBLIH 0iniM 0Oepy mnpoueciHae epicrey NPUHUMITI
oiyiay el (IIBIFAPMAIIBUIBIK, KPUTHKAJIBIK) XKOHE 0acKa »OFapbl MCUXUKAIBIK (QYHKIUUIAPAbI (aBTOHOMMS,
pedrekcus) maMbeITyFa OaFBITTaIFaH OKYy IIpoOieManaphl JKYWECiHiH, MpoOJeMaiblK CHUTyallds MEH
MiHIETTEp/iH KOMEriMeH jXy3ere achlpbuiafpl. Ochliaiiliia KypacThIPbUIFAH MPHHIUII OHBI JKOFaphl OUTiM
OepyliH OapyibIK KypChIHIA, KOCIOM NaWBIHABIKTBIH OapiblK acHeKTUIepiHae OipTiHAeNn KOJIIaHyIbl
yitrapanbel. OKy KpI3METi Ma3MYHBIHBIH HET13T1 OipJIiri peTiHaenpoOIeMalblK CUTyalns epeKIneTeHe .

binim Oepy mporeci cyObekTinepiHiH (OKbITYIIBI MEH CTYIACHTTEPIiH, CTYACHTTEP apajapbIHIarbl)
JUAJOTUSJIBIK KATBIHACKI MEH TYJIFapajblK ©3apa OpeKeTTeCyiHiH, OIpiKKeH KbI3METIHIH KeTeKIH PpoJ
NPUHIAI KOCIM TUTIH, KOCIOM KOMMYHHKATHUBTIK MOICHHMETTI TYJIFapajblK KaThIHAC CUTYaIUsUIapbiHA
KaThicy, OiumiM Oepy mpoleci CyOBEKTUIEpiHIH ©3apa OpeKeTTeCcy JKOHE OHajor apKbLUIbl MEHrepyre
OarpiTTasirad. OCBl CHUTyalusaapaa CTYIEHT FhUIBIMHBIH OeNriiai Oip TUTiHIAE KY3BIPETTI MOHMIK OPEKETTIH
HOpMaJlapblH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap KOoFamjia >KOHE aTaJIMBIII KOCIOM KaybIMIACTBIKTA YCTaJIAThIH
QJIEYMETTIK-oHeTei HopMaJap bl 1a cakTaiabl. JlaMyIsIH oJeyMETTIK CUTyalusuIapblHa CTYACHTTIH KAaThICY
THIMIUTITT opTaK (YWKBIMIBIK), COHBIH INIiHAE OWBIH (hopMajlapblH KEHIHCH KOJJIaHa OTBIPBIN, OKYJaH
KBa3WKaCIOM KOHE OKY-KociOM KbI3METKe aybhICybIMeH Oipre ecemi. JMamorusiblk KaThIHACTa JKOHE OUTiM
Oepy mporleciHiH (CTYACHTTEp, OKBITYIIBUIAP) Oacka CyOBeKTiIepiMeEH e3apa opeKeTTecyine OuriM «oepy»,
MIOH/IIK, SJIEYMETTIK, KOMMYHHUKATHBTIK JIaFIbl MEH KY3bIPETTIH KAJBIITACYhI XKYPEIi.

Bonamak mnpodeccuoHana TYJIFachIH OKbITY MeH TopOmeney OipJiiri mpunuumi OimiM OepyniH
IIbIHAHBI TyMaHU3alUsAChiH kepceTemi. Ce0ebi, OHBI KOJJaHyFa Kapai, IeJarorMKajiblK MpOIECTIH
JIOTUKAJIBIK OPTaJBIFbl — CTYICHTTIH JaMYIIbl TYJIFachl, 9p ajJaM YIIiH epeKile NCUXO()H3UOIOTHIIBIK,
TICUXOJIOTHSUIBIK JKOHE JKEKE CPEKIICNIIKTep MEH KyHJIepJiH, OHBIH KAThIHACTAPBIHBIH, OUIIMIHIH JKOHE
TOXKIpUOECiHiH XKyiieci, SFHH iIKi KOHTEKCT Ma3MYHBIH KYpaHTbIH KaTeropus 00Ja bl

Epexie Hazap aymapaThlH JKOUT: «OcCipilIeTiH» MaMaHHBIH SJIEyMETTIK €p JKETYiHIH KaJbIITacybl. by
OHBIH ©31H-031 Oarajiaybl, 631H-631 aHBIKTAYbI XKOHE ©31H-031 03€KTEY1 apKbLIbI KOPIHE/I.

KoHTekcTik OKbITy/1a OKY HpOIECiH MaMaHBIKKA CHYIiH MPaKTUKAJIBIK HETi31H KYpPaWThIH KBAa3UKICiOU
KOHE MIBIHAWBI CUTyalMsIapMEH OapblHIIA TOJNTHIPY CTYACHTTIH jKaHa KbI3METTE ©3iH-031 Te3 OekiTyiHe
QJIBIT KeJle/l, OHBI «TOJBIKKAHIIBI KBI3MET eTYII TYJIFara» alHaiaeipaabl. MyHIal TYJIFa opKallaH CBIPTKBI
oJIeM KYH/BUIBIKTapblHA THICTI OpEKeT eTelli, OJl ’kaHa ToxipuoOere, pedueKkuusra amblK OoJajubl, OJ
WHTEJUIEKTYaNIbl, 63 TaHAayblHA XKayalKepIUITIKTI 631He anajbl.

7Kana KoHe HICTYpJi MeJArOruKAJbIK TEXHOJOTUSIAPAbIH MeJArOruKaJbIK Heri3aelreH yiecim
NPUHIAINT TOMEHJETIIeH: KOHTEKCTIK OKBITYIbIH IeAarordKajiblK TEXHOJOTHIAPhl JKOFapblla arajFaH
MPUHIIUAIITEPre, OKBITY Ma3MYHbI MEH MaKcaTTapblHa, OKYIIbUIAD KOHTHHIEHTIHIH MeAaroruKaibIK
[IapTTapblHa, OJAPJAbIH KICIOM JaWbIHABIFBIHBIH OaFbIThIHA, OKBITYIIBIHBIH WHIMBHAYAJbl BIKbUIACHIHA
coiikec TaHnmamangel. KOHTEKCTIK OKBITYJBIH HAKThl TEXHOJOTHSUIAPHl KEIIeHIHEe OKBITYABIH Oenriii
(dopmanapsl, TocUIEpi MEH dlicTepi, COHIai-aK OKBITYIIBI 0631 YChIHFaH HHHOBAIMSUIBIK JopManap jaa Kipyi
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MYMKiH. KOHTEKCTIK OKpITyzma 0acka TYXbIpeIMAap IIeHOEpiHAE HeTi3NeNreH Ke3-KeireH QopManapisl,
omicTep MeH mpouedypaiapasl KojmaHyra Oomamel. Ce0ebi, KOHTEKCTIK OKBITYIBIH 9JIICTEMECi OIapiabl
KOKKa mbIFapMaiinel. KepiciHiie, o1 onapabl ©3iHiH JOTUKAChIHA KAMTHIBL.

KapacTeIpbulbill OTBIPFAH MPHUHIMIKE COWKEC, MYHAWIIBI KOHTHHTEHTIHE apHAFaH MaMaHJBIK Tili
OolibIHIIA KYpCcKa MBIHAHBI €HT13Y/1 YCHIHAMBI3:

e OKBITYIBIH A9CTYpIi ¢opmMacskl MEH TOCUIAEpi: aHaN3, apHAWbl MOTIH, OHBI MMAWBIMIAY, Ma3MyH/Iay,
ayJapMaHbIH allyaH TypJepi;

® OKbBITYABIH WHHOBAIIMSUIBIK ~ TEXHOJIOTHSUIAPBI, ONApJbl TaHJAy COJapJAblH TOMEHeriiepre
colikecTiriMeH >kypexi: Oenrimi Oip mpodeccroHanm TOOBIHBIH KOCiOM oiiyay >KoHE KOociOM CaHAChIHBIH
EpeKIIeNTiK CHITaTTapblHa; OKYy TOHI MEH KOCiOM KbhI3MET KOHTEKCTEpiHIH Ma3MYHBIHA, MYHJA COHFBICHI
FBUIBIMH O1TIMHIH KOHTEKCi OOJbIn OepiireH; OKY KBI3METiHIH OpBIHAANATHIH TYpJepiMeH, KociOu LUK
IIOHIEPIHIH COIMOMAICHN KOHTEKCIMEH.

OKpBITY Ma3MYHBIHBIH MJJEHHMAPAJBIK KOOpAWMHAIMS NpUHUMNi Oenrimi Oip kaTeropus MaMmaHjaa-
PBIHBIH KOCIOM KBI3MET KOHTEKCTEPiH OJIapAblH Oacka TUImI MAHBIHIBIK IPOMECIHAEC MaKCAaTThI JKOHE
OipTiHAeN MojeNnaey NPWHIMIIH TONBIKTBIpaabl. O OChl COLMYM Hemece 0acKa JIMHTBOMOICHH COLUYM
eKiepiHiH OuTiM Oepy MpOIECiHIH JMHIBOKACION KOHTEKCTEPiH KOOpAWHAIMIAY KaKeTTUIIriHe Hazap
aynapanbl. backama aiiTkanzia, aTaaMBII 3ePTTEY/iH HbICAaHBI OOJBIN TaOBUIATHIH CTYACHTTEP KOHTHHTCH-
TiHE KATBICTBI, OYJI Ka3aKCTaHABIK MYHAWIIBI-CTYIACHTTEPre MaMaHABIK TiIIH OKBITY ayTeHTTi FHUTBIMU
oJIeOMETTIH YATUIEP] HETI31HIE XKY3€ere acysl THIC IeTeH i OlTaipei.

OKBITYIIBIHBIH MAMAHABIKTBIH IIeT TUTIH 0ipTiHaen urepy mpuHUuNi Oojialak MamMaHaap KociOiHiH
TIOHIIK HETi31 OOJBIT TaOBLIaABI, OVJI NMPHHIMI JUCCEPTAHTTHIH €HOEK KBI3METIHEH TybIHAam OThIp. O
OCBIHJal MopTeOeci Oap OKBITYHIBIFA IIET TUTIHIH KaKETTUTINIMEH YHFapbUIaAbl, O MIOHAEP HETi3iH Urepi,
©31HIH MOHJIK KociOM OLTIMIH YHEMIi KeTUIAIpiN OTHIPYHI IIApT. ApHaibl OUTIMII UTepy *KaFaaiblHAa FaHa
MaMaHJIBIK IIET TiTl OKBITYIIBICHI 631 COJIapMEH >KYMBIC ICTEHTIH OKYyIIBUIAp TandaObIH, MYAIEICpiH TYyCiHe
anaapl, OJApABIH KociOM eCyiHIH KaJbIITaCybIH AYPHIC OAFBITTAIl, COHBIH HOTIDKECIHIEC KOHTEKCTIK OKBITY
HJICOJIOTHSCHIHA COliKec OKY-TopOue MpOlECiHiH AMJaKTHKAJBIK KOHTEKCIH JKy3ere achipa ajansl. backama
afTKaHIa, ©3 CTYICHTTEPIHIH MaMaHIBIFBIMEH YHICCETIH MOHMIK-KOCION KY3BIpeTKe He 00y (FKETKUTIKTI
JIopekKene), OFaH e3apa OpPEeKEeTTeCYMiH CYOBEKTUII CTpaTerHsAChl HETI3IHIAE OKY IIPOIECiH, OKBITYIBIH
MpoOJIeManbIK-i31eHYIIUTIK, 3epTTeYIIUNK (QopManapbl MEH OIICTepiH YJIFaldTa OTBIPHIN, CTYIEHTTEpl
MaKcaT KOIFa )KoHE MaKCaTKa JKeTyre 0ayJsid OTBIPBII, CEHIMIII KYpacThIpyFa MYMKIHIIK Oepe/i.
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Pe3rome
I'. MycradaeBa
MarucTpaHT yHUBEPCUTETAa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U JI€JI0OBOM KapbePhl

IMpodeccus - perynupyomnii KOHTEKCTHBIMU ITPUHIMIIAMA O0YUSHHSI MPOLIECC OBJIACHUS] MHOCTPAHHBIM S3bIKOM
B crarbe paccMaTpuBalOTCS TNPHUHIMIIBI KOHTEKCTHOTO OOy4YeHUs! MpOo(ecCHOHaIbHO — OPHUEHTUPOBAHHOMY
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYJEHTOB Pa3/IMYHbIX CHIEIUAIBHOCTEN HEA3BIKOBBIX BY30B.
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G. Mustafaeva
Undergraduate of Foreign Languages and Business Career University

Profession is the regulatory context of learning principles in the process of acquiring a foreign language
The principles of contextual professional oriented foreign languages teaching of students of various specialties in
non- language higher education institutions are considered in this paper.
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POJIEBBIE U JEJIOBBIE UT'Pbl B OBYYEHUU HHOCTPAHHOMY A3BIKY B YCJIOBUAX
HEA3BIKOBBIX ®AKYJIBTETOB

AnHoTanus: B craree paccmaTpuBaeTCsl MCIIONB30BAHHE POJICBBIX U NETOBBIX UIP B O0y4EHHH HHOCTPAHHOMY
S3BIKY B YCIIOBHAX HES3BIKOBBIX (haKylbTeTOB. Tak Kak oOy4eHHe HHOCTPAHHOMY S3BIKY OYyIYIIMX CHELHAINCTOB
OpHEHTHPOBAHO Ha NPHOOpPETeHHE HABBIKOB W yMEHHWH NpodeccHoHATBHOTO OOIIeHHUs, TO HanOoiee >PPEeKTHBHOM
TEXHOJIOTUEH OOydYeHHMsT HaM IpPEOCTaBISIIOTCS POJIEBBHIE M JEJOBbIE HIPHL. B pOJEBBIX HIpax BOCCO3JAETCS
JMYHOCTHOE B3aUMOJEICTBHE, a B JENOBBIX HIPax IPOUTPHIBAIOTCS CHUTYallMH, NPHONIMKCHHBIE K pealbHOU
npodecCHOHANBHOM JIesTeIbHOCTH. TakuM 00pa3oM, MCHOJIB30BaHUE STHX BHJOB UIP CIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHHIO
YCTOHYMBBIX HABBIKOB M YMEHHH JIEIOBOTO OOIIEHUS] HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

KaioueBble ciioBa: poJieBbIe M JIENOBBIE MIPhl, IMUTUPYIONIOE POJIEBOE OOIIEHHE, UIPOKU-IKCIIEPTHl U MI'POKH-
OpraHU3aTOPbI, UMUTALIUS PEATBbHBIX CUTYaIMi, KOPPEKTHOCTh YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIHUH.

Bpewms rinobanuzanumn xapakTepusyercsl yCHIEHHEM KOHKYPEHLIMH, YTO BEAET K M3MEHEHHUIO TpeOOBaHUI
K TIOATOTOBKE BBIIYCKHUKOB BbICHICH ImKOMbl. CrenuduyeckuMu 0COOCHHOCTSMH —CIELHAUCTOB
CTaHOBHTCS YMEHHE MOIXOAUTh TBOPYECKH K CBOCH IEATEIBLHOCTH, TOTOBHOCTh K M3MEHEHHWIO TPOQHIIs
pa0oThI MM MOJTHON MEPENOArOTOBKE B COOTBETCTBUU C M3MEHEHUsIMHU cdepbl TpyAa u 3aHsToctd. [losTromy
MPUMIOATOTOBKH CIEIMANNCTAa TPEANOoaracTcsi HCHONb30BaHHE METOJOB OOYYEHHsI, CIIOCOOCTBYIOLIMX
3¢ ()EeKTUBHOMY Pa3BUTHIO MMEIONIUXCS Yy CTYIEHTOB CIIOCOOHOCTEH W (OPMUPOBAHUIO HAaBBIKOB
CaMOCTOSITEIIBHOCTH, CUCTEMHOCTH MBILUICHUS, YMEHHIO IIEPECTPauBaThCA B COBPEMEHHOM CTPEMHUTEIBHO
MeHstomeMcst obmecTBe. B oTeuecTBeHHON W 3apyOeXHOW NUTepaType W3 BCEX AKTHUBHBIX TEXHOJIOTHH
00y4eHHs OOILECHHUIO HA MHOCTPAHHOM S3BIKE MCIIOJIB3YIOTCS POJICBHIE U ICTOBBIC HIPHI.

B poneBbIx Wrpax BOCCO3JaeTCsl IMYHOCTHOE B3aMMOJCHCTBHE, a B AEJOBBIX MTPax MPOHUTPHIBAIOTCS
CUTYyalluH, NPUOIMKEHHBIE K PeaIbHOM MPOPeCcCCHOHANIBHON AEATENIbHOCTH.

VY poneBoii U AeNOBOM WUrp ecTh OOIIME YepThl, Tak, HampuMmep, OHU XapaKTEepU3YIOTCS YCTOWYHMBOM
JUIAKTUYECKON CTpYKTypou. Iloxm AMIaKTHYECKOM CTPYKTypOHl HIpbl IIOHUMAETCs COBOKYITHOCTh
KOMIIOHEHTOB M JTaloB WIPhl. B KauecTBe KOMIIOHEHTOB MWIpPbl BBICTYNAIOT LEJib, NpaBHia HIPHI,
coliep)KaHue, CHKET, BooOpa)kaeMasl CHTyallusl, pOjib W UIPOBBIC ACWUCTBHS IO €€ Pealnnu3aluH, UTPOBOE
ynoTpebiieHne NpeaMeTOoB.

JHenoBas wurpa XapakTE€pU3yeTCsl CIEAYIOIIMMH OOIIMMH YepTaMU: HCUSHEHHOCMb U MUNUYHOCHIb
KOHKPEMHOU CUmMyayuil, pacCMampusaemvix @ 0e08blX uspax, Haaudue 00Cmano6Kuy, 6 yCi08usx KOmopou
HeobX00UMO NpPoBOOUMb AHANU3 NPOONEMHOU CUMYayuu U NPUHUMAMb PeuleHus;, Omcymcmeue NoaHOU
unHgopmayuy, npunaAmMUe peuwleHus 6 YCI0BUAX HeOoNnpeoeleHHOCMU, PUCKA UMY NPOMUBOOelCmaeus,
HEeB803MOICHOCb NOIHOU POopMaIu3ayuy 3a0ayu; Hanuyue KOHYIUKMHOCMU U CKPLIMbIX Pe3epeos, Haatudue
0elicmeyIowux Uy 6 cucmeme YNpasieHus: UspoKos, UCHOIHAIOWUX PONU OOIHCHOCMHBIX JUY, USPOKOS-
IKCNEpmo8 U USPOKOB-OP2AHUZAMOPOE, 20MOGAWUX MATEpUAIbl 0  0el080U  USpbl, BbLOAIOWUX
UHGOPMAYUIO U HANPABGIAIOUWUX XOO USPbL; HATUYUE NPAGUT U PENAMEHIMAYUSL USDbL.

OnHuM u3 >(QQEeKTHBHBIX myTed (QOpPMUPOBaHMS KOMMYHHKATHBHONW KOMIIETEHLIMH MOCPEICTBOM
AKTHBH3AIIMU OOYYCHUS SIBISIETCS TEXHOJIOTHUSI POJIEBBIX W JEJIOBBIX UTD, MO3BOJISIONIAS HETIOCPEICTBEHHO
BKJIIOYUTh MPOLECC OOY4YEeHUS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B MOJENb Oynymied TpyZoBOH JIesTEeIbHOCTH
cTyneHToB. OCHOBHBIE HMHTEpEChl OO0y4YaeMBIX HEA3BIKOBOrO Npodmist nexaT HMMEHHO B cdepe ux
CHENUAILHOCTH, ¥ OHM Yallle BCEr0 PaccMaTPHUBAIOT MHOCTPAHHBIN S3BIK KaK CPEJICTBO PACIIUPEHHSI CBOUX
JIeTTOBBIX KOHTaKTOB, MPOECCUOHANBHBIX YMEHUH B PO ecCHOHANTLHO-TPYI0BOH cdepe.

B 3apyOexxHOI memaroruke TEPMHUH «poJieBas Urpa» OO003HAUACT: GUO YMPACHEHUU, UMUMUPYIOUWUX
ponesoe obwenue; Gopmy pazvlepbléaHus KOPOMKUX CYEHOK, npuem c80000HOU UMNPOBUIAYUU YYEHUKA 6
PAMKAX 3A0AHHOU CUmMyayuu, Gopmy npaKmuyecko2o 3auamus, npeocmasiaouyio cobotl npedsocxuuerue
U uMUmMayuio peanvHulx cumyayui; simulation (modenuposanue, eocnpouzgedenue), 00A3amMerbHbIM
9/IeMEHMOM KOMOPO20 A6IAemcs paspeuerue npoonemsl [6].

Porneas wrpa mpencraBnsier coOOH MMHUTAIHAIO TPYJIOBOH JESITEIBHOCTH, & TaKXKE OTIENbHBIX CTOPOH
KU3HH. YYaCTHHKOB HWTPbl HE CBS3BIBAET OTCYTCTBHE pEAIbHBIX MATEPHANBHBIX OPYJHA H CPEICTB
UMHUTHPYEMOI JesTEeNbHOCTH, UX 3aMeHseT BooOpaxkeHue. B pesynpraTte B poieBoil urpe pasBUBaeTcs
BOOOpakeHHE U TBOPUYECKHE CIIOCOOHOCTH [2].

CormoctaBiisisi pojieBble UTPbl C TPAAUIMOHHBIMU (opMaMH TIPOBEJICHHS 3aHSATHH 110 WHOCTPAHHOMY
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SI3BIKY B YCIIOBHUSIX HESI3BIKOBOTO BY3a, MOXKHO CJEJaTh BBIBOJ O TOM, YTO POJIEBBIE UTPHI MMEIOT Pl
MIPEUMYILECTB!

1. B poneBoit urpe mocturaercs Ooiiee BEICOKHA YPOBEHB OOIIEHIS, YeM MIPH TPAIUIIMOHHOM OOYYeHHH,
TaKk KaK poJjeBas Wrpa TMPEAINoyaraeT peajln3alii0 KOHKPETHON NesTeNbHOCTH (00CYXKIeHHE IpPOEKTa,
ydacTue B KoH(epeHInu, Oeceia ¢ KoJuieramMm).

2. PoneBast urpa mpezncraBiseT co0Oi KOJUIGKTUBHYIO AEATENBHOCTh, MPEANOJararollyl0 aKTUBHOE
y4acThe BCeH TPYMITBI ¥ KKIOTO WiIEHA TPYIIIHL.

3. B poneBoii urpe GopMHpYIOTCS U BBIPaOATHIBAIOTCS HABBIKA yCTAHOBJICHUSI KOHTAKTA; MPABUILHOTO
BOCTIPHATHUSI M OLICHKH MapTHEepa Kak JUYHOCTH; BHIPAOOTKH CTpaTerMH M TAKTHKH OOIIEHHMS; BbIOOpa mpH
ATOM HamboJee MOAXOAAIHX (OPM U CPEICTB.

TexHOMOTHA NENOBBIX WIp, HANpaBlIeHHAs HAa OOydeHHe NPo(ecCHOHATLHOMYOOIIEHUIO, WMEET P
0coOeHHOCTEH.

1. JemnoBas urpa mommkHa 0a3MpOBATHCA Ha pealbHOM PEYEBOM MaTephalie, OTPaKaIoMEeM KOHKPETHYIO
CUTYaIMIO OOIIEHUS B TIPOheCCHOHABHO-TPYAOBOH cdepe.

2. B nenoBoii urpe npeobnagaeT MOMEHT caMo0o0yueHHs HaJ 00y4eHHueM. DTO IPOUCXOAUT IOTOMY, YTO
MpernojaBaTeinb HHOCTPAHHOTO S3bIKa HEKOMIIETEHTEH B BOIIPOCAX CHEHUANBHOCTH 00y4aeMbIX U HE MOXKET
0e3 WX MOMOIIHM TPAaMOTHO COCTaBUTh JENOBYIO UTPY U OIEHHTH € KOMMYHHUKATHBHBIE (2 HE S3BIKOBBIC)
pe3ynbTaThl. [loaTOMY CTYIEHTHI MPUBIEKAOTCA KaK K COCTABJICHHIO JEIOBOW UTPHI, TaK U K OIEHKE €€ IO
napaMeTpy: JAOCTHUTHYTa KOMMYHUKaTHUBHas Iienb wind HeT. [IpemomaBarens MOXKET JaTh OIEHKY JIMILIb
KOPPEKTHOCTA pPEYH C TOYKH 3PEHHS HOPM S3bIKA. YUACTHE CTYJSHTOB B OpTraHW3allid W TPOBEACHHUU
JIEIOBOM WTPhl aKTHBH3UPYET WX MBICTUTEIHHYIO JEATEeIhHOCTh, TOBHIIIAET TBOPUYECKYIO aKTHBHOCTH, TaK
KaK T03BOJISIET UM Ha Jiefie IPUMEHUTh CBOM 3HAHWS HHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

3. B nenoBoil urpe OJHUMM W3 BEAYUIMX SBIAIOTCS MPUHIUIB COBMECTHOH MAESITEIBHOCTH U
JUAIOTHYIECKOTO OOIIEHH YIYaCTHUKOB, TOCIIEI0BaTeNbHAS Pean3alis KOTOPhIX 00eCIednBaeT aKTHBHOE
pa3BepTHIBAHUE COJEPKAaHUsS ITOM WUIpbl. B N€10BOM Urpe yyaCTHMKH CaMOYTBEPXAAIOTCA HE TOJNBKO Kak
JUYHOCTH, HO M, IPEXK/IE BCEro, KaK CHCIUANNCTEI B CBOCH 00JIACTH TPYJOBOH JESITENEHOCTH.

AHanmm3upys MPUHIUIIEI Pa3paOOTKH U MPUMEHEHHSI JEJIOBBIX HIP B y4eOHO-BOCITUTATEIFHOM IpoIecce
BY30B, MOYKHO CJI€JIaTh BEIBOJI O TOM, YTO B HUX HE TOJBKO COXPAHSIOTCS, HO ¥ 3HAUUTEIBHO OTIOTHIIOTCS U
COBEpIICHCTBYIOTCS  CIEIYIOIIME XapaKTePUCTUKH POJIEBBIX UIP: CHTYaTHBHOCTb, TEMaTHUYHOCTH;
MOJIETTUPOBAHIE €CTECTBEHHOTO PEUEBOTO OOIIEHMSI; OCYIIECTBICHHE yUeOHOH NeATEIIbHOCTH TTOCPEICTBOM
WTPOBOI; KOJUIEKTUBHAS IEATENBHOCTD; pealn3allis MPUHITUIA BOCITUTHIBAIOIIETO 00YICHHSI.

VYcenex nmpoBeaeHHs IEIOBOM UIPhI 3aBUCHT, B IIEPBYIO OYEpelb, OT YETKOT'O MOJIETMPOBAHUS JIIEMEHTOB,
Kak TJIaHa COJEpXKaHMs, TaK M IUIaHa BhIpakeHUs. Ha TpeHHMpOBOYHOM 3Tame CTyJIEHT JOJDKEH OBIAAETh
HaBBIKAMHU S3BIKOBOTO O(OpMIIEHUS KOMMYHHKATHBHBIX HaMEpEeHWH, HEOOXOMUMBIX IS pean3aiud
MOCTaBJICHHBIX 1IeJIe KOMMYHUKaluU. [Ipyu HenmocpeACTBEHHOW MOATOTOBKE JICJIOBOM WMIPhI MPENOAaBaTesb
o0pabaThiBaeT MaTepHal IUIaHA COJEPXKAHMUs, OTPENENIeT THI UTPBI, COCTAB YYAaCTHHUKOB, HEJN KaXKIOTO
KOMMYHHKaHTa, TOTOBUT HEOOXOIUMBINA PEKBU3UT [4].

Ha srane peanmzanmu mnpenojaBaTens ONpeAeNseT Iellb KOMMYHHKAIFH, POJU U POJIEBBIE OTHOIICHUS
YYaCTHUKOB OOIIEHHS, YTOUHSAET 3a/a4i KaXJ0ro KOMMYHHMKaHTa, JTaeT 3a/laHUE IO OIIEHKE Pe3yJbTaToB
JIEJIOBOM UTPBI HE3aJIeICTBOBAHHON YaCcTH TPYIIBI 00yJaeMBbIX.

[Ipu mpoBeneHNWM AENOBOM WIPHI TPEMOJABATENb BBINIOIHSIET PONIb «aJIMUHUCTPATOPa»: HAIPABIISIET
oOIIeHe, BBIBOJUT €ro U3 TYIHKa, CO3J]aeT HOBbIe NPOOIeMsbl, U T.A. [IpH 5TOM HCIPaBISIOTCS TOJIBKO TE
OomKOKH, KOTOpbIE 3aTPYAHAIOT WJIM HapylIaloT KOMMYHHWKaluio. VcrnpaBieHHe MPOUCXOAUT IyTeM
MTOJICKA3KHU MPABUIIBHOTO BapUaHTA.

Ha omienouHoM 3Tare mperoaaBareib BRICIYIINBAET MHEHHE «TPYIITBI 3KCTIEPTOBY, CIEAUBIIUX 32 XOJ0M
WTPBI, HO HE YYaCTBOBABIINX B HEH: JIOCTUTHYTHI JIM LIS UTPhI WIIA HET, Kakue Japyrue oonee apdexkTuBHbIC
MyTH AOCTHXKEHUS 3THX, ke LieJIed BO3MOXKHBI U Jip. Jlanee npenogaBaTensb caM MOJBOJUT UTOT, 3aBEPIIUB
€ro OLIEHKOM KOPPEKTHOCTH YYaCTHUKOB KOMMYHUKALINH.

W3 BBIIEN3NIOKEHHOTO CJEIyeT, 4TO JeJ0Bas Wrpa OMUpPAeTcs, MPEXAe BCEro, Ha B3aMMOEICTBHE
TIPETIOAaBaTEeNs M TPYTIIIbI CIyIIaTemei.

B mo6oli nenmoBoii urpe MOXKHO BBIIENUTH 3Talbl, TO €CTh IOCIEIOBATEIFHOCTh WIArOB IO €e
nposeaenwio [1].

Beenenue B urpy. OOBIYHO HA STOM 3Tale Y4aCTHHUKOB 3HAKOMST CO CMBICIIOM, HESIMH U 3aJadaMu
MPOBOJUMOI UTPHI, OOLIMM PEriaMeHTOM, OCYIIECTBISIOT KOHCYIbTUPOBAHNE U HHCTPYKTAXK.

Paznenenne cimymareneit Ha rpymnnel. ONTHMaNbHBIN pa3Mep IpyNnbl 5—7 4eNoBeK; B KaXJOW Irpymnie
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BEIOMpaeTCs JAuaep U, TP HEOOXOIUMOCTH, PACTIPEEIIIOTCS UTPOBEIE POITH.

[orpyxxenne B urpy. Ha sTomM QparmMeHte ciymaTend MOIY4alOT «HTPOBOE 3aJaHME», HAIpUMEp:
pa3paboTaTh «BH3UTHYIO KapTOYKY KOMAaH[bI», MOJITOTOBHTH MUHH-IIPE3CHTAINIO, CAETATh KOMIUTIMEHT
MapTHEPAM I10 UTPE WIH NPUHATh YYaCTHE B TPEHUHIE HA COBMECTUMOCTD YYAaCTHUKOB.

Urposoit mpouecc. Ha sTomM sTame ocymiecTBuseTcsl MOWCK MM BBIpaOOTKa BapUAHTOB pEIICHHI,
MPOTHO3UPOBAHUE BO3MOXKHBIX MOTEHIUAIBHBIX MPOOJIEM, PUCKOB U APYTHX IMOCIEACTBUN paccMaTphBae-
MBIX pEIIeHWH W KOHKPETHBIX NEHCTBUI. B Xone AMCKycCHHU BbIpaOaThIBaeTCAd KOJUIEKTHBHOE peIleHHE,
3aTeM pazpabaTbIiBaeTCs U OOOCHOBBIBACTCS MPOEKT, KOTOPHIM BH3YaJIM3UPYETCsl Ha IUIaKaTaxX WM Clai-
IOy, AETal0TCsl pacueThl M 3alOMHIIOTCS JOKYMEHTHI, HEOOXOIUMBIE IS PELICHUS] M €ro MpEe3eHTAl Ha
mwieayMe ¢ npumeHeHneM craHaapTHeix [IIII1. Ha sTtoM sTanme HeoOXoamMmo ncmois30BaTh ceThHTEpHET
IUTT KOMMYHUKaIuu 1 cOopa nH(OpMAIy; pa3IndHble TIONCKOBBIe cucTeMbl. KOHCymbTaIiu ¢ mpemnojasa-
TeJIeM MOTYT HMPOBOAUTHCS IO JIEKTPOHHOU MOYTEe, C TIOMOUIBIO (POPYMOB U YaTOB B pealbHOM BPEMEHH.
OO6mas muckyccwst Wi TuleHyM. Kaknmas Tpymma aelerupyeT IpeACcTaBUTeNss CBOSH KOMAaHIBI st
Mpe3eHTanry 1 000CHOBAaHUS CBOMX PEIICHUH MK MPOEKTOB (0OMEH MHEHHUSIMH, OTIIIOHHPOBAHHE, BOTIPOCHI
u oTBeThl). nsi mpoBeAeHUs] MEXIPYIOBOr0 OOIIEHHS W3MEHSETCSl MPOCTPAHCTBEHHAs cpela UIpbl, U
pacipeieIIIoTCs CIICIMATbHBIC POJIH, KaK MPABUIIO, HCIIOJHSIONIUE UTPOBBIC (PYHKIUHU («aABOKAT JIHSBOJIAY,
MIPOBOKATOp, OMIIOHEHT, KPUTHK W T.A.). Ha TieHymMe akTUBHO PaOOTalOTIKCIEPTHBIE TPYIIIBI, KOTOPHIC
OLICHUBAIOT HE TOJBKO PE3YyJIbTaThl MPOCKTUBHOMN NEATEIBHOCTH KOMaH[, HO U KYJbTypy KOMMYHHKAIUU U
npeseHTanuu. [lo utoram JUCKyccHU MOXKET BBICTYNHTH U MPENOAaBaTeNb, HO JIUIIb C KOMMEHTapHUAMU 110
COIEpKaHUI0 JUCKYCCHM, IO MpoekTaM. KpoMe Toro, mpenogaBaTeito Ha 3TOM 3Tale MPUXOAUTCS BECTH
IJICHYM, a, CIIEZIOBATENBHO, CTABUTH BOIIPOCHI M KOPPEKTHO YIIPABISATH MPOIIECCOM 0OMEHA MHEHHSMH.

[Monsenenue uroroB urpsl. Heo0xoaumocTs 3Toro 3tana ocoOEHHO BaXKHa, TaK Kak 3/1€Ch OLIEHUBAIOTCS
pELIeHHS W TPOEKTHI, MPOMCXOANT 3HAKOMCTBO C Pa3HBIMHU CTPATETHSIMHU, ONpeiensieTcs uX 3P PeKTHBHOCT
HMKOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh. KpoMe Toro, Ha 3TOM 3Tare MOJCYUTHIBAIOTCS Oayuibl, mTpadHble W MOOIIPH-
TENbHBIC OYKH, BBISBISIOTCS JIUIINEe KOMaHbL, UTPOKH, IPOEKTh. CHCTeMa OIICHHBAHUS B KOHEYHOM UTOTE
JOJDKHA COOTHOCUTH IIaHMpYEMble LIETH U MOMYyYeHHBIH pe3ynbTaT Urpbl. [ paMOTHOE MOJBEIEHNE UTOTOB
ITOMOTaeT Y9aCTHUKAM aJeKBaTHO OIIEHUTh CBOW CHIIBHBIE W CIIA0bIe CTOPOHBI, YTBEPIUTHCS B COOCTBEHHOM
MHEHHH, CAENATh COOTBETCTBYIOLLUE BBIBOBI.

3aBepuaromas 4acTb Urpbl MOXKET OBITH MOCBSIICHA Pa3MBIIUICHUSIM yYacTHUKOB 00 uX OymymieM, o
MIEPCIIEKTHBAX HWCIIONB30BAaHUS B y4eOHOM IMPOIECCE TaKOTO poJia TEXHOJOTHHA OOy4YeHWs, AOMAITHUM
3aJaHusIM U T.0. B 3aBUCUMOCTH OT LeNed UIpbl MOXKHO TaKXe IMOMEHSATh MECTaMH JBa MOCIEIHMX
¢dparmenTa, Tak KakpediaeKcHs, KpoMe TOT0, MOKET TOTPpeOOBaTh JOCTATOYHO OOJNBIIOr0 BPEMEHH U TOCie
Hee MHOr/a OBIBaeT CIOXKHO MEpPEeKIIOYMTHCS Ha WUTPOBOE B3aWMoJEHCTBHeE. bojbiine BO3MOXKHOCTH IS
MOBBIIIEHUST APPEKTUBHOCTH HIPOBOTO OOYyYEHHUS W BBIXOJAIIETO 32 TPEACIBINTPOBOW MPOICIyPHI
JATbHENIIIET0 CaMOTIO3HAHMS €€ YIAaCTHUKOB JaeT BUIE03aINCh.

OueHb Ba)XHO OIPEJEIIUTh BPEMSI U MECTO JICJIOBOM MIPbl B YUeOHOM Ipoliecce. B HenmoaroToBaeHHOMN
JUTSL ITPBI B TICUXOJIOTMYECKOM TUIAHE ayJUTOPHU CTY/IEHTOB HOBU3HA (DOPMBI 3aHSATHI MOXKET Ype3BhIYATHO
OTBIIeYh BHUMAaHHE 00yYaeMbIX OT CIOKETa WTPhI U Ja)Ke BBI3BaTh HEMOHMMaHue. [loaToMy, Ha HaI B3I,
Ha HayaJbHOM 3Tarie OOy4eHHs CTYJICHTOB JIEIOBYIO WPy CJEIyeT MPOBOJUTH B KOHIIE M3y4aeMOW TEMEI,
mpenBapsisi MOBEIEHHWE CaMOW WIrPHl  MOJTOTOBHUTENBHBIMH MEPONPUATHSAMHU: pabOTOl B  mapax,
MUKpOTPYIIax C MOCTAaHOBKOW KOHKPETHBIX HEOOJBINIWX 3aJaHHUi, C WCIOJH30BAHMEM PAa3IMYHBIX pPOja
OTIOpP: CXeM, TaOJIHIL.

AHanu3 pe3yibTaToB MO3BOJSAET CAENaTh BBIBOA O TOM, YTO HA YCHEIIHOCTH JI€JIOBOM HTPHI BIUSIOT
crenyromue (akTopsl: 1) IMHTBUCTHYECKUE (OOIUIT YPOBEHb BIaJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, BIIaJICHUE
JIEKCUYECKIMMATEPHAJIOM TI0 TeMe); 2) MUAAKTHYECKUH (QakTop (ITOATOTOBIEHHOCTh K UTPE BCEM XOJIOM
MPEIIECTBYIOIINX 3aHATHI); 3) icuxoJorndeckrue GakTopsl (POBOAUTCS JIM UTPa B TIEPBBIN pa3, HACTpOEHA
mu ydeOHas Tpynmna Ha MPOAYKTHBHOE COTPYAHUYECTBO, aKTHBHAsS TO3WMIHUS KaXJOTO CTYyJEHTa IO
OTHOULICHUIO K MPOUCXOJISIIEMY M K CBOCH POJIM B IEJIOBOI1 UTpeE).

Takum 00pazoM, B JEIIOBOM WUIpe MPHUCYTCTBYET OCOOBIM HTPOBOM KOHTEKCT, Pa3BOPAUYMBAIONIUICS B
COOTBETCTBHH C CIOXKETOM, OMNpPEACIIEHHBIMA HWIPOBBIMH TPaBUJIAMH M IIpEeIyCMaTPHBAIOIINNA POJIEBOE
B3aMIMOJICHCTBAE YYaCTHUKOB. B Wrpe NpPUCYTCTBYIOT IeIM — WIPOBbIe W y4yeOHBIe. B nemoBoii wurpe
MIPOMCXOANT MOJEIMPOBAHUE 3HAYUMBIX JJII YYaCTHHKOB WIPHI TMPOOJEMHBIX CHUTyaluii mpodeccro-
HAJILHOTO OOINEHUsI, CHOCOOCTBYIOIMMX (OPMHPOBAHUIO YCTOMUYMBBIX HABBIKOB M YMEHHU JIEJIOBOTO
OOIIeHHUS HA HTHOCTPAHHOM SI3bIKE.
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Role and business games in foreign language teaching at non-language faculties
The article considers the role and business plays as the rational methods of teaching a foreign language.
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THE EFFICIENCY AND BARRIES OF USING COMPUTER
TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH

Annotation: This paper investigates teachers’ usage of computer technologies in teaching and the barriers in using
it. The findings reveal that the majority of teachers who use technology in teaching are aware of the benefits of using
technology and these benefits in fact become their main reasons for using it in teaching. The barriers are: lack of
knowledge and skills, lack of technical support and incentives.

Keywords: computer technology, use, reasons, barriers, benefits, problems, training, access, incentives.

A large number of educational institutions in many parts of the world have exclusively begun introducing
the integration of computer technology into teaching.

Computers are a part of almost every industry today. They are no longer limited any specific field. They
are used in networking, for information access and data storage and also in the processing and presentation
of information. Computers should be introduced early in education. The use of technology in teaching such
as World Wide Website, multimedia presentation tools can offer a number of benefits. First, it allows
teachers to organize their teaching in an efficient manner. With technology, teachers can visualize the
abstract concept and create the real world simulations. They not only help students understand the topic
better, but they can save their time for explaining the abstract matters to students. Second, technology, the
World Wide Web for example, provides teachers with a wide range of resources that are useful for their
teaching. If they have limited time for developing the teaching materials, they can directly go to the website
and select any materials or topics that meet their needs. Usually, the already available resources can offer
more than what may be needed by teachers. Technology can also help teachers develop networks with other
teachers from different parts of the world who share similar interests or who have the expertise in certain
field. Network building can help teachers solve their teaching problems and, therefore, enhance their
professionalism. The benefits of technology integration, however, can only be attained if teachers know how
to use the technology well, technically and pedagogically [1]. In other words, the presence of technology
does not automatically promote the benefits for teaching and learning.

Despite of benefits there are also problems. Several researches have indicated that teachers’ lack of
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knowledge and skills have become primary factors in failure of a computer technology integration program
in the institution [2]. Many teachers can only operate basic computer programs although the computers they
use can provide them with more advanced facility. The lack of time is also often considered as a problem by
teachers in their technology mediated teaching [3]. They are often loaded with too many teaching hours or
other activities outside their teaching responsibility, so they hardly have time to plan, prepare and develop
their technology mediated teaching. In fact, preparing to teach with technology usually requires longer time
than the teaching without technology.

The absence of adequate help or technical support to facilitate teachers’ technology mediated teaching is
another factor which may hinder teachers’ teaching. Granger et al. [3], based on the findings of their study
about factors contributing to teachers’ success in implementing the technology mediated teaching, revealed
that many teachers, when having some difficulties with the technology equipment being used, had to give up
using it because there was no one available to help deal with the problems. According to the teachers, the
institution did not have adequate numbers of technical staff who were prepared to support teachers in
technology mediated teaching. Pelgrum in his study investigating teachers’ obstacles in using technology
also identified that the lack of technical staff was considered by teachers as one of the main obstacles in their
successful use of technology based pedagogy.

In a review of studies which analyze the effects of computer on learning, Diem reports “computer
programs effectively impact to the classroom, if it is related to the overall intent of learning". In this way,
"technology becomes tied to both content and process skills as it is sublimated within broader learning
goals", and thereby "gives direction for a variety of activities" within the instructional system. If technology
is infused in this way, it supports, rather than displaces, key elements of the curriculum. Unfortunately, in the
past, technology has not served this role in the typical social studies [4]. Diem criticizes Berson, who reports
that "computers have served the primary function of facilitating students’ access to content and have been
relegated to being an appendage to traditional classroom materials" Dawes and Selwyn found that a major
deterrent to use the computer by teachers was computer phobia.

The teachers’ anxieties could be caused by a few factors.

The first one is psychological factor such as having little or no control over the students’ activity.
Teachers do not want to be seen as incompetent in the eyes of their students. They have the fear that the
students possess more knowledge of computers than they do. The second factor is sociological factor such as
ICT being regarded as a salutatory activity, needing to be clever to use one, and being replaced by the
computer in the long term. In a report on the barriers that
exist in schools that prevent teachers from making full use of ICT in teaching, Jones has summarized some
of the key findings as follows:

® a) a very significant determinant of teachers’ levels of engagement in ICT is their level of confidence
in using the technology;

® D) there is a close relationship between levels of confidence and many other issues which themselves
can be considered as barriers to ICT;

® ¢)levels of access to ICT are significant in determining levels of use of ICT by teachers;

¢ d) inappropriate training styles result in low levels of ICT use by teachers;

® ¢) teachers are sometimes unable to make full use of technology because they lack the time needed to
fully prepare and research materials for lessons;

¢ ) technical faults with ICT equipment are likely to lead to lower levels of ICT use by teachers;

® o) resistance to change is a factor which prevents the full integration of ICT in the classroom;

® h) teachers who do not realize the advantages of using technology in their teaching are less likely to
make use of ICT.

Barriers in using computer technologies are such as lack of computer skills, lack of technical support and
lack of incentives.

Lack of knowledge and skills. Despite their active use of technology into pedagogy, most teachers still
feel that they lack adequate knowledge and skills for optimally using the facility into teaching.

Lack of technical support. Nearly all teachers complain about the shortage of technical staff.

Lack of incentives. Several researches have indicated that teachers’ lack of knowledge and skills have
become primary factors in failure of using computer technologies. Many teachers can only operate basic
computer programs although the computers they use can provide them with more advanced facility.

The lack of time is also often considered as a problem by teachers in their technology mediated teaching.
They are often loaded with too many teaching hours or other activities outside their teaching responsibility,
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so they hardly have time to plan, prepare and develop their technology mediated teaching. In fact, preparing
to teach with technology usually requires longer time than the teaching without technology.

In summary, of the above we concluded that in teaching using the computer technologies teachers play a
significant role. Computers will never take the place of the teacher, they can be helpful assistants. The use of
the computer is not a method, it is a methodical device applied in the modern approaches of foreign
language teaching.

“Computers don’t teach, but teachers do”. “Learners don’t learn from machines but from human beings”.
Without successful “training” in “technology-based” learning distance, many educational benefits for
learners will not be realized.
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B crathe paccMaTpHBalOTCS OCHOBBI INPHUMEHEHHUS TEXHOJOTHHM B OOY4EeHHH M ero Oapbephl. 3HAHWE U yMEHHE
SIBIIAIOTCSTIIABHBIMYM M OCHOBHBIMH IIPEUMYIIECTBAMH HCIIOJIB30BAHNS TEXHOJIOTHH B 00y4eHnH. bapbepaMu gBIsroTCA
OTCYTCTBUE 3HAHUI U HABBIKOB, TEXHUYECKOHN MOANEPKKH U CTUMYJIHPOBAHUS.
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BASIC APPROACHES TO FORMATION OF CONFIRMATION OF QUALIFICATIONS AND
ENGLISH PROFICIENCY STANDARDS

Annotation: This paper provides information on thenecessity of proficiency testing which is seen as a mechanism to
stimulate the development of the labor market by highly-qualified specialists. The authors also emphasize the
importance of training of certified personnel staff in the field of education and teaching English language, in particular,
which must have high-quality training and correspond to relevant international standards.

Keywords: conformity assessment, specialist competence, certification, higher education.

Proficiency testing is well established in the world and is seen as a significant social and public
instrument of quality assurance experts and a mechanism to stimulate the development of the labor market.
The aim is to establish personnel certification relevant qualitative staff (education, professional competence)
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requirement of national (international) standards. With help of it one can remove the barrier of mistrust that
exists between education and business in the matters of quality of training and the recognition of diplomas,
which is the key in entering the labor market.

The need to solve this important issue is touched upon in the Address of the President of the Republic of
Kazakhstan Nursultan Nazarbayev to the people of Kazakhstan from 27.01.2012. "Third, it is necessary to
establish an independent system of qualifications. The state should not simultaneously provide educational
services and assess their quality. After graduating from the medical institute a graduate is not yet a doctor.
Finishing the polytechnic university its graduate is not yet an engineer. He will have to prove that he is a
specialist. This is the order in the whole world. I instruct the Government this year to create a pilot mode
number of independent proficiency certifying Centers on the basis of industry associations in 1-2 areas" [1].

At present, the international community has formed a unified approach to conformity assessment
activities, which is confirmedin the relevant international ISO standards. In a broad sense, "conformity
assessment" means activities related to the proof of fulfillment of specified requirements to the object of
conformity assessment (product, process, system, person, etc.) [2]. The concept of "conformity assessment"
summarizes the different types of activities and forms of assessment of conformity (conformity assessment,
certification, declaration of conformity, testing, monitoring, etc.). In the international standard ISO / IEC
17024 conformity assessment identified particular personnel, terminology, the structure and management of
the certification, the characteristics of personnel certification programs in a consistent, comparable and
reliable basis, which allows professionals to demonstrate their competence, regardless of national
boundaries. Unlike other conformity assessment bodies, such as agencies for confirmation / certification of
products, services, quality management systems, the main form of assessment used in conformity assessment
and certification of personnel is the main function of the certification of personnel is an exam, based on the
use of objective criteria of competence and evaluation [3].

The standard ISO/IEC 17024 defines the notion of a system of certification as a set of procedures and
resources to carry out the certification process according to the certification scheme, leading to the issuance
of a certificate of competence. In this case, under the scheme of certification (certification scheme) is
understood certain certification requirements relating to certain categories of professionals, who are
subjected to the same rules and standards, and the same procedure [3].

In Kazakhstanin2012 adoptedamendmentsto the Labor Code[4], which create the legalbasis for the
formationof the NationalQualifications Framework, which is a set oflegal and institutionalmechanisms
forregulatingthe supply and demand for professional development of the labor market.

The national system of qualifications include:

1) the national qualifications framework;

2) industry Qualifications Framework;

3) professional standards;

4) evaluation of professional training and demonstration of compliance specialist qualifications.

In accordance with Article 138-6 of the Labor Code, the compliance of a specialist competence is defined
on the base of the confirmation of compliance training that carried out by accredited organizations.

Thus, a system of verification of qualification in accordance with international requirements includes:

- establishment of a regulatory framework and the organizational and procedural documents for the
assessment and certification of qualifications;

- development of objective criteria of competence and methods of assessment;

- development of the assessment and certification schemes for evaluation of qualifications and
certification decision;

- formation and accreditation of independent entities to establish and certification of qualifications.

The main purpose of the system of compliance of a specialist competence is to demonstrate objectively
the proficiency recognized by all professional community, conformity assessment requirements of
production skill of the worker and the business established by the relevant professional standards, workers'
rights and the confirmation to perform specific activities regardless of where, when and how to obtain the
qualification.

The main objectives of the system of verification of qualification proficiency are:

- conformity assessment skills and competency requirements of the graduates according to the demands
of the professional standard (input control);

- conformity assessment qualifications and expertise of the job requirements for an employment to take a
certain position or check the compliance office;
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- conformity assessment specialist qualification based on conformity assessment of professional
competence of specialist qualification levels of sectoral qualifications frameworks;

- assessment of relevant qualifications of personnel providing services in the field of educational
activities.

Guaranteeing compliance with the requirements of the specialist is achieved through the application of
generally accepted evaluation process, an internationally recognized certification schemes, the subsequent
periodic monitoring of the competence of certified specialists.

The quality control and evaluation of competence is also really crucial in the field of education, especially
the area of English proficiency and teaching excellence. There is no effectiveness in checking the
professionalism in compliance to internationally recognized certification standards in case the system does
not concentrate on its own schemes of qualification and pedagogy excellence.

As National Clearinghouse for English Language Acquisition states, language proficiency or linguistic
proficiency is the ability of an individual to speak or perform in an acquired language. However, there is still
the inconsistency as to how different organizations classify it. In general, the two main factors are
considered: fluency and English language competency.The American Council on the Teaching of Foreign
Languages (ACTFL) distinguishes between proficiency and performance. In part, ACTFL's definition of
proficiency declares that a limited English proficient student is one who comes from a non-English
background and "who has sufficient difficulty speaking, reading, writing, or understanding the English
language and whose difficulties may deny such an individual the opportunity to learn successfully in
classrooms where the language of instruction is English or to participate fully in our society" [5]. As many
types of qualification and certification grow, different understandings of proficiency lead to different types of
assessment. There are several English proficiency frameworks which can be broadly used at the universities:
Foreign Service Institute, Interagency Language Roundtable, Language Proficiency Index, ACTFL
Proficiency Guidelines, Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching,
Assessment (CEFR).

As for Kazakhstan educational system, CEFR is the basic guideline in the conformity of assessment
qualification in English language. It is a guideline used to describe achievements of learners of foreign
languages across Europe and, increasingly, in other countries including Kazakhstan. Its main aim is to
provide a method of learning, teaching and assessing which applies to all languages. The six reference levels
are becoming widely accepted as the European standard for grading an individual's language proficiency.

According to International Organization for Standardization, The Common European Framework divides
learners into three broad divisions that can be divided into six levels [6]:

A Basic User

A1 Breakthrough or beginner

A2 Waystage or elementary

B Independent User

B1 Threshold or intermediate

B2 Vantage or upper intermediate

C Proficient User

C1 Effective Operational Proficiency or advanced

C2 Mastery or proficiency

As this system implies, the main focus is on four abilities of the learner: reading, listening, speaking, and
writing. It is generally known that there are a tremendous number of language schools and certificate bodies
which evaluate their ownequivalences against the framework. The most popular and widely-used tests
according to CEFR levels are IELTS, TOEFL, iTEP, SAT, GMAT, Cambridge exam and others. For
instance, most of the US colleges and universities require that all their applicants take one or more
standardized tests. These tests include the SAT (Scholastic Aptitude Test), GRE (Graduate Record
Examination), and GMAT (Graduate Management Admission Test). Additionally, applicants who are not
Americans are required to also take the TOEFL (Test of English as Foreign Language) or IELTS.

Therefore, the English language proficiency standards are the centerpiece for both the classroom and
large scale state assessment frameworks. Each framework generates a separate set of model performance
indicators for the language domains in general and, specifically, for listening, speaking, reading, and writing.
The classroom framework, along with its model performance indicators, informs and enhances the large-
scale state framework.

In conclusion, it is clear that the existence of proficiency testing plays the unique role in quality assurance
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and development of labor market simulation. The ISO standards are able to establish personnel certification
of relevant qualitative staff requirement of national standards. With help of it one can remove the barrier of
mistrust that exists between education and business in the matters of quality of training and the recognition
of diplomas, which is the key in entering the labor market. Moreover, the proficiency standards in English
language are crucial in the context of globalization and international economy where the language becomes
not only the instrument of communication, but the tool of business. Kazakhstan, specifically, needs to raise
English language competence among its higher education graduates. This should be done in addition to the
current programs aimed at providing language competencies in Russian and Kazakh. An internationally
functional command of a second and third language should be emphasized, beginning in earlier levels of
education so that only reinforcement is necessary at the higher education level. Kazakhstan could benefit by
dramatically increasing the international mobility of students and academic staff. More outgoing and
incoming students and professors could be highly instrumental in the internationalization of higher
education, and would, in the long run, contribute to the improved competitiveness of the country. It is highly
recommended to increase the number of international students and academic staff in higher education
institutions in Kazakhstan [7]. This requires more international dissemination of information about higher
education’s capabilities and offerings, as well as more reciprocal agreements, more matching funding
programs, more initiatives to support the hosting of top level professors and researchers from abroad and
further development of higher education’s administrative capacity to support international activity.
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PROBLEMS IN ACQUIRING ENGLISH PRONUNCIATION
AND IDEAS TO COPE WITH THEM

Annotation: One of the language aspects the students find difficult in learning a foreign language is pronunciation.
In teaching process special attention should be given to the problem of achieving the adequate pronunciation of the
target language. So in the article we try to consider some of the problems of teaching pronunciation skills and give some
ideas for students of how to improve and practice them. The students usually face with difficulties and sometimes do
not pay necessary attention to planning, organizing and using the pronunciation activities at the lesson, though, this is as
important as the training of other language skills for students who are going to school practice and teach school children
English.

Key words: language aspect, teaching pronunciation, adequate pronunciation, speech articulation, pronunciation
activities, variety of techniques, sounds of language, useful communication strategies.

Teaching pronunciation is important not just because it is necessary to communicate the ideas clearly.
Pronunciation accompaniesthe process of using the language not only when a person is speaking but also
during listening, reading and writing. But when a person seemed silent just listening to somebody else talking
or when reading a text we deal with the process of silent pronunciation. The more difficult the cognitive task,
the more obvious become sound articulations. Language articulation is thus closely linked to the language-
and-thought processes. Expressing orally one’s thoughts or at least reading something facilitates the process.
People often resort to pronouncing words while reading a text when they find the text ambiguous.Speech
sound articulation is important not only to pronouncethe words but also to recognize and to spellthem.
Kazakh learners of English often change the [t] sound for [ch] sound, [p] sound for [f], believing that the
words “teacher” is pronounced as [chicher], “pen” is pronounced as [fen] and the structure “there is”, is pro-
nounced [zeris]. Mistakes in orthography can also bring to wrong pronunciation. The following words can be
both pronounced and spelt incorrectly by poorer learners of English. “Headache” is pronounced and spelt as
[hedach], “heart” as [hed], “type” as [tup] because “y” is associated with the Cyrillic letter “climate” as
[climat]. An interesting example of substituting a more familiar word for a less familiar one is “extinct”
which was both read and spelt by the learners as [instinct].

To help the students to overcome these problems with pronunciation and to train them for their future
practical activity some useful classroom techniques and activities can be suggested. For pedagogical reasons,
it could be useful to consider the scale and ease of learning-teach ability. Taking into account that some
aspects of English pronunciation can be easier for teaching, e.g., phonemes, stress, while others, such as
intonation, are extremely dependent on individual circumstances and almost impossible to separate the direct
instruction. Therefore, we propose a number of techniques and activities that, according to researchers from
the pronunciation influential (eg Morley, 1991, Scarcella and Oxford, 1994, Fraser 1999, Thompson Taylor
and Gray, 2001) and personal experience, seem to be useful for students and teachers. It is important to make
pronunciation lessons effective and fun by using a variety of techniques and addressing different learning
styles. Whether you teach a foreign language you can use aural, visual, intellectual and kinesthetic input to
teach pronunciation. The teacher should think of how to vary the lessons to keep pronunciation fresh and
exciting for the students. In this respect it is useful to suggest some teaching ideas to practice students’
pronunciation.

1. In the first stage of learning, students, especially young people can be used to compare the target
language with the sounds of their native language. It allows the student to produce the English sounds easily
that is why it is better to begin with training the familiar sounds, like [m], [n], [p], [b] and others. The
exercises are mainly for imitation and repetition.

2. Explaining the rulesof producing sounds or using appropriate pronunciation models should be
minimized through the instructions of what to do with the organs of speech which can help some young and
adult students in certain circumstances. Show students how to pronounce the sounds of the language.
Demonstrate using charts of the vocal apparatus. Use touch by asking them to feel their mouths and the
vibration of their vocal chords with their fingers.The teacher uses the manipulation exercises to train such
sounds as [d], [t], [r], [©] and others.

3. Teach minimal pairs. Minimal pairs are words that differ in only one sound. This activity recommends
drilling both listening and pronunciation with minimal pairs. Practice for example “heart” and “head”, “love”
and “life”, “bed” and “bad”, etc.
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4. Teach the relationship between sound and grammar. With smaller children it is possible to use minimal
pairs to practice the difference between present and past tense or between singular and plural forms. E.g.
look — looked, play — played, watch — watched, etc., box — boxes, hat — hats, rose — roses, tie — ties, etc.

5. The teacher can design communication tasks, such as dialogues or conversations mainly based on
sounds which are not in their native language to practice them. Students may also be taught some useful
communication strategies like fetching strategies, testing strategies, strategies to give help to peers, which
give the impression that it is pronounced better that it actually is.

6. At more advanced levels, students can be given the written versions of oral presentations for the
analysis of strategies. This allows them to detect, identify and correct errors or mistakes in their oral
presentations.

Useful strategies to teach students’ pronunciation skills can be the following:

a) Modeling and individual correction: In this technique, the teacher presents the analytical results of
individual learning samples of speech. The student receives information analysis and stop repeating past
mistakes or errors.

b) The introduction of new elements: the teacher can add new elements such as pronunciation sounds,
stress placement, the tone in the instruction manual. This allows both youth and adult students improve
pronunciation of foreign language.

c¢) Section tutorials and self-study: Tutorial sessions begin with a diagnosis of the language spoken in
each learning English and an individualized program is designed for each student. This technique can be
used for youth and adult learners

d) Self-control and self-correcting: the self is the conscious action of listening to his own speech in order
to find errors and mistakes. This action is followed by self-correction process for the permanent correction of
errors and mistakes, after havebeen produced by the repetition of the word or phrase correctly. Through the
teaching of adult learners of our self-monitoring and self-correct their pronunciation allow English language
learning make more personal, more useful and effective.

e) Computer Assisted Language Learning: Computer-assisted language learning or resource may be an
important tool in an attempt to help students become more independent, enabling it to hear their own
mistakes and errors and see both segmental and suprasegmental representations. Teachers can use visual
display language models for the teaching of intonation, stress and phonemes to individuals and small groups
of students. This tool can be used for younger students and adults but properly.

f) Read aloud: Students can take a piece of text spoken aloud. Here, the teacher’s job is to identify
students’ pronunciation errors and mistakes and give feedback to help students improve their pronunciation.

These classroom techniques and activities for teaching English language pronunciation is by no means
exhaustive but is useful when used in a significant way based on the viability and relevance in an individual
with particular students. In addition, according to Morley (1991: 507), the teacher can play the role of a
coach’s speech “or “pronunciation coach, instead of correcting the errors and mistakes of the learner,
provides information, gives models, offers hints, suggestions and constructive feedback on performance, sets
high standards, offers a wide variety of practice opportunities and supports and encourages the student
overall.

However, the pronunciation of foreign language should be considered in the same light as otherskills of
English language, including vocabulary, grammar, reading, writing, and so on, because it is a crucial part of
communication, especially through listening and speaking. Therefore, components should be incorporated in
pronunciation materials, classroom activities and test tools, and teachers should be trained in teaching
English foreign language pronunciation. All of these ideas can be expanded on and modified to fit the needs
of your particular class. Teaching pronunciation to ESL students is very necessary, but it doesn't have to be
nerve-wracking. Just work on it a little during each class, and see your students' abilities grow.Taking into
account the suggested ideas and strategies of working at students’ pronunciation skills and to acquire
adequate pronunciation the following techniques seem to be useful in teaching process.There are techniques
for teaching pronunciation that have traditionally been used and are still being used in instructed settings. -
Pronunciation drill. Drills are still very popular and there are a number of reasons for that. Drills engage
the students in narrowly defined tasks. This provides emotional security for the learners and teachers.
Drills are relatively easy to perform. They guarantee in most cases the immediate result of mastering
the learning material. In other words a drill works and that is what matters. It is evident that one can’t master
pronunciation of she foreign language without some form of repetitive drilling. Repetition can be done by the
whole class, individually in the fixed order, slow tempo and fasttempo, repetition in small groups, etc.
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- Listen and imitate. Students listen to the models provided by the richer and imitate them.

E.g. 1: back, lack, lap, tap, map, cat, fat... (phoneme [a] in the closed syllable).

E.g. 2: Why Willie, why wink widely, weep wildly, whoop weirdly...? every word begins with [w]).

Repetitious exercises train the learners to pronounce long chains ofwords and/or phrases. E.g. lunch,
much, crunch, such, touch... At lunch time to crunch so much and touch what 1 can crunch. Analogy
exercises consist in filling in the gaps in word chains on the analogy. E.g. My loved one is so near, and dear,
but L... (fear) that he will not come here.

- Phonetic description. The teachers and learners used articulation descriptions, phonetic alphabets
(transcriptions) and sound charts to describe the language.

- Minimal pair drills. The technique helps the students to distinguish between similar sounds in the
target language through listening discrimination. Contrastive exercises train learners to distinguish the
meaning with the help of phonemes.

E.g. I feel that I have my ... (fill). I can’t go up the hill on high ... (heel). There are too many sheep on
such a small... (ship).

In order to make the minimal pair drill more communicative, pair work can be organized and the students
instructed to ask such other questions using the list of names and activities.

E.g. Where’s Ron? — He is running. Where’s John? — He is jogging.

- Tongue-twisters (phrases that are difficult to say without a sound mistake, because of the sounds
interfering with each other). E.g. “Swans swam in swarm and swiftly swerved to swallow the sweet worm” or
“She sells sea shells on the sea shore and the shells she sells are sea shells”. Other examples are: “The scythe
of this size is the size of the scythe.”This thin feather is thinner than that thick leather. Those pieces of
leather and feather are both close with those clothes”.

Possible texts of the tongue twisters:

Mary met a man at the market on May and her mother made her do it.

Mary married a monkey in Minnesota at midnight because she was sad.

Mary ate mangoes in Montreal in the middle of the morning by mistake.

Students can illustrate their best tongue twisters with pin-ups for +e class!

- Contextual minimal pair drill. A situation setting is used to distinguish between similar words. E.g.
The situation is that a blacksmith is shoeing a horse. What sentence do you hear? “The blacksmith (a/hits,
b/heats) the horseshoe.”

- Visual aids. Devices such as charts, pictures, mirrors, real things are used to enhance pronunciation
training.

- Developmental approximation drill. The technique reconstructs the way, in which children acquire
pronunciation by substituting sounds in I the place of others.

E.g. children acquiring English as their native language often substitute /w/ for /t/ or /y/ for /I/. In order
to deal with this error, the exercise will take the following shape: wed - red, wag - rag, witch - rich, wipe -
ripe, yet - let, yes - less, etc.

- Practice of shifts. E.g. /mime - mimic/, /photo - photography/. Rhythmic exercises develop rhythm of
utterance: This thimble is thick for a thin finger. This thimble is thin for a thick finger. A thick thimble for a
thick finger.A thin thimble for a thin finger.Thick for thick. Thin for thin.

Rhythm reinforcement may take the form of jazz chants.

E.g. Where’s the cat? - It’s on the mat. - On the mat? - Yes, on the mat. - Why on the mat? - It’s so fat, it
can’t stand and sat on the mat.

Jazz chants are based on the repetition of phrases: Eat your salad! - I don’t like it. [ hate it. [ loathe it...

- Recording learners’ pronunciation offers opportunities for feedback from the teacher and peers.

Thus, the problem of teaching, practicing and improving pronunciation skills at any stage of learning a
foreign language is quite obvious and requires special consideration, attention and knowledge from teachers.
The ways and techniques teachers choose to organize students’ activities at the lesson is of great
significance, because facing with the problems of students’ inadequate pronouncing the sounds and words of
the target language the teachers primary concern is to react on them and take any measures to avoid them.
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Tyiingeme
KyaexenoBaZK.I'. - ara OKbITYILBI
Ao0aii ateiagarel Kaz¥ITY, Anmarel, Kazakcran

AFBUIIIBIH TiTiHAET co3AepAiH AYpPbIC AWTHITYbBIHAAFbI KHBIHIBIKTAP JK9HE 0J1ap/bI IIETy KOJIIapbl
Byn mMakanazna cryzneHTTepre arbUIIIBIH TUTIHIH Coiliey opeKeTTepiH YHPEeTy JKoHe OChIFaH OailJIaHBICTHI Macenenep
KapacThIpbUIafbl. ABTOp Ka3aK CTYAEHTTEpAIH arbUIIIBIH TiJi ABIOBICTAPBIH YHPEHY Ke3eHiHJAe KeWOip KHBIHABIKTAp
TybIHJaFaH JKaFJaliJia oJaplbl aHa TITIHZIET! JbIObICTapFa aybICTHIPalbl JIEreH Oilap alThIn ToXipHUOeneH ajbIHFaH
MBbIcanbuIap Kearipeni. TybIHAaraH MaceNeHi ecKe ala OTHIPBII, MaKana/ia CTYICHTTEPAIH CKIlley opeKeTTepiH JaMbITy
KYMBICBIH YHBIMIAaCTHIPYbIHA OalIaHBICTHI Oip HEIle MaFbI3[Ibl OWJIap alTBUIBIN, CTPATENUSIIAp KIHE OCBHI 9pPEKeTTeP/Ii
OKBITY, JaMBITY >KOJIIapbl YCHIHFaH.

Pe3ome
KynexenoBaXK.I'. — ct. npenogaarens
KasHITY um. Abas, Anmartsl, Kazaxcran

HpOﬁJ’IeMbI OBJIaJIeHHsI AHTJIMHCKOT O MPOU3HOIICHUS U CIOCO0OBI UX YCTpaHeHust
B cratbe paccMaTpuBarOTCA BOIIPOCHI OGy‘IGHI/IX MMPOU3HOCUTCIIbHBIM HaBbIKaM AHTJIMHUCKOTO SI3BIKA CTYACHTOB U
HpO6J’IeMI)I CBA3aHHBIC C HUM. ABTOp BBIABJIACT HCKOTOPBIC 3aTPYAHCHUA B IPOU3HOIICHUUN 3BYKOB AHTIIMHCKOrO SI3bIKA
CTYACHTAMM Ka3daxaMH, yKa3blBas Ha NPUYHUHY TOI'0O, YTO BO MHOTI'UX CJIydasX CTYACHTBHI 3aMCIIAlOT 3BYKHU U3Yy4acMOT'O
sA3bIKa 3BYKaMH pOAHOTO A3bIKA. HpI/IHI/IMa}O BO BHUMAaHHEC CO3AaBUIYIOCS HpOGJ’ICMy, B CTaTb€ BbICKa3aHbl HEKOTOPLIC
MBICJIN B(I)q)eKTHBHOP‘I OpraHu3anuu pa6OTLI CTYACHTOB HaJl MPOU3HOCUTCIbHBIMH HAaBbIKaMH, NPCAJIOKCHBI CTPATCTUU
U CITIOCOOBI 06yqu1/I;1, TPCHUPOBKHU U YITYHHICHUSA STUX HABBIKOB.

B.A. Beisenbayeva - senoir teacher
U.IL. Kopzhasarova - c.p.s., associated professor

THE ROLE OF GAMES IN VOCABULARY TEACHING

Annotation: The article «The role of games in vocabulary teaching» describes the role of games in the process of
foreign language teaching. Using games in teaching vocabulary skills develops habits and skills of dialogue speech,
promotes students’ speaking initiatives and enhances the natural communicative orientation of the lesson. The authors
suppose that while playing games students involuntary memorize new lexical and grammar material. Thus using games
in foreign language teaching is one of the most effective ways that provide students with speaking opportunities and at
the same time motivate them.

Key words: word association, vocabulary games, vocabulary activity, motivate, teaching the vocabulary, encourage,
vocabulary presentation, provide vocabulary practice, facilitate language practice, amusing experience.

Vocabulary acquisition is increasingly viewed as crucial to language acquisition. However, there is
much disagreement as to the effectiveness of different approaches for presenting vocabulary items.
Moreover, learning vocabulary is often perceived as a tedious and laborious process.

In this article we would like to present you some ways of using games in vocabulary teaching.

There are numerous techniques concerned with vocabulary presentation. However, there are a few things
that have to be remembered irrespective of the way new lexical items are presented. If teachers want students
to remember new vocabulary better, it needs to be learnt in context, practiced, and then revised to prevent
students from forgetting. Teachers must make sure students have understood the new words, which will be
remembered better if introduced in a “memorable way” [1]. Bearing all this in mind, teachers have to
remember to employ a variety of techniques for new vocabulary presentation and revision. We believe that
one of the effective ways of vocabulary presentation is- using games.
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Games are in important part of a teacher’s repertoire. The purpose of games in the learning process is to
reinforce what has already been taught. During the game, learners are engaged in an enjoyable and
challenging activity with a clear goal. Often, students are so involved in playing the games that they do not
realize they are practicing language. So games can provide vocabulary practice. Vocabulary games facilitate
initial practice and periodic revision of vocabulary in an enjoyable context, thus making classroom
vocabulary study an amusing and satisfying experience for teacher and student at the same time. Some
games are played with the whole class, often with the students divided into two teams, while others can be
played in pairs or small groups.

Many experienced textbook and methodology manuals writers have argued that games are not just time-
filling activities but have a great educational value. W.R.Lee holds that most language games make learners
use the language instead of thinking about learning the correct forms [2]. He also says that games should be
treated as central not peripheral to the foreign language teaching programme. There are many advantages of
using games. “Games can lower anxiety, thus making the acquisition of input more likely” [3]. They are
highly motivating and entertaining, and they can give shy students more opportunity to express their
opinions and feelings. Games also enable learners to acquire new experiences within a foreign language
which are not always possible during a typical lesson [4].

Games encourage, entertain, teach, and promote fluency. If not for any of these reasons, they should be
used just because they help students see beauty in a foreign language and not just problems that at times
seem overwhelming.

Teachers should be very careful about choosing games if they want to make them profitable for the
learning process. If you want the games to bring desired results you must be sure that they correspond to the
student’s level, or age, or to the material that is to be introduced or practiced. Games become difficult when
the task or the topic is unsuitable or outside the student’s experience.

One of the factors influencing the choice of a game is its length and the time necessary for its completion.
Many games have a time limit, but according to Siek-Piskozub, the teacher can either allocate more or less
time depending on the students’ level, the number of people in a group, or the knowledge of the rules of a
game etc. (1994:43).Some teachers suggest that games be used at all stages of the lesson, provided that they
are suitable and carefully chosen. At different stages of the lesson, the teacher’s aims connected with a game
may vary:

1. Presentation. Provide a good model making its meaning clear;

2. Controlled practice. Elicit good imitation of new language and appropriate responses;

3. Communicative practice. Give students a chance to use the language [5].

After the teacher chooses what items to teach, Haycraft suggests following certain guidelines. These
include teaching the vocabulary “in spoken form first” to prevent students from pronouncing the words in the
form they are written, placing the new items in context, and revising them. A number of techniques can be
adapted to present new vocabulary items. The presentation of new vocabulary is classified according to
verbal and visual techniques following Gairns and Redman’s classification. Among visual techniques are
flashcards, photographs and pictures, wall charts, blackboard drawings, word pictures, realia, mime, and
gesture. Students can label pictures or objects or perform an action. Verbal techniques consist of using
illustrative situations, descriptions, synonyms and antonyms, scales, and using various forms of definition:
definition by demonstration (visual definition), definition by abstraction, contextual definitions, and
definition by translation [6].

Now let us look at what games the teacher may exploit while working with words.

1. Word association requires students to name all the words they know associated with any lexical
category. One student says a word from the category, and then the next student must immediately say
another word from the category. The next student continues with another word and so on around the class.
For the category health, for example, the game might begin this way:

Student 1: illness

Student 2: catch a cold

Student 3: sneeze

Student 4: cough

Student 5: remedy

Anyone who can’t think of a word immediately has to drop out of the game.

2. Memory game begins with one student saying a sentence and the next student in turn adds another word
or phrase to the sentence, repeating what has gone before in the same order, for example,
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Student 1: I went to the library.

Student 2: [ went to the library and took some books.

Student 3: I went to the library and took some books and began writing my course paper.

and so on. Anyone who cannot add to the list or makes a mistake in ordering the words must drop out of
the game. The last player remaining is the winner. This game may be exploited while working with words
related to any topic.

3. Miming can be used as a guessing game. This wordless activity leads the students to speak quite
naturally. Someone mimes an action and the others try to guess what it is. This kind of guessing game can
provide further practice of a wider variety of lexical and grammatical units, such as those related to
occupations. One student chooses an animal and mimes a typical action that it involves. The others try to
guess the animal by asking either about the action or the animal, for example, Can it fly? Does it crawl? Is it
a wild animal? Is it a domestic animal? The student miming provides only nonverbal clues to help the rest of
the class guess what the animal is.

4. Crime and punishment. The class is divided into two teams. The students of the first team write on a
sheet of paper what “crime” was committed. e.g. "Thewindow was broken. The bag was stolen”. The other
team writes what punishment to be followed for it. E.g. He must be taken to prison. Then all the crimes and
punishments will be read.

5. Guess the tool provides a good opportunity to develop students’ skills in defining words and
paraphrasing. For this game the teacher puts the students in pairs, facing each other, and gives a card with
two words written on it to each student and asks them not to show each other their cards. The two words
written on the cards are a tool and a related occupation, for example, saw and carpenter, blackboard and
teacher. One at a time, each student describes the tool without saying its name. The other student has to
guess the tool and name an occupation that uses the tool, for example,

Student 1: /¢ is used for painting windows and doors.

Student 2: It is a paintbrush. A decorator uses a paintbrush.

6. Suggestion chain involves reviewing both leisure activities vocabulary and ways to make suggestions.
For these game students first make an individual list of leisure activities. Then using their lists, one student
begins by suggesting something to do in the evening or next weekend, for example, Let’s go to the disco.

The next student has to disagree and, using another way of making a suggestion, suggest a different
activity, for example:

Student 1: Let’s go to the disco!

Student 2: No, not the disco.

What about going to the park?

Student 3: We could go to the theatre.

Student 4: No, not the theatre. Why don’t we visit Saule?

Students continue the game until they have used all their leisure activities. Another way to end this game
and have a winner is to eliminate the student who repeats a leisure activity that was suggested before or uses
the wrong verb form in the suggestion.

7. For this game the teacher has to prepare cards with the names of different countries. The students are
divided into two teams. Then the teacher takes any card and reads out the country. The first team must name
the language of this country (or nationality), the second team — the capital (or state symbols) of this country.
Then the teams exchange their tasks.

8. The students of the group choose a topic for a discussion (cinema, ecology, education). Then the group
is divided into two teams. The students of each team have to give sentences on the topic one by one using the
emphatic construction”it is .... that” . The winner is the team that gives the last sentence on the topic. Time is
limited.

9. Exaggerate gives students the opportunity to practice strong adjectives, such as enormous, delicious,
fascinating, horrible, marvelous, astonished, and furious , along with intensifying adverbs, such as
extremely, quite, rather, really and absolutely by answering questions. Beforehand the teacher must prepare
cards, each with a question, which may be tag (Americans are punctual, aren’t they?), (Wasn’t she furious
when she heard the news?), or yes/no (Are you patriotic?). The game begins with the cards face down on the
table. The teacher calls on someone to pick a card and read out the question. Then that person calls out the
name of another student, who has to answer the question using an appropriate strong adjective, for example,

Student 1: They serve nice dishes in that restaurant, don’t they? Laura!

Student 2 (Laura): Nice? The food is absolutely delicious there!
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The second student now picks a different card, reads out the question, and names another student to
answer it, and the game continues. Any student who does not use a strong adjective and/ or intensifying
adverb while answering is eliminated. It is best to play this game after the students have matched common,
weak adjectives with their stronger synonyms.

10. The most interesting story. The students are divided into two teams. Each team is given a task to make
up a story on a certain topic.(«In the zooy, »Sport games», «A trip to the country», «At the University
library»). The winner is the team that makes up the most interesting story with few mistakes.

The games included in this article are by no means an exhaustive selection. We have only tried to present
some nuggets from our teaching for others to try out in their classes. The games are intended to be integrated
into the general language syllabus of any course book and can be an important and enjoyable way of
practicing vocabulary for learners. If the examples we’ve provided do not allow teachers to exploit a
particular game in other teaching situations, they may need to adapt it to the proficiency level of their classes
by changing the target lexis. Teachers may also modify any game to suit different teaching environments.

In conclusion we would like to note that games are effective activities as a technique for vocabulary
revision. Students also prefer games and puzzles to other activities. Games motivate and entertain students
but also help them learn in a way which aids the retention and retrieval of the material. Recently, using
games has become a popular technique exercised by many educators in the classrooms and recommended by
methodologists. Many sources, including the ones quoted in this article, list the advantages of the use of
games in foreign language classrooms. Though the main objectives of the games are to acquaint students
with new words or phrases and help them consolidate lexical items, they also help to develop the students’
communicative competence. From our observations, we noticed that those students who practiced
vocabulary activity with games feel more motivated and interested in what they are doing. The fun and
relaxed atmosphere accompanying the activity during the game facilitate students’ learning. Games should
be an integral part of a lesson, providing the possibility of intensive practice while at the same time
immensely enjoyable for both students and teachers. And we would like to recommend the wide use of
games with vocabulary work as a successful way of acquiring language competence.
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Tyiiinaeme
B.A. Beiicen6aeBa - ara OKbITYIIbI
V.U. Kem:kacaposa - I1.¥.K., JOUEHT

JlekcHMKaHBI OKBITYAAFbI OMBIHHBIH POJIi
«JlekcuKaHbl OKBITY OapbICBIH/IA OMBIH TYPJIEPiH KOJIAHYABIH POJIi» aTThl MaKasiaja aFbUIIIbIH TUTIH/AE JEKCUKAHBI
YHpeTy, OKBITY Ke3iHae, CO3/iK KOpAbl OalbITy MaKCaThHIAa OWBIH TYpJCpIH KOJJAHYAbIH MaHbI3bl JKaibIHIA
aiTelIazbl. Makanaja COHBIMEH KaTap JIEKCHKAJbIK JaFIbuIapbl KaJbIITAaCThIPY YIIIH CTYJICHTTEPIH OejceHauTiriH
apTTHIPAThIH, KbI3BIFYLIBUIBIFBIH TYJBIPATHIH OHBIH TYpJepi OepiireH.

Pesrome
Bb.A. Beiicen6aeBa - cTapuuii npernojaBaTelib
Y.N.KemxacapoBa - K.IL.H., IOIIEHT

PoJib urpe1 B 00y4eHnne JICKCHKH
B craree «Posp urp i oOydueHHsl JIEKCHKHM» pacCMaTpHUBAeTCsl poOJjb YUEOHBIX HIPB IIPOLECCE H3Yy4YEHUS
AHTJIMHACKOTO sI3bIKA. VICTIONB30BaHME WIPOBBIX TNPHEMOB B OOy4YCHHMH JEKCHKE (DOPMHPYET HABBIKM U YMEHHS
HHaJ’IOFH‘IeCKOﬁ peun, CHOCO6CTByeT pequoﬁ MHUIHUATUBE CTYACHTOB W YCHUJIMBACT €CTCCTBCHHO-KOMMYHHUKATUBHYIO
HampaBJICHHOCTH YpOKa. B YCIOBHUAX UI'Pbl OCYIIECTBIIACTCA B 3HAYUTEIIFHOU MEpPE€ HEIPOU3BOJIBHBIC 3alIOMHUHAHUE
HOBOTO JIEKCHYECKOTO M TIpaMMaTHYEeCKOTO MaTepHana, pPa3BHBAETCS M COBEPIICHCTBYETCS pPEUEMBICIUTENbHAS
JeATEbHOCTb.

35



Becmuux KasHITY um. A6as, cepus «Ilonusizeiunoe obpasosanue u unocmpannas guionozusy, Ne2, 2013 2.

M.Z. Mamyrbayeva
senior teacher, Abai KazNPU, Almaty, Kazakhstan

PROJECT WORK AS ONE OF THE INNOVATIVE TEACHING TECHNOLOGIES IN ENGLISH
LANGUAGE LEARNING

Annotation: This article deals with the problem of using project work in teaching English. It involves multi skill
activities which focus on a theme of interest rather than of specific language tasks and helps the students to develop
their imagination and creativity.

Key words: stimulate, imagination, encourage, research, project work, dwell upon, labels.

The problem of using project work in teaching English is of great importance. Project work is
characterized as one of the most effective methods of teaching and learning a foreign language through
research and communication, different types of this method allow us to use it in all the spheres of the
educational process. It involves multi skill activities which focus on a theme of interest rather than of
specific language tasks and helps the students to develop their imagination and creativity. Nevertheless,
teachers are not keen on the idea of providing project work into their lessons because of the disadvantages
this method has. The main idea of project work is considered to be based on teaching students through
research activities and stimulating their personal interest.

The fundamental researches in the given field were carried out by such prominent scientists and
methodologists as Legutke M., Thomas H., Heines S., Brumfit C., Hutchinson T., Fried-Booth D. and others.

Legutke and Thomas in their book “Process and Experience in the Language Classroom” suggest and
analyse three types of projects: encounter projects, which enable students to make contact with native
speakers; text projects which encourage students to use English language texts, either a range of them to
research a topic or one text more intensively, for example, a play to read, discuss, dramatize, and rehearse;
class correspondence projects which involve letters, audio cassettes, photographs, etc. as exchanges between
learners in different countries.

Another explorer of the Project Work Method, Brumfit, in “Communicative Methodology in Language
Teaching” provides the analysis of projects in which advanced adult students elect to work in groups to
produce a radio programme about their own country. A range of topics, for example, ethnic groups, religion,
education, are assigned to the groups, who research their topic and write and rehearse a script.

Hutchinson in “Introduction to Project Work” dwells upon a project on ‘Animals in Danger’ for
secondary school students, in which they use knowledge from Science and Geography to research threatened
species, write an article, and make a poster.

Fried-Booth in his book “Project Work™ suggests a more teacher-directed example suitable for junior
learners at an elementary level, in which they are asked to collect food labels or wrappings from tins, cartons,
packets, etc. for a period of a week. These are used to create a wall display with a map of the world
illustrated with the labels, which are attached to the relevant countries of origin and export with coloured
threads and pins. The map is then used for oral practice and controlled writing. Another scientist, Haines, in
“Projects for the EFL Classroom” considers four types of project work, namely: informational and research
projects, survey projects, production projects, and performance and organizational projects.

The theoretical value of the course paper is in the generalization and detailed analysis of the fundamental
characteristics of project work, the difference between the types of project work and their effectiveness. The
practical value of the paper lies in the selection of various project work English teaching procedures.

A project is an extended piece of work on a particular topic where the content and the presentation are
determined principally by the learners. The teacher or the textbook provides the topic, but the project writers
themselves decide what they write and how they present it. This learner-centered characteristic of project
work is vital, as we shall see when we turn now to consider the merits of project work. It is not always easy
to introduce a new methodology, so we need to be sure that the effort is worthwhile. Students do not feel that
English is a chore, but it is a means of communication and enjoyment. They can experiment with the
language as something real, not as something that only appears in books. Project work captures better than
any other activity the three principal elements of a communicative approach.

These are:

a) a concern for motivation, that is, how the learners relate to the task.

b) a concern for relevance, that is, how the learners relate to the language.

¢) a concern for educational values, that is, how the language curriculum relates to the general educational
development of the learner [4, p.40].
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A project is an extended task which usually integrates language skills through a number of activities.
These activities combine in working towards an agreed goal and may include planning, gathering of
information through reading, listening, interviewing, discussion of the information, problem solving, oral or
written reporting, display, etc.

Learners' use of language as they negotiate plans, analyse, and discuss information and ideas is
determined by genuine communicative needs. At the school level, project work encourages imagination and
creativity, self-discipline and responsibility, collaboration, research and study skills, and cross-curricular
work through exploitation of knowledge gained in other subjects. Successful use of project work will clearly
be affected by such factors as availability of time, access to authentic materials, receptiveness of learners, the
possibilities for learner training, and the administrative flexibility of institutional timetabling [1, p.38].

Project work leads to purposeful language use because it requires personal involvement on the part of the
students from the onset of a project, students, in consultation with their instructor, must decide what they will
do and how they will do it, and this includes not only the content of the project, but also the language
requirements. So from this point project work emerges as a practical methodology that puts into practice the
fundamental principles of a communicative approach to language teaching. It can thus bring considerable
benefits to our language classroom, like:

Increased motivation - learners become personally involved in the project.

All four skills, reading, writing, listening and speaking, are integrated.

Autonomous learning is promoted as learners become more responsible for their own learning.

There are learning outcomes -learners have an end product.

Authentic tasks and therefore the language input are more authentic.

Interpersonal relations are developed through working as a group.

Content and methodology can be decided between the learners and the teacher and within the group
themselves so it is more learners centred.

Learners often get help from parents for project work thus involving the parent more in the child's
learning. If the project is also displayed parents can see it at open days or when they pick the child up from
the school.

A break from routine and the chance to do something different.

A context is established which balances the need for fluency and accuracy [1, p.40].

It would be wrong to pretend that project work does not have its problems. Teachers are often afraid that
the project classroom will be noisier than the traditional classroom and that this will disturb other classes in
the school, but it does not have to be noisy. Students should be spending a lot of the time working quietly on
their projects: reading, drawing, writing, and cutting and pasting. In these tasks, students will often need to
discuss things and they may be moving around to get a pair of scissors or to consult a reference book, but
this is not an excuse to make a lot of noise. If students are doing a survey in their class, for example, there
will be a lot of moving around and talking. However, this kind of noise is a natural part of any productive
activity. Indeed, it is useful to realize that the traditional classroom has quite a lot of noise in it, too. There is
usually at least one person talking and there may be a tape recorder playing, possibly with the whole class
doing a drill. There is no reason why cutting out a picture and sticking it in a project book should be any
noisier than 30 or 40 students repeating a choral drill. The noise of the well-managed project classroom is the
sound of creativity.

Project work is a different way of working and one that requires a different form of control. Students must
take on some of the responsibility for managing their learning environment. Part of this responsibility is
learning what kind of, and what level of noise is acceptable. When we introduce project work we also need
to encourage and guide the learners towards working quietly and sensibly [4, p.112].

This kind of work is time-consuming of course, it takes much longer to prepare, make, and present a
project than it does to do more traditional activities. When we are already struggling to get through the
syllabus or finish the textbook, we will probably feel that we do not have time to devote to project work,
however good an activity it may be. There are two responses to this situation:

1. Not all project work needs to be done in class time. Obviously, if the project is a group task, most of it
must be done in class, but a lot of projects are individual tasks. Projects about My Family, My House, etc.
can be done at home.

2. When choosing to do project work we are making a choice in favour of the quality of the learning
experience over the quantity. It is unfortunate that language teaching has tended to put most emphasis on
quantity. And yet there is little evidence that quantity is really the crucial factor. What really matters in
learning is the quality of the learning experience.

37




Becmuux KasHITY um. A6as, cepus «Ilonusizeiunoe obpasosanue u unocmpannas guionozusy, Ne2, 2013 2.

3. Project work provides rich learning experiences: rich in colour, movement, interaction and, most of all,
involvement. The positive motivation that projects generate affects the students’ attitude to all the other
aspects of the language programme. Learning grammar and vocabulary will appear more relevant because
the students know they will need these things for their project work [4, p.120].

The students will spend all their time speaking their mother tongue. This is true to a large extent. It is
unlikely that most students will speak English while they are working on their project. However, rather than
seeing this as a problem, we should consider its merits:

a) it is a natural way of working. It is a mistake to think of L1 (the mother tongue) and L2 (the language
being learnt) as two completely separate domains. Learners in fact operate in both domains, constantly
switching from one to the other, so it is perfectly natural for them to use L1 while working on a L2 product.
As long as the final product is in English it does not matter if the work is done in L1.

b) project work can provide some good opportunities for realistic translation work. A lot of the source
material for projects (leaflets, maps, interviews, texts from reference books, etc.) will be in the mother
tongue. Using this material in a project provides useful translation activities.

c) there will be plenty of opportunities in other parts of the language course for learners to practice oral
skills. Project work should be seen as a chance to practice that most difficult of skills, writing.

Some teachers are concerned that without the teacher’s firm control the weaker students will be lost and
will not be able to cope. But not all students want or need the teacher’s constant supervision. By encouraging
the more able students to work independently we are free to devote our time to those students who need it
most. One group may have ‘finished’ the project after a couple of hours and say they have nothing to do than
remind them that it is their responsibility to fill the time allocated to project work and discuss ways they
could extend the work they have already completed [5, p.237].

Assessment of project work is another difficult issue. This is not because project work is difficult to
assess, but because assessment criteria and procedures vary from country to country. So there are two basic
principles for assessing project work:

a) not just the language

The most obvious point to note about project work is that language is only a part of the total project.
Consequently, it is not very appropriate to assess a project only on the basis of linguistic accuracy. Credit
must be given for the overall impact of the project, the level of creativity it displays, the neatness and clarity
of presentation, and most of all the effort that has gone into its production. There is nothing particularly
unusual in this. It is normal practice in assessing creative writing to give marks for style and content, etc.
Many education systems also require similar factors to be taken into account in the assessment of students’
oral performance in class. So a wide-ranging ‘profile’ kind of assessment that evaluates the whole project is
needed.

b) not just mistakes

If at all possible, we should not correct mistakes on the final project itself, or at least not in ink. It goes
against the whole spirit of project work. A project usually represents a lot of effort and is something that the
students will probably want to keep. It is a shame to put red marks all over it. This draws attention to the
things that are wrong about the project over the things that are good. On the other hand, students are more
likely to take note of errors pointed out to them in project work because the project means much more to
them than an ordinary piece of class work. There are two useful techniques to handle the errors:

* Encouraging the students to do a rough draft of their project first. Correcting this in their normal way.
The students can then incorporate corrections in the final product.

» If errors occur in the final product, correcting in pencil or on a separate sheet of paper attached to the
project. A good idea was suggested by a teacher in Spain to get students to provide a photocopy of their
project. Corrections can then be put on the photocopy. But fundamentally, the most important thing to do
about errors is to stop worrying about them. Projects are real communication. When we communicate, we do
the best we can with what we know, and because we usually concentrate on getting the meaning right, errors
in form will naturally occur. It is a normal part of using and learning a language. Students invest a lot of
themselves in a project and so they will usually make every effort to do their best work. [6,106]

Project work provides an opportunity to develop creativity, imagination, enquiry, and self-expression, and
the assessment of the project should allow for this.

Project work must rank as one of the most exciting teaching methodologies a teacher can use. It truly
combines in practical form both the fundamental principles of a communicative approach to language
teaching and the values of good education. It has the added virtue in this era of rapid change of being a long-
established and well-tried method of teaching.
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Project work involves multi-skill activities which focus on a theme of interest rather than specific
language tasks. In project work, students work together to achieve a common purpose, a concrete outcome
(e.g., a brochure, a written report, a bulletin board display, a video, an article for a school newspaper, etc).
Haines identifies four types of projects:

1. Information and research projects which include such kinds of work as reports, displays, etc.

2. Survey projects which may also include displays, but more interviews, summaries, findings, etc.

3. Production projects which foresee the work with radio, television, video, wall newspapers, etc.

4. Performance/Organizational projects which are connected with parties, plays, drama, concerts, etc. [1,
p.65].

What these different types of projects have in common is their emphasis on student involvement,
collaboration, and responsibility. In this respect, project work is similar to the cooperative learning and task-
oriented activities that are widely endorsed by educators interested in building communicative competence
and purposeful language learning. However, it differs from such approaches; it typically requires students to
work together over several days or weeks, both inside and outside the classroom, often in collaboration with
speakers of the target language who are not normally part of the educational process.

Students in tourism, for example, might decide to generate a formal report comparing modes of
transportation; those in hotel/restaurant management might develop travel itineraries. In both projects,
students might create survey questionnaires, conduct interviews, compile, sort, analyze, and summarize
survey data and prepare oral presentations or written reports to present their final product. In the process,
they would use the target language in a variety of ways: they would talk to each other, read about the focal
point of their project, write survey questionnaires, and listen carefully to those whom they interview. As a
result, all of the skills they are trying to master would come into play in a natural way.

Let us consider, for example, the production of a travel brochure. To do this task, tourism students would
first have to identify a destination, in their own country or abroad, and then contact tourist agencies for
information about the location, including transportation, accommodations in all price ranges, museums and
other points of interest, and maps of the region. They would then design their brochure by designating the
intended audience, deciding on an appropriate length for their suggested itinerary, reviewing brochures for
comparable sites, selecting illustrations, etc. Once the drafting begins, they can exchange material, evaluate
it, and gradually improve it in the light of criteria they establish. Finally, they will put the brochure into
production, and the outcome will be a finished product, an actual brochure in a promotional style. Projects
allow students to use their imagination and the information they contain does not always have to be factual
[1, p.80].

One of the great benefits of project work is its adaptability. We can do projects on almost any topic. They
can be factual or fantastic. Projects can, thus, help to develop the full range of the learners’ capabilities.
Projects are often done in poster format, but students can also use their imagination to experiment with the
form. It encourages a focus on fluency.

Each project is the result of a lot of hard work. The authors of the projects have found information about
their topic, collected or drawn pictures, written down their ideas, and then put all the parts together to form a
coherent presentation.

The projects are very creative in terms of both content and language. Each project is a unique piece of
communication, created by the project writers themselves. This element of creativity makes project work a
very personal experience. The students are writing about aspects of their own lives, and so they invest a lot
of themselves in their project.

Project work is a highly adaptable methodology. It can be used at every level from absolute beginner to
advanced. There is a wide range of possible project activities, and the range of possible topics is limitless.

Positive motivation is the key to successful language learning, and project work is particularly useful as a
means of generating it.

Another point is that this work is a very active medium like a kind of structured playing. Students are not
just receiving and producing words, they are:

* collecting information;

* drawing pictures, maps, diagrams, and charts;

* cutting out pictures;

* arranging texts and visuals;

* colouring;

* carrying out interviews and surveys;

* possibly making recordings, too.
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Lastly, project work gives a clear sense of achievement. It enables all students to produce a worthwhile
product. This feature of project work makes it particularly well suited to the mixed ability class, because
students can work at their own pace and level. The brighter students can show what they know,
unconstrained by the syllabus, while at the same time the slower learners can achieve something that they
can take pride in, perhaps compensating for their lower language level by using more photos and drawings
[7, p.320].

A foreign language can often seem a remote and unreal thing. This inevitably has a negative effect on
motivation, because the students do not see the language as relevant to their own lives. If learners are going
to become real language users, they must learn that English is not only used for talking about British or
American things, but can be used to talk about their own world.

Firstly, project work helps to integrate the foreign language into the network of the learner’s own
communicative competence. It creates connections between the foreign language and the learner’s own
world. It encourages the use of a wide range of communicative skills, enables learners to exploit other
spheres of knowledge, and provides opportunities for them to write about the things that are important in
their own lives.

Secondly, it helps to make the language more relevant to learners’ actual needs. When students use
English to communicate with other English speakers, they will want, and be expected, to talk about aspects
of their own lives — their house, their family, their town, etc. Project work thus enables students to rehearse
the language and factual knowledge that will be of most value to them as language users.

Another important issue in language teaching is the relationship between language and culture. It is
widely recognized that one of the most important benefits of learning a foreign language is the opportunity to
learn about other cultures and English, as an international language, should not be just for talking about the
ways of the English — speaking world, but also as a means of telling the world about one’s own culture [8,
p.157].

There is a growing awareness among language teachers that the process and content of the language class
should contribute towards the general educational development of the learner. Project work is very much in
tune with modern views about the purpose and nature of education:

1. There is the question of educational values. Most modern school curricula require all subjects to
encourage initiative, independence, imagination, self- discipline, co-operation, and the development of useful
research skills. Project work is a way of turning such general aims into practical classroom activity.

2. Cross-curricula approaches are encouraged. For language teaching this means that students should have
the opportunity to use the knowledge they gain in other subjects in the English class.

So we can come to the conclusion that project work activities are very effective for the modern school
curricula and should be used while studying.

Although recommendations as to the best way to develop projects in the classroom vary, most are
consistent with the eight fundamental steps. Though the focus is upon the collaborative task, the various
steps offer opportunities to build on the students’ heightened awareness of the utility of the language by
working directly on language in class. In short, language work arises naturally from the project itself,
‘developing cumulatively in response to a basic objective, namely, the project’ [2, p.57]. Strategically
orchestrated lessons devoted to relevant elements of language capture students’ attention because they have
immediate applicability to their project work.

Step I: Defining a theme.

In collaboration with students, we identify a theme that will amplify the students’ understanding of an
aspect of their future work and provide relevant language practice. In the process, teachers will also build
interest and commitment. By pooling information, ideas, and experiences through discussion, questioning,
and negotiation, the students will achieve consensus on the task ahead.

Step II: Determining the final outcome.

We define the final outcome of the project (e.g., written report, brochure, debate, and video) and its
presentation (e.g., collective or individual). We agree on objectives for both content and language.

Step III: Structuring the project.

Collectively we determine the steps that the students must take to reach the final outcome and agree upon
a time frame. Specifically, we identify the information that they will need and the steps they must take to
obtain it (e.g., library research, letters, interviews, faxes). We consider the authentic materials that the
students can consult to enhance the project (e.g., advertisements from English magazines, travel brochures,
menus in English, videos, etc.). Decide on each student’s role and put the students into working groups. If
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they are not used to working together, they may need help in adapting to unsupervised collaboration. They
may also be a little reluctant to speak English outside the classroom with strangers.

Step IV: Identifying language skills and strategies.

There are times, during project work, when students are especially receptive to language skills and
strategy practice. We consider students’ skills and strategy needs and integrate lessons into the curriculum
that best prepare students for the language demands associated with Steps V, VI, and VIL

1. We identify the language skills which students will need to gather information for their project (Step
V) and strategies for gathering information. If students will secure information from aural input, we show
them how to create a grid for systematic data collection to facilitate retrieval for comparison and analysis.

2. We determine the skills and strategies that students will need to compile information that may have
been gathered from several sources and/or by several student groups (Step VI).

3. We identify the skills and strategies that students will need to present the final project to their peers,
other classes, or the headmaster (Step VII). As they prepare their presentations, they may need to work on
the language (written or spoken) of formal reporting.

Step V: Gathering information.

After students design instruments for data collection, we have them gather information inside and outside
the classroom, individually, in pairs, or in groups. It is important that students ‘regard the tracking down and
collecting of resources as an integral part of their involvement’ in the project.

Step VI: Compiling and analysing information.

Working in groups or as a whole class, students should compile information they have gathered, compare
their findings, and decide how to organize them for efficient presentation. During this step, students may
proofread each other’s work, cross-reference or verify it, and negotiate with each other for meaning.

Step VII: Presenting final product.

Students will present the outcome of their project work as a culminating activity. The manner of
presentation will largely depend on the final form of the product. It may involve the screening of a video; the
staging of a debate; the submission of an article to the school newspaper or a written report to the
headmaster; or the presentation of a brochure to a local tourist agency or hotel.

Step VIII: Evaluating the project.

In this final phase of project work, students and the teacher reflect on the steps taken to accomplish their
objectives and the language, communicative skills, and information they have acquired in the process. They
can discuss the value of their experience and its relationship to future vocational needs. They can also
identify aspects of the project which could be improved and/or enhanced in future attempts at project work
[2, p.105].

First of all, we should always consider the students’ long-term language needs. Though it may be
difficult, we should try to identify the social and professional contexts that they will have to function in and
to think of projects students can undertake that require them to use the language in a way that resembles their
ultimate use.

Secondly, we should consider the linguistic skills that students will have to employ in these contexts.
Projects that require practice in those skills would be most useful. If students have to manage a lot of fax
traffic, the project’s subsidiary tasks should involve those types of activity.

Thirdly, consider what is feasible. One popular project involves querying travelers as they pass through
an airport terminal or major train station.

Although an airport/train station is the ideal place to ask questions and to find English speakers to answer
them, there may be no international airport or major train station at hand to use for this purpose. If this is the
case, there is no point in insisting that students interview native speakers of English. At the same time,
teachers should not abandon the idea of a project altogether if ideal circumstances are not available. Since
most professional conversation in English is probably carried on among non-native speakers, students will
benefit equally from projects that put them in touch with speakers of varieties of world English. In addition,
there are numerous sources of material in English that can be obtained at no cost with a formal letter of
request and then sifted, compared, and summarized. In other words, we should not give up simply because a
pool of native speakers or authentic printed material is unavailable close to home.

Finally, we should do a lot of planning. Although the project approach requires student input and
decision-making in the initial phase of project definition, the teacher’s understanding of the outcome and the
steps needed to achieve project objectives is crucial. Therefore, before introducing the project, the teacher
should identify topics of possible interest, the educational value of the outcome, corresponding activities, and
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the students’ material or cognitive needs in conducting the project. There are many schools where curricula
demands, the lack of equipment, scheduling problems, issues of insurance, administrative rigidity, and the
like preclude instructional innovations like project work [3, p.240].

The organization of project work may seem difficult but if we do it step by step it should be easy. We
should define a theme, determine the final outcome, structure the project, identify language skills and
strategies, gather information, compile and analyse the information, present the final product and finally
evaluate the project. Project work demands a lot of hard work from the teacher and the students;
nevertheless, the final outcome is worth the effort.

Throughout the article we can see that project work has more positive sides than negative and is effective
during the educational process. Students are likely to learn the language with the help of projects and have
more fun.
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M.3. MamMmbIp0aeBa - ara OKbITYIIBI
Aoaii areingarel Kaz¥I1Y, Anmarel, Kazakcran

AFBUIIIBIH TiiH yiipeTyaeri OKbITYAbIH HHHOBAIUSIBIK TeXHOJIOTHSJIAPBIHBIH 0ipi — :K00aJIbIK )KYMBbIC
By Makanazia met TiJliH OKBITYIaFbl )K00AJIBIK 9/IICTI KOJIIaHY Macelieliepi KapacThIPbUIFaH.

Pe3rome
M.3. MammbIp6aeBa - ara OKbITYILbI
KasHITY um.A0Gast, Anmarsl, Kazaxcran

IIpoexkTHasi padoTa KaK 0JHA U3 MHHOBALMOHHBIX TEXHOJIOTU MPenoJaBaHus B 00y4eHUH aHTJIHIICKOro sI3bIKa
B nanHOii cTaThe paccMaTpUBalOTCs MPOOIIEMbI IPOEKTHOW pabOThl B 00YUEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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A.C. Mykamesa - mpocdeccop, K.¢.H.,
C.M. Kon6aeBa - cT. IpoIiogaBaTeb
KasHITY um. AGas, Anmatsl, Kazaxcran

INPOBEJAEHUE JEJOBBIX UI'P HA 3AHATHUAX 110 HHOCTPAHHOMY A3BIKY

AnHOTanusi: B 1aHHON cTaThe paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIC CITOCOOBI OPTaHH3AIMU JICIIOBOM UTPHI HA 3aHATHH IO
WHOCTPAaHHOMY s13bIKy. OTMEU€HO, 4YTO [EJNOBbIE WIPHl Pa3BUBAIOT HE3aBUCHMOCTb W TBOPUYECKYIO AaKTHUBHOCTD
CTYICHTOB.

KiioueBble cjioBa: 1emoBas WTpa, pojieBas KapTodka, pedeBas OeSATeIbHOCTh, TBOPYECTBO, KOMMYHHKAITHS,
WHAWBUIYAIbHBIE OCOOCHHOCTH.

TecHas cBs3p mpenojaBaHWs MHOCTPAHHBIX $3BIKOB U TPUMEHEHMs JEJOBBIX WIP Ha 3aHATHAX I10
MHOCTPaHHOMY S3BIKY OueBUAHA. VHOCTpaHHBIE $3BIKM JOJDKHBI M3y4daTbCcid B EIUHCTBE C MHPOM U
KyJIBTYpOH HapoJ0B, FOBOPSIINX HA 3THX sA3blkax. HayunTbes obmarbcs (YCTHO M IMCBMEHHO) M CO34aBaTh
JIeNIOBBIC CHUTYyallMd C MCIOJIb30BAHUEM DAa3JIMUHBIX THUIOB YIPAKHEHWH, a HE TOJbKO IOHUMATh
MHOCTPAaHHYIO pedb — 3TO HE MpocTas 3ajaya, OCIOXKHSIOIAsCS €Ile U TeM, YTO OOILIeHHe — He TOJIBKO
BepOanbHBIN mporecc. DPPEKTUBHOCTH 3aBUCUT OT MHOXECTBA (DaKTOPOB: YCIOBUI M KYIbTYpPHI OOIICHHUS,
MIPaBUII STUKETA, 3HAHUS HEBEpOANBbHBIX (POPM BRIpaKEHUST (MUMHUKH, KECTOB) U MHOTHX JAPYTUX (PAKTOPOB.
He3nanne HEKOTOPBIX 0COOCHHOCTEH KyIBTYpBl MOXKET 3aTPYAHUTH Mporecc oomenHus [1].

CoBpeMeHHBIC TEXHOJIOTUH 00yUeHHs TaKKe Kak: 00ydeHre MMOCPEICTBOM TI00aIbHOM CeTH, KOMMYHHUKA-
LUOHHBIC TEXHOJOTMH W MCHXOJOT-NEeJarornieckue TEXHOJIOTHUH, HAIpUMEp, [EJIOBBIE M POJIEBE UIPHI.
Baxnas ponp B 00yueHHMH WHOCTPAaHHOMY S3bIKY OTBOJUTCS HYETHIPEM BHJAM PEUEBOH JESTENbHOC-
TH:TOBOPEHHUIO, YTEHUIO, INChMY U ayJUPOBaHHUIO.

AyIOUTOpHBIE 3aHATHS - BUOMMAas 4yacTb paOOThHl MpernojaBaTesi U CTYACHTOB B IPOLECCE HM3YUCHHS
s3bIKa. PerynspHas camocrositenbHas paOoTa IO OCBOGHHIO MHOS3BIYHOIO Marepuana v (opMHUpOBaHHE
yMEHUS CBOOOIHO BaJICTh TEXHOJIOTHAMH YTCHHUS, IUChMa, TOBOPCHUS U ay TUPOBAHUS — 3TO CYIIECTBEHHAs
4acTh JEATEIIbHOCTH B MPOLIECCE U3YyUYEHHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B coBepiieHCTBOBaHMM TOBOPEHUS], OJHOIO M3 BUIOB PEUYEBOM ACATENBHOCTH MAEIOBasi HUIpa SBISIETCS
3G GEKTHBHBIM METO/IOM TIOBBILICHHUS KQ4eCTBa OOYYEHUSI HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

B nannoit craThe, MBI paccMaTpHUBaEM HEKOTOpBIE OCOOEHHOCTH OpTraHU3aIMH JEIOBOW UTPHI IO TEME «
[louemy mironn M3ydarOT WHOCTPaHHBIE S3bIKM». JlenoBas Urpa mo3BoJisieT OOCYAWTH 3Ty TEMY C Pa3HBIX
TOYEK 3PEHHs] M BBI3BIBACT OOJBINYI0O AKTUBHOCTh y oOydaromuxcs. B Heill cMonenupoBaHbl CHUTyauuu
OOIIEeHUsI, KOTOPBIE PUOIIKAIOT PEYEBYIO ACATEIILHOCTh Ha YPOKE K peallbHOH KOMMYHHKAIWH. JlenoByro
UTPY MOXKHO YCIELIHO MCIOJIb30BaTh MPH HOBTOPEHUH TEMbI U B paboTe M0 pa3BUTHIO HABBIKOB TOBOPEHUS
CTY/ICHTOB.

B Haganme wurpsl mpemnojaBaTens MHOCTPAHHOTO $3bIKa 3HAKOMHUT CTYJIEHTOB C 3aJadyaMH M JTaraMu
JIEJIOBOM UIPBI:

JHopozue, cmyoenmut! /loou uzyuarom unocmpanHvle A3bIKU 013 pa3iuyHblx yeaeu. U, cecoons mul
Xomum no2o06opums c eamu 00 3mom. Bolt npuzpaeme paznuunvie ponu u dyoeme 2080pums 0 6a)NCHOCHU
U3y4YeHUA UHOCMPAHHBIX A3bIKOG.

(Dear students! People learn foreign languages for different purposes. And today we are going to talk
about it. You will act out different roles and speak about the importance of learning foreign languages.)

JenoBas urpa coctouT U3 3-X OCHOBHBIX 3TallOB: OPraHU3AallMOHHOTO, CaMOW WIpHl, KaKk OHA €CTh U
3aBEpIIAIOILETO ATaa.

Ha opranusanyoHHOM 3Tamne UTpbl CTYIEHTHI 3HAKOMATCS C JIEJOBOM CHTyallMed, HacTpauBalOTCSA Ha
MIPUHSATHE POJIM ¥ IPUHUMAIOT aKTUBHOE Y4acTHE B UTPE.

[Ipu pacmpeneneHnn posell TMpernoAaBaTeNl0 HEOOXOJUMO YUHUTHIBATH A3BIKOBYIO MOATOTOBKY U
WHIWBUAYalbHBIE OCOOCHHOCTH CTYJOEHTOB. Tak Kak JenoBas Wrpa, Kak MpaBWiIO, NPOBOJUTCS Ha
3aKITIOYUTENILHOM dTare paboThl HaJl TEMOH, TO JIEKCHYECKUH MaTepHa, UCIIONb3yeMbIi B ONMCAHUU POJIeH
¥ HEOOXOIMMBIN Al MX WCIONHEHHWS MarepHual, yxe orpadoraH. Ha ypoke moCTaTOUHBIM MOXET OBITH
MIOBTOPEHHUE BBIPAXKEHUH, I'paMMAaTHYECKUX CTPYKTYp M KIIOYEBBIX CJIOB. Takke Ba)KHOH sBIAeTCS
[TOITOTOBJIEHHOCTB CTYZEHTOB K BBIITOJHEHHUIO PEYEBHIX YIIPAXKHEHUH IPH MOATOTOBKE K JIEIOBOH HIpE.

Bropoii atan — co6cTBEHHO Hrpa.
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CTyneHTBl, UCTIONHSS Pa3judHbIE POJIH B JICJIOBOM WIpE, OCBAWBAIOT YYEOHBIN MaTepuand B YCIOBHSX,
MpUOJIMOKEHHBIX K  pealbHOMY pedeBoMy oOmieHuto. JleaTenpbHOCTh MpemnoaaBateis CBOAMTCA K
HaOIIOJICHUIO Y KOHTPOJTIO 32 XOJIOM UTPHL. B ciIyyae He0OX0ANMOCTH MpenojaBaTellb MOXKET BMEIIAThCS B
WTPY, HATIPABIIAS AEATEITHHOCTD CTYIEHTOB.

Ha ¢unamsHOM 3Tare npoBoAuTCs 00CYKACHHUE PE3yJIbTaTOB JenoBol urpel. [IpenogaBarens oOpaiaet
BHHMAaHHE Ha aKTUBHOCTH CTYACHTOB, Ha HCHOJb30BAHHUE aKTUBHOM JIEKCUKH, JIOTUYHOCTH BBICKA3bIBAHUM,
JOTYIIEHHBIE JIEKCHUECKHe M TpaMMaTHdeckue OomuOKu. OH MOXET y3HaTh MHEHHE CTYACHTOB O
NPEAJIOKCHHBIX POJISX.

B xone nenoBoit urpel gaHHas TEMa pPacCMaTPHUBACTCS C Pa3HBIX TOYEK 3PCHUA. YUYACTHUKAMH HTPBI
SIBJISTFOTCSI:

UenoBek, KOTOPHIHA JTFOOUT My TEIIECTBOBATD;
Poautens;

busnecmen;

’Kena OnsHecMeHa;

Crnenmanuct (MHXEHEp, yUCHBIH);

Yuutenb UHOCTPAHHOTO A3BIKA;

VdeHuK IIKOJIEL;

. IIpe3unent nerckoro ¢poHIa roposa.

KonnquTBo JIEJIOBBIX CUTYaIlMd MOKET MEHSTHCS, MPETNOoaBaTeIh MOXKET MPEIOKUTh U APYTHE POJIH
mo remMe paboueii yuebHOI mporpamMmel. CiiefyeT TOMHHUTB, YTO POJIU AOJDKHBI OBITH TOCHIBHBIMU U J1aBaTh
BO3MOXXHOCTh yYaCTHHKAaM BBICKa3aTh cBOe MHeHHe. OnucaHWe pOJH JaeTcs Ha CIEeHUANTbHON poJeBOH
KapTOYKe.

PoneBas kaprouka — S5TO CBOETO poJia OIMOpa, CTUMYJIHUPYIOMIAs CaMOCTOATEIHHOE BBICKA3bIBAHHUE
cTyneHToB. Kaxknmplif CTyneHT urpaeT cBow poib. MH(opMamus B KapTodyke HE JOJDKHA H3JIAraThCs
CJIMIITIKOM TMOAPOOHO, YTOOBI YYaCTHUK UTPHI HE JIUIIAJICS BO3MOKHOCTH ITPOSBUTH TBOPYECTBO.

N LW

Role 1
You are a person who is fond of travelling.
You are sure that the best way to study geography is to travel and the best way to get to know
people is to meet them in their own homes. Every country has its customs. You'd like to o learn the
customs.

Role 2
You are the parent of children who are learning
English at school.

As parents you naturally want the best for your children. You hope that if they learn English or
German well it will be useful for them in their future life. You'd like your children to be educated
people.

You are also sure that learning foreign languages improves a child’s memory, develops their
abilities and broadens their outlook. You tell your children to work hard at their English and you tell
them how important foreign languages are.

Role 3
You are a young promising businessman.

You are going to organize a joint enterprise with an American company. It goes without saying you
must know English in order to make progress in your business. You understand that English is the most
important international language. Many international firms, even in non- English countries, operate
throughout the world in English.

You often have to travel to other countries and although you have an interpreter with you, it is also
good for you to be able to speak English yourself.

Role 4
You are a wife.
Your husband is a young promising businessman. He is going to organize a joint enterprise with an
American firm. He often travels to other countries. Sometimes you travel with him too. You also invite
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your foreign guests to the house for dinner. Then you realize how awkward you feel when you cannot
hold a conversation. You would like to learn English because it is spoken in different countries.

Role 5
You are an engineer
Several years ago you graduated from the University. You are talented engineer. You have now
decided to improve your English.
To be a good specialist you must know about new achievements in science and engineering. You'd

like to learn English in order to read new publications in the field of engineering.

Role 6
You are an English teacher.

You tell your pupils about the importance of learning foreign languages. You say that English is one
of the most important international languages. About 350 million people speak English as their first
language. About the same number use it as a second language. 75 per cent of the world’s mail is in
English. In many countries it is the language of business; commerce and technology.

Role 7
You are a ninth-year pupil.

You love learning English. You begin to realize how important foreign languages are in modern life.
You have got a pen-friend in Liverpool. You hope to meet him one day and talk with him in English.
You want to read foreign books and magazines in the original. You have more exchange pupils and
teachers in your school and can communicate with them.

Role 8
You are the President of the City’s Children’s Fund.

You are sure that today English and other foreign languages are becoming increasingly important.
Different delegations arrive in your city and among them there are those that deal with children’s
problems. You have to meet them and cooperate with then

You also make contacts with foreign companies to organize children’s art exhibitions or to send sick
children for treatment abroad. Most foreign papers you receive at the office are in English.

Hrak, onucanue 1eJI0BOii CHTYallMy B UTpe MO3BOJISIET CTY/ICHTAM Jierde aalnTHPOBAThCS K POJIH, HE
OTpaHMYMBAsi CAaMOCTOSITEIbHOCTH BBICKa3bIBaHUS. KaIIplii y4acTHUK JEJIOBOM MIPHI COBEPIIAET PEUCBHIC
JeCTBUS, 00YCIIOBICHHBIE CUTYaIlMEH OOIIECHHS U TEM CaMbIM OCO3HAET, KaK MPUOOPETECHHbIC 3HAHHUS MOTYT
OBITh MPUMEHEHBI Ha MTPAKTHKE.

YcneurHoe nmpoBeieHe AeJI0BOM TPl BO MHOTOM 3aBUCHUT OT COOJIIOACHUS ONPEIEIEHHBIX YCIOBHIl:

1. lenoBast urpa J0IDKHA TIIATEIEHO TOTOBUTHCS C YUETOM 3HAHUH CTYJICHTOB,

2. JlenmoBas urpa JOJDKHA BKJIIOYATHCS B KOMMYHHUKATHBHYIO JI€SITEIBHOCTh W TIPOBOJUTHCA B
no0pokenaTeNsHOM aTMochepe.

3. JlenoBast urpa JI0JKHA MPOBOIUTHCS B CHTYAIMU aJIEKBATHOM MOZIEISIM OOIICHHS.

4. JlenoBast urpa JOJDKHA CIIOCOOCTBOBAaTh 3(P(hEeKTHMBHOMY HCIIOJIB30BAHMIO S3BIKOBOIO Marepuaia B
pedYeBOM OOIICHUH.

5. JlenoBast urpa JI0JKHA MPOBOIUTHCS PETYIISPHO.

B 3akiioueHum cliiegyeT OTMETHTb, YTO JIEJIOBas WIPa CTYACHTOB IMPEBPATHBIIMCH B  aKTHBHYIO
pEUEBYIO JIESTEHLHOCTh BBI3BIBAECT AIMOIIMOHAIIHHBIN IMOIBEM, PAa3BUBAET CAMOCTOSTEILHOCTh H TBOPYECTBO.
[Ipn opranmzanmum OeOBOM HMrpbl HEOOXOAMMO YUMTBHIBATH YPOBEHb 3HAHWN CTYAEHTOB W BHIOMpPATh
TemMarndeckue Mojenu oOmeHus. [IpuMeHeHHe AenoBX Wrp B y4yeOHOM 3aBEJCHHM MOXET CO37aTh
OIIpeZIeNIeHHY0 0a3y, CTapT JUIs AaJbHEHIIero MOTUBUPOBAHHOTO U LIEJICHAPABICHHOTO CAMOCTOSITEIIEHOTO
W3yYEHHUS UHOCTPAHHOTO S3bIKA.
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Holding business games at the foreign language lessons
In the article the main ways of organizing business games at the foreign language lessons are considered. It is
underlined that business games develop independence and creative activity of students.
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leten Tijli cabaFbIHIA icKePJIiK OHBIH OTKI3Y

Makanana meren Tl cabarblHIa ICKEpNiK OWBIH YHBIMIACTHIPYABIH OacThl JKONJAapbl KepceTuireH. Ickepiik
OMBIHAAP/IBIH CTYACHTTEP/IIH 63 OCTiHIIE XKoHEe KPeaTHBTI OiTIMIH JaMBITybIHA 9CEPi KOPCETLITeH.
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MOJEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC )KOHE AYJIAPMA
MEXKYJbTYPHASI KOMMYHUKALUS M IEPEBO/]
INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION
’

K. Mup3oes, 1.¢.1., mpodeccop
KasHITY um. Abas, Anmartsl, Kazaxcran

HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIE B3AUMOCBS3U KABAXCTAHA C THOPKCKUM MUPOM

Annotanusi: OHOI U3 TJIaBHBIX 3aJa4y y4eHBIX-OOIIECTBOBEJOB U y4YeHBIX-ryMaHuTapueB KazaxcraHa siBisieTcs
H3y4eHHE UCTOPUH, KyJIbTYPHI U JIUTEPATYPhl BCEX TIOPKOA3BIYHBIX HApOJOB MHUpa. BaXkHO pacKphITh UX HUCTOPUKO-
KyJIbTYpHBIE B3aHMMOCBSI3M U B3aUMOOOOTralieHHe Ha COBPEMEHHOM »JTame. TIOPKOJIOTMYECKHe HCCIIeNOBaHUS —
3HAYUTENbHBIN MJIACT COBPEMEHHON Hayku. VIMEHHO TIOPKOJIOTHUS HEMOCPEACTBEHHO UCCIENYeT HCTOPUKO-KYIbTYpHBIE
CBSI3U HApOJIOB TIOPKCKOTO MHpA.

KnaroueBble c1oBa: TIOpDKCKHH MHUp, OOLIEMHPOBOE KyJIbTYPHOE HACIEANE, HCTOPUKO-KYIBTYpPHBIE CBSI3H HapOIOB
TIOPKCKOTO MUpa, TuTepaTypbl HapoJoB Cpenneit Aszuu u Kazaxcrana.

PasButie u conmmxenne Kazaxcrana ¢ TIOpKCKUMH HapoOJaMH, H UX B3aUMOCBSI3U B 00J1aCTH KyJIbTYpPHI U
JUTEPaTypbl UMEIOT UCTOPHUYECKIE KOPHHU U CBOEOOpa3HbIe TPaIUIIHH.

B ucropun, KyneType U IuTepaType TIOPKOS3bIYHBIX HAPOIOB JOBOJBLHO MHOTO OOIINX CTPAHHII.

TropKkcKHe HapoAbl COCTABISIIOT OCHOBHOE HACEJIEHHE TAaKUX CYBEPEHHBIX TrocyaapcTs, kak Kaszaxcras,
AszepOaitmkan, Typuwms, Y30ekucran, Typkmenus, Kuprusus, CeBepHbiii Kump; pecnyOnuk, BXOISIINX B
coctaB Poccum - Tarapcrana, bamkupun, Tyser, UyBammum, Axyrun, Kabapnuno-bankapun, /larectana u
Anraiickoro kpas, Kpeima, Xakacuu, Kapauaeso-Uepkaccka u T.1.

Tropkckuii MHp CEerogHs — S5TO OrPOMHOE TPOCTPAHCTBO, OOBEAUHEHHOE OOLIMM HCTOPUYECKUM
HacJIeIUeM — S3BIKOM, KYJIbTYPHBIMH TPAJUIMSIMHA U 3HAYUTEIbHBIM BKJIQJOM B OOIIEMHUPOBOE KYJIbTYypHOE
Hacleaue.

AKTHUBHOE B3aUMOOOOTAIlleHHEe KYJIbTYp TIOPKCKOTO MHpPa M COCEIHUX HApOJOB — apaboB, MEpPCOB,
KHUTaHIEB, CIaBsH, KypIOB AaJI0 MUPY IJIESABI TIOPKCKUX YUYEHBIX, [T03TOB, MHCATENeH, AesTeneil HCKyccTBa
MUpPOBO# BenmWuuHBI. MCTOKM Ka3aXCKOW KyIbTyphl MOXHO HaWTH B (DONBKIOPE CAKCKUX M TYHHCKHX
HapOJOB, B MPOU3BEACHUSIX MAcTEpOB Iiepa MCIAMCKOM 3MOXH M BpeMeH 30510Toil opael. Takum obOpasom,
MMEHHO B IPEEMCTBEHHOCTH JIUTEPATYPHBIX TPAIUINI 3aKITF0YAETCs €TUHCTBO TIOPKCKOTO MHUpA.

Onpenenennbiii coctaB HaceneHuss Poccum, Wpana, Upaka, Cupum, Adranucrana, Kuras, Wuanuwm,
[akucrana, ['py3un, MosnoBbl, YKpauHbl 1 HEKOTOpBIE pecityOnuky bajakan — TIOPKCKOTO MPOUCXOKACHUSI.

B cuny aToro obcToATENBCTBAa HMCCIEOBAHUS B OONACTH MCTOPUM, KYJIBTYPHI, JTHUTEPATYPhl U sI3bIKA
KaXIO0ro M3 TIOPKOS3BIYHBIX HAPOJOB, PABHO KaK M JPYTHMX COCEAHMX W JAJIbHUX HApOJOB MHUpA, UMEIOT
UCKJIIOUUTEIBHO BKHOE 3HAYCHUE, KaK B UICOJIOTMYECKOM, TaK U MOJIUTUIECKOM M HAYYHOM aCHEKTaXx.

Heine Tiopkckue Hapojabl MPOKHUBAIOT MTOYTH BO BCEX CTpaHaX Halled IUlaHeThl. B HEKOTOPBIX cTpaHax
TIOPKCKHE Hapobl MPeo0IaatoT, a I/1e-TO UX MEHbIIE.

OnHoli M3 IJaBHBIX 3aJad y4YEeHbBIX-OOLIECTBOBENOB M YyYEHBIX-TymMaHuTapueB Kaszaxcrana sBisercs
H3yYeHHE HCTOPHH, KYJIbTYPhl U JUTEPATYPbl BCEX TIOPKOA3BIYHBIX HApOIOB MHpa. BaXHO pacKphITh HX
HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIE B3aUMOCBSI3M M B3aUMOOOOTAIllEeHHE Ha COBPEMEHHOM JTame. TIOpKOJoTrHYecKue
WCCIIEIOBAaHUA — 3HAYHUTENBbHBINA IUTaCT COBPEMEHHON Haykh. VIMEHHO TIOPKOJIOTHS HEMOCPEICTBEHHO
HCCIIeyeT UCTOPUKO-KYJIbTYPHBIE CBSI3H HApOJIOB TIOPKCKOI'O MHpA.

B HayuyHO - MccienoBaTeNbCKUX M MEAIArOTMUYeCKUX MHCTHUTYTaxX M YHHUBEPCUTETaX, Ha UCTOPHUYECKUX,
KYJIETYPOJIOTHYECKUX, & TAK)KE BO BCEX YUeOHBIX 3aBelieHHsX KazaxcraHa IioJJOTBOPHO pabOTalOT MHOTHE
y4YeHbIE — TIOPKOJIOTH, KOTOpBIE HCCIEAYIOT aKTyalbHBIE BONPOCHI OOIIECTBEHHO-T'YMaHHUTapHBIX HAayK B
00JIaCTH TIOPKOJIOTHH.

HeonHokpaTHO 3T BOMPOCH! OBLTH PAaCCMOTPEHBI U OOCYXKJIEHBI B Pa3HBIE TOABI HA TIOPKOJIOTHYECKHIX
koHpepenuusix B baky, Ankape, Anmarel, Tamkenre, Amxadane, bumkeke, Kasanu u B apyrux meHtpax
TIOpKOJIOruH. Hapsiay ¢ Ka3axXxCKMMH Y4YEeHBIMH HCTOPHKH, KYJIBTYpPOJIOTH, JIMTEPATYPOBEIBI, S3BIKOBEIbI
OTJIENBbHBIX TIOPKCKUX HApOJOB M3YYaJd M H3y4aloT NpOOJIEeMBI HCTOPHH, KYJIbTYpHI, JUTEPATyphl H
A3BIKO3HAHUS BCEX TIOPKCKUX HApOIOB. OTO, B OCHOBHOM, CPaBHHUTEIHHO-UCTOPHYECKHE, apeanbHBIE,
TUIOJIOTUYECKHE MPOOIEMBI TIOPKCKOTO MHpa.
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IIpexne yeM paccMOTpeTb HEKOTOPbIE BOIPOCH HCTOPHUKO-KYJIBTYPHBIX B3aUMOCBA3EH C TIOPKCKUM
MHUPOM, MBI CUHTAEM IeJIecO00pa3sHbIM OCTAaHOBUTHCA Ha HEKOTOPHIX MOMEHTaX HCTOPHKO-KYJIbTYPHBIX
B3anMocBszer Kazaxcrana co crpanamu 3apyo6exkHoro BocTtoka.

CoBpeMenHbIi KazaxcTaH - 370 TMHAMUYHO pa3BHBAIOMIASACS CTpaHa ¢ OoratbiM HacienueM. Kazaxckumid
Hapoj, COXpaHssl M COBEpPUICHCTBYS BEKOBBIE KYyJIbTYpHBIE TpaaWLMM, OJAHOBPEMEHHO pa3BHBAET
WHBECTHUIIMH B CBOE SHEpreTuueckoe Oymymiee.

[Ipo6ieMb! n3ydeHns1 HCTOPUKO-KYIBTYPHBIX cBsa3ert Kazaxcrana co ctpanamu 3apy0exxHoro Bocroka n
B HAIIM THU SIBJISIFOTCSL OAHUMH U3 aKTYalbHBIX BOIPOCOB OOILIIECTBEHHO-TYMaHUTapHBIX Hayk KazaxcraHa.

KopHu mpouncxoxneHus Ka3axcKoi JIUTepaTyphl YXOAST B INIyOOKYIO IpeBHOCTH. JloKa3aTenbCTBY ATOTO
(yHIAaMEHTaIbHOTO M OCHOBOIIOJIATAIOIIETO TE3WCa IOCBSLICHBI MOHOrpauM, HaydHbIE HCCIICIOBaHUS,
CTaThU U y4eOHbIE OCOOHS BBIAAIOIIETOCS YIEHOTO-TFOPKOJIOTa, 3aCIy>KEHHOr 0 fesiTens Hayku Kasaxcrana,
JOKTOpa (UIIONOTMYECKUX HayK, Mpodeccopa, MHcaTeNs, MEepeBOAYMKA Jaypeara 30J0TOH MeAalu
EBpormeiickoro obmectBa Kadku u mpemun Kronmprermaa H. KemumberoBa. OHu oOpaiieHsl K MOJOAOMY
noxosnenuto HezaBucumoro Kasaxcrana: «/3ydyeHne 1 0CBOGHHE UCTOPUYECKOIO OMbBITA HAPOAA, COKPOBHII]
€ro AYXOBHOM KyJbTYpBI, JIUTEPATYpPHOrO HACJIENWs, MPOHECEHHBIX CKBO3b BEKa M THICSYEIETHS, UMEIOT
MIEPBOCTEIIEHHOE 3HAYE€HUE M COBPEMEHHOIO MOJIOJOTO0 TOKOJIEHHs. TONbKO TpH BCECTOPOHHEM
HCCIICIOBAHUM B3aUMOOTHOLICHUH W KOHTAKTOB HApOAOB, HACEIAIOLIMX MHPOBOE IPOCTPAHCTBO,
CTaHOBHTCSI BO3MOXXHBIM IIOJlydyeHHE HauOoJjiee JOCTOBEPHOTO M OOBEKTHBHOIO MPEICTABICHUS 00 HX
BKJIaJic B OOIIYI0 COKPOBHIIHHIYy MHPOBOW KyIbTYpbl... Kazaxu, paBHO Kak W Jpyrde HapOIbl MHUDA,
00Ja1al0T HEMOBTOPUMOM, CaMOOBITHOW MaTepHambHOW M AYXOBHOW KYyJbTYPOH, MMEIOIIEH ApeBHEHIITe
rcToku pasputus. Ham Hapox, - moguepkuBaeT H. KenmumberoB Bo BBeaennn k kaure «JlpeBHuil mepuon
HWCTOPUHU Ka3aXxCKOU JUTEPATyphl», - BHEC CBOIO JIENITY B MUPOBYIO HayKy, HCKYCCTBO U JINTEPATYPY, BHIBEI
Ha UCTOPUYECKYIO apEHY YUEHBIX, IUCATENEH U TO3TOB MUPOBOU BETUUUHBI.

Mpbl cTaBUM CBOEH LENBIO PACKpbITh M OOOOIIUTH HEKOTOPHIE CTPAHHLBI HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX
B3auMocBsizel Kazaxcrana ¢ Typuueii, A3epOaiimkanoMm, Y30eKiUCTaHOM 1 TypKMEHHEH B CpeTHUE BeKa U B
XX croneruu.

Hame BHuMMaHMe, Kak MeIUEBHCTOB, HAIIPABICHO MNPEXIE BCEro Ha TO, YTO YKa3aHHbIE NEPUOIBI B
HUCTOPUM HAa3BaHHBIX CTpaH OBIIM O3HAMEHOBAaHBl OCOOCHHO WHTCHCUBHBIM IIOJUTHYECKHM U
NACOJIOT'NYCCKUM B33HMOILGI>'ICTBI/ICM, a TaK)KC U TEM, YTO UCTOPUKO-KYJIbTYPHBIC IPOLUECCHI B 3TUX CTpaHax
MIPOTEKAJIN B 0OCTAHOBKE OBOJIBHO TECHOTO CONPHUKOCHOBEHHS C KyJIBTYPHOH KH3HBbIO BocToka B 1menom.
Oco0eHHO Hac WHTEPECYIOT AacleKTHl, CBS3aHHBIE C JMOX0W Bo3poxaeHWs u ¢ mepuojaMu HOBOW U
HOBEHLIEH JInTepaTypsl Hapo10B BocToka.

[ToaTBepkeHne Hamero MHeHUs Mbl HaxomuM B kuHure H. KemumbGetoBa. Bo «Beemenmm» H.
KennMOeToB mumeT o ToM, YTO «KaK M3BECTHO, y KaXIO0I0 HapoAa MMEETCs CBOM apeasl paclpoCTpaHeHus,
CBOS cpe/la OOWTaHWs, POJHAs Pedb, BBIMOJHSIOMAS (YHKIWIO OONMIECTBEHHBIX OTHOIICHUH, MCKYCCTBO
XY/I0)KECTBEHHOTO CIIOBA, CBOEOOpa3Hble 0ObIUaN U TPAIUIMU, PETUTUSI H MEHTAINTET. VICTUHHO W TO, 4TO
He ObIBaeT Hapoaa 0e3 UCTOpHH. A HCTOpHUYECKast HayKa CUMTAeT Bce OOJBbIINE M Malble HapOibl 00BEKTaMHU
HUCTOPUYECKOro mpouecca. TONbKO B pe3yibTaTe BCECTOPOHHEIO HCCIEIOBAHUS B3aMMHBIX CBSI3€H 3THX
Hapoa0B, UX BKJIaJa B MUPOBYIO COKPOBUINHUIY KYJBTYPbl MOXHO AOCTUYL ITOJIHOI'O IMMOHMMAaHUA UCTOPHUU
BCETO YeJIOBEUECTBAY.

BriepBole yBHzeBIIee CBeT Ha pyccKoM s3bike yueOHoe mocoOme H. Kennmberosa (B mepesoxe I
Tonerymyinel) «JIpeBHue muTepaTypHble TaMSTHUKHA TIOPKCKHAX HAPOOB» aKTyaJbHO M COBPEMEHHO, TaK KaK
€ro aBTOp YOEIHUTENBbHO PACKphIBA€T OOTraTCTBO JHMTEPATYPHl TIOPKOS3BIYHBIX HAPOJOB M 3HAYUTEIHHBIN
BKJIa/I Ka3aXCKOr0 HapoJa B pa3BUTHE MHUPOBOW HAyKH, JIUTEPATYpbl U UCKYCCTBa, HApOJa, KOTOPHIH BBIBEI
Ha UCTOPHYECKYIO apeHy YUEHBIX, IIOTOB U MHUCATeNeH, AedTesiell HCKycCTBa MUPOBON BEJTMUMHBI.

«beccnopHO OJIHO, - MUUIET JAJIEE U3BECTHBIM YUEHBIH, - MHOIOBEKOBAsI HCTOPUSI Ka3aXCKOW JINTEpaTyphl
OepeT cBOE Hayallo ¢ APEBHEUIINX SI0X, C HE3aNaMATHBIX BPEMEH, XOTS y HAC MPHUHATO CUUTATh, YTO Ka3axH
Kak Hapox copmupoBanuch quimb B XV - XVI Bekax. Ho o3Hauaer nu 3T0, 4TO Bce MarepHanbHOE U
IYXOBHOE Haclle[iie, CO3JaHHOe J0 XV BeKa, - 4yXJ0 Ka3axCKOMy Hapoqy W OH HE MMEeT K HeMy
oTHOMIeHUs? Pazymeercs, HET».

H. KenmumberoB mumier ganee O €QMHCTBE TIOPKCKOro mupa: «Kak W3BeCTHO, ... poja U IUIEMEHa,
0o0pa30oBaBIINE Ka3aXCKyI0 HApPOAHOCTH, KHJIM B TECHOM OOIIEHHH APYr C IPYroM, a TaKkXkKe C pOoJAaMH U
IJIEMEHAMH, BIIOCIICJCTBUU BOIIEIIINMHI B dTHHYECKUN COCTAaB Y30€KCKOTO, KBIPTBI3CKOTO, a3epOaipkaH-
CKOT'0, TYPKMEHCKOTO, YUT'YpCKOI0, KapakKallaKCKOro, XaKacCKOro, OallKHPCKOTO, TaTapCKOTO U JPYTUX
TIOPKOS3BIYHBIX HapoJoB. CleoBaTenbHO, dKOHOMUYECKAs!, COLMANbHAA, KYIbTYpHAs )KM3Hb COBPEMEHHBIX
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TIOPKOS3BIYHBIX HapOA0B U3JpeBiie UMena odimue KopHU. 1103ToMy U UCTOPHIO TUTEPaTYPhI TFOPKOSI3BIYHBIX
HApOJIOB CIlIelyeT MO3HAaBaTh BO BCEH IIEJIOCTHOCTH, BO B3aMMHOW CBS3M BCEX SIBICHUI OOIECTBEHHOH,
MOJUTHYECKON U KYJIbTYPHOU KUZHI».

CoBpemeHHbIe TuTEpaTypHble cBA3M KazaxcTaHa MMEIOT B CBOEH WCTOPUM CIaBHbIE TPaguLUU. MBbI
OyaeM HCXOAWTh W3 TPAaJUUMHA M TPEEeMCTBEHHOCTH. B 3TOM cMbicie OUYeHb Ba)XKHO PacCyXACHUE
H.KenumbeToBa 0 MpeeMCTBEHHOCTH XYA0KECTBEHHBIX TPAIHLUIM, KOTOPYIO OH CUMUTAET OJHOW «U3 CaMBIX
CJIOKHBIX IPOOJIEM B Ka3aXCKOM JINTEpaTypOBEIUYECKOW HayKe, BCE TPaHU KOTOPOHl elle He HCCIICAO0BaHBI
MIOJIHOCTHI0, BCECTOPOHHE C MCTOPUYECKMX WU TEOPETHUECKHX MO3UIMHA. A HaydyHOE OCBOCHHME JTaHHOU
mpoOJIeMbl aCT BO3MOXXHOCTh ONPEACIUTh SCTETUUECKYI0 MOIIb U (GUIOCOPCKYIO 3HAYMMOCTh HAIlMOHAIb-
HOTO UCKYCCTBA CJIOBA, IPUYNHBI BOSHUKHOBEHUS KAKAOTO JIUTEPATYPHOTO IAMSITHUKA.

K paccmoTpenuto mpobiaeMbl XyA0)KECTBEHHBIX TPAAULUM CIeAyeT NOAXO0ANTh KoMIieKkcHO. OO0 3ToM —
Tpyasl akanemukoB 3.A. Axmeroa, 3.K. KabgomnoBa, BunHbIX yueHbIx-mureparyposenoB U.X. ['abaupora,
M.b. bazapbaeBa, III.K. CarmaeBo#i, E.B. JluzyHoBoi#t m MHOrmX napyrux. KomruiekcHpie mpoOiemsl
XYAO)KECTBEHHBIX TPaJuLMi OXBATHIBAIOT OOJBLION Kpyr JHUTEpaTypOBEIUYECKUX IIOHATHM: TCHE3UC U
TUTIOJIOTHS KaHpa, €IWHCTBO COAEpKaHWA U (OPMBI, OCOOCHHOCTH TO3TUKU U CTUIISA, XYA0)KECTBEHHBIN
nepeBos u T.1. Bece 310 OyJeT npoaHann3upoBaHo B pa3zienax Hallled KOJIEKTHBHOW MOHOTpaduH.

BaxxneiimmMu 0cOOEHHOCTSIME HOBEUIIIEH TUTEPATyphl U XYIOKECTBEHHON KyJIbTyphl HapoaoB BocToka
(Kazaxcrana, Typumm, Aszepbaiimkana, Y30ekucrtana, Typkmenuu, Hpana, HWpaka, Tamxuxucrana,
[Makucrana, Uanuu, Kypaucrana u 1p.) sSBISIOTCS €€ BOCTOYHBIN XapakTep, MHOrooOpasue W OOraTcTBO
($hopM, MHAMBUAYAJIBHOCTH CTWJISA, PAacLBET OTICNBHBIX BHIOB U JKaHPOB JIUTEPaTypbl U UCKyccTBa. B
MOCTICIHUE OECSTUIETHS Pe3KO BO3pocia MOTpeOHOCTh HapoaoB BocToka B oOpamieHMH K COKPOBHUILAM
KYJIBTYp COIpEeNbHBIX CTpaH, HEOOXOAWMOCTh COBEPIICHCTBOBAHUS CTAapbIX M CO3JaHHs HOBBIX (hopM
KYJbTYPHBIX CBSI3€H.

Kaxnas nHanmoHanbHas KynbTypa HapoxoB BocToka, B3auMOIEHCTBYS € IOPYyTMMH, BOCIPHHHAMAS H
npeoOpasysl UX OMBIT, COMOCTABIISSL €ro C COOCTBEHHBIMU TPAIULIUSAMH, 0OpeTacT HOBBIC HOCTIKCHUS IS
MIPOJIBM)KEHHUS BIIEPE/.

[IpoGeMbl UCTOpPHUKO-KyNbTYypHBIX cBs3eil Kazaxcrana ¢ Typuwmedt, AzepOaiimkaHom, Y30eKHCTaHOM,
Typxmenuctanom, [lakuctanom, Mpanom, Upakom, Tarapctanom, bamkupueit, Axyrueit, Kypaucranom u
JOpYyTUMH CTpaHamMu BocToka B pasHble rofpl ObUIM pPaCCMOTPEHBI B HAYYHBIX Tpylax «AsepOaikaHCKO-
Kazaxckue nuteparypable cBsa3u» (baky, 1990), «Y30ekcko-ka3zaxckue TUTepaTypHble cBsizn» (TamikeHT,
1979), «Ctpanuiisl azepOaidlKaHCKO-yY30€KCKIX JTUTEPATypHBIX B3anMocBszei» (baky, 1985), «IIpobremsr
TBOPYECKOTO B3aWMOJEUCTBUS COBpeMEHHBIX jutTeparyp» (MockBa, 1963), «O0 wuHTepHAIMOHAIHEHOM
€JIMHCTBE U HAIMOHAJILHOM CBOCOOpazum JiuTepaTyp HapojaoB Cpexaneir Azum u Kaszaxcrana» (Anma-Arta,
1962), «MexxHaIMOHANBHBIE CBSI3U Kazaxckoil mureparypb» (Amma-Ata, 1970) m B KOJUIEKTHBHOMN
Monorpaduu «JIureparypa HapogoB Kazaxcranay (Anamarsr, 2004).

ACHEKTBl UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX B3aUMOCBsi3eil HccienoBanel B MoHorpadusx W.I. HeynokoeBoit
«B3anMocBs3u M B3auMoOJEHCTBUS HalMOHANBHBIX JuTepatyp» (Mocksa, 1961), Lllepmyxamenosa C. u
MupzaeBa C. «BzaumocBs3u nuteparyp - tpeboBanue xu3Hu» (Tamkent, 1975), Hemata KenumOGeroBa
«Boctounas kmaccudeckas mod3us W Kaszaxckas jgureparypa» (Anma-Arta, 1989, Ha Ka3axCKoM S3BIKE),
Kuasi3s Mup3zoeBa «lIpodnemMbl IpeeMCTBEHHOCTH MEXIIUTEPATYPHBIX CBs3el» (Anmma-Ata, 1998). Baxna u
akTyaipHa mporesmas B oktsiope 2013 roga B Kazaxckom HanmoHanmsHOM meIarornyecKoM YHUBEPCHUTETE
uM.Abast MeKIyHApOIHAsI HAYYHO-TIpaKTH4YecKast KoHpepeHus «cToprko-KyabTypHbIE cBs3u Ka3axcraHna
CO cTpaHaMu 3apyoOexkHoro BocTokay.

I'my6Gokoe ocMbICeHHE Ka3aXCKOTO HAIMOHAJIBLHOI'O HCTOPHUYECKOIO, JIMTEPATypHO-XYI0’KECTBEHHOI'O
OIIBITAa B TECHOM CBSI3U C UCTOPUYECKUM OIBITOM M C XyJOXXECTBEHHOH TEOpUEH M MPaKTHKOW JUTEpaTyp
HapoZoB BocToka — OJHO M3 BaXXHEHIIMX YCIOBHUH YCIEUIHOTO Pa3BUTHS MHOTHX OOIIECTBEHHO-
TYMaHUTapHBIX HaYK TIOPKCKUX HapoAO0B. DTHM MpoOiieMaM MOCBSILEHH MHOTOUMCIICHHBIE AUCCEPTALuH, B
toM uncie M. [xonnacoekoBa «/{peBHETIOPKCKHE JIMTEpaTypHbIE TAMATHUKH U UX OTHOIIEHHE K Ka3aXCKOH
gutepatype» (ABTOp. KaHI. aucc... Anma-Ata, 1969), kuurn «O0 HHTEpHAIIMOHAILHOM EIMHCTBE U
HaI[MOHAJIBHOM CBOeoOpasuu Jnteparyp HapomoB Cpennedi Asum u Kazaxcrana» (Anma-Ata, 1962),
«MerxHallMOHAJIbHBIE CBS3M Ka3axCKOH uTepaTypbl» (Anma-Ata, 1970) u mp.

Jluteparypuble B3anMocBsizn Kazaxcrana co crtpanamu Cpenneit Asmm u bmwkaero Bocrtoka, B
YaCTHOCTH, C TIOPKOS3BIYHBIMH CTpaHaMH, JOBOJBHO 3aMETHO YCHUJIMIIMCH B CEpEeIMHE W BO BTOPOHU
nosioBuHe XX Beka.

BsaumoneiictBys mexay coboil kazaxckas, asepOaiijxaHcKas, y30eKcKas, KHUPrH3cKasg, KypHcKas,
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Tarapckas, OaIIKUpcKas, TYpKMEHCKas W Ta/DKUKCKasg JUTEepaTypsl pPa3BUBAINCH B pycie MHPOBOU
JUTEepaTypsl. ITO, HECOMHEHHO, MOBJHIIO HA CTAHOBJIEHHE TBOPUYECTBA Ka3aXCKHUX MOITOB U nucareneit k.
Ixabaesa, C. Ceitdpymnmmnaa, b. Maiimuaa, U. [xarcyryposa, M. Aya3oBa, C. MykaHoBa, a3zepOaiPKaHCKUX -
M. Ubparumosa, M.C. Opaybamu, Jx. Jxad6apnsl, C. Bypryna, M. I'yceiina, C.ParumoBa; y30eKCKuX -
X.X. Huszu, A. Kagsipu, I'. T'ynbsma, L. Pamugosa, K. Amena, Muptemupa, M. Illeitxzane, A. MyxTapa;
kuprusckux - T. Monmo, T. Ceiapirbaesa, Y. AiirmatoBa, H. baiitemuposa; typkmenckux - JI. Keiibira,
A.HaceipoBa, b. Kep6abaesa, H. CapsixanoBa, A. KaksutoBa; Tamxukckux — C. Annu, A. Jlaxyrw,
M.Typcynszane, M. Mupmakupa; kypackux - B. Hagupu, A. AGxeipaxmana, . Xamkucyneiimana, b. bana,
A.HanupoBa M HEKOTOPHIX M3BECTHBIX Y4YEHBIX, Nucartenedl um mno3toB Hpana, HWpaka, Ilakucrana,
Tarapcrana, bamkupuu u apyrux crpan bamwxaero BocToka.

Ucropudeckas u nureparypoBemadeckas Hayka B KazaxcraHe mMeeT 3HAYWTEIbHBIE JOCTIKEHUS, UMHU
HAaKOIUIEH HeMaJIblid ombIT. MIHTEepech AanpHEHIero pa3BuTUs UICTOPUUYECKON HAYKH U JINTEPATypOBENCHUS
TpeOyIOT H3ydeHHs U 00OOIIEHUS 3TOTO OMBITA, IMOABEICHUS UTOTOB Pa3paboTKH Y3JIOBBIX MPOOIIEM C TeM,
9TOOBl HAMETUTHh MYTH NaNbHEHIero mx uccienoBanui. OcoOyo aKTyalbHOCTh MpHOOpeTaeT H3ydeHHe
O0IIMX TEHACHIMH W TMEPCHeKTHB pa3BUTHA HAyKH, a Takke (HOpPMHUpPOBAHHE €€ METOAOJIOTUYECKUX
MIPUHIIUATIOR.

Kak oTmeuaeT uzBecTHBIN nuTEepaTypoBen, mpodeccop WM.I. Heymokoesa B kaure «HexkoTopsie BOpocs!
VM3YYeHUS B3aMMOCBSI3eH W B3aWMOJCUCTBUN HANMOHANBHBIX JIATEPATyp», B H3YYCHHUU JHTEPATYp,
«Pa3BUBAIOIINXCS B CXOMHBIX HCTOPUYECKUX YCIOBHAX, ONU3KMX MO0 CBOMM HCTOPUYECKHM CyAbOaM, Mo
sI3BIKY (Kak, HalpuMep, Ka3zaxckas W y30eKcKas JHUTepaTypbl), PETMOHAIbHBIA aCHEeKT PacCMOTPEHHS
JMUTEPATYPHBIX CBS3EH MOXET OBITh OYEHB ILIOIOTBOPEH, MIOCKOIBKY, B CHITY PsJla YCIIOBUH, JIUTEPATypHBIC
CBSI3H 3/I€Ch MPOSIBISIIOTCS ¢ 0CO00H MHTEHCHUBHOCTHION.

B3aumocBsa3u kazaxckoil nurepatypel ¢ JutepaTypamu cTpaH bamxaero m Cpeanero Bocrtoka
MIPOSIBUJINCH B PasNUYHBIX popmax u ycnoBusx. [Ipu 3ToM 0cOOEHHO cieyeT OTMETHTh Takue (OPMBI, KaK
BIIUSHUE, IEPEBO/, 3aMMCTBOBaHHE, TIOJpaXKaHUE U T.1.

Jluteparypuble B3auMocBs3u Kazaxcrana u crpan bimxnero u Cpemsero Bocroka oxpateiBasin chepy
XYJIOXKECTBEHHOTO II€peBOJla W JINTEPATypHOW KPUTHKH. MHOro oO0Imero Msl HAaXOIUM B TeMaTHKe W
mpo0OJieMaTHKe TPON3BEACHNH, B OCBOCHUH TBOPYECKOTO OIBITA. BOINBIIYI0 PONbh WIPajdl W MPOAOIDKAIOT
WUTpaTh JIMYHbIE KOHTAKThI IUcCATENeH.

Pa3zButne kazaxckoil, azepOailKaHCKOW, Y30€KCKOH, TYpKMEHCKOH, KHPTU3CKOH, TaIKUKCKOW, Kypj-
CKOI1, TaTapcKoOM, OAMKUPCKON JTUTEPATyp B HOBOM UCTOPHUECKOM CHCTEME MHOTOCTOPOHHUX B3aUMOCBSI3Ei
20-80-x romoB XX Beka COCTABISET IENbI UCTOPHUUECKHI ITall, KOTOPBIH JaeT OOoraTelii MaTepuan s
OCBEIICHUS] HOBBIX aKTHBHBIX (DOpM JIMTEpaTYpHBIX B3aUMOCBs3eil HapoJoB BocToka - Takux Kak, KHBbBIE
KOHTaKTHBIE CBSI3M, TBOpUECKas JApyx0a mucareledl Ka3axCKoi, aszepOalpKaHCKOH, Y30EKCKOM,
TYPKMEHCKOMN, KUPTU3CKOM, TaJKUKCKOM JINTEPATyp, B3aUMHBIE TIEPEBOJIBI, OTPAKEHNE BOCTOYHBIX MOTHBOB
B OTAENBHBIX JTUTEpATypax, B3aUMHOE y4acTHe MHUcaTeNleld Ha3BaHHBIX CTPAH B Pa3IMYHBIX MEPOIPHUITHAX -
BCE 3TO BO MHOTOM CIIOCOOCTBYET CONIKEHHIO W PACIIMPEHHUIO JINTEPATYpPHBIX U KYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB
Kazaxcrana co crpanamu 3apyoexHoro Bocrtoka.

Kakx Bepuo ormeuaror C. CemtoB u A. OeiizymnaeBa: «OTpakeHHE WHOHAIMOHAIHHBIX MOTHBOB B
HaI[MOHAIBHOH JINTEPATYpPE - APKOE U KOHKPETHOE CBHJIETENLCTBO €€ MHTEPHAIIMOHAILHOW IIIMPOTHI, O/THA U3
AKTUBHBIX ()OpPM TPOSBICHHUA COIMAIBLHO-AYXOBHOW OOIIMHOCTH, €€ WHTEPHAIMOHAIHLHOW IMUPOTHl U
COLIMAITEHO-TyXOBHOW OOIIHOCTH HAIIUX HAPOJIOBY.

O Ba)XHOCTH M TEPCHEKTUBHOCTH M3YyYEHHUS MHOHAIIMOHAJIBLHOW TeMaTWKH B juTeparype KazaxcraHa B
70-90-e roapl XX cTONIETUSI MHUCATM MHOTHE OTE€YECTBEHHBbIE yueHble. OCHOBHBIE CUJIbI JIUTEPATYPOBEIOB-
KOMITapPaTUBUCTOB OBUIM COCPEJOTOYEHBI B OT/AETIaX B3aUMOCBS3M JIMTEpaTyp (3aBeAylomias — 4IieH-
koppecrionzieciT HAH PK, nmoxrtop ¢unonorumueckux Hayk, npodeccop E.B. JIuzynoa) u pycckoit
mutepatypsl Kazaxcrana (3aBenyromuii — IOKTOp (uiionoruueckux Hayk, mpogeccop M.X. I'abaupos)
WucturyTra nutepatypsl u uckyccrBa uM.M.O.Ay330Ba HAH PK. IlompoOHee o HayuyHBIX HaIpaBIICHUSIX
CyIecTBOBaBIMIKX OTAEN0B cM. B kamre C.A. Kackabacosa.

OcHOBHOE BHHMAaHHUE TP OCBEIICHUM MPOOJIEMbl JIMTEPATYPHBIX B3auMoOcBsizeil B Tpymax M. X.
["abaupoBa yaemnsioch Xy/10KeCTBEHHOMY PacKpHITHIO HHOHALIMOHAIBHOTO 00pasa, ero riryouHe 1 HEMOBTO-
pumoii cymHocTH. OcHOBHas Tema MoHorpadguu «O HAIMOHAIFPHOM M MHTEPHAIIMOHAIFHOM B COBETCKOM
mureparype» (Anma-Ata, 1978) - COOTHOIIEHHE HAIMOHATHLHOTO W WHTEPHAIMOHAIBHOTO, pa3paboTka
aKTYaJIbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOI'O JIMTEPATypHOro mpoiecca, (puiaocopckoe 0000IIEeHHE ero BeAyIInX
TEHJEHIUA M OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, THUIIOJOTMYECKOIO M CHUCTEMHOIO M3Y4YEHHs JHUTEpaTypel. B
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KHHUTE MCCIICIOBAHBI 3HAUNTEILHBIC TIPOM3BEICHHUS aBTOOHOTpadIecKoro xKaHpa Ka3aXxCKOH JINTEpaTypsl, y
ucTokoB KoToporo crosn C. CeidynH; HCTOpUUECKUE W HCTOPUKO-PEBOIIONMOHHEBIE ToBecTH H. AHOBa,
A. AnmMikaHOBa; TTOATHYECKHE U TIpo3amdeckue npomsBenaeHuss C. Mapkosa, [Im. Caernna, I'. CBupumona;
myTeBble ouepku M. AyazoBa, moBectu A. [llapunoBa u T. AxtanoBa u np. I TaBHEII TBOPYECKUNA TPHHIIATT
T. AxrtanoBa B «/HIuHCKON MOBECTH» - «aCCOLMATUBHBIM METOJ, MOCPEACTBOM €ro BOCIPHHUMAIOTCH,
OCMBICJIMBAIOTCS M COMOCTABISIOTCS MHOHALMOHAIBHBIC SIBJICHUS, pa3HbIe 4YelOBEYECKHE CyIbOBI C
SIBICHUSAMH Ka3aXCKOHM JEHCTBUTENBHOCTH, C Ka3aXCKUM HALMOHAJIBHBIM CIIOCOOOM MBILIUICHHS], BUACHUS
MHUDPa».

BrisBIeHMIO OCHOBHBIX TEHACHLIMN pa3BUTUA Ka3zaxckod nureparypel 70-80-x romoB XX Beka
nocBsamieHsl kauru W.X. I'abgmpoBa «VMcrounmk BroxHoBeHus» (Amma-Ata, 1978) m «llucatens wu
NeHCTBUTETRHOCTEY (AnmMa-ATta, 1984).

AKXTyanbpHBIM MTPoOJeMaM B3aUMOCBSI3U Ka3aXCKOH JIUTEPATYPhI C KBIPTBI3CKOM, TYPKMEHCKOM, TaTapcKOi
MIOCBSIIIEHB MOHOTpadUy M3BECTHBIX OTEYECTBEHHBIX IMTepaTypoBenoB. MoHorpadus A.O. MycuHOBa
«Kazaxcko-Kuprusckue JInTepaTypHble CBSI3W» BhIIepkKana nBa m3nanus (Anma-ATta, 1972; Ammarter, 2009).
K 65-netuto IloGexpt B Benukoit OredecTBeHHOW BoiiHe MHCTHUTYTOM nWTepaTypbl M HCKyCCTBa
nM.M.O.Ay330Ba MOH PK nepeusnana monorpaguss  C.CeuroBa «Kazak-TypkimMeH o/IcOUETiHIH
OaitmanpIchl». b. MickakoB BCeCTOPOHHE pacKpBLT Ka3aXCKO-TaTapCKUe INTepaTypHBIe CBs3U B KHUTE «Ka3ak-
tatap oaeOuertep OaitmanpickDy (1976). Ilo pexomenmanmu Yuenoro coBera Muctutyra MoHOrpadms b.
UckakoBa «Kazak oneOMETIHBIH >KalbIK JKarachlHIA TYPATHIH XaJbIKTap TBOPYECTBOCHIMEH pPyXaHU
OaitmanpicTapel» Obuta m3maHa B 2004 romy. DT (pakThl TOBOPAT O TOM, YTO HJAEH W HAYYHBIE BBIBOIBI
Ka3axCKHX JINTEPaTypOBENOB BBIACP)KAINM HCIBITAHUE BpPEMEHEM UM BOCTpPEOOBaHBI yXe B HOBYIO
HCTOPUYECKYIO 310Xy — B meproja HezaBucumoct Pecyonuku Kazaxcran.

B nepuon HezaBucumoctn B Kaszaxcrane, AsepOaiimkane, Y30ekucrane, Kuprusuum u B TypkmeHuu
KYJIBTYpHbIC B3aUMOCBSI3M [OBOJIBHO 3aMETHO YCHWJIMJIUCh W aKTHBU3UPOBAINCH, a TAKKE PACIIMPUINCH
KyJIbTypHBIC B3auMocBs3u Kazaxcrana ¢ Hapomamu 3apyOexHoro Bocrtoka (¢ Typrueit, AsepOaiimxanom,
V36ekucranom, Typkmenueit, Keipreizcranom, TamxukiuctaHoMm, paHoM u ¢ Apyrumu cTpaHaMmu bivmkaero
u Cpenrero Boctoka).

B KynbTypHO-3CTETHYECKOM COTpyIHHYECTBE HaponoB BocTtoka mposiBisercs MHorootpasue ¢opm u
CpeAcTB. DTO W CcOBMecTHass paboTa YUYEHBIX pAa3JIMYHBIX CTpaH B OOIIEBOCTOYHBIX TBOPYECKUX
OpraHu3alysiX, NPOBEICHHWE THEH HCKYCCTB TIOPKCKHX HAapoOIOB, OPraHM3alusl BHICTABOK, NpONaraHia
JMYYIINX HPOM3BEICHUN JIUTEpaTypbl U HCKYCCTBAa 4Yepe3 LIMPOKYIO CETh KyJIbTYPHO-IIPOCBETUTEIBCKUX
opranmzanuii u yupexaeHuid. KynbTypHO-3CTETHUECKOE COTPYJHHYECTBO HEPA3pPBIBHO CBSI3aHO CO
BCEMHUPHO-UCTOPUYECKIMH COOBITUAMH, C YCII€XaMH TIOPKCKUX HapoJOB M  TIOPKOSI3BIYHBIX CTpaH B
00J1aCTH SKOHOMMKH, HOJUTHKH, WICOJIIOTHUH, KyJIbTYpbl. IMEHHO MO Mepe YKpeIUIEeHHs SKOHOMHYECKHX,
MOJUTUYECKUX W HJCOJOTUYECKUX CBSI3eH MEXIy TIOPKCKHUMHU HapoaamMu Boctoka pacrer ux oOimee
JYXOBHOE M SCTETUIECKOE OOTaTCTRO.

ABTOpHUTETHBIN BOCTOKOBeA-uccaenoBarens Y. Kymucbaes B MoHorpaduu «I mybokue kopHn» (AnMatsl:
I'sutbiM, 1994) packpbIBaeT HCTOKM Ka3aXCKOW MUICEMEHHON JIUTEPATYPhI M POJIb THTAHOB Ka3aXCKOW yCTHOM
noa3uu Ymoeres, llan-akeiHa u ap. ABTOp HaydHOW MOHOTrpaduM MoI4epKUBaeT, yTo «MyxabbaT-Hame»,
«OrpI3-HaMey - o0Iee JOCTOSHUE TIOPKOSI3BIYHBIX JUTEpatyp. X nccnenyoT Kapakaanakckue, y30eKcKue
Y4YEHBIE.

Hnst Hac OOJNBIION WMHTEpec MpPEICTaBISeT 3aKIIOYUTENbHAs TjaBa KHUTH — «BoCTOYHBIE MOTHBBI».
Krnaccuueckas mossust Boctoka — ofiH 13 MCTOYHUKOB Ka3aXCKOW MUCbMEHHOW TUTEPATyphl. «AHATU3UPYS
TBOpuecTBO Pynaku, HaBon, Huzamu, Omap Xaiisima, s nmpociexuBato, - roBoput Y. KymucOaes, - kakue
IUIO/IBI AaJI0 MX Haclielue B Ka3aXCKOM JIMTepaTrype, MOCKOJIBKY CHOKETBI KJIACCHYECKOH Mmo33uu Boctoka
MPOHHUKANM B Ka3axCKUi (ONBKIOP, a 3aTeM M B NHCHMEHHYIO JIMTEpaTypy... LIpUBOXKY s M TakoH,
HEM3BECTHBIN IIMPOKOW OOIECTBEHHOCTH JIMTEPAaTYPHBIA (DaKT: BIEPBbIC HA Ka3aXCKHUM S3bIK C IEPCUACKOTO
nepesen ctuxu Xaduza akapum. B «M36panHom» Llakapuma ects mukn «M3 Xadmuza». DToT mukn
BIIEPBBIE YBHJIEN CBET B XypHaie «Camom mapk» mpu HemocpencTBeHHoOM copeiictBun M.O. Ay3zoBa B
1961 roxy» . Y. Kymucbaes BBOJUT B IUTEpaTypOBEICHUE HAYUHBIN TEPMUH «Ka3axckas Pycremuanay.

B xnure Y. KymucOaeBa «Kaszaxckue u mepcuacko-apaOckue nureparypsble cBsizu  XIX-XX B.B.»
MIpEeNNpPUHATA TepBasi MOIMBITKa KiaccH(UKaUK Ka3aXCKUX HAPOJHBIX NACTAHOB HAa CIOXKETHl M3BECTHBIX
BOCTOYHBIX JIET€HJI, UCCIIEIOBAaHbI HanOoiee BayKHbBIC aCMEKThl JUTEPATYPHBIX CBsi3eil. ABTOp pacKphIBaeT
rIyOOKHEe CBSI3M Ka3axCKoro (oJbKJIOpa W MUCBMEHHOCTH CO 3HAMEHHUTOM apabckoil smoneelt «Trhicaya u
OJlHA HOYb». «YUYEHBI NPOCIIEKHUBAET, KAaK UYEPE3 YCTHOE HAPOJHOE TBOPYECTBO BOCTOYHBIE CIOMKETHI
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[IOCTETNICHHO INPOHUKAIN B IHCHbMEHHYIO JIMTepaTypy Ka3zaxoB. IlocpeqHMKOM Cily>KWiIM NHChbMEHHBIE
alTBICHl, B KOTOPBIX y4YacTBOBAJIM IMOATHI-KHIDKHUKH. MHOroBeKoBas CBsI3b C Kiaccukoil Bocroka mana
Ka3aXxCKOMY (OJIBKIIOPY CIOXKEThl MHOTHX JacTaHoB. Ka3axckue BapuaHThI M3BECTHBIX BOCTOYHBIX JIETCHI U
00pa3IoB KIIACCHYECKOW JuTeparypbl BocToka mpodHO BONUIM B JUTEpaTypy Hapoma. boriee Toro,
BOCTOUHBIE JICTE€H/bI, CKa3KW, NAcTaHbBI, MOMAB Ha Ka3axCKyl0 IO4YBY, OOpElIH «HOBYIO JKHU3Hb H CTaJH
HEOTHEMJIEMOM YacThI0 Ka3axCKOro (hOJbKIOpa M MHCHMEHHOW IUTEPaTypbl, HALMOHAIBHOW KYIBTYpPHI
Ka3axoB». [loaToMy ogHOW M3 Ha3peBIIMX 33/ad Ka3axCKoro nurteparypoBeneHust Y. KymmcOaeB cuutaer
M3y4YeHHE B3aNMOCBA3€H NaMSITHUKOB KyJbTYpbl Ka3aXCKOro HapoJa C HW3BECTHBIMH BOCTOYHBIMU
KJIACCUYECKMMU MPOU3BEACHUAMU - OT 1103M Pupaoycu o npousseneHuii Hasowu.

Wnelinas HampaBIeHHOCTh XyJOKECTBEHHOI'O TBOpUYECTBA O0ECIIEUMBAET BBICOKYIO I'Pa’KIAHCTBEHHOCTh
JUTEPATypsl U KyJIbTYPhl TIOPKCKHX HAapOIOB, ONpEACISIET YCIEXH B XyIOXECTBEHHOM OTOOpaKeHHU
KU3HEHHBIX sABNeHUM. JledTrenu nurepartypbl TIOPKCKUX HApOJOB MPOSABISAIOT MPHUCTAIbHOE BHUMAaHHE K
TaKuM MpoOIeMaM, KOTOpbIe IMEIOT OOJBIIOe OOIIeCTBEHHOE 3HAaYeHHEe - Kak 0ophOa 3a MHUp U MEXIyHa-
ponHas 6e30MacHOCTb, HAllMOHAIbHAS HE3aBUCUMOCTh, 00ph0a ¢ NEPEXUTKAMH CTApOT0 B CO3HAHUU JIIOJCH,
MIPOSIBJIEHHE HAITMOHATNCTUYECKON UICOJIOTHH.

CoBepILIeHHO BEpHO CKa3aHO, YTO Pa3BHTHE W OOOTameHne XyJ0KECTBEHHON COKPOBUIIIHUIBI 00IeCTBa
JOCTHTaeTCsi Ha OCHOBE COYETaHMS MAacCOBOM CaMOJEITEIbHOCTH U INPO(ECCHOHANBHOIO MCKYCCTBA,
KOTOpbIE, pa3BUBAasCh, BIAMAIOT APYr Ha apyra. lIpodeccroHanbHOE HMCKYCCTBO IAeT XyIOXKECTBEHHOM
CaMO/IeATEILHOCTH JCTETUUECKUI OpHEHTHpP, 00Oramasch, B CBOIO OYepelb, HAPOAHBIMH COKPOBHUIIAMHU,
YHACJIeIOBaHHBIMH OT MIPOLUIBIX TTOKOJICHHH.

Jlutepartypa u KynpTypa Hapos10B BocToka, 0COOEHHO TIOPKCKHX CTPaH, - 44CTh MUPOBOH KYJIBTYpPBI, HOO
nuTepaTypa M KylnbTypa HapoJoB BocToka BbIpaxkaroT IJlaBHbIE TE€HAEHILIMHM HCTOPHUYECKOTO Ipolecca U
MPOYHO CBA3aHBI C OOPHOOH COIMATHLHOM 1 TyXOBHOM, IPOTPECCOM UelIOBEYECTBA.

[lo Hamemy MHEHWIO, W3y4YCHHE OCHOBHBIX IPOOJIEM B3aWMOCBS3€H W B3aWMOAEWUCTBUIN KYJIBTYPHI
Kazaxcrana co crpanamu 3apyoexHoro Boctoka mpu GoraTcTBe TBOPUECKOTO OIBITAa CIEAYET PACCMOTPETh
0oJsiee OOLIUPHO U OOCTOSATENBHO.

Jlutepatypa Kazaxcrana m ctpan 3apyOexHoro BocTroka mo cBoeMy COAEp)KaHUIO, MO IIUPOTE U
MacmTaly oxBaTa IEHCTBUTENBHOCTH, INIyOMHE M SPKOCTH XYAOKECTBEHHOTO OCMBICJICHHS, IO MHOT000-
pasuto (opM, )KaHPOB B paMKaxX OTIENBHBIX TBOPUYECKUX METOJOB BBIILIM HAa MEKAYHAPOIHYIO apeHy.
OTtnenpHBIE TIPOW3BEACHUS TOATOB W mmcateneld Kazaxcrana, AszepOaiimkaHa, Y30ekuctana, Typkmennn,
Keiprescrana, Tamkukncrana, Kypaucrana u npyrux crpad 3apyOekHOTo BocToka cramm gocrosiHueM
yuTaTeNel MHOTHX 3apyOeXHBIX cTpaH. PaccMoTpeHHe HCTOPHKO-KYNbTYpHBIX cBsizeii Kazaxcrana co
cTpaHaMu 3apyOexHoro BocToka B 1IlaHe XyJI0KECTBEHHOT'O B3aUMOOTPAXKCHUS TPEICTAB-ISIETCS] BAKHBIM
JTarioM B JleNe JANbHEUIIero W3y4YeHHs B3aUMOCBA3EM Ka3aXCKOW W TYpeIKoH, a3epOailiKaHCKOMH,
y30€KCKOi, KypJCKO#, TYpKMEHCKOH, KbIPTBI3CKOM, TaKHUKCKOM, yHTYpCKOM TUTEpaTyp.

Takum o0pazom, B HacTosIiee BpeMs HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIE B3aMMOCBA3M Mexay Kazaxctanom u
CTpaHaMHU TIOPKCKOTO MHUpPa HHTECHUBHO Pa3BHUBAIOTCA U TPEOYIOT NAJbHEHIIEro IiyOOKOro M3y4eHUs U
BCECTOPOHHEH MponaraHpl.
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O BA3OBBIX KATETOPHUAX TEOPUU MEXKKYJIbTYPHOIH KOMMYHUKAITANA

AnHoTanusi: HacTosmas cTaThsi IIOCBAIIEHA ONHCAHMIO B3aHMMOCBSA3UM OCHOBHBIX KaTeropuil Teopuu
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHMKAallUM Ha OCHOBEe oOOImeH Teopuu JuCKypca. ba3oBBIMH KaTerOpHsIMH TEOpUHU
MEXKYIbTYpPHOH KOMMYHHKALIMH SIBISIOTCA JUCKYpC Kak BepOalbHO OIOCPEAOBAHHAs MAESTEIBHOCTh SI3BIKOBON
JMYHOCTH B CIIEHHAIBHON cepe, KOHLENT KaK COBOKYIMHOCTh HAKOIUICHHOTO 3HAHUS 00 OOBEKTE M MEXKYJIbTypHAs
KOMIIETEHIMs JIMYHOCTH, pa3BHBAKOLascd B JAHCKypCE Kak JeATeIbHOCTH. MEXKynbTypHas KOMMYHHKALHS,
MEXANCIMIUIMHAPHAS W MHTETPATHBHAS IO CBOCH NMpPHUpOJE, SABIACTCS OOBEKTOM, KOTOPBIH MOXKET OBITh aleKBaTHO
NU3y4eH TOJBKO C TIIO3MIMH KOTHUTHBHO-JMCKYPCHBHOW Teopuu. HamOombmuM 3BPHCTHYECKHM MOTCHIHAIOM
UCCIIEOBAHNUS MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKALIMH OOJNAJaloT [ESTEJbHOCTHBIE TEOPHH, TPAKTYIOIIHME TUCKYpC Kak
BepOaJIbHO OIIOCPEAOBAHHYIO IESATEIBHOCTD B CIIENMAIBHOM cdepe. B pamkax NesTenbHOCTHOW TEOPHH KOTHUTHBHBIM
MEXaHU3MOM SBJIICTCS MEXaHU3M Pa3BUTUS SA3BIKOBOM JIMYHOCTH, BAPUAHTOM OIHCAHUS KOTOPOIO SIBISAETCS TEOPUs
KOHLIENTyaJbHOW HWHTErpauuu. B paboTe onpeneraeHbIMETOI0I0TNYECKHe IMPUHIMIBI aHalu3a MEeXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHKAIUY, BO3MOHbIE IIyTH MHTErPallud TEOPETUYECKUX U METOAOJIOIMYECKHX IIOJIOKEHHM HCCIeN0BaTenen
Pa3HbIX HaIIPABJICHUN.

KiroueBble ci10Ba: MEXKyIbTYpHas KOMMYHHKAIUS, MOJIMIAPAJUTMAIBHOCTh, NMPO(ecCHOHAIBHAS S3LIKOBAas
JIMYHOCTb, KATETOPUS SI3bIKOBON JINYHOCTH.

«CraHoBneHre u OypHOE Pa3BUTHE TEOPHH MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAITUH SBISETCS HE CIIYYaliHBIM, a
00yCJIOBJIMBAETCS 1ICJIBIM PSJIOM HPUYMH, B YaCTHOCTH: OOBEKTUBHO-IIMBHJIU3ATOPHBIMU HPUYMHAMU
(pasBuTHe MaTepuandbHONW IUBWIN3ANNHN), CYOBEKTHBHO-IIMBUJIN3ATOPHBIMU MpUYUHAMH (IIEPECMOTP
OTHOIIIEHUSI K «UY)KOMY» U «IYy)KHM»), a TaKkKe OOBEKTHBHO-HAYYHBIMH TPUYWHAMH (BO3SHHUKHOBEHHE
TEOPUH KOMMYHHUKAIIUH, KKOMMYHHKATHBHBIN TIOBOPOT» B SI3bIKO3HAHUK )| 1, c.5].

KommyHnukanus npencrapisieT co00i pa3HOBUIHOCTh MHTEHIIMOHAIBHOTO (CO3HATEIHHOTO) M3BICUCHIS
/cooOmeHnss WHQOPMAMKA TPU TOMOIIM CHEIMaTbHO CO3MaHHBIX JUIS 3TOTO WM  CIOXXKHBIIUXCS
HWCTOPUYECKH CEMHOTHYECKUX CPEACTB (KOMOB). MEXKYIbTYpHOH SBISETCS KOMMYHHUKAIHS MEXIY
HOCUTEJISIMH Pa3IMIHBIX KYJIBTYD.

AKTyallbHOCTh MCCIIEZIOBaHUS MPOOIIEM MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMY MPOJIUKTOBaHA TiIo0anm3amnuen
COBPEMEHHOI'0 MHpa, TMOBBIIICHHEM 3HAYMMOCTH MEXKYJIbTYPHOI'O B3aUMOJIEHCTBHUS BO BCEX 00JaCTAX
JesTeNbHOCTH JTIo/Iel. B HacTosmiee Bpemst TpedyeTcs TeopeTHIecKoe OCMBICTeHNE (PeHOMEHA MEXKYIbTYP-
HOM KOMMYHHKAIINH, pa3paboTKa METOAOJIOTHH €ro UCCIIET0OBaHUS.

3apoauBmuchk B 40-¢ rr. XX Beka Kak 3MIIMPHUYECKash TUCIMILIMHA JJIs1 BEIPA0OTKA PEKOMEHJIAIUH 10
pa3pellieHUuI0 MEXKYJIbTYPHBIX KOH(JIMKTOB, MEXKKYJIbTYpHAs KOMMYHHKAIMsl IPUBJICKACT BHUMAaHHE
MHOTOYHUCJICHHBIX YICHBIX.

Kak nHayka cormumanbHasi, KIAcCCU(UIMPYIOMIas KyJIbTypHbIE KOHTAKTHI M Jaliekas OT JIMHTBUCTUKH,
MEXKYyJIbTypHas KOMMYHHKAIMS pa3BHBalach (4Yepe3 WHTEPIPETATHUBHBIA 3Tall C KPUTUYECKOU
MIOATIAPATUTMOMN, TJe M3ydanach Poiib KOHTEKCTAa KOMMYHUKAIIMA U POJIM KOMMYHHKAHTOB) W BCTYIHJIA B
TUAJIEKTUYECKUI 3Tall, B KOTOPOM OCHOBHOUW OOBEKT MBICIUTCS Kak JTuHaMu4eckuidl. Ha muanexkrudeckom
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JTale CTaTyC HayKHd MEXKYJIbTYpHONH KOMMYHUKAIMK YETKO HE OINpEJelieH, YTO IOTPeOOBaI0 OCMBICIEHUS
TEOPETUKO-METOAONIOTHIECKUX MPEANOCHUIOK (POPMUPOBAHNUS TEOPUH MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAILINH.

OBOMIOLMS  MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIlMM Kak HayKd OOYCJIOBJIE€HA YCIO)XXKHEHHEM OOBEeKTa
HCCIICIOBAHMS, BO3PACTAIOIIMMHM  MEXKIUCLUIUIMHAPHBIMM  CBA3SMHU C TaKMUMH  HAyKaMHu, Kak
JIUHTBOKYJBTYPOJIOTHS, COLMaJbHAs aHTPOIMOJOTHS, COLMOJOTHS, TMCHXOJOTHs, KOMMYHHUKATOJIOTHS,
METOAMKA NpenofaBaHus s3bIka. B 00IacTHM MEXKyJIbTYpHOW KOMMYHHUKAIMM Ha CETONHSIIHUHA JEHb
IIPUOPUTETHBIMHU SIBJISIFOTCS MCCIIENOBAaHMS C OOJBIIMM 3BPUCTUYECKUM IIOTEHIMAJIOM B OTHOLICHUH
CIIO)KHBIX HMHTETPUPOBAHHBIX OOBEKTOB. ByaydW WHTErpaibHOW HAyKOW B CBOEM MEKAMCHUILIMHAPHOM
cTaryce, B TpPEThEM THICAYCTICTUH MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKauusi oOpaTwiach K IHCKYpCy Kak K
HHTETPUPYIOIEMY OOBEKTY.

WuTerpupoBaHHbie 00BEKTHI HWHTEPIPETUPYIOTCS OombmuM KonmumdecTBOM nuciuruinH (KyOpskosa).
WnTerpupoBaHHOCTs 00BEKTa W MOJUMNAPATUTMAIBHOCTh €ro HcciefoBaHui (AnekceeBa, MUILTaHOBA)
HaxXoIAT OTpPaXXEHHWE B PE3yJIbTaTax IPOBEJCHHONO0 HaMH JAe()UHULHMOHHOIO aHajlu3a, a WMEHHO:
HWHTErPaTUBHOCTBMEKKYJIBTYPHOH KOMMYHMKALUM 3aKJIIOYAETCSI HE TOJBKO B €€ MEKAMCLUUILIMHAPHOCTH,
HO ¥ BO BHYTPHUIIApaIurMaIbHOW M MEXIapaAurMadbHON WHTETPaLiH.

[lpuaumas BO BHHMMaHHE OUYEBHAHYIO  aHTPOMOIECHTPUYHOCTH COBPEMEHHOH  JIMHTBUCTHUKHU,
MPEAIONAraoUlyl0 IEJIOCTHBIA aHaIU3 PEYEMBICIUTEIBHON IESTEIbHOCTH YeJIOBEeKa, HEJb3sl HE NPHU3HATh
HEOOXOIUMOCTH TOMCKAa HOBBIX KOHLENIHMH OMHMCAHWA MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAILMHM, B TOM YHCIE C
TOYKH 3pEHUS TUCKYPCUBHOTO TIOAXOA.

B coBpeMeHHBIX TEOpPHAX MEXKKYJIbTYPHOE B3aMMOICHCTBUE TPAKTYeTCs Kak JEATeIbHOCTh U
MIpeCTaBIsIeT COOOW TMHAMUYECKYIO CHCTEMY B3aMMOACHCTBUN CyObEeKTa C MUPOM, €IWHCTBO BHYTpPEHHEH
(kKoHUEeNTyanu3anusl U KaTeropu3alus) U BHEIIHEH (MpeAMETHOCTh CIelHraibHOi cdepbl) NesITeNbHOCTH,
MpeanonaraeT pa3BUTHE JMYHOCTH KaK CyObeKTa NesATeIbHOCTH, HOCHUT IMpeoOpa3oBaTeNbHBIN XapakTep
(pacnpenMednBaHME MHpa U ONpPEeIMEUYUBAHKE YEIOBEKa B HEM), CONPOBOXKIACTCS PAa3BUTHEM AYXOBHOH U
MaTepHaIbHOHN KyabTyphbl. UHBIMU CIIOBaMH, B IPOLIECCE ACATEILHOCTH BOSHUKAET MHOXKECTBO KYJIBTYPHBIX
KOJIOB, OIHUM U3 KOTOPBIX SBJISIETCS SI3BIK.

Bo Bcex mAeATENBbHOCTHBIX TEOPHAX CIOXKHAA CTPYKTypa MAEATEJbHOCTH OOYCIOBIMBAET HAJINYHE
HWHTETPAaTUBHOTO OO0BEKTa, BKJIIOYAIOLIET0 CyOBEKTa [eSTEIbHOCTH, INPEIMETHOCTh, BHYTPEHHIOIO U
BHEIIHIOIO CTPYKTYpY JAEATENBHOCTH. B KauecTBe TaKOro MHTETPAaTUBHOTO OOBEKTa BO MHOTHX
TYMaHUTapHBIX MCCIEIOBAaHMAX BBICTYHNAET Ouckypc. B naHHOW cTaTbe MOJ AWCKYPCOM IOHHUMAETCs
6epbanvHo  onocpedosanHas  npogeccuonanrvras — OdesmenvHocms[2]. B amckypce  dopmupyercs
npogheccuonanvHas A3bIKO8As IUYHOCMDL: JAUYHOCMb BBICTYNAET CYOBEKTOM JEATENIbHOCTH, JIMYHOCTh
SIBIISIETCSL  53bIKOBOU, TIOCKOJIbKY JISSTETTbHOCTh BEpOAIbHO OIMOCPENOBaHA, W JIMYHOCTH  SIBISIETCS
npogheccuonanvbHoll, Tak Kak cdepa AeITeTbHOCTH ClIeHHaNbHasl.

Hcxons u3 31010, MEXKYIBTYPHYI0O KOMMYHHKAIIMIO MOXHO paccMaTpHuBaTh Kak BepOajbHO OMOCPEIO-
BaHHYIO JICATEIBHOCTD, MPEIOJIATatoNlyI0 B3aHMOIeHCTBIE KOMMYHHKAHTOB, IPUHAICKAINX Pa3ITUIHBIM
KYJITYpaM, ¥ 00J1aJafoIUX pa3HbIMU YPOBHIMHU NpodeccHoHaTbHONH KOMIETEHIINH.

BaxHo#l npeanocsUIKoi KauecTBEHHO HOBOTO OCMBICIICHUS (peHOMEHa MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALUU
SIBIISIETCSL  aHTPOTIOIIEHTPUYECKAsT TapajurMa COBPEMEHHOW JIMHTBHCTHKH. AHTPOIOIEHTPU3M, TIO
E.C.KyOpsikoBoii, xapakTepuszyercsi TaKUMH IapamMeTpamMH, KaK HHTErPaTHBHOCTH, SKCIUIAHOTOPHOCTH,
KOMIJIEMEHTapHOCTb. B cBeTe aHTPONOLEHTPUYECKONW JIMHI'BUCTUKM MEXKKYJIbTYpHAs KOMMYHHKALUS
MIPE/ICTaeT KaK JUCKYpC — BepOaJbHO OMOCPEOBAHHAS JEATEIHHOCTh «IPU MEPEeCceYeHUH IHUCKYPCHBHBIX
rpanuny» [3, c.45], rae s3bIKOoBbIe (EHOMEHBI H3Y4YalOTCsl C YYEeTOM 4YellOBEYeCKOTro (akTopa, S3bIK
paccMaTpuBaeTCsl BO B3AaUMOCBSI3H C MBIIIJICHUEM, TO3HAHUEM, 1€ TEIbHOCTHIO.

KitoueBoii kateropueil aHTPOIOLIEHTPHUUECKON JIMHIBUCTHKH SIBJISIETCS] KATETOPHUs S3bIKOBOM JTMYHOCTH.
SI3pIKOBas JIMYHOCTh — MHOTOKOMIIOHEHTHBIH, CTPYKTYPHO-YIOPSJOYCHHBIH HA0OD SI3BIKOBBIX CIIOCOOHOC-
TeH, yMeHHH (KOMIIETEHTHOCTEN), MPEIOMIISIeMbIil Yepe3 ee s3bIK, AucKypc [4]. DopMmupyemas B yCIOBHAX
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMN MEXKYJIbTYpHAs! KOMIETCHIMS JIUYHOCTH, IOHUMaeMast KaK JUHAMHYECKast
CMEHa pOJIei JTMYHOCTH COTIIACHO IIeNIENOIaraHiio M BKIIOYAIOIIAs BECh CIIEKTP KOMITETEHIMH (SI3BIKOBYIO,
JIUHTBOCTPAaHOBEUECKYI0, KOMMYHHKATUBHYIO, TParMaTHYeCKyld W T.JI.), NpeoOpa3yeT KaTeropuio
SI3BIKOBOM JIMYHOCTU B KAaTErOPUIO TONMKYJIbTYPHOW, MYJBTHJIMHTBAIBHOW W TMOJUNPOdeccHoHaTbHON
JTUYHOCTH.

CyIIHOCTHBIMU XapaKTEPUCTHKaMHU PO(HECCHOHATILHON S3bIKOBOM TMUHOCTH SIBJISIFOTCS CIIETYFOIIUE:

1) nesTenbHOCTH B ClielUalIbHOM (podeccnoHanbHON) cdepe: 3Ta NeATeIbHOCTh POPMHUPYETCS 110 Mepe
OCBOCHHUSI HayYHOM KapTHHBI MHpa KaK IMOCIEIOBaTeIbHEE «IPOXOXKACHUE» Pa3HbIX YPOBHEW CIOXKHOCTH
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9TOW JIEATENBHOCTH (COIMaNu3aIusi); B pe3ylbTaTe HOCHUTENb S3bIKa CIOCOOCH OCYIIECTBIATH
npodecCHOHANBHYIO ACATEIbHOCTh Pa3HON CTENCHU CIOKHOCTH (MHANBUAYaATU3AINS);

2) coumanbHasi MONU(YHKIIMOHATBHOCTh, TOHUMaeMasi Kak CIIOCOOHOCTh K aKTyalIHM3allid HECKOJBKHIX
COLMATBHBIX POJIEH, TPEOYIOINX Pa3HOM CTETIEHN OCBOEHUS MUPA; KaK MPaBUIIO, OOJIBIIMHCTBO 3TUX POJIeH
TpeOyeT OOBIIGHHOTO YpPOBHS CO3HAaHHUS, OJHAKO B pENepTyape COLMANBHBIX pojeil 00s3aTenbHO
MPUCYTCTBYET NpodeccruoHambHas, ocylecTisiemMas Onarogaps GOpMUPOBAHUIO HAYYHOH KapTHHBI MHUpa B
CO3HAHHWH HOCHTEIS SA3BIKa;

3) dopMmupoBaHue Hay4yHOW KapTHHBI MHUpa B Ipolecce oOpa3oBaHus (00y4YeHHs); IPOIECC
(hopMHUpOBaHUs HAYYHOIH KapTHHBI MUPA MPEJCTABISET COOOH KOHTHHYYM IOCTIEIOBATENbHBIX IEPEX0A0B OT
HaWBHOW K HAyYHOU KapTHHE MHUPa, 00YCIOBIUBAIOIINA MHOTOMEPHOCTh COZHAHUS HOCUTENS S3bIKA.

JucKkypc WMeeT YPOBHEBYIO CTPYKTYPY M BKIIOYAeT CJENyIOIIHe YPOBHH: YPOBEHb COIHMAIbHOU
muddepeHunanuy, ypoBeHb (YHKIMOHANbHOW auddepeHIranny, JTHHIBUCTHYECKUA W KOTHUTHUBHBIN
ypoBHU. [Ipu 3TOM mepBBIE TpU YPOBHS JUCKypCa — ATO BHEIIHSS CTOPOHA 3HAKOBOW JESTETHHOCTH, WX
KOTHUTHBHBIE aHAIOTH MIPEJCTABIEHBI B CTPYKTYpe MPo(ecCHOHATFHON S36IKOBON JIMIHOCTH.

VYpoBenb counansHOW AnddepeHranul MPeaCTaBICH COLUAIBHBIMH HHCTHTYTAMH KaK KyJIbTYpHO-
HUCTOPUYECKUM (EHOMEHOM, OOBEAMHSIONIMM COBOKYIHOCTH BCE€ BHJOB JAEATEILHOCTH, MOJIYYHUBIINMHU
pa3BUTHE B OMpECTIEHHBIX MPOPECCHOHATBHBIX Cepax — ICTOPUIESCKHA BOHUKIINX (POpMax A TeTHHOCTH.
BryTpeHHNM (KOTHHTHBHBIM) aHAJIOTOM JTOTO YPOBHS TUCKypCa SIBIIIETCS KOTHHUTHBHAs MoOjaenb [5],
chopMUpOBaHHAs COBOKYITHOCTBIO BCEX KOHIICNTOB, PENPE3CHTAIlMCH pPAa3JIUYHBIX THIIOB 3HAHUSA,
MOJTy4E€HHOTO B JaHHO mpodeccnonansHOl cdepe.

YpoBeHs QpyHKIHOHANBHON nuddepeHnranuy oObeAMHAET Pa3INIHbIe BUABI JEHCTBHMN, MOSBISIFOIIACCS
Mo Mepe pa3BUTHS TPO(ecCHOHATBHON ACATENIbHOCTH. YPOBeHb (YHKUMOHANBHOW auddepeHunanuu
OTIpENeNIICT pa3iIMYHbIe CTAJAUW COLUUATU3AIMKA JUYHOCTH B TOW WM HMHOW cdepe NesTeTbHOCTH, T.C.
MOCIIEZIOBATEIbHOE YCBOGHHE BCe Oellee CIIOKHBIX BHIOB JEATENFHOCTH (OT OMIIMPUYECKHX IO
TEOPETUYECKHUX) JaHHOW mnpodeccuoHanbHOM cdepbl. ClenoBareibHO, YPOBEHb (HYHKIIMOHAIBHOM
nuddepeHIanui COOTHOCUTCS C COLMATBHON CUTyalnueidl pa3BHTHS, BKIIOYAIOMICH CUCTEMY OTHOIICHHI,
pa3TUYHBIE YPOBHH COLMANBHOTO B3aMMOACWCTBUS, pa3IWYHbIE THUIBI W (GOPMBI JIEATEIBHOCTH,
paccMmarpuBaeTcs B KadecTBE OCHOBHOTO YCJIOBHS JIMYHOCTHOTO Pa3BUTHS. JTa CHTyallWs MOXET OBITh
HW3MEHEHa YEeJIOBEKOM IOJIOOHO TOMY, KaKk OH CTapaeTcsi H3MEHHUTHh CBOE MECTO B OKPY’KaroIlleM MHUpE, €Clin
OHO HE COOTBETCTBYET €T0 BO3MOXKHOCTIM. Pa3BUTHE TMYHOCTH KaK MPOIECC «COMUANN3ANY HHANBHAIA [0,
c.345] ocymiecTBIsIeTCS B ONPEIEICHHBIX COIMAIBHBIX YCIOBHUSX, T.€. B OINPEIEICHHBIX OTHONICHHSX
YEJIOBEKA K OKPYXKAIOLIEN €ro COLUAIbHOM AEHCTBUTENILHOCTH. Y CIIOBUEM, CPEACTBOM U LIEJBIO COLMAIN3A-
U TMPU3HACTCA KOMMYHHMKATHBHAsA KYJIbTypad, BbBIXOJAIasd Ha KOMMYHHUKATHBHO YCIICIIHYIO A3BIKOBYIO
JIUYHOCTh M COOTHOCSIIIMXCS ¢ KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMITETEHTHOCTBIO, T.€. «TAKUM YPOBHEM OCBOCHHOCTH
OTIbITa B3aUMOJCUCTBHS C OKPYXKAIOIIUM, KOTOPBI 00eCIieYrBaeT JIUYHOCTH aJIeKBaTHOE (B paMKaxX CBOHX
CIOCOOHOCTEH U COIMANILHOTO cTaTyca) (pyHKIIMOHUPOBaHUE B 00IIecTBe» |5, ¢.7].

Pa3BuTHe THYHOCTH, ¥ COOTBETCTBEHHO, TIOBHIIIIEHHE MTPO(ECCHOHATBHON KOMIIETEHIIUU ITPOUCXOIUT TI0
Mepe YCIIOXKHEHUS CIIeNUANBHON [eATENbHOCTHA, TPHU 3TOM B JTUCKYpCE IMPOHMCXOIUT B3aMMOJECTBHE
Pa3iIMYHbIX BHU0B 3HAHUA U Q)OpMpreTCSI KOHIECTIT KaK COBOKYITHOCTH BCEX THUIIOB CIICHUAJIBHOI'O 3HAHUA
(oT HauBHBIX W OOBIIEHHBIX TPEACTABICHWA O HAY4YHBIX MOHATHIA). [loCKONBKY 3HaHWE CHenHaTbHOU
cepbl HOCHT KyMYJSTUBHBIA XapaKTep, MOXXHO TOBOPHTH O CTpaTH(UKAIMKA KOHIENTa M 00 OCBOCHUHU
pa3NMYHbIX (ParMEeHTOB 3HAHHSA B pa3HbIX TUMax Auckypca. [Ipum atom Gasupyercss He Ha abCTpaKTHOH
COBOKYITHOCTHU 3HaHHI7[, B OCHOBE€ KOHICIITyaJIM3alluU JICKAT MCHTAJIbHBIC ITPOUCCChI, KOTOPLIC HAIIPABJICHBI
Ha (OpMHUpPOBAHHE HOBOTO 3HAHUS M MPeoOpa3oBaHUE JIMYHOCTH. MEXaHU3M pPa3BHUTHS JIMYHOCTH, TAKUM
o0pa3oM, — 3TO MEXaHW3M KOHIENTYaJIbHON WHTETpalyi, TMEepecTPONKH BHYTPEHHEH KaTeropHaIbHON
CHUCTCMbI, HHTCIpallii HOBBIX KOHCTPYKTOB B CUCTEMY.

Takum o0pa3om, 0a30BBIMH KaTErOPUSMH TEOPHUH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALUH SIBIISIOTCSI AUCKYPC
Kak BepOaJbHO OMOCPENOBAHHAS ACATENbHOCTh S3BIKOBOM JIMUHOCTH B CIIELHAJBHON cdepe, KOHLIENT Kak
COBOKYITHOCTb HAKOIIJICHHOT'O 3HAHUA 00 00BeKTE U MCXKKYJbTYpHasds KOMICTCHIUA JIMYHOCTHU, pa3BUBaArO-
mascia B JUCKYPCE KaK ACATCIIbHOCTH. bazoBrie JUHaAMUYCCKUE KaTCropruu Me)KKy.]'ILTypHOfI KOMMYHUKaIU
MO3BOJISIIOT IPOBOAMTE KOPPEIISLIUK: IO MEPE YCIIOKHEHHUS AEATENLHOCTH OCTOSHHO Pa3BUBAETCS JINUYHOCTh
3a cueT J00aBIICHNs/PACIIMPEHNUS/TIPUPOCTa KOHIIENITOB B KOHIICTITYAIbHOW cucTeMe. Bce ATo mo3BoisieT
OTIpEICTNTh KaTErOPUH B HanOoJiee CHIIHHYIO Ha CETOAHSAIIHINA TEHb TEOPHIO KOHIIENTYaTLHON MHTETPAITUH.
[IpaBOMEpPHOCTh TAaKOro 3aKJIIOYECHHUS! MOATBEPXKAACTCS ASHUHULMOHHBIM AHAIM30M HapajurM DPa3BUTHUS
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHMKALMH, NPH KOTOPOM AaKLEHTHPYETCsl 3HAUYE€HHE KOHIENTYyaJbHOH HHTErpaunuu
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MOJTXOJ/IOB Pa3IMYHBIX MCCIIEC/IOBATENCH B CBS3H C MPOHM3BOAHOCTHIO/BTOPHYHOCTHIO KIIFOUECBBIX KOHIICIITOB,
SI3BIKOBOM JINYHOCTH, COOBITHMIHBIM (DOHOM, YCIOBUSMHU/HOPMAMH aJanTallMyd JUYHOCTU, KYJIBTYPHBIM
3HaKoM/apTedaxTom.

Kareropunm MeXKyabTYypHOH KOMMYHHKAIIMA — SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, KOHIIENTA, JUCKypca — TECHO
B3aMMOCBSI3aHBI: TI0 MEpE YCIOXKHEHHs MAEATEIIbHOCTH TOCTOSHHO pa3BUBAaeTCs JUYHOCTh 3a CUeT
pacIIpeHns: KOHLENTOB B KOHIIECNITYaJIbHON CHCTEME.

Bce xateropum Teopum AHCKypca MOIECTHUPYIOTCS MaTPHYHBIM OOpa3oM C YYeTOM CIeNU()HKH 3HAKa U
3HAKOBOU EeATETBHOCTH [ 8], HampuMep:

Huckypc

JucKypc Kak 3HAKOBas ICATEIBHOCTH MPEICTAET B YETHIPEX Pelpe3eHTAIIIX:

1. mesTenpHOCTH (B3aMMOICHCTBHE);

2. mporecc (cMeHa (a3 e TeIbHOCTH);

3. pe3yabTaT AeSITeNHHOCTH (IIPOAYKT, COBOKYITHOCTH TEKCTOB TI0 33JaHHOI TeMe);

4. COBOKYIMHOCTh 3HAKOB (3HAKOBas CHCTeMa), ceMHUoTHYecKas 0O0paboTka 3HaKa, pPerpe3eHTHPYIOMEro
JESATSILHOCTD (HalpUMEp, MaTepHabHasl KyJIbTYpa, KyJIbTyPHBINA KOJI).

MesrcKynomypHnas KOMMyHUKayus

1. nesTenpHOCTS JTI0JIei Ha TIepeCceYeHNH KyIbTYPHBIX TPaHHUIl (KaKk GU3NIECKUX, TaK U HEPUINIECKIX);

2. mpeoOpazoBaHUe TUIHOCTH, 00Pa30BaHNE MYJIBTHKYIBTYPHON THYHOCTH;

3. COBOKYIHOCTH TEKCTOB, TIOPOXKJAEMBIX B X0JI¢ MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, & TAKKE TEKCTOB IO
TeMe MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIINH, YIOPAIOYSHHBIX OT HAMBHBIX K HAYYHBIM B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS
poeccCHoHaTbHON KOMITETEHITH;

4. cucremMa 3HaKOB (MOHATHUHBIN anmapaT, TEPMHUHOJIOTHS).

UzomopdusM maTtpuyHOTO MpeAcTaBiIcHUS NePUHUIMHA KIIOUEBBIX IOHATHH TO3BOJISET YTOYHHUTDH
TUCKYCCUOHHBIN I MEXKYIbTypHOW KOMMYHHKAIIMM MOMEHT: MOXKHO I CYHTATh MEXKYIbTypHOU
KOMMYHHKAIIMIO, €CITU 3TO He OOIIeHHEe MEXIYy MPEICTABUTENSIMH Pa3HBIX HaluoHanbHOcTel? O4yeBHIHO,
YTO B paMKax JUCKypca MPOMCXOAMT pacIIMpEeHHe MOHUMAaHUS MEKKYIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIUK O PaMOK
OOIIIeHNS JIFO/IeH pa3HBIX KOMITETEHIIMA — HApuUMep, B CONMaIbHON nudhepeHnrnaniui KOMMYHAKAIANA K
MEXKYJIETYPHOMY OOIIIEHUIO OyIeT OTHOCHTHCS MEKKOPIIOPATUBHOE, MEXKITOKOJIEHIECKOES, MEXTCHIEPHOE.

Enunannedt nuckypca MeEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMM —SIBJIICTCS KOMMYHHMKATHBHOE COOBITHE —
COBOKYITHOCTh PEYEBBIX JIEHCTBHIA, HAMPABICHHBIX Ha JOCTHKCHHE KOMMYHUKATUBHOW IIENIN, B PE3YJIbTATE
KOTOPBIX TOPOXKIAETCA TEKCT O MEXKYIbTypHOM coObITHH. [lockoipKy enuHWIa 00JamaeT BCEMH
CBOWCTBaMH IIEJIOT0, KOMMYHUKATHBHOMY COOBITHIO TPHUCYIITN BCE CBOWCTBA TUCKypca. W muckypc B 1enom,
U KOMMYHHKAaTUBHOE COOBITHE XapaKTepu3yeTcsl TaKMMHU mnapamerpamu, kak CyOwekT, Mecto u Bpewms,
BepOanbHas penpe3eHTalis KOTOPBIX MOoMaaaeT B (OKYC BHUMAHUS JIMHTBUCTOB [7].

Ocgemenne MpoOJIEMaTHKA MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM B CBETE TEOPUH JUCKYpCca, a HMEHHO
oOpaleHue o0 HHTETPUPYIOIIEMY CBOMCTBY K MOJIOKEHUSIM TCOPUU PA3BUTHUS JIMYHOCTH, TEOPUU S3BIKOBOM
JUYHOCTH, TEOPHH AESITEIHLHOCTH C BBIJICICHHBIME (ha3aMy BHYTPEHHEH CTPYKTYPHI M B LIEJIOM K JTUCKYPCY
KaK JIeATEIIbHOCTHOMY U CUCTEMHOMY (DEHOMEHY, CO3/aeT MPEIMOCHUIKH TS MOACTHPOBAHUS IEATEIbHOCTH
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIMKM. VCXOls M3 BHYTPEHHEH CTPYKTYphI JHMCKYpca Kak JESTEIbHOCTH, MbI
MOXX€M TIOJIYYHTh MOHOIMAPAJAUTMAIBHYI) MOJENh JUCKypca MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHHKAIIHH,
MPEJICTABICHHYIO B MOJIENSX Pa3BUTHS JUYHOCTHU IO (hazaM MPEOJIONEHHsI MEKKYIBTYPHBIX OapbepoB. Ha
OCHOBAaHUM KPHUTEpPHUSl B3aUMOJICHCTBUS C JPYTMMH BBIJENsiEMbIE MOJETH TakKe MOHOIMApaJIUrMajbHbI H
MPOTHBOPEUHBEI, 0COOEHHO dYMITHUPHUECKH.

Mopenb HHTETPHUPYIOIIETO BHJIA CTPOUTCS. HA OCHOBE JESITETFHOCTHOTO XapaKkTepa IUCKypca CYObEeKTOB
B CHEIHUAIFHOW cdepe MEKKYIbTYPHOH KOMMYyHHKanud. B paboTe yduTeiBaeTcs ciiedyromas crieruduka
JICKYPCa MEXKYJIBTYpPHOH KOMMYHHUKAIIHU:

a) (azsl pa3BUTHA THYHOCTH ((Pa3bl KOHIETITYATN3AIlUH, STAlbl ACITCIBHOCTH);

0) mnonunpodeccuoHaTU3M SI3BIKOBON JIMYHOCTH B  CIEIUANBHBIX  YCIOBUSX MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKAIINH;

B) MEPAPXUIHOCTH JTUCKypCa CTIENHUANTBbHOI cheph! (OT HAMBHOTO K HAYYHOMY);

I) 4YeTBIPEXYacTHOE B3aUMOJICHCTBHE C JPYITMMH [0 TPHHIWIAM KOMIDIEMEHTAPHOCTH U
KOHTPaJIUKTOPHOCTH.

Takum 00pazoM, TUCKYPCHUBHAS TEOPUST MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAIIMU 00paIiaeTcsi K HHTeTPaTUBHON
MOJIETTH MEXKYIbTYPHOH KOMIIETCHIIMA JIMYHOCTH C YYETOM NPOPECCHOHAIBLHOW KOMIETESHIUH, WA
NOJIUNPO(HECCUOHATIBHOM SA3bIKOBOM TMYHOCTH.
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[Mpennaraemass MozeNnb JUCKypca IOCTYIMPYET TaKHe CBOMCTBA IMCKypca, Kak MHTETPAaTUBHOCTH (U
(parMeHTapHOCTb),  HMEpPapXU4HOCTh (M ITUPPY3HOCTB), TETEPOTEHHOCTH (M TOMOTEHHOCTBH),
KOMIUIEMEHTAapPHOCTh (M KOHTPATUKTOPHOCTS) [7].
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MoaeHnuapaiblK KOMMYHHKAIUS TEOPUACHIHBIH HEri3ri KaTeropusiapsl TypaJibl

Ochbl Makana AUCKYPCTBIH KAIIbl TEOPUSIChIHA HET13[Ie/ITeH MOJACHHAPAJIBIK KAPhIM-KATBIHAC TEOPHSCHIHBIH HETI3ri
KaTerOPSCHIHBIH ©3apa OallIaHBICHIH CHIIATTayFa apHajraH. MoJcHHAPABIK KaphIM-KATHIHAC TCOPHUSCHIHBIH HETi3ri
KaTeropusuIapbl OOJIBIN apHaMbl cajlaiaFbl TUIMIK TYJIFaHBIH BepOal/ibl KaHaMma TYpJeri KbI3MeTi ece0iHIerl TUCKypC,
HBICAH JKOHIHJ/C JKUHAKTAJIFAaH OLTIM JKHABIHTBHIFBI €CCOIHCTI KOHIICTIT JKOHE KhI3MET €CeOIHIeri AUCKYpCTa IaMUTHIH
TYJIFAHBIH MOJICHUAPAIBIK KOMIICTCHIMACH TaObUTafbl. MOoIeHHAPAIbIK KaphIM-KAaTBIHAC, ©31HIH TYI HETI3iHIC
MOHAPAJIBIK JKOHE HHTEIPATHUBTIK 00JIa OTHIPHIN, KOTHHUTHUBTIK-THUCKYPCTBIK TCOPHSICHI TYPFBICHIHAH OKBIM-YHPCHYTE
6onaThiH 00BEKT 00BN TaObLIa bl MoeHHAPAIBIK KAPhIM-KAaTBIHACTBI 3ePTTEY/IIH CH YIKCH IBPUCTUKAIIBIK JJICYETiHE
We apHaibl calaga QUCKYPCTHI BepOaIbl )kaHaMa KBI3MET ece0iH/Ie TYCIHAIPETiH KBI3METTIK TeOpHs OOJBIN TaObLIa bl
KpI3MeTTiK TeopHsi ayMarbiH/1a KOTHUTUBTIK MEXaHM3M OOJIBIIN TUIAIK TYJIFa JaMYbIHBIH MEXaHU3MI, ajl OHbIH CHUIIATTay
BapUaHTBl OOJIBINT KOHIENTYAJbIK WHTErPAIUsl TEOPHUSCHl TaObuIaabl. JKYMBICTa MOJIEHHAPAIBIK KAPHIM-KAThIHACTBI
TaJAayIbIH OJiCHAMANIBIK TPUHIUITEPI, op OaFbITTaFbl 3E€PTTEYIIIEPAIH TEOPHSUIBIK KOHE OICHAMAIIBIK OMIapbIH
OipIKTIpYAiH MYMKIH KOJJaphbl aHBIKTAJIFaH.

Resume
A.Kh.Azamatova, professor
Al-Faradi KazNU, Almaty, Kazakhstan

About basic categories of intercultural communication theory

This article is devoted to describing the interconnection of the main categories of intercultural communication
theory based on the general theory of discourse. The basic categories of the theory of intercultural communication are
verbal discourse as verbal mediated activity of the language person in a special sphere, a concept as a set of
accumulated knowledge about the object and intercultural competence of personality that develops in the discourse as
activity. Intercultural communication, interdisciplinary and integrative in nature, is an object that can be adequately
investigated only from the positions of cognitive-discursive theory. Active theories, thatinterpret discourse as verbally
mediated activity in a special area, have the greatest heuristic potential of study of intercultural communication. In the
framework of active theory cognitive mechanism is a mechanism of the development of the language person,a
description of whichis the theory of conceptual integration. In the paper the methodological principles of the
intercultural communication analysis, possible ways to integrate the theoretical and methodological propositions of
researchers in different directions were defined.
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KA3AK TIITHJET'T ECIMIIE TYJIFAJTAPBIHBIH EPEKIIEJIKTEPI )KOHE OHBIH KbITAI
TIJIIHE AYAAPBLTY KOJIJAPBI

Annoranus: Kaszak Timinze eciMiie HeTi3iHeH iC-KUMBUIIBIH OPBIHIATY ME3TiTiHE KaTHICHI KaFrbIHAH OCHI MIAKTHIK,
OTKCH IMAKTHIK JKOHE KeJlep MIAKTHIK ecimine nen OeiiHemi. OpOipiHiH TYpaKThl JKalrayinapsl 0ap eKEeHIIr JKaiIbiFa
MamiM. Bipak, ocel eciMie TYJIFaJapbIHBIH CBIH €CiMIe aybICyBl opTypiii. EciMIme TyIFaisl cesnep ceieMae ceitemMm
MYLIeJepiHiH OapiblK KbI3METIH aTkapa ajajbl. 3aTTaHblll 0acTaybllll, TOJNBIKTAYBINI JKOHE eciM OasHaybIIbl OoJsa
anajpl. 3aT eciMi aHBIKTAay apKbUIbI ChIH CCIMHIH KaCHETIH Jie Ounaipeni. bipak, kaHaii opbIHIa Typca Ja eTICTIK TeriH
caKTanpl.

Tipexk ce3aep: eciMilie, CHHTaKCHCTIK KOJIZaHBIC, OajaMansIK hopmainap, ppasaisik TipKecTep.

EciMmie TyiramapblHBIH CHHTAKCHCTIK KOJITAHBIC OapbhICBIHIAFHI JICKCHKA-TPAMMATHKAJIBIK MarblHAJA-
PBIHA JKaNIBIIAM CUTIATTaMa JKacalbll, KpITal TITiHAer: OarmaMaisl KEIPBIH allly Ha3apra alblHaIbl.

Ecimime eTicTiKTiH opi KMMBII aTaybl, oJli CHIHABIK OenriciH apkanaraH epekuie Typi. Kaszak Tinminme
OipTYp:i TpaMMaTHKAaJIBIK TYJIFAHBIH €Ki co3 TaObIHa OpTaK OOJBIN Kelyi OChI €CIMIIe/IEH aHBIK KOPiHEeI.
Ecimmre TyrmranmapbIHBIH €TICTIK TIEH CBHIH €CiM CHIaThIH Oipiei Oimmipyi TimiMizme exenneH 0ap KYOBLIbIC
na? OJje TUIIIH JaMy CaThICHIHBIH MOJIiM Oip KE3CHIHJC KaTeropHsUIbIK aIMacybIHbIH dCEpiHeH OipTiHaen
KaJIbIITaCKaH 0a?- JMereHaei cypakTapra TUT FalbIMAAphI AJIi TYPAKThI, Oip 1371 jkayanka Keje KohWMaraH
cuskThl. JKakceiOait CapOanaeB: “CoIH eciMre TONBIK aybICKaH eciMINeNep/e MAaKTHIK MarblHa O0IManpr’
JeTeHTi YCTaHbIN “MTYHKUATEH ajam”, “KbIMBUIFaH Kac”, “OypaiFraH Oen”, “acKakTaraH apMaH’”’, “’yIIKaH Kyc”
CBIHJIBI MBICATIAApAbI KenTipeai. CoHmaii- aK, ChbIH €CIMI'€ TOJIBIK aybICKaH €CIMIICHIH COMIeMIET] KbI3METI —
AHBIKTayBIII 60JICa, )KaphIM-KapThUIal aybICKaH eciMiie OpPMAChIHBIH HeTi3Ti KbI3METI api aHBIKTAYHIII, api
OastHIAYBIIT KBI3METIHE Kelemi qeii.

Kazak TimiHIe eciMmile HEri3iHeH iC-KUMBUIABIH OPBIHIAY ME3TUIIHE KATBIChI YKaFbIHAH OChI IIAKTHIK,
OTKEH IIAKTHIK >KOHE KeJiep IIAKTHIK eciMmine jaen OeiniHeai. OpOipiHiH TypaKThl jKajrayiapbl 0ap eKeHJiri
JKANIBIFa MOINiM. bipak, ochl eciMilie TyJFalapbIlHBIH CBIH €CiMIe aybICybl OpTYpii. bipeyi ChIH ecimre
ayeicyra Oeitim Typansl (Msicanbl: FaH/TeH), Oipeyi Oencenai OGonMaiinel (ap, ep, p). MyHnpaail >xarnaii
ONapAbIH TPaMMAaTHUKaJbIK MarblHACKI MEH TaOWFaThlHA JKOHE CHHTAKCHUCTIK KOJAAaHBICTAPBIHA KATBICTHI
0oJca Kepek.

TemeHze ecimIlie TYJIFaIapbIHBIH CHHTAKCHCTIK KOJIIAHBIC asiChIHIAa OeiHeNereH MarblHaJapblHa Tangay
JKacay apKbUIbl KbITail TUTiHAErl Oanamaliblk (opMmaliap MEH JICKCHUKAIBIK €03 KOJIJaHBICTap Ha3apra
YCBHIHBIIAIBI.

1. «raH» - TYIFAIIBI €CIMIIIE )KOHE OHBIH KOJIaHBLTYBI;

«FaH»-TYIFAJIBIK €CIMIIE €TICTI TyOipre ecCiMINEHIH FaH/TeH, KaH/KeH KOCBIMIIAJIAPBIHBIH IKaJIFaHYbI
ApKBUIBI )KaCaIIBIN «OTKEH IMAKTHIK €CiMIIe» JIel OKyJbIKTapaa kepcetiyieni. OHbIH MbIHAJall MarbIHAIap/a
JKYMCATIAaThIHIBIFEI CUHTAKCHCTIK OaillaHBIChIHAH OiTyiMi3re OOIabl.

1.2 «ran» - TyIFajgbl eciMIle 3aTThl aHBIKTANl KENreHJe KWUMBUIABIH OpBIHAANY Ke3eHI OypbIH
OOJFaHABIFBIH OUTMIpim, KpITall TiNiHAE B, T xemexmi ce3/iepiHiH KeMeriMeH ayAapbuiajabl. MbICaibl:

amsuran Tya (T BITE), xeren tamak MZETHYIR, kaTeickan cTynentrep SN HY A 4.

1.2. OteIp, TYp, KaTbIp, XKYP HETI3rl ETICTIKTepi «FaH» TyJFajbl ecimiue (opMmachlHIa KEJil 3aTThl
AHBIKTAIl KEJITeHJE KbIHMBLIIBIH OChl ME3TUIJIE OPBIHAAJIBIN KaTKaH KyHiH Ounmipemi. M: OTeipraH amam
BRI, xaTkal anam BHEHIA.

1.3.071bIp, TYP, KATHIP, KYP KOMEKII €TICTIKTepi KOCEMIIENi HEeTi3ri eTiCTIKTIH COHBIHA TYPHII KypAei
TYJIFajla «FaH» TYJIFaChIMEH ©3HHEH KEHIH TypraH 3aTThl aHBIKTANl KeJICE, KUMBLIABIH OChI ME3ruIAeri
OPBIH/IAYIIBICHIH,00bEKTICIH Olymipeai. MbICasibl: JKa3blll )KaTKaH MaKaa. EEBEERIESZ. Oitnan KYpreH
Gananap. IETESTE FITE T,

1.4. «raH» TYIFajabl C€CIMIIEACH COH JKIKTIK JKaJFaybl JKaJFaHbIl COMIEMHIH OasHAAybIIIbl OOJBIIT
KeJreH ie KUMBULIBIH 6TKEeH Me3riliH Oinipeni. Mbicansl: MeH Oy KiTanTsl oKbiFaHMbIH. FE XA,

1.5. «FraH»- TYIFajabl eCIMIICHIH COHBIHAH Ja/l¢ JKaThIC CENTIrl KaJFaHbI OarbIHBIHKBI cabaKTacKaH
CHIHApABIH OasHAAYBIIBI OOJIBIN KENTeHAe eKi TYpJii MarbiHa Oepeli: OachbIHKBLAAFHI iCTIH ME3TiIiH, HeMece
OaCBIHKBIJIAFBI iCTIH IMAPTHIH OuTmipeni. Mbicanbl: Ky3 KelreHae KYH CalKblH Ooyia OacTaibl. B TR,
KR - 1% THESK. Cen kemre kenreH e ekeyMi3 UCKOTeKara 6apap efik.
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INRARMERRRIE, B HHRR A A T

1.6. «FaH»-TYIFAIBI €CIMIIEe KOMEKTEC CENTITiHme Typca OarbIHBIHKBI OOJIKTI COMIeMHIH OacCBIHKBI
Geirine Kapchl 6arbIHABIpansl. Meicansl: CeH aiiTkanMeH o1 Makyiaai kosMa? Rk T i ERIG? Cen
GapranMeH Oy ic memimin Taba Koiimaiinsl-ay! BERIRE T, XIE ) | R FEfE 0!

1.7. «raH» TYIFaJIBl eCIMINEACH COH IIa/IIe XYPHAFBI JKaJFaHFaHAa OarbIHBIHKBI MYIICHI OacCBhIHKBI
Mylmere eki Typii OarbrHmbIpazbl. bipi Mesrimmi KaTelHACIEH OarblHy, €HZII Oipi KapChUIBIKTHI OarbIHY.
Muicansl: Cen kenrenme 6i3 KuHo kepe Typambiz. R EIFRIEISE, T 15 EENPERTE]. XKara Geprenme

nopirepre kapan. FRYESHEARMEFEA. Kici eninme cynran GonraHma, o3 eliHme YITaH OO
TEM AR EZ B Y 25, A n7E H SR EZR Y IE.

1.8. «raH» TYJIFaJIbl eCIMIIEJICH COH JBIKTaH/MIKTCH KOCHIMINAIAPHI JKaJIFaHFaHIa OarbIHBIHKBI MYIICHI
0achIHKBI MYIIICHIH ce0eli peTinae cabakTacThipanpl. Mpicanbl: O MEHI MAKBIPBIN KEJITCHIIKTCH ICIIEM
MeHiH olinaybimMa pyxcart Gepai. Kt SeRUER, B LAGE r eI T .

1.9. «¥raH» TYWIFaIbl €CIMIIE INBIFBIC CENTIK TYJIFachlHAa OOJNbIN cabakraca OainaHbIcca, OaFbIHBIHKBI
MYIIIeHI OachIHKBI MYyIIeneri OasHaaybllika colKecTi OarbIHIbIpaabl. Mpicanmbl: MaHac KiTanTiH Oipinmmi
OeTin amkanHad yikbIcs! kenai. IS HT R - X S PBHVE— T sLIREEELE SR T

1.10. «ram» TYIFambl E€TICTIK JKIKTIK jKaJFayblHJa TYpPBII COHBIHAH «0oJica», «0ojMacay KeMeKII
eTICTIKTep TipKence cabakTac CceilleMHIH OaFbIHBIHKBI MYIIECiH OachIHKBI MYIIECIiHE KapCHUTBIKTHI
GarbIHABIPabl. Mblcanbl: MeH OHbI TaHBIFAaHBIM GonMaca apanacnaiimbin. R &I\ R, FEAR Bl

1.11. «ran» TYJIFaNbl eciMIeieH COH «OOJIIbl» KOMEKII ETICTIri KeJin CoiIeMHIH OasHAaybhIIIbl OOJBITT
KEJITCH/IE 1C-KUMBUIIBIH JKacaHAbl OpBIHIAIFaHBIH Ouraipeni. Meicayibl: Ol MEHI TaHbIMaraH OOJIJIBL
i REARINIR

1.12. « Fan» TyJIFalibl eciMIleieH coH «OerTe, Oolina, Oepi, Oacramn, caiibliH, IeHiH» KaTapibl IIbUIAYIap
TipKecce iC-KUMBUIIBIH YPTIC, KE€3€KTi, apaiblK ME3TiJi KaTapibl MoHAepae KepiHedi. Mpicambl:on OeTiH
6ackaH Goiibl yitine kipin kerti. MFEEKH T H CHNET

On MeHiIMeH Ke3ikkeH caifblH amanaacazasl. - YR I T IREB )T FTHRFF).

2.«ATBIH» - TYJIFAJIBI €CIMIIE KOHE OHBIH KOJIJaHBUTYBIL.

2.1. «aTelH» TYIFAIbl €CIMINE 3aTThl AHBIKTA KUMBUIIBIH Kellep ME3TUIIe OpPBIHIANATHIHIBIFBIH
6inipeni. Mbicansl: kepetin kuno BB HIEES, ceiinenerin co3 EHHYIE.

2.2. «aTBhIH» TYIFANBl €CIMIICHIH COHBI XKIKTIK YKalFfayMeH TOJBIFBIN COMIEMHIH OasHIAyBIIIbl OOJBII
KeJice OYpBIHFBI KalTanaMa ic-KMMBULIBI OUTIIpIN ecKe TYcipy ChIHMAThIHIAFbl KOCHIMIIA MaFblHA YCTEHIi.
Maicansl: O:xeM 6isre yHemi epreri aiitarsin. JHiy e & 4SBT .

2.3. «aThIH» TYJIFaJbl €CIMIICIICH COH «KbUD», «ET» KOMEKIII €TICTIr TIPKECIN KeJIreHIe ICTeNIETIH 1CTIH
HOTHIKECI Tajlamka caii OonyblH Oimmipeni. Mpicanbl: Byll KpeciioHBI opi OTBHIPAaTHIH, 9pi KaTaThlH €Til
wacanter. X NDE T Bise, A,

3.«-ap» TYJIFANbI €CIMIIIE )KOHE OHBIH KOJIaHBLTYHI.

3.1. «-ap,-ep,-p» TYIFAIBIK E€CIMIIENEPIiH ChIH eciMre aiHajbIll KeTKeHAepi Oipmiama Mon. Mebicanisr:
MiHep aT, *KaHap Tay, KHep KHWiM, Kipep ecik. byyap HeriziHeH Qpa3saiblK TipKecTep KypaMblHAa Kol
Ke3decell. «-ap» TYJFallbl  eciMIIeleple  CBhIHIABIK MAarbIHAHBIH  QJICi3  OOJYBIHAH  <(JIBIK/JIIK)»
KOCBIMIIAJIAPLIHBIH JKaFaHybl apKbUIbl CHIH €ciMre aiHamaasl. MeIicansl: adTapislk Pl Uiy, kepepiik
{ERFEH, icrepnix {HETH.

«-ap» TYJIFallbl ecCiMINeHiH OONBIMCHI3 (popMackl «-Mac/-Mec, TMac/mec» CHHTAKCHCTIK KOJIJaHBICTHIH
OCEpIHEH ChIH €CIMIe aybICHINT KETKSHIITT OaiiKkana bl

Maicansl: Kaittnac 6atsip ANJEBIFHE, Mbsrsivac nocteik K BRI AIH,

apbuiMac Kaiirsl ¥ERAN T AR

3.2. «-ap», «-Mac» TYJIFajbl €ciMIIe KIKTIK KalFayblH KaObUIIal ceiyieMHiH OasHAAybIIIbl OosFaHia
KMMBIJI OPBIHAATYBIHBIH O0JKaJAbl Kenep Me3ritin oinnipeni. M: XKymbicbiH OoJica MaraH xabapiacapChiH.
EERFARE A

CenOi KyHi caran kejie anvacnbid. B2 H AT FTRERA TIRX A.

4. «-yUIbIy TYJIFAJIBIK €CiMIIIe KOHE OHBIH KOJIaHBLTYHI.

4.1. «ymb» TyIFanel eciMile KkeOiHece alaHblH NIYFBULAAHBIN OTBHIPFAaH KOCiOiHE, KYMBICBIHA
GailaHbICThl KoJaHbliaasl. Meicans: Kot Garymsl agam BUEAN, xuim tirymn oifen ZN#ERSE, xyrymi
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ooitkerken TUARSS 1, konik xyprizymri FI4L.

4.2. «-ymbDy TYIIFaJIbl €CiMINe JKIKTIK JKalFayblHIa Kemir, OacTayblIIeH jJKaKraca KHBICKaHAa KeciMIi
celineM xacaiiiel. bipak MyHnai ceitiemzep xaz0a Tinjie a3 kesaeceni. Muicaibl: bi3 KeH Ka3ymibLiapMbI3,
BATRFAY TA. Men teipaymsiveia F2TIE A On xerkisymi @5 %E.

4.3. «ymbDy TYIFAIBl €CIMIIE «eli» KOeMEKIIl eTiCTiriMeH Oipre KypHemi eTiCTiK Kypam CeuleMHIiH
OastHIaYBIIIBI OOJIBIN KEJICE KUMBLIIBIH JaFIbLUTbl OYPBIH OPBIHAANIFAH YaKbITBIH OUTIipei. MBIcalibl; KacTap
TaH aTKaHIIA oH aifTein, 6u Ouneymi exi. H4- NS EEEM]K, BrE.

5. «-MaK» TYJIFAJIbI €CIMIIE )KOHE OHBIH KOJAAHBLTYHI.

5.1. «-Mak» TYIFaJIbl €CIMINCHIH BapHWaHTTaphl: -Mak/-Mek, -Oak/-Oek, -mak/-mek. On Kenep IIaKTHIH
rpaMMaTHKAIBIK KOPCETKIIll PeTiHAe KOJMTAaHBUIAAbl N1a, MaKCcaTThl MarblHa Oepemi. byn TyFaHbIH CHIH
eciMre TOJIBIK ©3repyi OalKaaIMalbl, TeK COMIey MaKCATBIHBIH TadaObiHA cail yaKbITIIA CHIHIBIK, CAMABIK
KacueTTepai meneHedi. Melcanbl: aiTnak ces ABIHYIE, ictenmex icrep ZBTHYZEE, yiipeHOex FhUIbIM
TE S RIS,

5.2. «-MaKy TYJIFalibl ecimiie OassHIAaybII KBI3METIHIE MaKCATThI KeJlep MAaKTHIK YFbIM Oepei. MbIcalbl:
Bi3 6yrin kuHO Teatpra Gapsin, kKuHo kepmekmimis. F 1S KIT B ERIFEE HE.

5.3. «-Mak» TYJIFalibl €CIMIIECH COH «OOJAB», «EKeH», «eIi» JEereH KOMEKI eTICTIKTepi TipKecim
Kypaeii OasHIaysIll KyparaHjia MaJIiM Oip icke HUETTCHIN JaibIHaamybLabl Olngipesai. Meicansl: On peHxir,
tamak immecren kernekmn 6onnsl. RAMAES T, ArLMRERARIZELE. Ocen Gyrin opblH anraH Karaai sl
MamachbiHa aiftnakusl exkeH. SCNRIES K&k &£ EEEES R MEE.

Ecimure TysFanbel ce3iep ceiyieMie coiyieM MYIISNEpiHiH OapiblK KhI3METIH aTKapa ajajbl. 3aTTaHbII
OacTayplIll, TOMBIKTAYHIII KOHE eCiM OasHIayhIbl 0ona anansl. 3aT eciMIli aHBIKTAay apKbUTbI ChIH €CiMHIH
KacueTiH ne 6ingipeni. bipak, kaHmail OpeIHIA TypCca 1a eTICTIK TeTiH CaKTal bl

Oj1eduerTep Tizimi:
1 XKaxcri6ait CapbanaeB «Ce3 xacam macenenepi» 2002. - 84-11266.
2 Paxpimr OmipoB «Kaii ceeM cuHTaKcuc» 1998.
3 I'emg LIt Mun, Moker «Kasipri ka3ax timi». [lexun: ¥urrap 6acmacsr, 1999.
4 Yapmz Bumnep, /Iuna babacosa «Ka3zak Tii rpaMMaTukacelH MeHrepy» 1996. - 1-tom, «Opken» Oacmachl.
5 T'ay 1e1 2Ku xatapisiiap KypacTeiprad « YUFBIP TUTI TpaMMmaTukace». [lexun: ¥arrap Oacmacsr, 1998.
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Syntactic description of the participles and their translations in Chinese are considered in the article.
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THE MAIN ETHICAL STANDARDS IN TRANSLATION AND INTERPRETATION

Annotation: This article deals with the main standards of ethics in oral and written translation. Ethics of translators
is not much different from the ethics of interpersonal communication. General rules to be followed by a person working
in this field, are confidentiality, respect for the client and his or her wishes, and commitment.

Key words: ethical standards, transfer, transliteration.

60




Abaii amvinoager Ka3z¥I1V-niy Xabapwvicel, «Ken mindi 6inim bepy sicone wemen mindepi gunonozusacei» cepuscet, Ne2, 2013 onc.

"After the “space”, translation and interpreting are the most complex and unknown phenomenon," says
the famous linguist S. G. Barkhudarov, quoting the English philosopher Rogers [1]. Language, as we know,
is the most important means of human communication, through which people exchange thoughts and mutual
understanding. Communication between people who speak different languages can be realized in two ways:
orally and in writing. If communicators speak in the same language, the communication takes place directly,
but when people speak different languages, direct communication becomes impossible Translation,
therefore, is an important tool, ensuring the fulfillment of its communicative function of language in those
cases where people express in different languages. Translation plays an important role in exchanging ideas
between different peoples and serves to spread cultural treasures in modern world, there are international
contacts of different fields: culture and business, science and sports, of course, tourism. On the one hand,
translating promotes interest in the language of the "masses." On the other there are more and more
increasing demands for professional translators. Translators needed everywhere: talks and conferences,
exhibitions and seminars, travel groups and overseas tours. Of course, the most demand of professionals is in
the major European languages like English, German, French, Spanish, Italian, etc.

What does translation mean? At first side - it's simple. What was said in the original text, we should
present in another language. But there is an old anecdote about a seminarian who had to translate the Latin
sentence «Spiritus quidem promptus est, caro autem infirmay. This is the Gospel saying "The spirit indeed is
willing, but the flesh is weak" which seminarian translated as «Alcohol is good, but the meat is addled." And
this translation is right in the sense that each of the words translated correctly in grammatical and lexical
way. Only the meaning of the original text, it certainly is not right.

And Boris Pasternak in the "Comments to the translations of Shakespeare," says that "... the translation
must give the impression of life, not literature." At a conference on the problems of translation speaker began
his speech as follows: "Art is big problem in general. The art of translation is generally difficult problem. "
And so, the difficulties faced by the translator, are numerous. And the first of them - the understanding of
the original. Particular difficulties arise when source and target languages belong to different cultures. For
example, if translator is European person who tries translate somebody or something originally from Arabic
countries or Asia. We have different cultures and traditions, so usually we can make mistake when we don’t
understand them. And it is not because of less of knowledge; it is because of different mentality and of
course culture.

After saying a few words about culture and art of translating we can easily transfer to the ethics of
translating which is also very interesting issue in our modern society. As in any other field, the translation
has its own professional ethics, which includes elements of the business and general ethics, adopted in any
polite society. However, the conversion of the some specific features that are behind the scenes must follow
every good professional. The professional career of the interpreter is based on interpersonal communication
that occurs between the translator and the client, and between colleagues. That is why it is important to carry
out ethical standards that exist in this field. At first, the ethics focuses on creating a positive image of the
client interpreter. After all, if the employee is remembered in positive sides to the employer, it means that
next time this client will work again with this translator or will need the services of the firm. This creates not
only the reputation of the individual worker, but also the company as a whole [2].

Ethics is the art of conduct. Situational rules of conduct require full adaptation of translator to a situation
in which he finds himself. The great scientist or a movie star can be dressed provocatively or behave
inappropriately but translator can not. Because, in the role of the translator should be visible as a person, not
to divert the attention, his task is give right and accurate information. Therefore, he should be dressed neatly
and as applicable, to comply with the generally accepted rules of decency. He violates them only if they are
incompatible with its primary professional role in the situation. For example, if he wants to transfer during
the dinner, it is not necessary to eat and drink. Backstage at communicating translator can not participate in
the conversation as an equal interlocutor; otherwise it will distort the information source and lose its
reliability as a translator. So his task is to adapt, but to work.

Ethics of translators is not much different from the ethics of interpersonal communication. General rules
to be followed by a person working in this field, are confidentiality, respect for the client and his or her
wishes, and commitment. This does not mean that you need throughout and fully agree with the customer,
but translator must prove his correctness in very polite and ethical way. Correct relation to the customer and
showing politeness and friendliness are more about human ethics, which should be not only in work but also
in life. However, another important rule of professional activity is the accuracy of information. The point is
that the information provided by the client should not get to a third person without the agreement of the
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customer. This applies both to the interpretation and written way of translation. In some cases, an interpreter
can be invited to business conversations and meeting. And interpreter must keep that information which he
got there. Otherwise, it can lead to variety of negative consequences, including the entering of an interpreter
in the black list, and then it will be difficult to find a job in this field. Often translators work with the citizens
of other countries, and the impression left by one person, can automatically move to the treatment of all his
fellow citizens, which is another good reason to show their best side. Not only professional (although they
are important), but also the personal qualities of an interpreter which influence the level of his relationship
with the customer. However, do not be too polite, it is important to maintain the level of self-esteem in
communication with the client [3].

A professional translator or interpreter does not simply translate words from one language to another. His
duty is to interpret and connect ideas from one culture to another. Faithfully conveying ideas requires
translators and interpreters to express appropriate intonation and inflection and to properly transmit the
concepts and inferences of the speaker to the listener (interpreter) or the writer to the reader (translator).
Typically, translators render in one direction while interpreters alternate between two languages.
Professional translators and interpreters need comprehensive mastery of grammar, syntax and vocabulary of
both the source and target languages, and in-depth understanding of cultural norms. Additionally, extensive
diverse general knowledge increases the translator’s or interpreter's understanding and skill.

Interpreters must take care of their health because his physical condition affects the quality of the
translation. Translator has the right to react emotionally to the individual defects in speech and speaker
should not play them, it is oriented to the interpretation given to the oral version of the literary standard
language translation. On his lack of competence translator must immediately signal, and noticed for a correct
mistakes and not hide, it is a guarantee of high quality translation and credibility of others. In translation the
translator must follow its design to ensure correct attitude towards the customer.The translator is not the part
of conversation or the opponent client, this implies that the text for translation untouchable.

A faithful interpretation or translation conveys the message the speaker or writer intends. A thorough
rendering of the source language message considers linguistic variations, tone and the spirit of the message
without omitting or altering statements or adding unsolicited explanations. A transliteration (literal word-for-
word translation), however, may not convey the message or make sense, particularly in the use of idioms. In
that case, substitute an appropriate, equivalent cultural idiom to maintain the spirit of the message.

Following ethical standards will not only be successful in the field of translation, but also leave a positive
impression on people you work with, which in itself is important. Translation etiquette is a set of written and
unwritten rules of behavior of interpreter in the discharge of his professional duties, and in relations with
colleagues, customers, translation and translation agencies [4].

The total translational etiquette includes approximately the following:

- The translations in time with proper quality

- Fair treatment of all its responsibilities

- Punctuality (Interpretation)

- Polite and correct relations with all participants of the translated event

These rules are very similar to the rules of conduct with clients and translators and translation agencies.
There are much information about the ethics of translator and interpreter. Now I’'m going to give you some
practical advices from my own experience. What the translator should not allow in any case?

Do not:

» demonstrate your ignorance, ignorance of the issue, lack of preparedness, to argue in your defense;

* to attract too much attention, to behave carelessly or too emotional

» engage in private conversations with the negotiators (especially on sensitive issues regarding the
company and employees);

» express their attitude to translate the statements, even if they are controversial,

* interrupt and supplement a fellow translator, you are working in pairs, allowed intervention only if a
colleague is clearly unable to cope with the translation;

» transfer in the third person: "He said that ..." - this is a big mistake;

» distracted by extraneous talking on a cell phone (it must be turned off);

* wear too bright or informal clothing to meetings and conversations, it is recommended classical style.

References:
1 S. G. Barkhudarov //“Ethics of translation and interpreting”, p.22
2 Sandra Bermann & Michael Wood Nation// Language, and the Ethics of Translation p.37
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3 AnekceeBa U. C.// [IpodeccronansHoe 00ydeHne epeBourKa: YdeOHOe TocoOre M0 YCTHOMY U ITMCbMEHHOMY
nepeBoAy [UIs IepeBoJunKoB U npenoaasareneid. — CII6.: M3garensctBo «Coro3», 2001, cTp.18
4 Danilo Noguira, Kelly Semelini / “The ethics of translator”. Translation Journal, 2005, pp. 51-53.

Tyiingeme
A.M. KananoBa - ara OKbITYIIbI
H. FOcynoBa — MaructpanT
Ao0aii ateiagarel Kaz¥ITY, Anmarel, Kazakcran

7Ka36aia sxkoHe aybI3iia ayiapMaaarbl Herisri 3THKAaJBIK CTAHIAPTaP
MakasanelH 6acThl MACelieci - aybi3la jKoHe kaszbala ayJaapMaHbIH dTHKAIBIK HOpMaiapbl. bapiblK MOJIEHUETTI
KOFamJia ayJapManibUiapIbIiH KYMBIC OapBbICBIH/IA, Y)KBIMJIA JKANIBI )KOHE 1CKEPJIK 3THKAHBI YCTAHY MAFIbICHI JKaWIbl
KEHIHCH CUIATTalabL.

Pe3rome
A.M. KananoBa - ara OKbITYIIBI
H. FOcynoBa - maructpast
KasHITY um. Abas, Anmartsl, Kazaxcran

OcHOBHbIE I THYECKHE CTAHAAPTHI B MUCHbMEHHOM U YCTHOM IepeBoje
B naHHOIf cTaThe paccMaTpUBAIOTCS TJIaBHBIE HOPMBI ATHKH TEPEBOJA, KaK MICEMEHHOTO, TaK M ycTHOTO. Kak u B
m000# Ipyroit cdepe, B MepeBOIC CYIIECTBYET CBOS MpodeccHoHalbHas ITHKA, KOTOPas BKIIOYACT B CeOST 3JICMEHTHI
JICIIOBO 1 O0IIIel 3THKHU, IPUHATON B JIFOOOM KYJIBTYPHOM OOIIECTBE.

KOI'HUTHUBTIK JIMHI' BUCTUKA
KOI'HUTUBHAS JIMHI' BUCTUKA
COGNITIVE LINGUISTICS

T.T.AsnoBa, ¢.F.1., npodeccop
Aoaii at. Kaz¥I1VY, Anmarel, Kazakcran

BAJIAHBIH KOTHUTUBTI JAMYbI ’)KoHE AHA MEH BAJIA APACBIHIATBI
HUHTEPAKTUBTI IC-OPEKETTIH MAHbI3bI

63



Becmuux KasHITY um. A6as, cepus «Ilonusizeiunoe obpasosanue u unocmpannas guionozusy, Ne2, 2013 2.

AnHoTanus: bana TiiHIH MBIFYBl MEH JaMYyBI XKoHE KAJIBINTACYBIH 013 YIIiH YII TYPFBIAAH, Oipinuioen OalaHbIH
3aTTapMeH, OPTYPJIi HOPCEICPMEH, OMBIHIIBIKTAPBIMEH, Y 3aTTapbIMEH JKOHE, EPeceK afaMaapMeH OipIeCKeH KaphIM-
KaThIHACTAp, OipJiecin OWBIH OWHAY XXoHE 0acKa Jia iC-OpeKeTTep TYPFHIChIHAH (OHBIH ilIiHIE OalaHBIH YMOIHAHATIBIBI,
apHaiibl 3epTTeiMece JIe €CENKe albIHAMbI, coilieyi ae 0ap); exinwioen,0ana MEH epeceK agaM apChIHIA COIey eKi
JKAKTBl TPOIIECTCH OacTajbll,KapanaibiM IHAJOTTHIK COMJICY apKbUIBI OOJIATBIH KapbIM-KAThIHAC TYPFHICHIHAH;
Yuinwioen, dSPTYPIl CUTyalus, KUMbBUIL, )KECT XKOHE CO3-COMIeMIep apKbUIbl 00IATHIH KaPhIM-KaThIHACTAD TYPFBHICBIHAH
KapacThIPBIK.

Tipek ce3aep: KOMEKTECYIIIi, KOJIIAYIIbL,0aKbLIAYIIbI, HHTEPAKTUBTI, IMOLUAHAIIBbI, KUMBLIBI, JAYChI, )KbLIAYbI.

biznin skcnepumentimizae 20 6ama Gamabakmana (1;0) sxacran (3;0) skacka meiiiH eki anmTama Oip per
OakpUIaHBIM, 3 O0TOACH! Oanackl TyFaH KyHiHEH OacTam KYHOENiKTi OaKbUIaHbIN, TUIACPIHIH MIBIFYHl Typalbl
JepeK KYHAETIKKe, Keliie YHTacIara skoHe OeifHeMarHuTO(OHFa Ka3bUTBIT OTHIP/IBL.

bana TimiHIH OIBFYBI MEH aMybl JKOHE KAJBINITACYBIH 013 YIIIH YII TYPFBINAH, OipiHuiioeH OallaHBIH
3aTTapMeH, OPTYpPJIl HOpCeJepMEH, OHBIHIIBIKTApPbIMEH, Y 3aTTapbIMEH J>KOHE, epeceKk  aJaMaapMeH
OipieckeH KapbIM-KaTbIHACTap, OipJecill OWBIH OWHAy >KoHEe Oacka Jla ic-opeKeTTep TYPFbICHIHAH (OHBIH
immiHme OalaHBIH SMOIIMAHAIBIBI, apHABl 3epTTeNIMECe JIe €CellKe albIHAbI, couyeyl ne 0ap); exiHwioeH,
0ana MEH epecek agaM apChlHAa Ceisiey €Ki JKaKThl MpolecTeH OacTambll,KapamnaidbiM TUaJOTTHIK Couiey
apKBUTBI  0OJAaTBIH KapbIM-KaThIHAC TYPFBICBIHAH; yuliHuiioeH, dPTYPIi CUTyalus, KUMBUIL, )KeCT JKoHE Co3-
ceitemMep apKbUIbl 0OTaTHIH KapbIM-KaThIHACTAp TYPFBICBIHAH KAPAaCTHIPABIK.

banma emipre kenreHge TaOWFW TYpJle IHTONIOM Kenemi emecre,onait 6onca, (0;0) xactan (0;2) aitra
JEHIHT KbUIay, OeT-KUMBUIKO3FAIBICTAPBLIIANIBIKTAY Oajia Ta0UFaThlHA TOH TAOMFU KYOBUIBICTap OOJIBII
Ta0buTa eI (30). AHACH! COOMIH KbITAFAHBIHBIH OHBIH «CY OOJIFAaHBIHBIH OEMTICIH JeT KypFraTajsl» HeMece
«Oip Xepi aybIpABIH JeM iIIiH, apKachlH CHIIAM, CHUIAABI oHe 0acKka Ja SpeKeTTep jkacaiapl,0aia com
COTTE KbUIAFaHBIH KOS/BI 1a YHBIKTaiabpl. by curHan Oajna MeH aHa apachlHAAFbl KapbIM-KaTBIHACTBIH
QIIFaIIKbl HBIIAHKI, Oipak o7 KapbIM-KaTeiHac emec [1,10,14]. Tamak Oeprenzae, KypraTkaHaa, KOpPreKKe
oparaHJa, OSHFaH/a, YUbIKTaraHza, Oip jkepi aybIpraHia, asK-KOJIBIH OelICeHAl KO3FaraH/a aHAChl coOMMeH
cobu TyciHOece Je celiecin Kyperi.

Exi sxapeim aiinan (0;4) aiira neiiin Oana yingeit Oacraiinsl, keit0ip 6ananap (0;6) aiira aeiiin ne yinaein,
opune (0;4) aiira geitiari yingen (0;4) aiinan (0;6) aitra geiiinri yin 6enek, eiitkeHi (0;3) memece (0;3,6)
aiiman OacTam coOu aHacKIMEH OIpiHII PEeT AIeYMETTIK KapbhIM-KaThIHACTa Oomaasl. bysr ke3eHe TeK aHachl
FaHa apbIM-KaTbIHAC KacaMail, coOu /e aHachIMEH KapbIM-KaTbhIHACKA TYCIIl, ©31HiH yUJliIMEH, PH3alIbUIbIK
alikalbIMEH, asK-KOJIBIHBIH OCJICeHII KO3FalbIChIMEH kayan Oepeni. OchiraH JACHiHrI Oan opekerTepi Taza
pedaexTopIbK 0oJica, KeHiHTi opeKeTTepi - OipiHIIi PeT aHACKIMEH OJIEYMETTIK KaphbIM-KaThIHACKA TYCKEHI.

Kenreren cobuiep (0;3) aii mamachiHAa aJaMHBIH JaybIC bIPFaFblHA JKayall KAaTKaH CHUSKThI BIPFaKThI
aXpIpaTa TYCIHIN, €3 JaychiIMEH YH KaTKaH/ABIFBIH KeIl 3epTreyiepjaeH Oalikayra Oonaabl. MacereH,
amepukaHiblK 3eprreymni Fernald exi yHrtacmara eki Typai ceinmeyni xaswim (0;4) ainmblk cobure
TBHIHJIATKAH/1a OHBIH EKiHIII YH TachaJarbl COMIICYl YHATHIN THIHIAFBICH KEITeHiH, OaChIH COJI )KaKKa Kapaii
OypbII, KaiiTa ThIHAAFbICHI KeNeTiHAiriH Ounaipren. OcklHa 3epTTeyiep HoTKeci OolbiHIIa 6anansiH (0,3-
0,4) aif mamacelHAa KOTEPIHKI KOHE TOMEHIETUIN aWThUIATBIH oCepii ABIOBIC BIPFaKTaphlHA Kayar
KaTaThIHBI OalKasiFaH.

Byt kyObubic 6aa MeH aHACBIHBIH apachIHJIAFbl SJIEYMETTIK KaThIHACTBIH epTepeK OacTanaThIHIBIFBIHBIH
0ip kepiHici OONbIN TaObUIaJbl. AHACHIHBIH OajachlHa apHaibl Ceieyl OalaHblH KOHUTIH aymapTian
KoiMaipl. O KBIMHSAIBI HeMece Ko3IMEH aHACHIHBIH KO3iHe TOKTAJBII Kapaiabl jKOHE Tarbl Oacka na
opekerTep kacaiapl. CoOMIIH KO3 TOKTATHIN KAChIHAFbl KICITe Kapaybl-OHBIH €peCceK aJaMMEH dJICYMETTIK
KapbIM-KaThIHACKA TYCYiHIH aJFbIIIapThHL.

Epecek anamupiy ce3in (0,3) aliiplk AHHAHBIH apachIHAAFHI «colecyti» Oalikan Kepeik.

Mother (aHachrn) Ann

Oh. what a nice little smile! smiles (KbIMUSIIBI)

(Oy, xannmaii ofeMi KbIMUSCHIH! )

There's a little smile (;kpiMusizbI) burps (ay3pIMeH IBIOBIC HIBIFAPHII
What a nice little smile! yiei)

(Tarb! na KaH AN o/1eMi KBIMUSICHIH!) (aybI3 KHMBUTBI apKBUTBI YiICH 1)
Yes (Uo)

Yes (Uo)

Yes (Uo) Yes!

There's a nice noise (vocalizes/yinuetismi)
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(9nemi yH)
(AHHA KaFBIMJTBI JBIOBICTAPMEH
yingeiini) (aymapran-T.A.)

AnaceiaeiH co3iH  (0,3) aiiaplK Oama TYCIHTEH JKOK,0ipak aHackl CoOM KaHmal KMMBII HeMece IhIOBIC
HIpIFapca J1a,0rFaH Kayam Oepil ceiiliesii, SFHU OHTIMENeCKeH CHSKTBI Oonapl. Byn kepiHic 3epTTeyluiHig
naiibIMaybIHIIA anMa-Ke3eK (MHTEPaKTHBTI) KapbIM-KAThIHACTBIH — aJFBIIIAPTHI el KepceTiieni. AHACHI
OanacelHA CeWJereHie ©3iHIH epKeJeTKeHIH OalaHbIH TYCiHyiHE OarbITTall TYp, COHIBIKTAH 1a OajaHbIH
JBIOBICTICH, KMBUTMEH jKayall Oepyi olapIblH KapanaibiM ceiecyiHiH Typi O0JIbIN Ta0blIabl, COHABIKTAH 2
aHachl coliereH Ke3ae Oanara jkayar Oepyre y3UIic »acall, yakbIT Oepil OThIpabl.

OceiHmail KyOBUIBIC Kazak OanamapelHa TOH Oe? OpHHE ToH, OHTKeHI Oy KYOBUIBIC OapiibIK olleM
OanmamapslHa TOH YHWBEpCalbAbl OonbIm TaObutansl. bi3miH SKCIIEpHMEHTIMI3IIH HOTHXKeci OOWBbIHINA 1a
WHTEPaKTHBTI (a1Ma-Ke3eK) KapbIM-KaThIHACTHIH aJFBIIAPThI 90/IeH KopiHic Oep/i.

AHaCHI: Camxap

MeHiH KYJIBIHBIM Kyemi! KemmMusame!.

Onemi 6ana 6omagbl. BynkpiaagsLyinaeii
Kymne rotiniel,0anakait! KemmMusaaer.

OHe, KyJeai

Tarbl KyJ€e FOMIIBL.

Ceiineli FOMIIIE. Aaaal
Banakaii,0anamnan. Vingeiai.

Ocepii IbIOBICTAp MIBIFAPBII, JKaFBIMABI COMIIETeH I ce3iHim, a,a,a,a en yinneiai. CoHbIHAa aHACH MEH
cobu ekeyl KochUIbIN Oipre yinre kemedi. OcbiHmal yKkcac KYOBIIBIC aMepUKaHIBIK Oanaiap TijdiH 3epTTeyae
Jie auThUIabI.

Bys kyOBIIBIC Ta COUNIECYMiH ANFBIIAPTTAPEl OOJBIM Ta0BLIA B

Bana xacel ecken caiibin (0;4) ait, (0;5) aii, (0;6) aii, (0;7) aif >xoHe opi Kapail ochUIaHIla IIBIH
OHTiMesIecy OaphIChIH/IA QJICYMETTIK KaJIBIIKA TYCII,HaFbI3 MHTEPAKTUBTI KaphIM-KaThIHACKA YJIACaIbI.

Ocwl cuTyanusga aHACHIHBIH COWMICYiHJE OyeHIETiNm ceiiey OachIMBIpak, anm cobm Oomca op Oer
KUMBLITBLAK-KOJ KO3FallbICHl OHBIH YyiimeyiMeH Oipre OoibIl KaTtaiasl. AHa MaybICHIHBIH YHI Oamara
JKAFBIMJIBUTBIKIICH 9cep eTeli Je, Oajia Kbliam jkarca, )kyOaHa Kosiybl. CoOM aHACKIHBIH OyCHJ CeisieyiHe
KBIMUIO, YISy apKbUIBI XKayarn Oepefi. AHACBHIHBIH SMOIMAHANBIbI COWJICYiH OaNaHBIH TiMIi IIBIKKAHFa
NeHiHTI Ke3eH e TYCIHIM, JKOFaphlia anThIFaHai xayan Oeperiaairin JI.C.Beirorckmii €3 eHOerinme arar
KepceTe/Ii.

AHa MeH OaJlaHblH HWHTEPAKTUBTI ceiyiecyi oceuiait (0,6-0,7) aiira meiiHri ke3eHie KyH caHan Oaja
OCKCH CalibIH OHBIH KUMbUIIAPBIHAA, 0T KYOBUIBICH KUMBUIIAPBIHAA, KYJIKICIH/IE, dKBIMHIOBIH 1A KACHIH/IAFbI
epecek ajgamibl TYCIHIeH/IIr KaKchl OUTiHIN Typaasl. Co0u paxaTTaHa yineii,oyeHaeTe i, Keiie aHaChIMEH
Oipre kocapiacheln dyeHaereni. FeuibiMu 3epTTeysepae Oyl KYObUIBICTBI  «IydTHas MapTHsA»AEN Te aTarl
KYP.

banansy (0,3-0,4) aiiman Oacranm aHACHIHBIH EPKENETIN COWJIereHiHe >KaFbIMIbl JBIOBICTApP IIBIFAPHII,
srHu yinaeyi, (0,5;0,6) aiima 6eT KMMBIIBI apKbUIBI XKBIMHUBIT, KYIIN jkayan Oepyi OamaHblH OeT OYIIIIBIK
eTepiHiH TAaOWFHM JKUBIPBUTYbl HEMECE TapThUTybl €MeC, O OalaHblH aHACBIMEH OJIEYMETTIK KaThIHACTA
OOJIFaHABIFBIHBIH O€NTici eKeHIITiH KepceTeni. bi3MiH OChl TYXKBIPHIMBIMBI3 0acka Ja 3epTTeYIIUIEpIiH
HOTHXKECIMEH colikec Kemelni. An, Oanmara Yi# ilIiHAE ypbIc-)KaHXKall,alikail-iry OoNFaH Ke3je, aHACBHIHBIH
allyJbl YHI HEMECE JKblaybl Oaara KaFbIMChI3 acep eTejli, Oaia He KOPhIKaHbIH, HE YHAMCHI3 JABIOBICTAPBIH
ocepiHeH xbutaiiipl. COHABIKTaH OallaHbIH ©CYiHJIe, OHBIH JKYWKECIHIH KaJBINTACYBIHJA KAFBIMJIbI JKOHE
JKAFBIMCBI3 YHMEH COMIIey YJIKeH ocop eTeli ekeH. Erep ToxipuOeneH Oaikam OThIpcak, OalaHbIH epecek
aJlaMMeH QJlIeyMETTiK KapbhIM-KaTblHACKa Tycyl OipTe-0ipTe KasblnracaThlHABIFEI Oalikamisl. bama (1;0)
JKACKa KeNTeHre JeiiH, OipHemle Ke3eHAEPACH OTKEHHEH KeWiH FaHa OallaHBIH iC-opeKeTTepl HarbI3
QJIEYMETTIK CHUIIATKa He OOJabl.

Biznin OakputaybIMbI3 OolibiHIIA, Camkap MeH HypcaTThiH aHAaChIMEH MHTEPAKTHBTI KapbhIM-KaThIHACKA
Tycyi ap0ip (0,2-0,3) aliga camanbl e3repicrepre ymbipan oTeipasl. bi3 Tyran kynineH (0;2;6) aiira jpediHri
Ke3eHai ecenTemeiimiz. Kelibip 3eprreynepae 4xeseH Oepineni, cededi, onap TyraH kyHiHeH (0;2;6) aiira
JEHiHT1 YaKbITTBI Kocansl [2,5,9,17]. Bi3 Oy TYKBIpBIMIBI aca KyaTTaMaiMbI3, OMTKeHi OaplblK Oananap
TyFaHHaH 2 aiira neiin/2,6 aiira neiiin TaOuru gaMyia 00JaIbl.

Bbana ecyinne omeyMmeTTik KaTblHAC OacTaibll KaJIbIITACY YLIIH HETi31HEH 3 Ke3eHHEH oTeIi.

Onmnap: 1-ke3eH: (0;2;6) aiina (0,5-0,6)aiira newin;
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2-ke3eH;: (0,5-0,6) aiiman (0,11-0,12)atira netin;
3-keszeH: (0,10-0,11) aiigan (1,1-1,2)aiira geidin.

byn kesenmepme wHakTel Oip aimbl kepcernelt, (0,5-0,6) atimapma memece (0,10-0,11) aitmapma men
KepceTyimi3zig cebebi, o-6ip OanmaHbIH yii, KIMBUIBI Oacka Oanara KaparaHaa epTepek, eKiHIIiCl Kenripek
camajbl e3repictepre Tyce Oactaiiapl. byn KyObUIbIc 0TOAckl TopOHeciHe, aHACHIHBIH OanackIMEeH ceiinecy,
KYTYy JaFibiChiHa, Oana marapichiHA, Oajla JeHcayNbIFbIHA,0ana TeMIepaMeHTIHe, TeriHe jkoHe Oacka na
(haxTopiapra OalIaHBICTHIL.

(0;7) aiiman 6acrtan (0;6)aii 60iibl Onus, Onimep, Hypcattel antackina 2 pet, XXomapt, Ocen, Canxapab
KYHiHE 3 yilJiepiHie anagapMeH Oipre Kypin OakbUIabIK.

OKCIIEpUMEHT 3epTTey IKYMBICBIMBI3IBIH TEOPWSUIBIK HETi3iHAe JKYpPri3iai Je, MBIHa TOMEHJET]
Macenenepi Oaifkay Makcar eTiln KOWBLUIIBI:

- aHa MeH co0M apachIHAaFbl HHTEPAKTHBTI KapbIM-KaThIHAC Katail epOil KaJbINTacaThIHABIFBIH OaiiKay;

- €Ki oTOAaChIHJAFbl OananaplblH aHATAPBIMCH MHTEPAKTUBTI KApbIM-KATHIHACHIHBIH KAIBIITACYBIHBIH
YKCaCTBHIFBIH HEMECEe ailbIpMAaIlbIIBIKTAPbIH OaliKay;

- opTYp:i OanaHbIH KUMBLUI-OPEKETTEPiHIH jKal Typi Kanail KypAeni Typre ayblcaThIHABIFBIH OaliKam,coran
JIAUBIKTHI Oaya TUTiHIH IBIFYBIH OalKay;

- Oama MeH aHaHBIH Oipliecin opeKeT )KacayblHBIH KaHAAl eKEHJIriH >KoHE KIMHIH peii 0OachIMBIpaK
HeMece Tele-TeH eKeHAIriH Oaikay.

Bananer opTypni cutyanusaa, MoceneH, IOMBUIABIPY, TAMAKTaHABIPY, XKATTHIFY XKacay, Maiiay, oiHaTy,
yaTy Ke3ziepine 0alKabIK.

Ex GipiHmn HaKTHI KOPIiHIII TYPFaH HOPCE-0J1 YIII OallaHBIH Ja aHACHIHBIH OaaapblHBIH KUMBLUIBIH Oipaei
TYCiHETiIH/ITi. Byi-yHuBepcanbabl KyObUIBIC. AHachlHaH Oacka €IIKiM Je¢ OajlaHbIH COOWIIIK KE3CHiHJeri
KHMBLUIT 9PEKETTEPiH TYCiHEe anMaiijpl, cebeli,c o1 0aga KUMbUIAAphl MEH aHAChl Oajia TypFaH CUTYaIlUSTHBIH
Oip Oeuriri.

Bana ic-opekerTepinexi TyprbIIaH TyciHyre 6onaabl.baganbiH ic-opekeTiH TYCiHyIiH OipiHIIi Typi-aHaCHI
OayaHbIH OipJIEHEHI AJFBICHI KENTeHJIC HeMece OipJieHere JKETKICI KeJTCHJE,YCTaFrbIChl KEIreHIC KOMEK
KepceTyi.

bipinwi cumyayusa: Canmxap (0;7) pe3nHke KOSHABI alfbIChl Kenedi. ETOeTiHeH KaThlp, KBUDKBIFBICHI
HeMece CHOCKTErici KeJiN, OMBIHIIBIKTHI YCTall,aybl3bIHa CajMaKIIbl, OWTKEHI 0aja 3aTTBIH TYpP-TYCiH
OinMece 1e, O OWBIHIIBIK amiblK TYCTI alKbpI3bUI, Oajara eTe TapThIMIBL. ballaHbIH aHACHIHBIH Oy
CUTYaIUSIaFbl POJi-KOMEKTECYIIl, KOIIAyIIbl jkoHe Oakpiiaymibl. COHBIMEH KaTap Oaia jkacail almMalThIH
ic-opekeTTi OaKbUIam, KoJIJam oThipaasl. MaceneH, aHaChIHBIH OanaHblH 3aTThl OHTANIbI YCTaybIHA, aybI3bIHA
calMayblHa, KyJIal KajiMayblHa KOMEKTECYi.

Bbana ic-opekeTiH aHACBIHBIH MY CiHyOiy eKiHwi mypi — OalaHbIH iC-OpEKETIHeH Topi OHBIH KaHAal 3aTKa
Kapam,HeHI Ka)KeT eTill OThIpFaHblHA KeHUT Oeny. MaceneH, Oipinwi cumyayusoa Hypcar (0;7) mxad
YCTIHEr] IaMFa Kapan TaJIbIHbIN BIHBULIANHIBI. AHACHI «OHBI ajlyFa OOJIMaW/Ibl, OJ1 KaMaH» JIen TYCIHIi-
peni, 0anma aHACBIHBIH HE aWTKaHBIH TYCIHOEyl MYMKiH, OipaKk aHACHIHBIH COWlley BIPFaFbIHAH OHBI
ONEepMEHTIHAITIH TYCiHYI BIKTHMAI.

Exinwi cumyayusoa Canxap (0;7;10) mkad inmsHzgeri TopenkaHbl HEMECe KECEHI alIFbIChl KEJIIIl COFaH
Kapar,Ke3iH anMaii con 3aTka 0ip Kaparm,aHackiHa 0ip Kapamn oTeIpabsl. OHBIH iC-0pEKeTi «abll Oep»aereH i
oinmipai. Aracel Camkapra KeceHi arepin,0akpuian oTeipabl. On OipAeHHEH KEeCeHIH MIETIH TiCTeN Kepei /e
TacTaipl. bamara ocelHIall KeMeKk Oepy apKbUIbI aHAChl 9JIETTE 3aTTHIH aThbIH HEMECE iC-OpEKEeTTi aThII
OTBIpaJibl. MbICalibl, camkapra KeceHi OepreHjie anachl: «byn kece. MyHbIMeH 1maii imeciH. byt anemi kecey, -
enal.

OcwiHIal 0TOACKIHIA KaJbIITACKaH OipHEIIe CUTyalusuiapiaH OaiiKaFaHBIMBI3: OalaHBIH aHAChI ©31HIH
OaslaMeH KaThIHACBIH Oelrii Oip Kanbinka (cranaaprka) Tycipeni. Ocel ke3enjie Oana ja, aHa jia oipre Oipre
0ip-OipiHiH JKacalThIH iC-9peKeTTepiH, KUMBUIIAPbIH, MaKCAaThIH TYCiHE OacTaiipl oHE COM XKyHere Tyce
Oacraiinpl. OcbIHIAH KYHIENIKTI TOJIBIN KaTKaH CUTyalusyIap/aH Kellill,aHa MeH OajaHblH KaThIHACHI OemNTiyi
0ip KaJbIIKa TYCIII, JXyieneHe OacTai b,

Camxap MeH OJiiep 631 aIFbICH KEJITeH 3aTKa 0ip, aHacklHa Oip Kaparl , K3 KUMbUIBI apKbUTBl OULIIpTIIT
typca, XKomapt neH Hypcar 3aTka kapam bIHBUIIAY apKbUIBI, al OCEN MEH OJNHS 3aTKa Kapall TalmblHy
apKBUIBI ©3 MaKcaTTapblH OUTIIPTIN, aHAlApbIMEH MWHTEPAKTUBTI KaphIM-KATBIHACKA TYCYT€ KaKbIH OTHIP.
AHaapsl KOMEKTECY, allblll Oepy, OallaHbIH KO3-KapachiH, 0ajla opeKeTiH TYCIHY apKbLIbl XKayal OepreHie,
oJlap WHTEPAaKTHBTI KapbIM-KaThIHACKKA TYCKeHI Oouyibin caHamanel. OCBIHAANW ajaMa-Ke3eK TYCIHICTIK
Heri3iHe 0oJaThIH OPTAaK ic-opeKkeTTep 0ana MEeH aHaHBIH KapbIM-KaThIHACHIHBIH 90/IeH KaJIbINTaCyblHA HETi3
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Ooyazpl ga, COM iC-OpEKETTEePIiH, KaphIM-KAaThIHACTAPIBIH 90JCH KalbINITACybIHA HETi3 Oomambl 11a,coll ic-
OpEKeTTEPIiH,KapbIM-KaThIHACTAPBIH HOTMKECI Oaa TiMiHIH MIBIFYbIHA KO3FAYIIbl KYII OOJIBINT TaOBLIAIbI,
OUTKEeHI coJl OIpIIecKeH ic-opeKeTTepie OalaHbIH aHachl YHEMI OanachlHa OHBIH TAHBIMBIHA COMKEC COMIIEI
JKYPETIHIITIH Kopemis.

Mgicanel, Camxap (0,8,25) nupamuga neHreleKTepiHiH Oip-eKeyiH AYphIC KUHAraH[a, aHachl HeMece
Oanara Kapar OThIpFaH Kici «OKapaiiceH,Camxkap!» Hemece «Oh,tamarmra!Camxap »xakcel Oanmakaii», - nen
aJakaH COFajbl,COH/IA OJT MAKTaHBIII, COJI iC-OpEKEeTTI KalTamaH KalTamanpl.

Hypcar (0;8;20) ay3biH 0ip KacblK 00TKaFa TOJTHIPBII albII,KYTIA OTBIpABI (OYpHIH OHall 00TKa jKereH
emec). Amnacel: «Hypcar xeini.Hypcar skakcel Oanay,-fen KOIIEMETTEH i, COHAa OJ OOTKACHIHXKYTHII
kibepemi. Ocwl ic-opekeTTi OipHerne peT KadTamanasl. AHacel ja, Oajmackl Ja OCBIHIAW OipiiecKeH ic-
opekeTTepni KaWTamaynaH paxar ce3iMiHe O6IliHIM, OJapAblH WHTEPAKTUBTI KaphIM-KaThIHACHI OYPHIHFBIFa
KaparaHJia 9)KenTeyip JeHreire keTepineai. AHachl FaHa op OipJIecKeH CUTYyallUsHbI asgKTall, OHbIH 0acTamybl
MEH asKTaJTybIH IIEKTEI OThIpaabl. bama com KanpInKa YipeHexi Ae, Kemeci xKoabl 0ana coll pojbae 00Iybl
MYMKiH. AHachl 0aJachIHBIH iC-9peKeTiH TYCiHyiHIH OipiHIIi >KomsHAa OanmaHBIH Oip ic-opeKeTKe KipicyiHe
MakKcaT KOWFaHBI JICT TYCIHIiI, aHAChl OFaH KOMEKIII, OaFbITTAyIIbI PeJiie O0Ia Ibl, ajl SKiHIIIiIe aHaChl Oaia
KUMBIJIBIHA MOH Oepy apKbUTbl KOMEKIi, OpBIHAAYIIBI, LICKTEYIIl POJiH aTKapaabl. AJNFallKel Ke3aeple
aHACHI iC-OpEKEeTTI OPBIHAAYIIBI O0a I 1a, Oaa COoM ic-opeKeTTi KacayFra urepMmeneymri 6omansr. Kelinipex
aHachl MeH 0ayachl peJepiH aybICTHIPHIN, Oaya ic-opeKeTTi OpbIHAaymbsl Oomansl. CaHXapra KaTBICTHI
(0;9.20) MbIHa Oip cUTyalUsIIApIbI Kapar KepeiK:

I-cumyayunoda aHachl iC-opEKEeTTI OPBIHAAYIIHI a,0a1achl-0aKkbUIaymibl. baga ONBIHIIBIK MaIIMHAHBI
QIFBICHI Kelledi. AHACHl MaIlTMHAHBI JKYPTi3ill ABIOBICTATHIT «O0 M M M M»Jel, MYKUSITKapar OThIpajabl. 3peT
OCBl OHMBIH/BI KaliTalaraHHaH COH, O0ajla MaWHaHBl ©3 aJJIbIHA JKETKi30el-aK yCTal aJbIl,aHAChl CHSKTHI
JBIOBICTAN KYprize OacTaiiibl. banacsl MeH aHACBHIHBIH POJIi ayBICHII, Oaa iC-OpeKEeTTi OPBIHAAYIIBI OOJBITT
Typ. Ochl )xepne Oana aHACHIHBIH KO31HE eMeC, KOJI KUMBLIbIHA KapaiIbl.

2-cumyayusnda Oana MallMHAHBI AJIBIN aHACHIHBIH KOJBIHA Oepeni Je, <«OKYpri3» JereH bIHFauIbl
Oinamipeni, SIFHU Ke3eKTecil OWHArbIChl KeJeni. bipiHmii e3i xyprismi,eHal aHacwl Kyprizyi kepek. by
CUTyalusa Aa Oama aHACHIHBIH KO3iHe eMmec, KOJbIHA Kapainbel. Pemmepzi aybICTHIPBINT OWHAymbl Oana
pETTeTI ic-opeKeTTep i OaFpITTaYIIBI OOJBI TYP.

3-cumyayus. AHachl KilIKEHTAH JONTHI ajblll, OaJlachlHA Kapad JoManarajsl n1a, «EHl ceH momanary, -
nen aitansl. bamacel aHaCHIHBIH KOJIBIHA Kapausl Ja,JONTHl YCTaiIbl. AHAChl OanachblHa JTONTHI KOJIBIMEH
YCTaThil JOHTeNeTydi kepcereni. Tarpl 2-3peT ochbUTaiillia OoifHaFaHHAH COH, 0aja MONTHI 631 TOMalaTalbl
na, paxarrana kynemi. OHBIH paxaTtaHa Kyilyi - «MeH JoMmaiaTTeIM»en MakraraHbl.byn cutyanmsga
Jia,pesifiep aybiChil OThIp. bana 5-6 per oliHaraHIa «IO»ETeH CO3re YKcac Oip AbIOBICTANTY bl aTaIbl.

4-cumyayun. Camxap (0;11;28) exeHne OTBIPHINT TaFbl 1a JONTHI JIOHTEJIETINl OWHANIBI. AHACH JTONTHI
apThIHA JKACBIPBIN KOSIbI a: «Jlom »OK»,-JIel eKi alakaHbIH Kasibl. banacel monThl i3/1en alkaniai sl bip
Ke3/Ie aHachl JONTHI KepceTin «MiHe, mom» - neiiai. bamackl gonThl Kepin KyaHbIN aivikainmaizpl. Exmi
Oamacel Te3 JONTHI allbIll JOHTeJeTeli e, aHACHIHBIH KOJBIHA «IOHreleT»IereHIel Kapaiapl. AHackl
JOHTeINIeTe Ti,0amackl JONTHI aajsl A3, apThIHA JKACKHIPHIN, aJlaKAHBIH Xalbll Jkayan Oepeni. AHachl: «Jlom
kariga? YKoky, - Jien anakaHbIH jKalbll, OajackiHa Kapaiel. bama Oipa3naH COH JONTHI KOJBIMEH HYKBIT
KepceTei. AHACHI aTlaKaHbIH COFapl aa: «/lom 6apy, - mewmi.

S-cumyayusa.Hypcar (0;11;25) nmom ocbkiHIalt cuTyanusuiapia «Kaitamamnm OWHa»JIereH MarbIHaHbBI
AHACHIHBIH Ti3eCiHe ayHam bIHBUIIAK Oactaiinbl. CyK KOJBIMEH HYCKAll KOPCETIIL,KOJBIH TYCIpMEH TYpBIN
AJaThIHJIBI IIBIFAPIBI. 3aTThI aJIbIIT OCPreHHEH COH «ah»aeii.

Ocpl cuTyanusuiapian Kerl Hopcenepi Oaiikayra 0oaibl.

bipinwioen, anacel MEeH Oallackl OWBIHJBI XKYWEre TYCIpill OWHAWTHIH OOJIBI Ja,pelifepAl aliMa-Ke3ek
OWHANTHIH A9PEIKETE KETTi.

Exinwioen, 6ana ic-apekeTTepai ®aKkchl MEHrepill, OSJICEHIUTIK TaHBITThL. Yuinwioen, 0ana ic-opekeTTep-
niH OactanybiH, OiTeTiH yakbIThIH Oinim, TyciHeni. Tepminwioen, 6ana MEHIEpreH ic opeKeTTepai eHal ce3
COMJIeM apKbUIbl, IFHA TULIIK OCJrijiep apKbUIbl )KETKI3yre bIHFaiiaHa OacTaiabl /a, Oaja TUTIHIE aJFalliKbl
TUIAIK HBIIMIAHAAp HIbIFa OacTalel. becinwioen, OanamMeH OipJecin ofHaraHIa epecek ajgaM HaKThl, AYPbIC,
Oana MakcaTbhlHAa AYpHIC ceijieyi Kepek, OalaHbIH TUTIMEH YKCaThll ceilieyre OonMaiabl, eTKEHI TUIAIK
opta Oajia TUTIHIH JYpbIC IIBIFybIHA OHE JaMyblHa YJKEH acep eTeli. Armbinubioan, Oipiecin olHaraH
ke3aepaeri Camkapabid, HypcaTThiH jxoHe 0acka OananapablH «KalTaJgaH OWHA HEMECE MAaIIMHAHBI XKYPIi3»
JieTl HbILaH Oepyi, KOJAapbIMEH ©3/1epi aliFbIChl KEJIETiH 3aTTapIbl KepceTyi, 3aTKa Oip, anacsiHa Oip Kapaybl
XKoHe 0acKka /1a ic-opeKeTTepiliaMalbl yaKbITTaH COHTUINIK Oenrijepre ymracaabl, SsFHU Oip ce3ai ceileM-
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nepre ymracansl. Ochl OKCIIEPUMEHTTIH HOTHXKEC] «MBICTh COBEpINAETCS B CJIOBE» JICTCH FHUIBIMU
TY)KBIPBIMIBI TaFbl 1a Oip €CKe CaJbIl,HAKThl MIPAKTUKANBIK TYPFBIAaH COWUJIey opeKeTiH 3epTTereHaedana
TUTIHEH, OHBIH IMIHAEr1 HAKTHl Oajia TUTI IIBPIKKAHFA [EHiHTI Ke3eHHeH OacTay KepeK eKEHIITIH >KoHe
aJFaIKpl 0ana TUTIHAETI TUAIK HBIIaHaap MeH Oenrinep «mpeBepOanbHble (OPMBI MPU3HAIOTCS HECYIIMMU
coJiep>kaHue» JelNiHin alKpiHAanaasl. MbeiHa Oip oinap: «...nepea TeM, Kak MPOJHUTHCS OKAEM CJIOB, CTaTbh
peublo, MBICTL JOJDKHA TPOUTH HHYIO,HEBepOANbHYIO CTaluio, MaTepHaM30BaTbCd B TOJIOBE YETIOBEKa
KaKHM-TO MHBIM CIOCOOOM. ...TIpEBpallieHue HEsCHOH, GOpMUPYIOMIEHCS MBICIUB SICHYIO peYb MPOXOIUT
HECKOJIbKO a3y JMEeNiHill, aca MOHAI alTeuibin Typ. JKorapwlgarbl OepifireH cuUTyauusuiapia KaWTazaH
YKAHFBIPTHII €CKEe TYCIpIN KepeHiKiIi: eKi kapbIM aiijan Oactan OipHeme kezeHaepaeH eotin kaHa (0,7-0,8)
alia aHaChIMEH HeMece Oaara KapaHThIH aJaMMEH WHTEPAKTHUBTI KapbIM-KaTbiHacka Tycim, (0;9-0;10-
0;12) aiimapmaH opi Kapail ic-opeKeTTepai OpbIHIAYIIbl POJiHxe OenceHni OiHam,0aJaHblH AaHaChIMEH,
KaKblH aJjaMJapMeH OJIEyMETTIK KapbIM-KaTbIHACHl QKEINTeyip ACHrelre Kerepijeni e, ce3re ykcac Oip
ce3/1i coreM/alThUTEIM Oepemi. Ol e 0oJica OHBIH Coiiieyi aHBIK eMec, OUTKEH OalaHbIH COUsey dpeKeTi
Oipuerre da3agan (Ke3eHHEH) OTIN KaHa AYphIC ceieyre ynacaapl. Ceiliey opeKeTi-aJaMHBIH €H MaHBI3bI
opeketTepiHiH 0ipi. bana xorapbiiarsl OepiinreH cuTyauusiapaa, OMbIHIAFb HHTEPAKTHBTI, SIFHU aJIMa-Ke3eK
KapbIM-KaThIHACTBI OipieH MeHrepMmereni Oenrini, on OipTe-Oipre caTbulaii OTBIpa >KeTTi, onail Oonca,
celiniey opeKeTiHae Oaia TiTiHIH MIBIFYHl )KOHE OHBIH aHBIK COMIIeyi e OChIHAal caTbuiapiaH OipTe-0ipre
eTe/ll J)KOHE aNFalllKbl Ke3eHe 0ana Tili aHBIK IIBIKKAHFa JeiiH OalaHbIH OIaybl OHBIH COMIEYIHEH O3BIK
Kyiae Oonanbl. bana Tijni aHBIK IIBIKKAHIIA, 63 OWBIH JIYPHIC HAKTHI JKETKI3TeH Ke3je Oayia oWjaybl MEH
ceiineyi teHecemi. Ocbl KYOBLIBICTap-0aaHBIH (PU3HOJIOTHSIIBIK, OMOJIOTHSUTBIK, KOTHUTHUBTIK JaMyBIHBIH
oenrici. JKorapeimarel OepiireH cuTyanusuiapAa TeK KaHa Oaja MEH aHACBIHBIH 1C-OpEKeTTepiHiH epoir,
OaaHbIH OPTYPIIi iC-9peKeTTepAl MEHIepill, HHTEPaKTHBTI QJIEYyMETTIK KapbIM-KaThIHACKA TYCYiHiH >KOJIaphl
FaHa KOPCETUIN KOWMaii,COHBIMEH Karap OWbIH Ke3iHAe KyHemnimikmeH, Oenrini Oip KanbImmeH ic-opeker
kKacayJIblH KaJlall KallbITacaThIHABIFEl Oalikanajpl (BeipabaThIBacTCs CTPYKTypa NpaBwil jaelicTus). bana
TUTl IIBIKKaHFa JEHIHTT Ke3eHJET! KOFapblla arajfaH 0ajla MCH aHACBIHBIH OIpJIECKEH iC-opeKeTTepiH
3epTTeMEl, Oalia TUTIHIH IIBIFY epEKIICIITiH aiTy MyMKiH eMec. COHJIBIKTaH Ja Harbl3 OaJia TUTiHIH IIBIFYbIH
3epTTeyAe Oalla MEH aHACHIHBIH apachIHIAFbl MHTEPAKTHBTI iC-OpEKETTepJie ONapAbIH POeIepAi OiHAYBI,
penaepiH aybICTHIPYBI TUATOTTHIK COUICYAIH € aTFbIIapTTaphl OO TaOBLIA B

Ochl Macene JXeHIHIe MbIHA Oip OM TYHIHIH: «...ICUXHKA YeJIOBeKa (POPMUPYETCS B OHTOTEHE3E, B XOJIE
oOmenns (muanora) pebeHkKa CO B3POCHIBIM, OOIIEHHS, OMOCPEACTBOBAHOTO 3HAKAMHU» €CKE CAIFBIMBI3
kenemi.Ocel ke3eHAe keiibip Oamamapma (0;9) aiima OanaHbBIH epeceKTepMeH KapbIM-KaThIHACKA TYCYyl eKi
TYpJi iC-OpEKeTTEePiH KOMeriMeH OOJIBIN JKaTaThIHbl OaliKananel: Oipinwici, OanaHblH Oenriii Oip MakcaT
KOMBITI, COHBI OPBIHAY iC-9peKeTi: MacelieH, Oip 3aTThl KOPIIi, COHBI ally KepeK KOHE Tarbl 0acka ic-opeKeT-
Tep; exiHwici, 0ana 3aTTapAbIH aThl Oap €KeHIITIH YFBIHBIIN, ©3iHIH KYHIENIKTI OWHAIN JKYPreH OWBIHIIBIK-
TapblH ©3 aTTapbiMeH anThil MakTauibl. (0,8-0,9) alira geliHri ke3eHe Je Oaia epecek aJlaMMEH KapbIM-
KaTblHaCKa TYCETIHITIH JKOFapbIAbl aUTTBIK KOM, Oipak Oajia coJl Ke3eHJIerl iC-opeKETTEPiH CaHajbl TYJIE
xacaif Ma? bama Oip 3aTThl ay ymiiH aikainaiael. Hemece sxputaiifsl, Hemece 3aTka Oip,KachIHAFbI alaMFa
0ip kapaiimpl. Ocbl aTanmFaH ic-opeKeTTephi Oama caHaibl TYp/Ae KapbIM-KAaThIHACKA TYCETIHIH OalKajbIK.
MpiHa Oip cuTyanusap sl Tajajan KepeiK.

1-cumyayus

bana (0;7;20) Gip ambIK TYCTI CBULABIPMAKTHI alFBICH KeNreHi OumiHim Typ.bana com odbIHIIBIKKA Kapai
KbeUDKM Oactaiabl. OchlHIal cutyanusga op Oama ic-opexeri oaprypmi. Coyl 3aTThl ajiFaHIia IPTYpJi
JBIOBICTAp IIBIFApajZbl HE JKETe alMaiiibl, OipaK KachIHIArbl Kicire «ajblll Oep» JIereH bIHFall Oumipe
aJIManIbl.

2-cumyayus

Banara xacelHIarbl ajaM 0acka OWBIHIIBIK Oepeni. banma ammaiiibl, €31 aaFbIChl KEJITCH OMBIHIIBIKKA QJTi
ne ymThlTya. bana Oy sxepzie He KbUTaliabl, HE BIHBULIANW B, He Oip AbIOBICTAp alTaabl.

3-cumyayus

Bana (0;9) e3iHe KachlHAarbl aJaMHBIH KOHUTIH OOJIreHIH Kaiaiel. bana sKbliaiabl, He OypbUIBIT COJ
agamra Kapail eHOekrteizai. Kelibip Oananap yinamern AbIObICTAIl )XBIMHBII,EPECEK ajlaMFa Kapal IKbIKHIBL.
Epecek agam (aHachl, oKeci, aFachl, 9IKeCi....) OaaHbl KOJIBIHA ajajibl, Oala jKaj-Kalll eTill KyaHa/Ibl.

Ochl cuTyalusuiapra Tajjay jkacacak, COHFbl CUTYaIMsIarbl OaJlaHbIH 1C-OPEKETi ajFallKbl eKeyiHe
KaparaHsia OeyeKkTey, CAaHAIBLIBIFBI KOPIHII TYpFaH/ai.

By curyaumsuiapnan MblHaHgai oif TyHiHIH aiityra Oonazapl: Gana (0;9) aiiman Gactan OasaHbIH ic-
OPEKETTEPiHE canalbl e3repicTep eHe OacTaiibl.

68




Abaii amvinoager Ka3z¥I1V-niy Xabapwvicel, «Ken mindi 6inim bepy sicone wemen mindepi gunonozusacei» cepuscet, Ne2, 2013 onc.

bBipinwioen, 6ama 06ip ic-opeKeTTI KacaraHaa MaKcaTThl eTIIT Kipice i /ie,0Hbl OpBIHAAY YIIiH 631 OepreH
KUMBIJIMEH (HE JaybICIICH) epeceK ajaM apachlHAarbl OalIaHbICTBUIBIKTHI 137eiai. MoceseH,0an1a ®Kbutaiabl
Jla, KaChIHJAFbI ajamra Kapaiiabel. Erep epecek anam OayaHbIH JKbUIaFaHbIHA, KUMBUTBIHA JKayar Oepce, oHzia
OanaHBIH iC-OpeKeTiHIH ICKe acKaHBI, all erep KachIHIAFbl ajJaM elIKaHAal jkayamn Karmaca, Oama Oacka ic-
OpeKeT apKbUIbl KachIHAAFbl alaMMEH KapbIM-KaThIHACKa TYCKici Keneni Je, 3aTka Oip, KachbIHOArbl ajaMra
0ip kapaiiapl. KaceiHmare! agam OanaHbl TYCiHII, KEPEK OWBIHIIBIKTH HE 3aTThI aJlbIll Oepell HeMece «allyFa
OonMaiiely Aen alThinm OajaHBIH KOHUTIH aynaiapl. bama e3 OepreH Oenriiepii caHaNBUIBIKIIEH jKacarl,
WHTEPAKTHUBTI KaphIM-KaThIHACKA TYCYyTe TalbIH TYP.

Exinwioen, 6ana e3 ic-opeKeTTepiH KYUENUTIKIICH acayFa YiipeHe Oactaiinbl. by ke3ne OanaHbly ic-
opekeTi cox 6ip HoOpce amy HeMece JKey, HeMece TICTey VIIiH VIIH 3aTKa eMec, KaChIHIaFbl alaMFa Ke0ipek
OarbITTAIBIHAABL,OMTKEHI Oana KachIHIAFBl aJaMHBIH KOMEKTeceTiHiH cesinm Typ. Erep om amam Oana ic-
opekeTiHe MoH OepMece,0ackaria Oip opeKeT Kacaiibl, MOCEICH ay3bIMEH «OMIT-OMII» JereH IbIOBICTap
LIbIFapaibl; alKannanbl; XKbIIalIbl; agaMra Kapanibl.

4-cumyauyusn

Komapt (0;9;28) My3bIkaibl KOOJUINIAHBI aJlbIN, KACHIHAAFBI OKECIHE «all» JIEreH MaFbIHAHBI OUIIIpiM,
KOOIMIIIaHBI UTEPIM KOsABL. byl ic-opeKeTKe jkayarl KOK OOJFaHIBIKTaH, 63 KOJBIH KOOUINA YCTiHE KOWBII
oKeciHe Kapan BIHBUIIANIbL. «ATIaibiH 6a?» JereH cypakka KyaHbBIT KOJBIMEH 03 Ji3eCiH €Ki YII peT >KeHIT
COFa/IbIL,all KOOIMINA allbUTFaH Ke3/1e KyaHBIIT KBIMUSIBI 13, Oip ABIOBICTAp aiTaIbl.

Omimep (0;9,28) cypeTTi abOOM/IBI KOPCETII, «allDy ACTEH bIHFANIbI KopceTeai. AHACHI 9Jicii OlIMereH-
cim otbipansl. On Tarel 63 KOJBIMEH albOOMIIBI HYKBIT Oip ABIOBICTapIbl aWTHIN, aHACHIHA Kapam Ke3iH
anManapl. AnpOOMIBI allIKaHHAH KeHiH, Ke3l JKBUITHIpan CypeTTepre KOJBIH IIOMANTHIN OipaeHenmepi
anTajbl.

Omus (0;9,28) xacelHIA TYpFaH aHAChIHA YKAKbIH KEJill, asFblH TYpTe OacTaiapl. ON — OHBIH «KOTEP»
JIETeH MarblHaHbl OUTIipreHi. AHACHI «II€YeHbE» Oepeli, O NMeYeHbeHI JNAKTHIPBIT TacTalAbl N1a, TaFbl N1
AHACBIHBIH asfbIHA XaOBICHIN BIHBUIIAMIBI. AHACKL: «O, KeTepelin 0e? XKapaiinsl, oyn», - nen ketepeai. On
MaKTaHBIII CE3IMIMEH KYJIiN, jKaH-)KaFblHa Kapaiapl. OChlHIal Oana icopekeTrTepi KehiHipek Oaya TidiHIe
OYHPBIK paiiiiel Oip co3/i colemMaepre yaacabl.

Mocenen, Camxkap (1;3,9), oceramaii cutyanusiiapaa: beit (0ep). Onb (an); (1:5,10) kyane «bemr (Geprri).
O (amumel). bedi (6ep). Ane (omep). Ma (md) (1;7) aiima; bemr (Oepuri). Anp (an). One (omep). Jomaii
(momamnart). Ameit (ammsr eif). XKy#t (xyp). Lllomimex (mo# imeilik)» cHAKTBI Oip ce3mi OYHPBIK paiiiibl
ceiimemaepai anTambl.

«Kary» mem aifranpl xxoHe 031 kaThil Kepcereai. «OKam (kar), - nen ecikti kepcerei. KoibIMeH manacTe
YPHBIN KepceTei Je, 31 oTbipajbl, Oipak «OThIpy Jem aifTa ajJMaiJIbl; OChl IC-OpeKeTTiH OpHBIHA KeHiHIpeK
OYHPBIK PaiiiIbl «THIP» Oip cO31 coilieMi MIBIFaIbI.

Ieaaeireiagaa, (1;8,15) kyrane Camkap «OTu(0THIp)», - AereH Oip ce3/i coineM alTThl, Oipak KOJIbIMEH
Kopcety xoHe «OTtu» 0ip ce3ai ceiyieM Oipre kommanbuyaa. XXomapt, bakcynran, Onus, Hypcat, Omnimep,
ONUSHBIH Ja ic-opeKeTTepi ochlHAai OYHpHIK paiinel ceiinemaepre yiactbl. Ocel OallaHbIH ic-9peKeTTepiHae
kepinrenaeit, (0;9) aiiman Gactam GajaHBIH KAaCHIHIAFBI aJaMMEH KATBHIHACHI SJIEYMETTIK CaHAIbl KAJBIIKA
Tyce 0acTalThIH/IBIFBI OaliKaIaIbl.

OcbiHyaii KapbIM-KaTbIHACTAFBl €H 0acThbl HOpCEe — ON  OaJaHbIH KACBIHAAFbI aJlaMJibl O3iHE Kapartysbl,
KoHUTIH Oenri3yi. OChIHIA MaKcaTThl KapaM-KaThIHAC, OalaHbIH oCc-opeKeTi Oama TiUTiHIE IIBIFAThIH
OYHpPBIK paiisibl O1p CO3/1, eKi CO3.Ii COUICMIECP IiH AJIFBIIIIAPTHI HEMECE MIPOTOTHUII OOJIBINT TaOBLIA B

Ocnl (0;9) aiira neitinri ke3enzaeri Oana ic-opexertepin (0;9) aiinan aca OGacraraH Ke3eHiHjeri Oana ic-
OpEKETTEePIMEH CalIBICTBHIPCAK, 0ana iC-OpeKEeTIHJE oNeYMETTIK KapbIM-KAaThlHACKA TOH JKaHA KapbIM-
KaTblHacTap KepiHic Oepe Oactaifapl. O kaHa SNMEYMETTIK KapbIM-KaThIHACTBIH aHa Oip KepiHici — Oana-
HBIH ©3 I1C-OpEKeTIMEH,KUMbLIbI, JIAyChl, JKbUIAYBl JKOHE TaFbl 0acKa Ja iC-opeKeTTepi apKbLIbl KaChIHIAAFbI
a/JlaMHBIH OMBbIH Oellil, ©3iHe KapaTblll, HHTEPAKTUBTI KapbIM-KaThIHACTHI KaXkKeTCiHyi. By#pbIK paiiner Oip
ce3/li HeMece €Ki ce3il ceiyeMjep OalaHBIH MaKCAaTThI iC-OPEKETiHe, MaKCaTThl KapbIM-KAaThIHACHIHA
Herizzaenin Oana TiTiHAe nakaa 6osamsl. OChl aTaaMBIII MAaKCaTThl OajaHbIH €peceKTepMeH KaThIHACKI Oalia
TaHbIMBI ©CKEH CaiblH JKHiien, keOede Tyceli jKoHE KypeiliaiHe OacTaiapl. 2-3 anTaHbIH COHBIHIA
KYpJACIUTIHTeH OalaHbIH epecek alaMMEeH MaKCaTThl MHTEPAKTUBTI KaphIM-KAThIHACKI TaOUFH TYple OYHPHIK
paiuibl Oip ce3i, kebiHece eki ce3li ceiyiemaepre aybicajibl. bana e3iHiH KachbIHIarbl aJaMMEH MaKCaTThl
QJIEYMETTIK KapbIM-KaThIHACBIH Oeriii Oip sKyHesimikineH acaiasl. Ojap: OajlaHbIH MaKCaTThl 1C-9pPEKeT-
TepiHiH OipiHiH COHBIHAH Oipi Kewim, )KUiJeHyi; 0aia €3 MaKcaTbIHA XKETY YILiH 9pTYpIi ic-opeKeT KOJIAaHbII
XKeTyl; KacbIHIAFrbl aJaMHbIH KOHUIIH ayJapTy MakKcaThIHJaFbl Oajla ic-opeKeTTepiHiH KyLIewi, SrHu Oana
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JKall Kpllaca, CHAI OJaH KYIITIpEK aiFanan >KbUTaybl JKOHE Oacka N1a KMMBLI opekerrepi. bama e3 ic-
OpEKETTEPiH JAFAbUIBI STl aJiaJbl, MOCEJICH, KblJJaMaca, OJI 3aTThl ajla aIMAaNTBIHABIFBIH OlIE, COHIBIKTaH
on xblrakaer. Keiibip Oamanap coi 3aTKa Kapam cayCarblH MIOMIANTHI TYPHIIT ajlbIll MIBIHFBIPAB] KOHE TaFbl
Oacka opTypi ic-opekeTTepi Oenrisi Oip YHPEHIIIKTI TaFapiFa TyCceIi.

Bi3giH kypri3reH 3KCIEePUMEHTIMI3/IIH HOTHXKECI KONTEreH jKaraaina OipHemle MISTENIIK FalabIMaap
AKCIIEPUMEHTIHIH HOTMKECIMEH YHJIeCeTiHiH Oaikanbik (11), (12), (13).

BamaHbIH OCBHI Ke3eHIeri MaKcaTThl iC-9peKeTTepi e3repicke TYCim, AaMy YCTiHae Oomaasl xoHe 6ana ic-
opekeTTepi Oenrini Oip cuTyauusuiapaa JarabuUIbl OOJIBIT TYPabL.

(0;9-0;10) aiimap mamaceiHAa Oanaja YHWPEHUIKTI ic-opekerTep Kem Oonanmel. On YHpEHIIKTI ic-
opeKeTTep SpTYPIIi CUTyarpsiapaa 6aJaHplH ic-opeKeTTep KbI3METiHEe HeTi3aee]i.

Ocpl Ke3eHze Tarbel Oip MoH OepeTiH Hopce — oI OalaHbIH QJIEYMETTIK MOH[II OMBIHAApIa epecek agam
KUMBUIIAPbIH KadiTamysl (umurtanus). Ocbkl Ke3/1e OalaHbIH «anakKaii» Jen KOJI COFYbI, «cay 00y Jien KOJIbIH
Oysrraysl merFaael. Camkap (10;25;20) «Cay 60m» merenne KOMBIHBIH 0achlH ©31HE Kapail OyTin »KeIObIpIia-
THIT, OYPBIH KOJBIHBIH JKBIOBIpIIaFaHbIHA Kapaca, CHIII €CiK aJIbIHAarel Kicire Kapaiimpl. Omimep, Hypcat
(10;25,20) «Cay Oom» mereHzi OTBIPFaH OpPHBIHJA KOMAaHJIAN KOTEPUIIN KepceTeTiH. Ocel, bakcyinran MeH
Omus (10;25;20) «Cay 6on gemri» nerenae KoiaapblH OyrraiTeiH. Camxkap «Muiimuony OarnapiaMachiH
TeNnenuaapAaH KepreHae, OHJarbl afaMaap KOJI COKCa, OJI Jja KOJI COFAThIH JKOHE OTHIpFaH Yil amamiaphiHa
Kapam «KOJ COK» JIeTeH HBIIIaH/bl OLIIpEeTiH; KOJI COKIaca, KOJBIH IIOMANTHIN aHa Kicire Oip Kapar, e3
aHacblHa Oip Kapam, «alT, KOJIBIH COKCBIH» JereHai Ouraiperin. byn curyanusna OanaHblH Vi agamaapbiHa
Kapar, oJap KOJI COKIaca KOJIBIH IIOMIANTHIN TYPHIT alTybl OTIHII peTiHae 0ombim Typ. Onap Kol COKKaHHaH
KeWiH KyJiI, KONBIH Tycipenmi. bama epecek agammap KMUMBUIBIH KaWTanaid amajpl, erep Ol JIeHE KUMBLIBI
OanaHbIH TaHBIMBbIHA COWKEC Kelyce, sIFHU Oama COHIall KMMBUIABI dJ/IeKaliaH MeHrepreHn Oosca. OchiHaai
TYKBIpbIMIap Oacka Jla 3epTTeyUIUIepHAiH JKcrmepuMeHTTepinae kesnmeceni [3,11,16]. byn 3eprreynepne
aFBUIIIBIH TUTAI Oallanap/ablH ic-opeKeTTEePiHiH Coiieyre NeHiHTi Ke3eHIeTi HOTmKeNepi Oi31iH 3epTTeyimis-
OcH, SFHU Ka3ak TUIII OajalaplblH 1C-OpPEKETTEep HOTHIKECIMEH CoMKec KelyiHiH OipaeH-0ip cebebi, comn
ICIIETTI IC-9pPEKETTePAIH YHUBEPCAIBABI KYOBUIBIC OOJIBIN TYPFAH/IBIFBIHIA, SIFHU 9JIEM OalapbIHBIH JaMYybIH-
Jla ceiiyieyre JCHIHT1 Ke3eHre TOH YHUBEpPCabIbl KyObUTbIC Oap eKeHiH alTyhIMBI3 Kepek. Mockey FainbpiMaa-
PBIHBIH 3epTTeyiHAe OpbIC OamamapbIHIAFBI IO OCBHIHAANW KYOBUIBICTHI «...MOXKHO CUUTATh OOIIeNpU3HAH-
HBIM, YTO S3BIKOBOE Pa3BUTHE MOAYNHEHO YHHUBEPCAIBHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM, HE3aBUCUMO OT KOHKPETHOTO
SI3pIKa. JTO OOYCIOBIIEHO OOMIMMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH Pa3BUTHS TMCUXUYECKOTO OTPaKEHUS, OOUIUMH
YHUBEPCATHHBIMHU 3aKOHAMH PA3BHUTHUS TICUXUKI, - Il CHNIATTal b [8, 560.]. bamansiH namysiaga, acipece
T IIBIHAP aJIBIHIA OaJlaHbIH IC-OpeKeTTepiH/Ae, OalaHbIH TUIIIK OCNTUIep HbIIIAHAAPbIH, TIIIK Oenrinepii
OpTYpJIi CHUTyauusuiap/ia KOJJIaHYbl YHHUBEPCANbIbl KyObUIbIC Oo0bIl TaHbUIanbl. COHIBIKTAH JIa «...B
TICUXOJIOTHYECKOM CMBICTIE PA3BHTHSl pPEUYEBOW JESITEILHOCTH HAa pPAaHHUX JTanax yHHUBEPCAIHLHOY
[7,12,13,18], conaii 6osa Typca Ja, ap VAT OanajapbIHBIH TUIIHIH IIBIFYBI MEH JAaMYybl SKCIIEPHUMEHTAb/IbI
TYpAE AoHEKTeNiHyi THICTI.

Tinnik HeIIaHAAPABI, TUTAIK Oenrinepai Oana TN MIBIKKAHFA JNEHIHTI Ke3eHJle KaphIM-KaThIHAC Kypajibl
peTiHAe KoigaHca FaHa OJlap IIBIHIBIFBIHAA HETi3Ti KapbhIM-KaThIHAC Kypajbl KbI3METIH aTkapaabl. by
KOHIH/IE «...S3BIKOBOH 3HAaK BBICTYMAaeT B KauyecTBE Opyaus OOIIEHHWS, M OTO OpYyJIUe aKTHBHOTO
B3aMIMOZICHCTBUS CO CPEMIOi, OpyAre aKTUBHOM NIEATENbHOCTA WHANBHIAY» JIET€H FBUIBIMH 3ePTTEY HOTIKEC]
Oap [15, 576.].

Anam nicuxukacsl Typansl JI.C.Beirorckuii exi Typii Hopcere epekine MoH OepreHiH kepemis. Omap
Typajbl ObLIail JIEHIHTeH: «...BO TMEPBBIX W3 TOTO IOJIOKEHHS, YTO TCHUXHUKA €CTh (YHKI[US, CBOHCTBO
YelloBeKa KaK MAaTepUaIbHOTO, TEJIECHOTO CYIIeCTBa, O0OIafalomero OnpenesieHHoW (u3ndecKon
opranmzanueid, Mo3roM. Bo-BTOPBIX, U3 TOTO TOJIOKEHUS, YTO TICHXUKA COIMAlIbHA, T.€. YTO Pa3TajKy ee
crenn(pUIecKuX OCOOCHHOCTEH HYXXKHO HCKaTh HE B OMOJIOTHH 4YEIOBEKA... 2 B HCTOPHU YEIOBEUECTBA, B
HCTOpPUM OOIIEeCTBay, - JeN OHbl alKbIHmanapl [6, 5070.]. Amam e3 ic-opekeTTepiHe KakerTTi Oenrinepmi
KOJIJaHa OTbIpa, COJI KOFaMHBIH Oip Mylleci peTiHAe ©3 MakcaThlHa JKeTeli, ayl Oenrijep ©3 KbI3METiH
(byHKIMSICHIH) aTKapraHaa FaHa KapbIM-KaThIHAC KYpajiblHA aliHaiazpl. bama 3arieH, Kbl3 OWBIHIIBIKTAPHI-
MeH, YH 3aTTapbhIMEH XOHE ©3iH KOpIIaFaH OPTaMEeH TaHBICY apKBUIbI CON  KYOBUTBICTapFa JIAWBIKTBI TUIIIK
OenrisiepMeH ne Tanbica el O TIiK Oenrinepae KoFaMIbIK-TapUUXH TOKIpuOeHiH Ha3nepi O0ap. COHABIKTaH
Oana TUIIIK Oedriiepal MEHHEPreHAe TEK jkajaH TULAIK OeNriHl FaHa eMecC, COHbIMEH Karap KOFaMJIbIK-
Tapuxu TOKpHOEHi ge MmeHrepeai. Tinaik Oenriiepii MEHrepyae ae, KOFaMIbIK-TapuXy TOKIPpUOEHI MEeHrepy-
ne ne Oana OipHemie Ke3eHAEpAeH oTedi. MoceneH, OCbl MJCENeHIH Kell Ke3eHIepiHiH Oipi jkeHiHae
«...TIEPBBIM JTAIllOM 3aKPEIUICHUs OOIIECTBEHHOTO 3HAHUS SBIISETCS BBIJCICHUE B NPEAMETE HEKOTOPBIX
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CBOWCTB IMEPEHECEHUE WX Ha caM 3TOT MpeMeT. DTO OJTHOBPEMEHHO U 3aKpeliaHne cOOCTBEHHOTO OITbITA,
MTOCKOJIbKY CBOMCTBa MpEIMETa HEOTICIUMBI OT JCUCTBUS C MPEIMETOM» JIETEH 3epTTey O TyHiHmeMeci
ecke kenemi [4, 580]. bama epecex amamaapMeH, 63 OpTachIMEH WHTEPAKTHUBTI KapbIM-KAaThIHACTA TAHBIM
IeHTeliHIH ecyiMeH Katap TUILIK Oenriinepai Ae KoijgaHa 0acTaiIbl, OCHl TUAIK Oenriiiep apKbUIbl OalaHBIH
TaHBIM JICHrel1 KeHele i, Oanaa aJIeyMeTTiK, KOFaMIBIK-TapUXH TOXKIpuOe 0ipTe-0ipTe KalbinTacaibl.
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KasHITY um. Abas, Anmarel, Kazaxctan

KoruuruBHoe pa3zBuTHe pedeHKa U POJib HHTEPAKTHBHOI0 B3aUMOAelCTBUS MeKAy MaTepblo U pedeHKa
Crarpsi mocBsillieHa (QYHKIMSAM s3bIKa B OHTOTE€HE3€ pEYEBOM JESATENbHOCTH. Takke pacMaTpuBaeTcsi, 4TO
SI3BIKOBBIC 3HAKH pe6eHKa HUIrpacT riaBHyr poJjib B 06H.[€HI/II/I C POAUTEIIAMU U OKPYKAarOIIUMU.

Resume
T.T.Ayapova, d.ph.s., professor Abai KazNPU,
Almaty, Kazakhstan

Child's cognitive development and the role of interrelation between mother and child
Article devoted to the language functions in the ontogenesis of speech activity. Also the linguistic signs of child play
a major role in communication with parents and others are considered.
B.E. Byka6aeBa, (.F.K., aFa OKbITYIIIbI
Aobaii ateramarel Kaz¥I1Y, Anmarel, Kazakctan

COWJIEY OPEKETI OHTOTEHE3TH/IETT TUIITH HET'13T'T KBI3METI JKOHE
OHBIH KAJBIIITACY )KYWECI

AnHoranusi: Ceiiniey opekeTiHAe TiNAiH OacTamKkel KbI3METI — KOMMYHHKATHBTI KbI3MeT ekeHi Oenrim. Tii,
OipiHIIIICH, QJIEYMETTIK KapbIM-KaThIHAC Kypajibl OOJTYBIMEH KaTap alTy JKoHe TYCiHYy Kypasbl OOJbIN TaObuiaasl. by
TIAAIK KBI3MET 3JIEMEHTTEpre Tapajblll, MHTEIUICKTyal b/l KbI3METTCH aXbIpaTbuiraH. Exi Timmik Kei3MmeT Oip-OipiHeH
ToyeJICci3 mapaienbli TypAe xypeni. KappiM-KaThiHaC KBI3METI MEH OiJlay KBhI3METi COiiey OpeKeTiHiH €Ki KbI3METiH
Kypaiapl. A aTaIMBIII TUITIK KBI3METTEpIiH OipIiriH oiinay Gipiiri CHSKTHI ce3 MarbIHACH! OiAipet.
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Tipek ce3nep: WHINMKATUBTIK (QYHKIHACH, (PU3HNO-, MUMHO-, KHHE- XKOHE BOKOOENTLIEp TPOTOTIiJ, OHTOTCHE3,
KAFIAsAT.

Tingig Herisre anblHATBIH KBI3METI OJI — OHBIH QJICYMETTIK KBI3METI, SIFHH KOFaMmJarbl ajamMiapiblH
KaTbIHAC Kypaibl 00Ty KpI3METi. OJIEYMETTIK (pakTopiap Tire cousiey apeKeTi apKbUIbl acep eTelli. AJ OChl
COlJIey OpEKeTi OHTOTCHE3IHJE TUIMIH KbhI3METI Kallali KajibllTacajbl, OJapJblH KaHgall Typiepi Oap,
OJIApJIBIH IIBIFY Ke3eHepi Kannai? OckiHIal cayannapra FeUIBIMU TYPJC AQJCII xKayanTap/ sl Oana TitiHe
apHAJIFaH 3epTTEy JKYMBICTApAAH OHE OChl CHOCKTE COWJiey OpeKeTi OHTOTEHE3iHJE €63 MarbIHACHIHBIH
KaJBITITACYbl MEH JIAMYBIH KapacThIpyFa *KacalFaH SKCIICPUMEHT HOTIKeNepiHeH Kopyre 00Nabl.

Ceiiney opekeTiHae TiAIH 6acTankpl KbI3METI — KOMMYHHKATUBTI KbI3MET ekeHi Oenrimi. Tin, OipiHmIi-
JIeH, QNIEyMEeTTIK KapbIM-KaThIHAC KYpaibl OOJYBIMEH KaTap alTy JKoHEe TYCIHY Kypajbl OOJBINT TaOBLIaIb.
Byt Tingik KeI3MET AIIeMEHTTepre Tapallbill, MHTEIUIEKTYaIb/Ii KBI3METTeH aKbIpaThurFaH. EKi TUIIIK KbI3MET
Oip-OipiHeH Toyelci3 mapaieNbal Typae *)ypemi. KapbiM-KaThiHAC KBI3METI MEH OWjiay KbI3METi ceiey
OpeKeTIHIH eKi KbI3METiH Kypaiabl. Al aTaaMbII TULAIK KbI3METTEpiH OipJiriH oiay Oipiiri CUSKTH C3
MaFrbIHACHI OUTIIpei.

Epecexk amam exinmi 6ip agamra €3 KaXETTUTIKTEpiH OLIAipy VINH, KaKETTUIMH TaibIMAar, OHBI
opinTeciHe TaHBIC KATErOpHUsFa JKAaTKBI3bIIN, TUIAIK OCIriiepai KoJgaHy apKbUIbl KapbIM-KaThIHACKA TYCEI.
Axn Oana Here Oip/ieH ©3iHEe KQXKETTI Co3/Iepi KOJIIaHBII, KAPhIM-KaThIHACKA TYCIM KeTneini? OpuHe, OYHBIH
Oipaen Oip ce06ebi, OamaHbIH (HU3HONOTHUAIBIK JaMyblHa OaitnaHeicTel Oonaabpl. bipak OyraH ochl FaHa FaHa
ceOemmi Oona anmaiimel. Herisri ceOemn, yfbIM MEH MaWbIMAAYABIH JKETUIMETCHIITIHEH OOJabl.
JI.C.BoiroTckuii: “yFbIM jaasp OOJFaHaa, ce3 opaaibiM naiibiH Oonambr’[1,190.], - men TYXKBIpBIMIAMIbL.
ConppikraH, 013 3epTTey KYMBICHIMBI3[]a FAIBIMHBIH CO3 MaFbIHACHIH TEK OWJiay MEH ceiney Oipmiri memn
KapacTeIpMaid, COHBIMEH KaTap KapbIM-KaThIHAC TIEH MaibIMay Oiplliri, KOMMyHUKAUs MEH Oiuiay Oipiiri
JeTl KapacThlpy KaXXeT JereH ON TYKBIPHIMBIH YCTaHa OTHIPBIN, OHBIH IIBIFYBIH Oama TUTIHIH TULHIK
KBI3METTEPI OHTOTEHE31HE TAINIAHMBI3.

Banmara o3 KaXeTTiiKTepi, SFHA epeceK agamMaapAblH KOpPTeHiH, eCTIreHIH KOHE CE3IHTeHiH Kajay - ToH
Hopce. bamaHbIH OCHI KaJlayJaphbl TiJl apKbUIbI XKy3ere acaabl. TiiaiH O0ana eMipiHAeri KbI3METiH, MaHbI3/IbI-
TBIFBIH pecei FambiMbl H.PRIOHUKOB: “SI3BIK mMpuoOIaeT pedeHKa K caMOoil MHUPOKOH CONMATBHOMN KU3HH
nen cunarraiinel. Jlemek, 0anma Tim apKbUIbI KOpIIAFaH OpTaMeH KapbIM-KaThIHACKA TYCY apKbUIbI OHBIH
TaHBIMBI IaMHU TYCEII.

OJIEMJIIK JKOHE OTaHJBIK 3epTTeyJIepe TIIIH KbI3METTEpiHiH OipHele Typiepi OepiareH: WHIUKATUBTI,
WHTEJUICKTYalb/li, KOMMYHHUKATHBTI, HOMUHATHBTI, CUTHAIBI, CHTHU(UKATHBTI KoHE CUMBOJIBIK [1, 105-
18206.]. ATanMblll TUAIK KBI3METTEPAIH ilIiHEH Oajia TUTIHIH ajiFall IIBIFbIYbIH/IA, SFHA COMIICY OpeKeTi
OHTOTEHE3IH/ET] TUIMIH KbI3METI UHOUKAMUSMI, HOMUHAMUSMI XOHE cucHuguxamusmi Oonaapl. ATajaraH
TUIMIK KBI3METTEP/IH IMHAeTI Oipinwici - unoukamusmix @ynxkyuscol. Tingig OyJI KpI3MeTi apKbpUIbI Oana
©31H KOpIIaraH OPTaMeH ©31HiH TiJli MIBIKKAHFa JEHiH KapbIM-KaThIHACKA TYCe anajibl. TinaiH unoukamusmix
KbI3MeTI Oaja TIMIHIH ajFaliKel KEe3CHIHIAE 2 aiibirbiHaH 11 aljbIK apachlHa KbI3MET aTKapajbl. by
Ke3eHje Oana 3aTTapiAbl olli aTail anmMaiiabl, Oipak JeHe KUMbBLIIAPhl apKbUIBl ©3iHIH TLINIK OpPTachIMEH
KapbIM-KaThIHAC Kacaibl. Fanpivmap Oy Ke3eH 1i POTOTI Ke3€HI I aTai bl

Bana tiningeri npoToTin AereniMiz He? bama TimiHAET! MPOTOTIN KYOBUIBICHIH FAIbIMIApP 3€PTTEYiHAETI
TY)KBIPBIMJIAPFa CYHEHCeK, Oaya TUTiHAerl IPOTOTiI — OaJlaHbIH 63 KOpIlIaraH OPTaChIMEH KapbIM-KaThIHACKa
TYCETIH alFaliKpl KapanaibM Tim fnen cumarranangsl [3]. [IpoToTin - amam OanachIHBIH TiNiHIH IIBIKKAHFA
JICHIHT1 KapbIM-KaThIHACTA KAJBINTACATHIH MAaFbIHAIBI CEMAHTHKAJIBIK KYHEHIH KOMMYHUKAIUSIIBIK KYPAJIbI.
®u3no-, MUMHO-, KUHE- JKOHE BOKOOENTiIep MPOTOTUT Ke3eHIHJeri KOMMYHHKAIUSIIBIK Kypajaap OOJIbI
TaObIaIbl. by Kypannap 0anaHbH aHACKIMEH HeMece Oalara KapalThiH epecek afaMMeH KapbhIM-KaThIHACKA
TYCYIHJC KAJIbINTACATBIH, OJIEYMETTIK CHUIATKA W€ OOJaThiH, OaJaHbIH Kbl MCHUXOJOTHSIIBIK JIaMy
JICHreiiHe colikec ©31H KOpIIaFaH OpTa MEH 31 Typalibl TYCIHITiH OUIIipeTiH Oenrijep apKbUIbl KOpiHic
Oepeni [4] men cumarTalibll, NPOTOTLN OallaHBIH Tl IIBIKKAHFA JACHIHTT Ke3eHae OallaHblH KaKeTTLIIriHe
Kapall e3iH KOpIlaraH OpTaMeH KapbIM-KAaThIHACKA TYCYre KOMEKTECETiH aJFalliKbl TiJli - KapamahbiM TiJ,
JIeHe KUMBUTIapbIMEH Oipre *KYpeTiH ApIObICTATY Til e aiKpIHaana Tycei [5,670.].

C.BpyHep OanaHbIH ceiinieyre NeiiHTr POTiN Ke3eHIHe aHa MeH OalaHbIH apachIHJAFbl TUIIK KaThIHAC-
THIH KapamaiblM TUaJIOTTIK HETi3/e JKypri3iieTiHin kepceteni. KapanaiibiM auanor GanaHblH AeHE MYIIese-
piHEe KaTBICTHI J)KaHA KUMBUIIAPHI, JaybICTay OBLIABIPHI )KOHE KACHIHJIAFbl aJJAMHBIH CYpaFbIHA JICHE KUMbLI-
Japbl apKbUIbI jkayan Oepyl. bama MeH aHaHBIH apachIHIAFbl ajiMa-Ke3eK KapbIM-KAaThIHACTHI KaparaibiM
JTMAJIOTTIK KYOBUTBICHI apKbUIBI capajiacak, oI 0aja Tili IIblFa OacTaraHfra JEHIHTT Ke3eHIe o3iHe KapauThlH
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aJlaMHBIH HEMECE aHACBIHBIH TaJalTapbIH TYCIHII, COFaH OaMIaHBICTHI Op TYPII iC-OpeKeTTep Kacaiapl [6].
Jlemek, Oana e3iHe aMTHUIFAH OWJIbI, HHTOHALIUSHBI ©3 JCHIeHiHAe TYCiHeAl. DKCIEPUMEHTTIK OaKbuiayaa
Ke3IeCKeH MBbIHA Oip JKaF/IasTKa Ha3ap ayJapcak:

1-xarpasar

Axepxe (1,1) andvinoassl OULIHWUBIKKA KOIbIH CO3a0bl, dceme armauiovl. Tagvl 6ip pem KOMbIH c03a0vl,
Homuoice oK. CoOan Kellin JHCAHbIHOARbL AHACLIHA Kapauiovl. Anacvl ozan, “He 60advl? OlbiHubikmol
anepetlin 6e?” Oen, JcymMcax YHMeH, CYpayivl bip2akneH oublHUbIKKA Oip, 6anacvina Oip Kapan cypauiobl.
bana anacein mycineenoeil oubIHUBIKKA Kapauiobi.

ATanmblll Kardadrra Oana aTainFaH 3aTTBIH aThIH OinmMeiini, Oipak coyl 3aT Typaibl OHTIMeE >Kypin
JKATKAHBIH aHACHIHBIH PEAKIUACH apKBLIBI XKOHE JIAybIC BIPFAFbl apKBUIBI TYCiHe i. bana 3aTThIH aThiH aiita
ayMaca Jia, KOplIaraH OpTaMEeH KOMYHHUKAIIUSFa TYCIN OThIp. JIMHTBUCTUKANBIK TYPFHIIAH KapacThIpFaHia
Oy GaiimaHbIC IPOTOTIN AeHTreHinAe 6ok OipTe-0ipTe XKyiiere Tyce OacTaibl.

BananpiH anramker 9 alibiHAA yingeyi, JI0bICTAybl — TaOUFH KyObuTbIc. O.belTCcTiH malbIMIaysl OOWBIH-
ma OaJlaHbIH OCHI TaOWFW KYOBUIBICTApHI TUIMIK OPTAamaFrsl JKarmasTKa Herizgeneni. On KaphIM-KaThIHACTHIK
JIeHrelie OallaHbIH KaXETiH, MaKCaThIH aTKAPHII COMIICY MEH TYCIHICY opeKeTiHAe KoiaHausl [7].

Bana tiniageri Tinmik OENTUIEPIiH aTFBIIAPTTAPBIH, HBIIIAHAAPBIH KOHE TUIAIK OCNTUISPIiH 1aMy KOHE
KaJIBINITACY €PEeKIICTIKTEPiH MPOTOTIN ACHTeHiHe XKyprizreH xympicTap 6ap [8;9;10]. Famemvmap (0;9-2;0)
JKac apaJbIFBIHAAFEl OaNlaiapAblH MPOTOTIN AeHreiinae KaHmaid Oenrijgep KOJNAAHBUIATBIHIBIFBIHA JKOHE
OJIApJIbIH MaFrbIHACHI, KOJIJIaHY 3aH/IbUIBIKTAPhI KAHal eKeHIITIHE MOH OepreH.

banma Timiameri mpoTOoTiN OenTiNepiHiH HETi3ri KhI3METI KOMMYHUKATHUBTIK €M TaHBUIBII, MPOTOTLI
JeHreHiHeri 0ana KUMBUIIAPhI KOMMYHUKAMUGMIK, KOJLOAHbIC MALIHACHL HIHE KOAOAHBIC JCUiniei TYPFbI-
ChIHaH KapacTeIpbliansl [5,73 0.]. Jemek, Oana Oy KUMBUIIAP apKbUIbl CO3/IiH KOMETIHCI3, IPOTii apKbLIbI
©31 OMHANTHIH OWBIHIIIBIKTAPHIMEH JKOHE ©31HE KapaiThIH aJaMMEH KapbhIM-KaThIHACKA TYCIIT COUIICH/II.

Bbana tinin mporotin ke3zeHinAe TyOereini cumartTail oTeIpbin, M.Xamumeld MpOTOTLN KBI3METIHIH TOPT
TYPiHIH eKeyl KOMMYHHKaTUBTI OarbITTa KYpeTiHAiriHe aca MoH Oepexi. bipi - keHin Oiunaipy Kei3MeTi, “Men
MBIHAaHbI KaJalMbBIH”, aJl KeJIeCiCl - Ce31M OpPEKeTi JKOHE OTIHIIl OaiyIaHBIChl KbI3MeTi “MbIHAHBI OpbIHAA”
[3, 62 0.]. Jemek, Oama ara-aHachIMEH T IIBIKKaHFa JAeWiH-aK ceilmecemi. Omap KUMBUT apKBLUIBI
KOMMYHHKAIIASAFA TYCEll, SFHA KOMMYHHUKAITUS JKeCT (KMMBLT) apKBLUIBI XKYPTi3iiesi.

Byn kesenpe OanaHblH KOpIIaraH OpTaMeH JIeHE KUMBUIBI apKbUIbl KOMMYHHUKAIUsSFa TYCYIHIH
TYYBIHIAYBIHBIH ce0e0i, TeK KarqasTka OaimanpICThl Oomassl. JKarnasTka OaliIaHBICTEI COMIEYNiH Ma3MYHBI
TEK JKaFJasTTaH TYbIHJIAFaH OHE COJI XKAaFIasaTKa KaThICYIIbl, TRIHAAYIIbIIAH TYpaas! [11].

Bana Tinin 3eprreymrinep I'.Knapk nen E.Knapkrapnasiy naiieiMaaynapsl OoibIHINa, Oana Tili MIBIKKAHFA
JEHIHTT Ke3eH Ie, SFHU MPOTOTLI Ke3CHIH/E allFalll maiia 0ojiaThlH KUMBUIIAP — OIpOeHeHi KOpCemy HCoHe
OipOenece yMmulLy, A18bIChbl Key KAMBUIIAPHI OOJBIT Ta0bIIa b,

bBipoeneni kepcemy KAMBLIBI €peCceK aJlaMHbIH OacTaMachbIMEH OajlaHbIH KOHUIIH jKaHa 3aTKa ayJaapy YIIiH
OanaHblH 7-8 albIFbIHIA XKYpriziice, an O0ana 10-11 ainbirbiHaa OErial 3aTThl TONTHIH 1IIIHEH €peKIle-
neyre Oip/IeHeHI KOpCeTy KMMBUIBIH KOJIAaHAbl. bipdenece YmMmuliy, anzviCbl Kely KAMBLIBI, OalaHbIH KOJ
JKaro JKOHE jKapMacy KUMBUIBI apKbLUIBI ©3/IEPiHIH KaJlaFaH HOpCECiHe XKeTyiH Ouraipei.

Bipoeneni xopcemy KUMBUIBI epecek aJaMHBIH jkoHe OalaHbIH OacTaMachbIMEH XYprisiice, Oipdenece
YMMbLLY, anebicbl Kejy KAMBLIBI Oama OactamacbiMeH »xypriziieni. CoHABIKTAH Oajla OTIHIN KUMBLIBIHA
JKayarl allyFa YMTBUIaAbl. ATaJMBIII KAMBULIAPABIH OipTe-0ipTe TiMAik Oenrire yiacaThIHBIH FalbIMIap
TY)KBIPBIMAPBI  JONENAeHml: ... JOETH MPOJOJDKAIOT MCII0JIb30BaTh YKa3aTENbHBIC MECTHI M JKECThI
JNOTATUBAHMSI BMECTE C OTACJIbHBIMU CJIIOBAMHU M JlakKe KOMOMHammsMu ciioB” [12]. 3epTTey moliekrepiHe
CYHEHCEK, OChbl KUMBUIIAPABIH eKeyl e OalaHblH KaKETTUIINHE call TybIHAAN, JeHE KUMBUIAAPHI OHBIH
ceiineyineH OypbIH Tyasl aeminred [12, 355 6.].

T.T.AsmoBa 3KCIEPUMEHTTIK 3epTTEyiHJe Oajia JieHe KHMBUIJApbIHAH TYbIHJIAFaH JIGHE MPOTOTLI
MaKCaTThl EKEH/IT1H aiiTa OTBIPBIN, OENriepaiH KoJIIaHy CeMaHTHKAChIH, KOJIAaHy Kuilirine kapai 60 Typiui
MakcaTblH KepceTeli. byl KyOBUIBICTBI FasibiM OajaHbIH HPOTOTIN OeNrifiepiHiH KOJJaHBUTYbl OallaHbIH
©31HJIIK KOTHHUTHBTIK JICHIeiiHeH, MalbIMIayblHAH TYyBIHJAFaH KyObUIbiCc, Oana maibIMIaybl TPOTOTILNI
JEHrefiHe, TITI OHBIH Tl *aKChl IMIBIKKAHFA JEHIHTT Ke3eHJE 1€ CYObEeKTHBTI 0OJIajbl JIEreHre Kejel.
MacerneH, Oana 1eHe KMMBUIIAPbIHAH TYBIHAAFaH NPOTOLN Oenrinepi Oana aapi imkeHae OETiH THIPKUTA/IbI
1, TaybICTai I, KeHOip Oananap ay3blH alinai KosJibl Ja JaybIicTai bl byt mpoTois OericiHiH KOIIaHbLIY
MarbIiHachl OanaHbiH «limenMiny aen Kapebuiacysl [5,770.], ain OHBIH J€HE MYIIEJIEpiHe KaThICThI IPOTOTLI
Oenrici OeT oNIMeT KUMBLIBI, JAaybICTay OCNTICIiH JIEKCHKAIBIK MAarblHAHABIH KaJbIIITACy TYPFHICHIHAHA
KapacThIPCaK, O iuneliMin CO31HIH MaFbIHACKIHBIH aJIFBIIIAPTHI OOJBIN Ta0bUIabl. OHBIH aJFalIKbl KOPiHici
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OaJta »acwl ece KeJe, TiJ MIBIKKaH YaKbpITTa TULMIK OenTiMeH maiina Oomapl.

BananblH anfalikel TUTIHIH TIBIFYBI OHBIH KOTHUTHUBTI JaMybIHBIH HETi3iHAe Oonanbl. Ajmam OaaachIHBIH
KOTHHUTHBTI 1aMybl KOPIIIaFaH OPTaMEH KapbIM-KaThIHACKA TYCY KOKETTUTIKTEPIHEeH JKoHE coilliey opeKeTiHe
THICTI YH/AEY MOTHBTEPIHEH TYpajbl, sSFHU Oip icTi Oipiecimm HeMece XeKe aTKapyFa MIakpIpy, OipeyniH
KOMEKTecyiHe oTiHil Ounaipy T.0. 601bIN TaObLIIaIbL.

banma ceiineyiHiH gamMy caThUIAPBIHBIH aJFalIKbl CaTBICHI — CoWJeyre IediHTi Ke3eHI OamaHbH 2
ainpirpiHaH 11 aiira mediHTi apaybIkTa KOMMYHHKATHBTI TYp€ KMMBUI apKbUIbI OOJMATHIHBIH Kepemi3. by
Ke3eHjae Oana TUTIHAETI mindiy Kbizmemi OalaHBIH KOTHUTHUBTI TaMyBIHAAFBI SPEKETTEPiHIH, SFHU OallaHBIH
©31H KOpIIaraH OpTaMeH KapbIM-KaThIHACKA TYCYi JKOHE OWJayhIH JaMbITy Oonbim TaObutansl. bama omi
colllel amMalael, KOpHIaraH OpTaMeH BIMMEH, JeHe KHUMBUIBIMEH KapbhbIM-KaThIHAcKa Tycemi. bamaHbIg
KBITAYbl, YiTi, OBUTABIPIAYBI OJIEYMETTIK KaThIHAC Kypaibl peTiHxe Xypemi. Tin OacTanmkel yakbITTa
KOMMYHHKaIusl Kypanbl Oojansl Ja, KeHiHipekTe oinay Kypajbl jkKoHe OanaHbIH 63 iC-KHUMBUIBIH €piKci3
Oackapybl OOJIBIT TaOBLIAIBI

OTaHIbIK JKOHE QJIEMJIIK FaabIMIap eHOCKTepiHAe ajaM Oayachl TUTIHIH IIBIFYBIHBIH JAsPJIbIK KE3CHI op
TYPJi TYXbIpbIMAaiaasl. FaneiMaapapH kenmisiri Oy Ke3eHre biM, JIeHe KUMBUIBIH Kocmaca, Keibipeynepi
TUIAIH WIBIFAp ajablHAA AAspIbIK Ke3CHHIH MaHbBI3ABUIBIFBIH, JAYbIC allapaTTapblHbIH NaspiblK (U3HO0II0-
THSUIBIK JKaTTHIFYJIApbIH, €peceK aJlaMHaH TybIHJIaFaH TUIAIK OacTamara kayan peakuusl KaJblITacThIpy T.O.
JKATKBI3aJIbI.

Tinnin anFamkel KbI3METI MHAWKATABTI KbI3METTE CO3-COMIIEM 3aTThIH HeMece KYOBUTBICTHIH OenTisi 0ip
CUNIATHIH KOPCETKEHIKTEH, MaFblHA TEK JKarnasTKa OalmaHbICTHI Oepiyieni. by Timmik KpI3MeT cUrHU(pUKa-
TUBTI KBI3METTEH JlJieKaiia OyphIH maiina Oonaapl, OUTKEHI CUTHU()HUKATHBTI KBI3METTE CO3-COUIEM Ko3
ANIBIHIAFEI OipHEIe scepiep liH OPHBIH aIMACYIITBI JKOHE OJIAp bl OLTAIpYIIi KBI3MET aTKapaibl.

ConbIMeH, ceilliey COpeKeTi OHTOT€HE31H e TUIAIH HEeri3ri KbI3METTepi MEH OHBIH KaJbIIITACy KYHUETIriH
KapacThIpa OTHIPBII, TOMEHJIETT TYKBIPBIMIAPAbI dKacalMbI3:

- IEKCUKAIbIK MASLIHAHLIY ANeblulapmmapul TULIIH uHOuKamuemi Kulzmeminoe KepiHic Oepei, srHu Oala
aJIFaIlKpIa TUTIHIH IIBIKIIAFaH Ke3CHIHIEC KOopIliaFaH OPTaMEH KapbIM-KaThIHACKA BIMMEH, JICHE KUMBLIBIMEH
Tyceni;

- JIeKCUKAbIK MABLIHAHBIY ANeAWKbL KOPIHICI TULAIH HOMuHMamuemi (amaywlul Kvlzmemi) Kbizmeminoe
KepiHic Oepexi. bama xopmaraH opTacblH HeMece TIMAIK KyObUIBICTapAbl TUIIIK ABIOBICTaApMEH Oepe,
OanaHBIH aJFaIIKbl ce3/epi mbFaasl. Onap ce3 emec, co3-coinemMaep.

- cueHuuxamuemix mindix Kvizmem COUIEY OPEKETI OHTOTEHE3IHIE JIeKCUKAbIK MARbIHAHBIY O0dM)bl
MeH Kanvlnmacysix Ounmipeni.
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OcHoBHas (l)yl-[Kl[l/lfl AI3bIKA B OHTOI'¢HE3¢e peqesoﬁ AeATEJIbHOCTH U €€ CUCTEMA (l)OpMHpOBaHl/lﬂ
CraTbsa MNOCBsIICHa (byHKIII/IHM SI3bIKAa B OTOI'CHE3C pequoﬁ JACATCIBHOCTHU. Taxoxe WHAWKATUBHAs, HOMUHaTUBHAsA U
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CUTHHU(UKATHBHAS (DYHKINH S3bIKa B OTOTEHE3€ PEYEBOI NEATEIHPHOCTH PACMaTPUBAIOTCS B JAHHOW CTaTheE.
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B.E.Bukabayeva, c.ph.s., senior teacher
Abai KazNPU, Almaty, Kazakhstan

The main language function in the ontogenesis of speech activity and its formation system
This article deals with the function of the language and its formation in the ontogenesis of the speech act. And also
indicative, nominative and significative functions of the language in the ontogenesis of the speech act are considered in
this article.

H.Y. CaiibexoBa, ara OKbITYIIIBI
Abaii ateigarel Kaz¥I1Y, Anmarel, Kasakctan

AFBUIHIBIH )KOHE KA3AK TIUVIAEPIHAEI'T <MAXABBAT» KOHHEITICI

AnHOTanus: Makananga JYHUESKY3UTIK MOJICHUETTIH (HAKTBHIPAK, JYHHEKY3UIIK MOJICHUETTIH JACPCKCO3MIKTEPiHIH),
TYpJii FBUIBIMJAApJAa OKbLIATBIH JCPEKKe3 HETi3iHAe alblHFaH KOHCTAHTA KapacThIPbUIAJbl: MOJCHHETTAHY/A,
¢umonorusna (omedueT Tapuxbl), IICUXOJNOTHAAA, dleyMeTTaHyaa. by koHcranTa — «Maxa006ary», anaMHBIH ©MipIiK
(OLmiMIik eMec) KYHIBUIBIKTAPBIMEH OaifIaHBICTHI KOHIIENIT OONBIN TaOblIaasl. Maxab0aT — agaMmmapra, 3aTTapra )KoHE
KOpIIaraH olieMHIH KyObUIBICTApBhIHA, WACsIApFa, apMaHIpra, ©3iHe [ereH JKeKe Ce3iMi peTiHae Te3aypycra
YCHIHBUIATBIH pyXaHU MOJCHHUeT yirici. MaxaOb0aTThIH MYHIAH TYCIHITI OHBIH OapibIK TYpJepiHeH Typansl (emipre,
oifenre Hemece ep Kicire, Oananmapra jkKOHE aTa-aHara, JaHKKa, eHepre, reuibiMFa, Otanra, JKaparyisl AJutara jkoHE
1.0.), co3/iH OapJbIK YIII MaFbIHACKIH OipikTipesni (Oipeyre HeMece OipHOpcere MereH Ce3iMHIH TePEH/IIr; KYPeK ce3imi,
K KyMapJjblK, MKeMIUTK, Oayblp Oacy). Makanaia KapacThIpbUIATHIH HETI3rl Macele: «Maxab0ar» KOHIENTiCl.
MakasiaHblH HeTi3ri OarbIThl aFbUIIIBIH JXKOHE Ka3ak TUIACpiHAeri «Maxab0aT» KoHIenTici. «Maxab0aT» KOHIIENTICI
JKOHE OHBIH JIMHIBOKOTHUTHBTI CHIIATHI )KOHE TYPIIepi.

Tipek ce3mep: Maxab0aT KOHICNTICI, CYIO, asuiay, KypMETTey, KacTepiey, jKaKChl Kepy, OObEeKTHUBTI Maxaboar,
TYJIFaapaiblk Maxaboar.

Kes-kenren xambIKTHIH KOHE 3aMaHAapAaH Oepi KanbINTacKaH O3iHAIK OOonMEIC OiTiMi, camT-macTypi,
MaTepHaJbIK JKOHE PyXaHH Mypalapbl- COJ XalbIKTBHIH FYMBIP JKOJBIHBIH aifHachl. OTKEH 3amMaHAapaaH
JKETKEH Mypajiapsl — OYTiHTI ypHak VIIiH TeK TapuXTHIH KapamaibIM Kyorepi FaHa eMec, COHbIMEH Oipre
Ka3ipri caH Tapay MoJeHHETIMIi3/IiH 00 KeTepreH Oepik TYFBIPHI J1a.

Konnent TepMuHiHiy Teopusuiblk Herizaepin ranbimaap J.C.JIuxaues, H.J[.Apytionos, E.C.Kyp0skos,
A.H.Mopoxoscku#i, H.K.Penmes, B.B.Koneco, A.Il.Lba6ymkun, B.A.Macnos, A.JL.TypeBuu,
A.BexoOunkas, }0.A.Crenanos T.0. FamsIMIap/IbIH 13/I€HICTEPiH/E ©31HAIK KbIpJaphiHaH KepiHreH. Konmenr
aJlaM CaHACBIHAAFBI YIITTBIK OipIiKTep/i, ICUXUKAIBIK PeCypcTapibl, afaM OLTiMi MEH TXipHuOeci apKbLIbI
KUHAKTAIFaH aKNapaTThlK KYPBUIBIM/IBI, MEHTAIBABIK JIEKCUKOHHBIH, KOHIENTYANbBIK XKYHEHIH ajaM3aT
TICUXHUKACHIH/Ia OCHEIeHTeH 0apiIbIK oJeM OSHECiHIH OMepaTHBTI Ma3MYH/IBIK OipITiKTepiH TYCIHAIpEIi.

Byrinri TaHma JMHTBUCTHKA FBUIBIMBIHIA KOHLENT TEPMHUHIHIH KapacThIPbUIybl JHHTBUCTHKA MEH
¢dunocodusiHbIH ©3apa 0ip-OipiHe JereH acepiHiH KyllIeloiHe OaillaHbICThl TybIHAaFaH. Jlorukaaa “KoHIenT”
TEPMHUHI “YFBIM, TYCIHIK® TepMHHJIepiMeH TeH. Pecell Tinm OinimiHAe “KOHIENT’ TEPMHUHI anFam peT XX
raceIpabiH 20-30 KpUTHaphIHA Maliaa OO

KoHuenT yfbIMBI ajgam3ar ic-opeKeTi HOTW)KECIHIH Ma3MYHBI, ToXipuOe MeH OuliM Ma3MyHBIH
OciHeNCHTIH YFhIMIAp, JIEMII TaHy MPOIeCi Typajibl TaHbIMJapra ayan Oepeni. KoHuenr- jaTeiHIIA
"conceptus" kemrtereH (popmasapablH Ma3MYHBIH ©31HE XHHAKTAYIIbl KOHE COJapAblH OacTaybl IereHi
Oingipeni. KoHuenT TepMuHIHIH MarblHa ayKbIMBIHBIH KEHIT COHINAJIBIKTHI, 3€pTTEYILIi TapanblHAaH OFaH
OepilireH aHbIKTamMasiap SpKWIIBI JKoHE caH anyaH. HeriziHeH OopiHiH OH-MiKipyiepi KOHIENT JEeTeH YFbIMFa
casnsl [1,42].

AN, «KOHLENT» YFBIMBI JereHiMi3—agaM caHacblHa TYPFaH OpTa, JAiH, MOJCHUET, KaJllbl alTKaHAa,
JTYHUETaHBIM HETi3iH e Oeriai-0ip yprnakraH e3repiccis Oepiiin oTeIpaThlH KYHIBLIBIK [2,31].

H.JI. ApyTioHOBa MaJIeHU KOHIENTIEp Typasibl Obutai neifi: «Kaxmoe U3 3TUX CJI0B 00JIaaeT CBOMMHU
3aKOHAMH, COUYETaEMOCTH, CBOUM JIEKCUKOHAaM, (pa3eooruel, puTopuKon u madbioHaMH, CBOeil 001acThbio
pedepeHnny, W TIO3TOMY, OINHUCHIBAs M aAHATU3UPYS <«SI3BIK» KAKJIOrO KYJIbTYPHOTO KOHIIENTA, MBI
OTKPBIBAEM JIOCTYI K COOTBETCTBYIOIIEMY MTOHSTHIOY.
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B.B.KonecoB KoOHIlENT YFBIMBIH Ka3ipri 3epTTeyiepie Ke3JeCeTiH MOJICHH KOHIENT YFBIMBIMEH
OaiilaHpICTBIPa Kele ObLuai fen xa3anbl: « KOHIEeNT» Cco3/iH MarbIHAIBIK TOJILIFYBIHBIH HETI3Ti HYKTeCi api
TaMyJIbIH €H COHFBI Imeri. MojeHrn TaHOa peTiHIeri co3 MarbIHANAPBIHBIH JaMy HOTIDKECIHIET] aFarlIkpl
MarblHA —COHFBI HYKTE, SFHHM Ka3ipri MOJCHHETTErl KaTaphbl MOJIAiFfaH YFBIM KOHIENT Ooja ajaibl.
Konnenriiep YITTBIK JYHHETAaHBIM, MOJIEHHET HETI3iHJEC KaJbIliTaca OTBHIPHIN, YITTHIH YIT OOJBII
aliKpIHIay Oenrici peTiHae e MaHbBI3bl )KOHE OoJap TUIAC 1€ KOPIHIC TanKaH, SFHH OENTuTioip KOHIIeNT
TeHiperiHae Tinmik Oendrigep OHBIH MOH-MarblHACHIH amryAa OipAeHOip MaHBI3ABI OpBIH  ajajbl.
KonuenTinepre tanaay »acaranza, op TiJiie MOJCHU-EPEKIIe KOHLEenTiaep O0ackimM 6onast [3].

Benrini 3eprreymi ranbiM L. EnemecoBa:” KoHnenT 0a3anblk KOTHUTHBTIK MaHBI3IbUIBIK PETIHJIE MOHI
MaiAaaHbUIATBIH CO3/IEPMEH OailTaHBICTHIPYIIB KOHIETITYaTHU3allnsl MTPOIECiHIH Ma3MYHIBI OipJIiri peTiHme
IIBIHABIKTEIH aflaM MUBIH/IA OefiHenenyi"-nen ataiinsl [4,85].

MojeHr KOHLIENTUICPMIiH OEpeTiH YFBIMBIH, CEMAHTHUKAJIBIK KhIpJapblHA Tajjiay *Kacay apKbUIbl JKEKe
amamMHaH Oacrall, KOFaMIBIK TONTapAbIH, OYKim Oip WITTBIH, XalbIKTBIH OW-OpICiH, OpiCiHiH,
IYHAETaHBIMBIHBIH €pPEeKIIeTIKTEepiH alfKbIHIayFa O0Iabl.

MoneHn KoHLeNTigep Oenrimi-Oip XaibIKTHIH, YITTBIK MOACHHUETIH, CalT ASCTYPiH, NYHUETaHBIMBIH
TYCiHyIiH KinTi. Onap XalbIKThIH 631HIK MOJICHUETIH 63 illIiHeH YFhIHYFa KeMeKTeceli. MoJeH! KOHIIEMTi-
Jepi Tannay apKbUIBl YITTHIK MOJACHUETTIH JaMy KallblH, OHBIH Ka3ipri emipjeri kail KyHiH Oimemis.
«MojieHH KOHIIETIT» PETiH/Ie TAaHBUIATHIH TUIIIK OipIIIKTIH KOHIIETIT KYPY/IaFbl ©31H/IK JeKCUKOHBI, CHHOHIM-
JIIK KaTapbl, aCCOIMALUSIIBIK OaillaHBIChI Oap XKoHE CEMaHTHKAJIBIK epici keH atayiapsl Oinemis. Corapapiy
0ipi peringe «Maxa60aT» YFBRIMBIH KapacThIpyFa OOJa kL.

Bbyn makanmama Kaszak »KoHE aFbUINIBIH TUTAEpiHAETI KYpAeNi SMOIMUIapAbl OUImipeTiH «MaxabbaT»
KOHIIENTICI Heri3re ajabiHAbl. “Maxa00aT” KOHIENTICIHIH HETi3r JOTMKaJIbIK MOJSl MbIHAIaM: CYI0, )KaKChI
KepY, JKaH TOHIMEH IIIeKCi3 CYyI0, Maxa00aThl YIIIiH OapiibIFbIHA 2 Jasp 00Iy.

«Maxa00at» KOHIIETITICI TypaJIbl FackIpiap OOHBI ep Kiciiep MEH oiel KiCiIepAiH YFBIMBI 9pTYPIIi OOJIbL.
Ep kicinep maxa00aT yFBIMBIH JIOTUKANBIK JKOHE IIBIHAWBI TypAe KaObuigaca, oiel Kiciiep poMaHTHKAIIBIK
Typae kKaowsuinaapl. Jlnan OxkepmancteiH «The Natural History of Love» artel kiTaObiHma Pum noyipineH
Ka3ipri TaHra JAediH Maxa00aT KOHIIETTICIHIH SPTYpJli EKEHHIriH cuUmarTaraH Ke3/le €Ki JKBIHBIC OKii
aXbIparl, OeIHTeH IITIH aiiTaabl. DKKepMaH COHBIMEH KaTap, ep Kiciiep MeH oiel Kicijiep YIIiH epexenepIiH
Jie opTypJii OonFaHABIFBIHAH Xabapaap eTeni. AFbUIIIBIH TiniHgeri «Beauty and the Beast» eprerici oifen
UJCSCHIHIAFBl POMAHTHKANBIK, XPUCTHAHIBIK, YHCI3 JKOHE IUIATOHIBIK Maxa0OaTThIH KepeMeT MbICAJbI
OO0JIBITT TaOBLIAIBI. MBICAIBL:

In Beauty and the Beast, Beauty exhibits christian love. The Beast is physically repulsive and frightening;
but somehow Beauty manages to see pass his physical exterior. Someone who has been indoctrinated with
the ideology of Christianity would be able to accept a monstrous looking creature as the Beast. Christianity
teaches its followers to love the afflicted, sick and the ugly. Christianity instills in its followers to love
everyone for their spiritual interior and not their physical exterior [5].

Maxa006at KOHIIETITICI eKire OeNHETIHIITIH TOMEH/IET] KECTEACH Kopyre 00Iabl.

Kecre 1
AFBUIIIBIH TUTIHAETT Maxa00aT KOHIENTICI Kazak timnzgeri Maxa00aT KOHIIENTICI
Love can be: Maxa66at Typaepi:
e Impersonal love; o OOBEKTUBTI Maxabbart;
e Interpersonal love. e Tynraapanblk Maxaboar.

Impersonal love:A person can be said to love an object, | O6vexmusmi maxabbam: Anam3arTblH OaraiayblHa
principle or goal if they value it greatly and are deeply | GaiiaHBICTBI 3aTThl, KaruJaHbBl HEMEcCE€ MaKCaTThl
committed to it. JKAKCHI KOPYi )KaTaIbl.

Interpersonal love: Interpersonal love refers to love | Tyneaapanvix maxa6b6am: Tynraapanslk Maxab0ar
between human beings. It is a more potent sentiment than | axammap apaceiHmarsl Maxa00aT Oousiblm TaOBLTAIBI.
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a simple /iking for another.Such love might exist between | Maxa066aTTerH Oy TYpi KaHYsS MYyIIeNepi, JOCTaphl
family members, friends and couples. JKOHE JKyOaiiyap apachlHaa Ke3aece]I.

Tynzaapanvix maxabbamka GaIaHBICTHI AFBUIIIBIH TUTIHJE KEJIECI MBICAIIBI Oepe KETCEM:

Love is not attraction. One does not fall in love with a person based on their physical appearance. In other
words, love at first site does not exist in a healthy reality. It may be a euphorically awesome experience, but
it is not love. And that is not to say that you should avoid such a feeling. Quite the contrary. What else is life
for if not to enjoy in such a magical way. Unfortunately, many people's lives are seriously damaged when
they label the overwhelmingly pleasurable feelings that they are experiencing as a result of such a strong
attraction as love. When this happens, goals are changed, priorities are changed, values are changed...all
based on a feeling. An emotion. Most often, this emotion fades rather quickly, or is not reciprocated...and
the person feels the other end of the emotional spectrum. If you equate a physical attraction to someone, it
will be important for you to realize that this is not love. Until you have come to know the person within that
body; until that person comes to know you...what you are experiencing is not love. It may be admiration,
affection, attraction, desire...heck, it may even be desperation...but attraction is certainly not love.

OneMHiH OeliHeciHae GU3NKAIBIK CyOBEKT — YMOLIUSHBIH Meci. OMOIMOHAIAB! KYH CYOBEKTiHIH epKiHeH
Toyelnci3 0onambl kOHE IIMIKI Ce3IMMEH Tikener OainmanpicThl. Ochulaiilia TyJIFaapaiblk Maxa0OaTka
OalilaHpICTBl co3/ep MeH MmaxabOar Topi3mi 3ar ecimaep ©O.HypmaibikoBThiH «Maxa00ar KBI3BIK MOJ
KBUTIAP» aTThl POMAHBIH/IA CHIPTKBI 9CEPIIEp apKbUTbI OOJFAH IBIFBIH JONENICHTIH MbICATIApFa TOJIbI OOJIBIT
TaObLIaabl [6]. OneOueT oJIeMiHJe MOHIUIIK TaKbIPhINKA alfHAIFaH «Maxa00ar» Macerneci OV pOMaHHBIH
acel1 apkaybl. Kazipri skacTapbIMBI3IIBIH Jla )KaHBIH TEPOETeH, JKaNIIbI ajiaM OajlaChlHA TOH MOJIIIp Ce3iMIi
©3€K eTKEH IIBIFapMajiaH MbICaJ peTiHe Y3iHauIep Oepinesi.

MBIKTBI )KYPEKTI MEKSHJIETeH ecki Maxabbam Ta OCBIFaH YKCaWIbI - oIIce JIe OpbIH OepMel, KoaMTana-
HBIIT YKaThII aJIaJIbl; OHBI KAJBIHJIBI HCAHA MAXabOam KaHa THIKCBHIPHIII IIbIFa aJlajIbl.

¥ae1l OTaH COFBICBHIHAA 013 JKayJbl KAPYBIMBI3JIBIH - CAMOJICTTIH, TAaHKTIH, apTHJUICPUSIHBIH KYIIPETIMECH
KEHJIIK, - IS OMIaIbIM MeH OHaH 9pi. —CoJ CUSKTHI anayiaraH acbll Maxabbammoply KYIIIMEH JIe )KeHIK.

Bisnin kxyperimizge OrtaHra, aHara, CYWreH jkapra JereH wexciz maxabbam Oongpl. COHFBI KyII
QJJIBIHFBIHBIH KyaTThl KO3FayIlIbIChIHA alHAJIBI J1a, ©JIiM MEH eMIpJIiH apHajbIChiHIal alkacta 013 JKeHII
IIBIKTHIK,

Mewninie, mMaxabbam — TyHUEAETI OapIbIK KYIITIH K©3i, 0apibIK KyaTThIH Oyirak —Oactaysl. OHCBI3 el
XKepae KEHIC JKOK.

Enpeme, xp3nap, maxabbammeiy Menuip Oactaybl — CEHIEpIli KepreHae Kanail TeOipeHOeHiH, Kaman
KyaHOalbIH MeH!

O3iHIl ybi3 MaxabOamvlMMeHr CYUTEHIM YIIIH Kell,

Maxabb6am nieH cana OipiH —Oipi ThIHIAMaWTBIHBIH, SPKANCHICHI TEK ©3 JIEreHIM FaHa OOJICHIH JICHTIHIH
MeH OipiHII peT OChl KelTe YKKaHIail 0oapIM.

Maxabb6am Gap xepie Ke3 xKachl Koca Kype/i.

AlaMHBIH eMipi KbICKa 00JIFaHBIMEH, Maxabbambl y3aK eMip Cypei.

... MeHi maxabbammuiy yITb )KbUIAHBI AKTHI asiMaid. YKaHbIMa J1opi, AepTiMe KA ceH FaHa!

Epxexrep amiMeH kymri 6osca, sifenuep maxabbamvimer MBIKTHI.

Oiien maxabbamvl -eH KYIITI Maxabbam.Ouen maxadbamuol - QJIEMHIH TYTKACHI.

XKorappina artamraH poMaHAaFrkl Maxa00aT KOHIENTiIepiHiH OackiM KkKe0i TyiFaapanblKk Maxab0aTka
ApHAJIFAHJIBIFBIH JKOHE 3aT €CiM Ce3 Ta0blHA JKATATHIHJBIFBIH Kepyre Oonaabl. MaxaO0aTThIH TypiepiHe
OailyIaHBICTBI O6JITEH KOHIIENTUICP Ke3Ieceli: yvi3 maxabboam, acvli maxabbam, wekciz maxabbam; ecki
Mmaxabbam, dxcana maxabbam.

KopsiTa kenrenne, ke3 -KenreH eNnjliH AYHUETaHBIMBIHIA OPBIH allFaH «Maxab0aT» KOHIENTICiHIH Typiepi
QKBIPATHUIBII, ePeKIIeTiKTepi KopceTinai. KoHmenT TtepMuHiHe 0aiIaHbICTEI MOCEIIEIepPre COHFBI KbUIIaPhI
KeIl KOHIJT OeJiHyae JKOHE MOJCHHUETIICH, CalIT-IdCTYPMEH OailyIaHBICTBI, YKaJIbl OApJIbIK JYHUETAaHBIMFA
OalilaHBICTBl KeNTereH mikipaepai TalOyra Oomanpl. «Maxab0aT» KOHLENTICI op XajlbIKTa opTYypii
TYCiHIKTEpMEH OepileTiHAIrH, O XKalbIHJa SPKHUIIBI MiKipiep 0ap eKeHIITriH Kepyre 0onabl.

O/1eduerTep Tizimi:
1 JKammeiicoBa XX.M.KP ¥FA-nbiH xabapmbicel, 2005.- Ne8. «Ak» xoHe «Kapa» KOHLENTIIEpiHIH 9JIeyMEeTTiK
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Konuenrt «J/JI1000Bb» B aHIIMHCKOM U Ka3aXCKOM SI3BIKAX
B craTtphe paccmaTpuBaeTcs KOHIEIT JIFOOBH B aHTVIMHCKOM M Ka3aXCKOM IPOM3BENCHISIX. ABTOp aHATU3UPYET U
paccMaTpuBaeT KOHICHT JIFOOBU MPUBOJIS KOHKPETHBIC MPUMEPHI B aHTTTUICKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKaX, OCTAaHABIUBASCH
HA MEXJIMYHOCTHOM U OC3TMYHOCTHOM (OOBEKTHBHOM) THITaX KOHIICTITA JIFOOBH.

Resume
N.U. Saibekova, senior teacher
Abai KazNPU, Almaty, Kazakhstan

The concept of ""Love" in the English and Kazakh languages
The concept of love is considered in English and Kazakh works in this article. An author analyzes and considers the
concept of love giving concrete examples in English and Kazakh languages stopping at impersonal and interpersonal
types of concept of love.

A.C. llIbIHBIOEKOBA
I'.H. Docxanosa
M.Tenbimbaes ateingarsl KasKKA, Anmatel, Kasakcran

3AMAHAYHY BAFBITTA COMJIEY TOCLUIJIEPI, KOMMYHUKATHUBTIK
KAFYJAATTAFBI CTPATEI'USL

Anparna: [IparMaTtukaiblk ceiiey opeKeTiHiH HeTi31H/Ie afaMAapablH Oip-0ipiHe TUTHIK OipiiKTep apKbUIBl BIKIAI
€Ty, acep €Ty, OpeKeTKe WTepy YFhIMAAPHI JKaTblp. bynm yFeIMaap KaThICBIMFA KATBICYIIBl KOMMYHHKaHTTap/blH
MakCaTblHaH TYBIHAAHIBI. JleMek, ceilliey opeKeTiH TYABIpaThlH Ceiyieylli MakcaThl eKeHi aHbIK. IlparmaTukaHbl
KOMMYHUKAIUSIaH, COHBIMEH OallIaHBICTBI T, COWIiey OIpIIKTEepiHIH KYMCAITBIMBI — (YHKIIMOHAIIB KBI3METiHEH
Oenyre, axpIparyra Oonmmaiinel. [IparmMaTrka MakcaTThl 9peKeTTi Oenrinece, KappIM-KaThIHACTA aJlaMHBIH Oip-OipiHe
acep eTyiH, BIKIAJ eTYiH, OpEKETKE UTEPYiH KO3ICH/Ii.

Tipek ce3nep: nparManuHrBUCTHKA ,OHEMA, CYOBEKT KaTErOpPHACHI, QJIEYMETTIK JKarJasT KaTeropuschl, ajpecaT
(axTopsl.

CelineciMHIH TparMaTHKAIBIK MAaFbIHACHI KOMMYHHKAHTTAPJBIH KApPbIM-KATBIHAC YPIICIHIE allbLIajbl.
[IparmManuHrBUCTHKA — TUIAI KONJAHYIIBI MEH KaObUIAAyHIBICBIHA KATBICTBI 3EPTTEUTIH TN OLNTIMiHIH
canachl. [IparmMaTHKaIIbIK TEOPHUSIHBIH 3€PTTEY HbICAHBIHA ©3€K 00JIaThIH Maceeep/IiH ayKbIMbI KEH — OJ1 9pi
MOTiH, 9pi TUCKYPC, COMIIEY aKTiCl JKoHE TIJIIK OipiikTep MeH ceszep jae O60mysl MyMKiH. [IparmanuHrBHC-
TiKa (OHEMaZaH ceijeMre NeiiH TULMIK AeHreinepnin OapiblK OipiikTepiH KapacTblpa amaabl. Famsim
K.EceHoBa: «mparmarrka MiHJETI JIET€HIMI3 — TIKEJICH aJpecaTKa bIKIaJl eTyre OarbITTalfaH TUIIIK KaThIHAC
KOMMYHHUKAIUSCHIH KOJIJIaHy 3aHJIBUIBIKTAPhIH PETTEY, OCHI apKbUIbI alaMbl WIAHABIPY OOJBIN TaObLIaIbl.
MoTiHHIH MparMaTHKAIBIK QJIeyeTi OHJla KAaMTBUIATHIH CO3JIEP/iH CaHblHA €MeC, CEMAaHTHKAJbBIK asCHIHBIH
KeHJIriHe, (paseojioruaMaep MeH MeTadopaiblK KOJAAHBICTAPABIH TYpJeHyre, TpaHchopMalusiaHyra
OeiMIITIriHE JKOHE SKCIIPECCHUBTIK MOHIHIH KOFapbUIbIFbIHA TiKeNeH Tayenmi», — aen kepceremi [1, 60.].
[Iparmatuka ceineciMHIH Ma3MyHBIH, COWJECIM aBTOPBIHBIH KOMMYHHMKAaTHBTIK MakcaTka cail TUIAiK
KypallgapAbl TaHJay MOHIH, COHJaii-aK, THIHIAYIIBIHBIH alTBUIFaH O MEH T apKbUIBI OepiireH OaraHbI
IYPBIC TYCIHYIH aHBIKTaHTBhIH HAKThI KATBICHIM JKaFIasThiH 3epTTeiai. [IparMaTukaHblH HAKThl OCJITICHICH
IIeKapachl JKOK, OFaH ceiyieylni CyOBeKT IIeH aJIpecaTThiH apa KaTbIHACBIHAH TYBIHIAAWTHIH Maceiesiep
Kipeni. KaTbICBIMHBIH KaJIBIITaCybl COMIIEY SPEKETI apKbUIbI Ky3ere acaabl. KapbIM-KaThIHAC TICH Coiiey
OpeKeTi — IparMaTUKaHbIH aXbipaMac Oejiri. IlparMaTukaibik CoWIey opeKeTIHIH Heri3iHae amamaapabiH
0ip-OipiHe TiNJIiK OipIiKTep apKbUIBI BIKIAT €TY, 3Cep €Ty, 9PEKEeTKE UTEPY YFbIMIAPHI XKATHIP. byl yrermuaap
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KATBICBIMFA KATBICYIITHl KOMMYHUKAHTTAPILIH MaKcaThiHAH TYBIHAaWABL. JleMek, coiiey opeKeTiH TyabIpa-
THIH COHIIEYIIl MakcaThl €KeHi aHblK. llparMaTHKaHbl KOMMYHUKAIMsIaH, COHBIMEH OailaHBICTHI Til,
ceiiney OipIiKTepiHiH )KyMcalbIMBI — (DYHKITMOHAI/IBI KBI3METIHEH OeIyre, aXkpIpaTyra Oonmaiinsr. [Iparma-
THKAa MaKCaTThl 9pEeKeTTi Oenriyece, KaphIM-KaThIHACTa aJaMHBIH Oip-OipiHe acep eTyiH, BIKIaN eTyiH,
opeKkeTKe UTepyiH ke3zaeiai. JleMek ceiiney MakcaThl MEH OHBI JKY3€Te achIpyIIbl Til OipIiKTepiHiH KbI3METi
apacelHa e3apa Oaiinansic Oap. CeiineymiHiH 63 MakcaTbiHa Kapail ce3aepAl AyphIC MaiiianaHybl OHBIH
CyOBeKTHBTI (hakTopimapMeH: OiTiMMeH, ToKipruOeMeH, ICTeTUKAJBIK TalFaMMEH, TaHBIM OeJICEeHIITiMEH,
THIHJAYIIBIHBIH CO3/11 KaOBbUIIAYbIH €CKEpyMeH OaiaaHbICThl. OUTKEH1 THIHAAYIIBIMEH YHIECTIK Tada Oimy
KaThICBIMIa IIEIIYIIi POJib aTKapaabl. THIHAAYIIBIHEIH KaObUIIaybIHA Kapail CoMeyIli o3iH caparnka cajbll,
ce3in esrepreni [2, 2060.]. Kepkem MaTiHAI 3epTTeye MparMaTUKaIBIK Ma3MyHBI Oap MIaFblH KOMIIOHEHT-
TepAi, €H Killli MparMaTUKajdblK MAarblHACHI 0ap MEXaHW3MII Tayblll, OJAPIBIH JKalIlbl CEMaHTHKAIbIK-
MparMaTUKAIBIK KYPBUIBIMFAa KipyiH KapacThlpy KakeT.COHFBl OHXKBUIIBIKTA QJIEMAl TaHYABIH «OKHUFallbl-
Mesrinnik cunarramace» (H..ApyTioHOBa) JKoHE TUIAIK opeKeTKe OailaHBICTHI aHTPOO3EKTIK, aJlaM JKOHE
OHBIH HUETI (MHTEHIMACH) apKbUIBI TUIAI 3€PTTEY, MparMaTHKANGIK Tinai Tyciny teopusckl (T.A.Ban. Jlelik)
Heri3ri mMacenere ue Oonbin OTBIp. IIparMaTukanblK mIapTTapFa KOMMYHHTHBTIK MakcaT, KOMyHUKAaTHBTIK
KBI3MET, MOTIHHIH KiMre OaFbITTajFaHbl, aJpecaTka BIKOAJl €Ty TaKTHKAChl MEH CTPAaTerHsiChl, iC-dpEKeT,
OKHFaJIarbl KeHIMKep/iH dMOIMOHAIIBIK JKaFIaibl MCH KATBICHI JKaTalbl. Ke3-kenreH ceiiney cTpaTreruschl-
HBIH aKBIPFBI MaKCaThl ajjpecaT oJIEMiHEe «TY3eTy JKYprizy» Ooiblm TaObuiamel. KoMMyHHKaHT ceitnemi,
»ayaObl MEH KOHTPYCBIHBICBIMEH Oipre ©3iHiH TYIKI MaKCaThIHA JKETY YIIiH )KOHE COJI OMBIH JKAIBIIAHIBIPY
YIIH XKaFgasTThl (Macese, TaKbIpBII, JKaFaaid, oOpa3map >koHe T.0.) ©3iHIIe TalJayblH SHTIMere KOCalbl.
Makcatka xeTyaiH OipHerre Tocimaepi 6ap. by mMocene ceMaHTHKANBIK Ma3MYH FaHa €éMec, COHBIMEH Oipre
coliiey OpEKeTiHIH CTHIMCTHKAIBIK, IParMaTHKAIBIK, PUTOPUKAIBIK AacIeKTiiepiHe KaTBICThl TaHaay
KOKETTUIINH TybIHAATabl. bysn skepiae eH OIipiHII KE3€KTe CEMaHTHKAJBIK AacCIeKTI KapacCThIPhLIAJIbL.
Katbiaac (ceiiney cTpaTeruschl) >KOCIapBIHBIH TBOPYECTBOJBIK JKY3€Tre€ aCBIPBUTYBIHBIH op TYPIII Tocimaepi
0omanel. Onap *xarnasTka OalIaHbICTBI Oipiryl MYMKIH HEMece OJIapJIbIH €H THIMJI JIel KapacThIPhLUIaThIH
JKOHE KaObUIJaHATBIH Oipeyl KETEKIi PeTiHAe KOJJaHbLIaIbl, al KaJFaHIaphl KaKeT 00Jica KOJIaHbLIAIbI
He OommMaca MynaeM KonmaHbUIMakael. COHBIMEH, ceilley cmpamezusacbiH covneymriHiy (BaH neiktin
co3iMeH aWTKaHAa «ayKbIMJIBI MAaKCaTbIH») JKaIIbl KOMMYHHKATHBTIK MIHACTIH IIENIyre OarbITTanraH
celiiey OpeKeTiHiH >KUBIHTBIFBI PETiHIE TYCIHY Kepek Oolica, coiljiey makmukacsl — CTPATETHsIHbI JKYy3ere
aceIpyFa BIKIAN eTeTiH Oip Hemece OipHeme apekeTTep O0ibn Tabbutaasl. KOMMYHUKAaTHBTIK MakcaT CaHbl
TEK COIIley CTpaTEeTHsCHIH FaHa €MeC, Ke3-KeNTeH Ceiiey aKTICiH Nle CHUmarTaiapl, Oyin — ceinmecimui
MparMaTHUKAIBIK TYPFBIAH TAJIAayAbIH €H HEri3ri ejmeMaepiHiy Oipi. Anaiina, COUIeciMIl CTPaTerHsUIbIK
0arbIT TYPFBICBIHAH Jla KapacThipyra 0ojanbl. JKorapbija alThIll ©TKEHIMI3IEH, KOTHUTHUBTIK JTUHTBUCTHKA
TYPFBICBIHAH KapaFaH/a, CTPAaTerus — COMICYIIiHIH 031HIH CEPIKTECIH «KOHIpY» OaFbIThIH/A iCKE achIpbLia-
TBIH COMJIECIMJIIK BIKIAJ STYAIH KEUICH II KocHaphbl OOJIBIN Ta0bLIaIbl. APECaTThIH JIeM TYpaJibl KO3Kapa-
CBIH, OHBIH KOHIICTITYyaJIJbIK TaHBIMBIH ©3TepTyre OarblTAIFaH «KYIITEI BIKHNAT €Ty» OOJIBIN TaObUIAMIbI.
Crparerus ceiieciMIiK BIKIIAJ €Ty, HAKTHI aifTCaK, COJ BIKITAJ €Ty KYOBUTBICHIH TYCiHIIpyTe Herizaenemi. Ex
OipiHII Ke3eKTe cepikTeciHiH OuTiMiHe, OHBIH KYH[BUIBIK KaTeropusUIapbla, KOHUI-KYHI MEH epik-KirepiHe
ocep eryni Tycinaipyae kaxeT. Crparerusi CyObeKTiHIH Tiieri MEH HHETiHe OaiaHbICThl Yol (kebiHece
yoKIepi) amra Kosapl. O3iHIH OONMBICHIHA OailJIaHBICTBI COWJEYy CTpaTerdsuIapbl aJaMHBIH KYHICNIKTi
o/1eOiHIH: KaMaH/IBIKTaH CaKTaHY, aKChIHBI CaKTay, )KaKChIFa KOJ KETy CHIKTHI YOKIepiMEH OalTaHbICTHI.
JKoHe me OChIHIA CTpaTETHMSHBIH MKEMJIUIITIH, KaFAasTThl TE€3 apaja KaObUIayblH KaMTaMachl3 eTyIIi
celiey TaKTUKACHIHBIH JHHAMUKAIBIK CUTIAThIHA Ha3ap ayAapy KakeT. MakcaTka xeTy auaior OapbIChbIHIa
0apJIbIK KOMMYHHUKATHBTIK aKTiHiH OapbIChIH/A 63 MaKCATHIH KO3/l OTBIPBII KY3ere achIpbUIajibl, epekere
cail, ceiley akTiIepiHiH NalbiH Oipi3mi cxemachlH FaHa KOJJaHYMEH NIeKTeNIMEiIi, COHBIMEH Oipre
QJJIBIHFBI PETUTMKAJIAP/IbIH JKaFIasThiHA OAMIaHBICTHI ©31HIH CO3ACPIH JUAOTThIH OaphIChIHAA Kypaubl.
KoMMyHHMKaTUBTIK cTpaTerust Oochl alTBUIFaH AWAIOTTapAblH imKi OainmaHbichiH Tycinmipeni. Ceineym
KaTblHAC OOWBIHAA THIHAAYIIBIHBIH €H aKbIPbIHAA KAKETTI LIeHIiMre KeJeTiHAeH MHTEIJICKTYalAbIK >KoHE
SMOIMSUTBIK MTPOIIECTEPiH KaJlaFaiaFaH jKaF/aiia MakcaThIHa JKeTe/ll.

Ceiliiey aKTiCiHIH Ma3MYHbI MEH KYPBUIBIMBIHBIH KaJIbIITACyblHA THIHJIAYIILI OipJeH-0ip BIKOIAI eTel.
Ceiineymi caHanbl TYpIE €CENKe aJaThblH MAPTTApbIHBIH €H HEerisrici — ThIHAayIbl 00k Tadbuiaabl. OHBI
H.JI.ApytioHoBa «azapecaT (akTops» jen ataiasl. Ce0edi «Ke3 KEJIreH Coiey aKTiCi HAaKThl a{pecaTThl
ecernke anajabl. KaThIChIM COTTUMTIHIH MaHBI3Jbl [IAPTTAPBIHBIH Oipi — ajpecar MNpecyNo3uIUsICHIH
KaHaraTTanapIpy» [3, 3586.]. Korapeiaa alTeiIFaHiai, ceiyiey apekeTiHae Kadbuigay miemyini OyblH eKeHi
aHBIK, COHJIBIKTAH JIa COiiey aKkTiCiHiH KaObu1aaHysl KypAeni npouecc. ThIHaayIBIHBIH coiieciM Ma3MyHBIH
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IYpBIC KaObUIIAYbl MIKIpJeCiMre KaThICYLIBLIAPABIH COMHIecy TKIPUOECIHIH OpTaK CHIIAThIHA TiKeJeh
OaliiaHpICTBL. AJpecaTThlH POJIH COWNEYIiH TeK 9JEYyMETTIK ATHKeT QopMacel KaHa Oenrinmemeiini. On
COWIIEYIIiHI 03 coilliey OpeKeTiH AYPHIC YIUBIMAACTEIpyFa HTepMeneiimi. JleMek Ke3-KenreH aybpITKy ThIHIAY-
IIBIHBIH KaliTa cypayjiapbIMEH JIIKepelleHyi MYMKiH, ce0ebi «ceilneyniH KaOburnaHysl aapecar (paKkTOpHI-
HBIH BIKNANbIMEH oTemin[3, 3586.]. H.J[.ApyTioHoBa anpecar (DakTOPBIH OHBIH COMJICY aKTUIEPIHE KAaThICHI
TYPFBICBIHAH CHUMATTaiabl. FajapiM anabiMeH ceiiey akTiIepiHiH OapibiFbl Jepiik OarbITTanraH 0a KoHE
celiyiey aKTUIEepiHiH op TYpiHIEri aapecar KbI3METiHEe KOHIN aymapraH. HaKTel TRIHOAYIIBICH JKOK COHiIey
aKTICi ©31HIH KOMMYHHUKATHUBTIK MOHIH YKOFAITa b,

Ceiiney akTinepi apKbUIbl TBIHAAYIIBIFA 9CEp €Ty YLIIH ceineymri Oenrimi Tin OipiiKTepiH KOolJaHafbl.
Kes-kenren nepiaoKyTHBTI KBI3MET HETi3iHAe COMIECIMHIH VI callaFa: opeKeTKe, OifFa, SMOIusAra OarbITTal-
FaH MMePIIOKYTHUBTI MaKcaThl kaTelp. Celijiey akTUIepiHiH MparMaTHKAIBIK TUITEePiHAe (KOHCTATHB, KBECUTHUB,
JUPEKTHB, MEHACUB JXKoHE T.0.) TUINIK OipmikTepMeH OepiireH aBTOPJBIK MHTEHLHUS MEPIOKYLHSIHBI Ja
Oomkaiiasl. Ceiiyiey 9peKeTiH xKocmapiiarn, OHbI )KY3ere achlpy Ke3iH[e KOMMYHHKAHT KaThICBIMFa KaThICYIIIBI
THIHJIAQYIIBIHBIH ~SJEYMETTIK CHUIIATHIH, COHBIH INIHJE POJIbAIK CHUIATHIH ecenke ananbl. CebOebi ceitmecy
OapbIChIHA anamaap He THIHAAYIIbl HE COWICYIIiHIH pONiH KaObUImalabl 1a, OpeKeTKe KaThICThl 63
Oaranapein Oepeni. Ceiineynri e, THIHAAYIIB! Ja 63 HUETTEPIH coilfiey KaJambl apKbUIbl OLnaipyl BepOabai
JKOHE OpeKeT TypiHJe d>y3ere acarblHbl Oenrimi. [lparmMaTHKaHBIH BIKIANBl CO3MIH KOMMYHHKATHBTI
KbI3METiHE Kapai op Typii mopexene kepiHyi MyMmkid. Ceineymn cyObeKTiMEH OaMIaHBICTHI JKAJITBLIBIK
CHIIaThl JKOK, JKE€KE aJaMHBIH Ceiyiey NaFbIChl, HeMece OakpuIayIapbl MEH OH KOPBITBIHABUIAPHI apKBLIBI
KaJTBINITACKAH JKaHa KOJIIaHBICH Ooma Oepeni. JlereaMen Oy ThIHIAYIIBI MPECYMO3UIUACHIHA CORKEC Keirl,
ceiliey KarAasThlHA KaMIIbl KeIMEreH KarAaiaa FaHa KapbIM-KaTblHAC OpHAIll, TYCIHICTIK KaJIbIITacaibl.
Ceilnteyiili caHalbl TYPAE €CETKE ajlaThlH APTTAPbIH €H HETI3riCl — ThIHAAYIIBI OOJIBI Ta0bLIa b

CoHbpIMEH KeH TaparaH Ke3Kapac OOWBIHINA IMparMaTHKa YFBIMBI alaMHBIH Tl OipiikTepiHe aereH
KaTBIHACKIH 3epPTTEUTIH caja, COHIai-aK, KOMMYHHKAaHTTapAbIH KAThICEIM aKTiCiHZE TUIII KOJIaHy IIapTTa-
PBIH 3€pPTTEUTIH FHUTBIM. AJ Ti OipIIiKTEPiH [ie a/1aM KOJMAAHATHIH OOJFaHABIKTaH, KATHICHIM IParMaTHKACHIH
Tin OipiiKTepiHiH e3apa KapbIM-KaThIHACHIHAH 137eMey KepeK, OHbl KOMMYHHUKAIUSFa KATBICYIIBl —
aJaMIIapIbIH KapbIM-KaThIHACKIHAH i37ieTeH koH. Ce0edi mparMaTHKaHbIH OPTANIBIK KATETOPUSICH — CYOBEKT
KaTeropusCHl, SJIEYMETTIK JKaFmasT KaTerOpusCHl, SFHU, afpecar ¢akTopbl. CeineciMHIH MparMaTHKAIBIK
MarblHaChbl KOMMYHUKAHTTapIblH KapbIM-KaTbIHAC YpAiciHme ambuiaapl. llparmManuHrBucTuka — Tingl
KOJIIaHYIITBI MEH KaOBUIJAYIIBICBIHA KATBICTBI 3ePTTEUTIH Tij OiMiMiHIH camackl. [IparMaTtukaiblk Teopus-
HBIH 3€pTTey HBICAaHBIHA ©3€K OOJIATHIH MACEIeNIepIiH ayKbIMbl KeH — OJI 9pi MOTIH, opi AUCKypC, coiney
aKTICl JKOHE TLIMIK OipiikTep MeH cesznep ae 0oiybl MyMmKiH. [IparmanuHrBucTika doHEMaZaH ceiyiemMre
NeiiH TUIMIK neHreinepaid Oapiblk OipiikTepiH KapacTeipa anmaabel. [IparmaTtnka celiieciMHIH Ma3MYHBIH,
ceiliieciM aBTOPBIHBIH KOMMYHHMKAaTHUBTIK MakcaTka cail TUINIK Kypajjapabl TaHAay MOHIH, COHJaii-ak,
THIHAAYIIBIHBIH aUTBIIFAH OM MEH Tijd apKbUIbl OepiireH OaraHbl IYPBIC TYCIHYiH aHBIKTAMTHIH HaKTbHI
KATBICBIM >KaFasiThIH 3€PTTEi 1.

[IparmaTukaHblH HaKThl OCNTUICHICH ILIEKapachl KOK, OFaH Ceijeylli cyOBeKT IEeH aapecaTThlH apa
KaThIHACBIHAH TYBIHAAWTBIH Macenesep Kipeni. KaThICBIMHBIH KaJbINTacybl COMIICY 9PEKET] apKbUIbI JKYy3€ere
acanbl. KapbIM-KaThIHAC TIEH Ceilliey 9peKeTi — mparMaTukaHblH axbipamac Oeniri. [Iparmatukansik ceiney
OpEeKeTiHiH Heri3iHAe amamaapiablH Oip-OipiHe TUIMIK OipIiiKTep apKbUIBI BIKMAN €Ty, 9Cep €Ty, SPEKEeTKe
UTEpPYy YFBIMIAphl XKaThlp. byl y¥eIMaap KaTbIChIMFa KaTBICYLIbl KOMMYHHUKAHTTApIbIH MaKCaTbIHAH TYBIH-
naiiael. Jlemek, ceiiiey opeKeTiH TyAbIpaTblH — COMJICYIl MakcaThl €KeHi aHbIK. IIparmaTuka ncuxosiorus,
JIOTHKAa CHKTHI JIMHI'BUCTHKAJBIK €MeC IMOHAEPMEH OalIaHbIChl MparMaTHKAajbIK MOHOIpIepIiH MaHbBI3bIH
KaH-KaKThl alikpiHaayna. Ceiieymni e3 olbIH op TYpJli TociiMeH Herizgeiai. Ceiiniey opeKeTiHe ToH coiey
TYpJEpiH, HeTi37ley MeH CeHIIpyIeTi aiiFfaKThl AQNENICYIiH Coliey YCTIHIer MeXaHn3MiHe KaThICTHI Oepe/ti.

Ceiiney, celney jkarasThIHA, THIHIAYIIBIHBIH CUIIATBIHA Kapail co3 TaHJayFa THIPBICKAH XaJIbIKTBIH OYIT
€peKIeNiriHeH TparMaTUKajblK AacIleKTiHIiH KepiHiCiH OaiKaiimbr3. IlparmMaTukanbpl KOMMYHHUKAIUSIaH,
COHBIMEH OalNIaHBICTBI TUI, COMIIEYy OIPMIKTEPiHIH >KyMcalnbIMbl — (YHKIMOHAIIKl KhI3METIHEH Oeiyre,
axpIparyra OosMaiapl. [IparmMaTika MakcaTThl 9PEKeTTI Oeriiece, KapbIM-KaThbIHACTA aJaMHbIH Oip-OipiHe
ocep eTyiH, BIKIaJ eTyiH, OpeKeTKe UTepyiH Ke3neiini. JleMek ceiliey MakcaThl MEH OHBI JKY3€re achIPYyILbI
Tia OipMiKTEpiHiH KBI3METI apacblHza e3apa Oaiinansic Oap. COHABIKTaH MPAarMaTUKAIBIK acleKT — TULAIH
0apJbIK JCHICHIHE TOH, KOJJAHBIC YCTIHAE Op TYPJi MparMaTHKAJIbIK MOHOIPJCP/IH BIKIMAIBIMEH aKTyall-
JeHeTiH TUIAiH axelpamac Oenrici. On TN KOJJAHYIIBl alaM-COMIECYIIiHIH 9J€yMETTIK-TICUXOJIOTHSIIBIK
KaJIMBIH MIHJCTTI TYpAEC €CKepyli KaxkeT ereni. llparMaTWkaHBIH BIKIANBI CO3MiH KOMMYHHKATHBTI
KBI3METiIHE Kapai op TYpJi Jopexkesne KopiHyi MyMKiH. MYHBI KallbUIBIK CHIIATHI JKOK, JKEKe aJaMHbBIH
celiey NarIbIChI Jier, OonMaca OHBIH 0OakbuIayJIapbl MEH OW KOPTBHIHABUIAPHI aPKBLIbI KalbINTACKAH >KaHA
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KOJIIAaHBICTApPhI Jem Te KaOpuimayra Oomnaapl. bipak Oy atanraHfap THIHIAYIIB MPECYNTIO3UIMACHIHA,
celiiey jKarJasTblHA COHKEC KENTeH JXarjai[ia FaHa KapbIM-KaTbIHAC OpHAI, TYCIHICTIK KaJbIITacajbl.
CeilneymiiniH €3 MakcaTblHA Kapail ce3aepii AYphIC MaifanaHybl OHBIH CYOBEKTHBTI (haKTopiapMeH:
OimiMMeH, ToXipruOeMeH, SCTETHKAIBIK TAFAMMEH, TaHBIM OelICeHAUTITIMEH, THIHIAAYIIBIHBIH CO3/11 KaObLI-
JlayblH €CKepyMeH OaiiaHbICTBl. ONTKEHI ThIHAAYIIBIMEH YHAECTIK Taba Oilmy KaThICBIMAA IIEHIYIIi pOJb
aTKapajel. THIHIAYIIBIHBIH KaObUIIayblHA Kapail ceiieylni e3iH capamka calibil, ce3iH e3repreiiKeke
TYIFaHBIH OENTili MaKcaTblH KY3ere achIpaThlH OipAeH-0ip opekeT — KOMMYHHKATHBTIK CTpaTeTds. AJ,
KOMMYHHKATHUBTIK CTpaTerusi COMNIEYIIiHIH OWfa alFaHblH JKETKI3y YIIiH KOJJaHAThIH ceineydiH (hopMmackl
MeH 9ficiH TaHaayasH >kocnapbel. Cebebi cTparerus Oenrini Oip MakcaTKa >KETyAEri 9peKeTTiH OapbIChIH
yitsiMaacTeipansl. Ceitnieyini €3 OWBIH op TYPIIi TOCIIMEH Herizmeiai. AJjmbiHa Oenrimi Oip HAKTHI Hemece
JKQIITBI MaKcaT KOS OTBIPBIN, KOMMYHHUKAaHT €3 OWBIH OUTHIpeTiH XarmasTtka oima Oara Oepemi. On He
KalblHIa aWTaTbIHBIH Oille OTBIPHIN, OAPIBIK JKaFJaibpl PETIMEH, 63 MaKcaThiHA Cail KETKi3yre THIPHICHIIL,
KOJIIaHATBIH TIAIK KYPaJAapAblH €peKIIeTIKTepiH aHbIKTaiapl. Tinal agam opekeTiHe KOCAThIH COHiey
aKTICIHIH KYpBUIBIMBIHA BIKITAJ €TYIII KOMIIOHEHTTEH 0acka CoileciMHIH 631, aJeyMEeTTIK e3apa dpeKeTTe-
CYAIH Ma3MYHBI, COWIEYLIIEpJIH MpPeCcyNno3ULIUsIapbl €HETiH KOMMYHHKATHBTIK JKargasTTapbl MeH
KOMMYHHKaTHUBTIK MaKcatTapsl Kipeni. Celiiey opekeTiHe TaKTHKa MeH cTparerus ToH. OJap ceiiney akTine-
piHIH e3apa opeKeTTecyi apKbUIBl aHBIKTaNaapl. KomMMyHWKanusaga agpecaT KO3JeWTiH Heri3ri MakcaT —
KOMMYHHKATHBTIK MakcaT JeCeK, OFaH XeTYAiH ©3iHIiK >XOIAaphl MEH oJicTepi Oap eKeHi Oenrimi.
E.B.KitoeBTiH 0Ky KypajblHIa KOMMYHHUKAaTHUBTIK CTpaTeTusl JAETCHIMI3 «COMIEYIIiHIH KOMMYHHUKATHBTIK
MaKCaThIHA JKeTyl YIIiH alJblH-ajla JalblHAaFaH, KOMMYHUKATHBTIK aKT OapbICBIHIA JKY3€re achlpaThIH
KaJlaMIapBIHBIH )KUBIHTBIFBD, —AeiHTeH [4,18] KoMMyHUKaTHBTIK MaKcaT — OYIT aipecaTThiH COMIEYIiHIH
MakcaTbl MeH XxabapiiaMaHbIH Ma3MYHBIH TYCiHY YIIIH KOMMYHUKATHBTIK aKT OaFbITTAIFaH CTPATETHSIIBIK
notmwke. Fameim E.B.KimtoeB «KakeTTi canmapibl MIIHIBIKKA alHAIIBIPY MYMKIHAITD PETIHAE KapacThIpFaH
KOMMYHHUKATHBTIK TIEPCHEKTUBA TYCIHITIH Je YChIHAAbL.OHBIH OWBIHINA, «HHAWBUI HEMeCe HWHIMBUJ
TONTapblHA TOH KOMMYHHKATUBTIK CTPATETHSIHBIH KYMBIC )KHHAFbD» KOMMYHUKATHBTIK OUTIKTITIKTI Kypai-
nel. KoMMyHukaTtuBTiK Taktukanbl E.B.KitoeB: «ceilyiey BIKMANBIHBIH IIBIHAWBI MPOIECIHICTT HAKTHI
KaJam/ap SKUBIHTBIFBI PETIHAE» KapacThIpaabl a KOMMYHHKATHBTIK MAakKcaT >KUBIHTBIFBIMEH KaThIHAcTa
0oxanmel, — Aece, KOMMYHHKATHBTIK MaKCaT — «THICTI KOMMYHHKATHBTIK MaKcaTKa Kapai KO3FallbIC Kypaibl
00JIaThIH TAKTHKAJIBIK KagaMbDy JereH 0onateid [4,196.]

Opbip KOMMYHUKATHUBTIK KaFJasTThIH cTparerusacel Oomanel. CrTparerusra >Kargaiael Oarmapray,
KOMMYHHKaIUs1a TaObICKa KETy YIIiH BIKIAT eTyAiH OaFrbIThIH aHBIKTAI, YHBIMAACTHIPY KaTaael. KommyHn-
KaTHUBTIK CTpaTerus Oejriji jkarjaiijia ajFa KOWFaH MaKcaTKa KeTy YIUIH TULMIK Kypaiaapibl KOJIIaHAThIH
KOMMYHHKATHUBTIK TakTHKajapra Herizjeneni. CoWTin KOMMYHUKATHBTIK TaKTHUKaIap Oenriyi Oip opTaHbIH
epeKIIeNiKTepiHe OallaHBICTBI KONJAHBUIABl. OWTKEHI KOMMYHHKATHBTIK TaKTHKa — O€NTUICHTeH
CTpaTerHsiHbl iC-)KY31HE achIpaThiH dJic. Op0Oip TaKTHKaHBI KoJjiaHy ce0edi, OpHBI, OpTackl OOJFaHIBIKTaH,
KOMMYHHKATHUBTIK TaKTHKAaHbl OPBIHCHI3 KOJJIaHY COWJICYIIiHIH KOMMYHHUKATHBTIK-IParMaTHKaibIK
MaKCaThIHBIH iC JKy3iHe acyblHa Kemepri Oomampl. M.H. Ky3HemoB KaTbIHAC CTpaTErHsCHIHBIH Keleci
TYpJIepiH Ol aXbIpaTaIbl:

alIbIK — Xa0bIK Coiecy;

MOHOJIOTTBIK — THAJOT THIK;

penmik (saNneyMeTTiK pestiHe OalIaHbICThl) — TYJIFANBIK.

ANIBIK coiijiecy — ©31HIH Ke3KapachlH TOJBIKTalH Oepe ally »oHe Oepy MYMKIHIr jkoHe OacKaaapibiH
Ke3KapacCTapblH €CKepyre JalbIHAbIKTa Ooiy. AJl, kaObIK celyiecy — ©3iHIH Ke3KapachlH, akmapaTbl Oap
©31HIH KaThIHACKIH TYCIHIKTI eTin Oeprici keiameyi Hemece Oepe anMaysl. [5,177-1786.] Tinai anam opekerine
KOCATBIH COMJIeY aKTICiHIH KYPBUIBIMBIHA BIKIAJ €TYII KOMIIOHEHTTEH 0acka COWIIEeCiMHIH 031, SIEyMEeTTIK
@3apa 9pEKETTECY/iH Ma3MyHbI, COMIEYIIJIEpAiH MPECYNIO3UIHsIapbl EHETiH KOMMYHHUKATHBTIK JKaraasT-
Tapbl MEH KOMMYHHMKAaTHBTIK MakcaTTapbl Kipeni. Ceiiney opekeTiHe TakTHKa MeH cTparterusi ToH. Onap
celliiey aKTiNepiHiH ©3apa 9pPEeKeTTeCyi apKbUIbI AHBIKTAIA/IbI.

KoMMmyHuKanusaa aapecatr Ko3ACHTiH Heri3ri MakcaT — KOMMYHUKATHBTIK MaKCaT JA€CEK, OFaH JKeTYIiH
O3IHJIIK KOJJIapbl MEH ojicTepi 0ap eKkeHi Oenrii.OpOip KOMMYHUKATHBTIK JKaFIasTThIH CTPATErHSCHI
Oonaznpl. CTparerusra xaraaiapl Oargapiay, KOMMYHHUKaLUs1a TaOBICKA JKETY YILUiH BIKHAJ eTyIiH OarbIThIH
aHBIKTAIl, YHBIMIACTHIPY KaTaJbl. KOMMYHHKATUBTIK CTpaTerusi OENrim jkarjaiia anra KOWFaH MakcaTKa
JKETy YIINH TUIMIK Kypalgapisl KOJAAHATBIH KOMMYHHKATHBTIK TaKTHKajapra Herizgeneni. CeHTin
KOMMYHHUKAaTUBTIK TaKTUKanap Oenrii Oip OpTaHBIH epeKIIeTiKTepiHe OalnaHbICTBl KOJAAHBLIAIbI.
CoHbIMEH KOMMYHHMKATHBTIK TaKTHKa — OENTiJIEHreH CTpaTerusiHbl iC-KY3iHE achIpaThlH oic. OpOip
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TaKTUKAaHB KoJmaHy ce6ebi, OpHBI, OpTachl OOJIFAaHABIKTaH, KOMMYHUKATHBTIK TaKTHKAHBI OPBIHCHI3
KOJIJIaHy COMJIEYITiHIH KOMMYHHKATHBTIK-IParMaTUKAIBIK MAKCATBIHBIH iC )KY31HE aCybIHa KeJepri 00Jabl.
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KOIILIIK AJIIBIHJIA COMJIEY EPEKIIEJIKTEPI

Angarna: Makanaga TON ajAbIHIA COWICYAIH TCOPHSIBIK aCICKTLIEPl CHIATTaNa OTBIPHIN, IICIICH» CO3i Ka3ak
TUTIHIE 6Te epTellcH KOJIAHBUIBI, OYJI CO3iH MaFbIHACKHI XaJIbIK aJJbIHJA MICIILTIN COWICHTIH TYHIHAI MocenenepIi
HICHIIN COWICHTIH NaHBINIIAH, aKbUITOW, NaHa JereH yrbiMuapMeH e3ekrec. lllemreH ce3i Ka3ak TUTiHIE CO3IICH,
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aNTKBII, TANKBIP, CYBIPHIN CaMa, MiIMap, KbI3BLI TIITE KYHPIK MEHTIH co37epMeH KaTap KOJIaHbLIa OepeTiHi sKanbl
aiitbutanpl. ThIHAAYMIBl KOMIIUTIKTIH INIHEH IICHICHTe CYpPaK KOKMIbLIAP, Kapchl MIKip AWTBII KeTiCIeyIIuTiK
TaHBITYIIBUIAP HEMeCEe KepiCiHIIe KoJian ceineymiiep 00mysl MyMKiH. MyHIai sxaraaiifia ThIHAQyIIbLIap NISHICHHIH
miKkipJecyurijiepite aifHanaasl 1a, MOHOJIOT €63 MiKipTajaachlHa yJlacajbl.

[ikipTanac icTi anfa OGacTeIpaibl, KOFAaMJbl JaMBITAJbI, OPKCHHETKE KOJ JKeTkisemi. [likipramac Gap sxepie raHa
JIEMOKpPATHUs ©picTeHIi.

[Mikipranac nereHHiH e3i Ae mikip KalmbuielFbl. [likipramacTelH OipHemie Typi 0ap: mikip ajmacy, OHTanKpl,
TmiKipcaiibic, olberic, ce3ranac, aTeic. OpPKANHCHICHIHBIH O3IHIIK MaKcaThl MEH epeKiienikrepi 6ap. Makamama ocwl
AlTBUIFaH epeKUIiIiKTepre JKeKe —KEeKe TOKTAIIbIK.

[ikipammacy KeImIisik apacklHIa oTeni. MakcaThl - op TYpJli OpeKeTTepli CaNBICTRIPa 3ePTTEH OTHIPHII, IIBIHIBIK,
MIKIpJi KepceTy, Taxac MOCEICHIH MemiMiH i3aer Tady 6oca;

OffTankel — FBUIBIMH JKOHE KOFAMIBIK MOHI Oap TaKBIPHINITApAbl TOHIpETiHIE KOIIIUIK apachlHAa OTeTiH ce3
XapbIchbl. MyHJia 1a ce3 jKapbIChIH/IA KaThICKaHaap Oenrisi Oip mikipre TOKTalaabl.

[Tikipcaiibic KOHE TPEKTIH CO3i (TOJIEMUKOC), MaFBIHACH! «COFBICKYMAap», KAYJIBIKY, «IYIITTaHIbIK.

Oiibenic — KeNUIUIIK anjbplHIa €Ki aZaMHBIH TONTHIH OipJieHe Typajbl OW-HiKipiepiH oprara caiysl. Oiibericte
IiKIp Kapama-KapChUIbIFBl OOJFaHBIMEH, TYCIHICTIKKe Herizneneni. Cesranac,0aHnamanap/abl TalKplIaranaa, xabapia-
MaJiap jkacaraH/a )KMHaJbIcTap MEH KOH(epeHIHsIapia OpbIH anajpl.

AWTBIC €Ki alaMHbIH /3, KOIIIIUIIK apachlHa J1a jKy3ere acazpbl. ANTBIC Ka3aKThIH CO3i.

Tipek ce31ep: KYHACTIKTI JalbIHIBIK, TAKBIPBIN aHBIKTAY, MaKCAThIH TYKBIPBIMIAY, KOCap, Kipiclie, KOPBITBIHABL,
miKipTasac, miKipaaMacy, OUTaNKBI, oi0elric, ce3ranac, aThIC.

Kazakcran PecnyOnukachiHbIH «bBiTliM Typaibly 3aHbIHAA «OJEMIIK JKOHE OTAHIBIK MOJCHUETTIH
XKeTicTikTepiHe Oaymy — OinmiM kyiecinig MinneTi»(1) men TopOuexneri TaOBICTapFa ©TKEHHIH ToXKipuOeciH
WTepreH/ie FaHa KOJ KeTKi3yre OONIaTBIHIBIFBI aTam KepceTumreH. bynm Oomamak MyraimimMre ce3 eHepiH
WTepTy/Ie Ka3ak MemeHAepiHiH TaKIprOeciH Kypall peTiHie naigaaanyra nTepMenen/i.

Putopurka FEUTBIMBIHBIH TOKIpUOEC] KOMIILTIK aJIbIHA COMICHETIH CO3/1H, SFHU IICIICHHIH MIHCTI:

1. TeIHAAYIIBLIAPIABI CCHIIPY;

2. Paxarrany, no33aTka Oeney;

3. TonkeIThIN TEOIPEHTY EKEHIITIH KOPCETEIi.

Pumpik memen M.T.I{uniepoH mierieH agam yi Typiti 0oasl /i

1. AWTBIIMAK OWBIH KaTaH TOPTINMeEH, OalbINTHI TaNJayMeH, «CajlKblH KAHIBUIBIKIICH» YCHIHATHIH
LIEIIEH;

2. AyIuTOpUSHBIH ce3iMiHe acep €Tyl MaKcaT eTil, OeNriii acCOUUsIUsIIap Ty AbIPaThIH KOPKEMACYIM —
OeifHeNeyiI AIeMeHTTep i KoOipeK MmaijaaHaThIH KbI3YKAH bl IICIICH;

3. Perine kapaii >koFapblarsl €Ki CTUIIIH JIe JJIEMEHTTEpiH medep KoJIaHaThIH IemieH (2).

Kes-kenren agam miemreH 6oja ana ma? Ocbhl CYpaKTBhIH TOHIpEriHae tanac mikipiaep Oap. bipeynep on
AJTaHbIH OEPTeH ChINbI, TAJIAHTHI, )KAPAThUIBICHIHAA 001 bl JISCe SKIHIIIJIeP IIEHICHIe KAXKETTI 1aMbITYMEH,
TopOueneyMeH, Kenm OKyMeH keryre Oomazpl pevini. Jlerenmen pumpaik wremeHdiH Mapk Tymwid
[utiepoHHBIH «AKBIH OOJIBIN TYaJbl, HIEHIeH GOJbIN MIBIFAIbDY JCTSH MIKIpiH YMBITIAFaHBIMBI3 a03aJl.
[lemen OGosy YIIiH KOI OKBIN, KON 137HIMN, KOI COMJIEN KaTThIFbIN, KYII-KyaT »KYMCAyJbIH Ka)KETTLIIrl
©3iHEeH 031 TYCIHIKTI. Ocipece TOI albIH/A COJIey YIIiH IICNICHHIH 03iHiH OiJiMiH KeTepyi oeTe MaHBI3IBIL.
O3iHig OimiMiH KeTepyl HereHimi3: >kaHa OUIIMMEH KapyJiaHy; FbUIBIM MEH TEXHHKa canajlapblHaH
MOJIIMETTEp JKMHAY; KOPKEM OJcOMETTI JKOHE FBUIBIM KiTalTap[bsl KOl OKYy; pajuo — TelieapHajaapaH
xabapramManap ajbIll OTEIPY.

1. Kemmrinmik anmmplHAa ceiieyre MaWbIHABIK Ke3iHae pumaik memeH Mapk ®abuii KBuHTHIMAHHBIH
«lemenHiy OiMiMI Typabl» TPAKTAThIH/IA KEJITIPUINCH TOMEH/IETIICH TajanTap KaTaH CakTalybl THIC:

1. Marepuan xuHay;

Matepuanisl OpHAIACTHIPY;
Oii-nikipnep/i TypoIC coimnery;
Ecke cakray;

. XKerkizy, opsiHIAY.

JlalibIHABIK COUNEHTIH CO3JIiH TaKbIPHIOBIHA, COMJICY/IIH MaKCaThl MEH MiHJETTEepiHE, ayJAUTOPUSHBIH
KypambiHa T.0. TiKejIeH OailylaHbICTHI.

TakpIpbIn aHBIKTAY. TaKbIPbIN €H alAbIMEH ©3€KTi 9pi KbI3BIKTHI 00J1ybI 1IapT. OHBIH HAKThI, aWKbIH
OonybiHa KeHiN OeniHyi Tuic. TaxpIpbln >kKajimbuiamMa opi TYCiHIKCi3 0oJica, THIHAAYIIBUIAPAB! KBI3BIKTHIP-
Maibl, Kepi ocepiH Tyrbi3albl. «TaKpIpbll — OHep TYBIHABICHIHBIH ipre skoaw» aen 3.Kabmomnos
aliTKaHJall, KOPKEM TYBIHJBIHBIH TYY YPJICi TAKBIPBINITaH OacTaabl.
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MakcaTtbiH TYXKbIpbIMAay. Ceilieymn ce3iHIe «HE YIIH icTey Kepek» NereHmi oilamaca, oHIa O
celnerenzic TaObICKa KETIEU/I].

AWKBIH MakcaT Kof OuTy WICHeHIIK co31i KaObuImayasl >KeHUIETeNl; THIHIAYIIBUIAPABIH Ha3apbIH
ayJaapyra KOMEeKTeCe/Il.

AKBIHIBIFBIH QICYMETTIK KbI3METKE XKeTeKTereH yibl Abaiina:

«MakcaTtbIM — TiJI YCTapThII, OHEp LIAIIIAK,

HanaHnHbIH K©31H KOMBII, KOHIIIH alllakK

Yri anceIH AeiiMiH OMITBI Kac KIrirTrep,

Hdyman — cayblK oiia jXKOK dyed OacTa-ak»,-el ©3 OJICHAEPiH >Ka3yJdblH MaKcaTbl YHBIKTAIl KaTKaH
KOHUIIEP/Il OSTHIT, OHEp — OLTiMre YMTBUIABIPY, MBIIKAY JKaHAApFa Tid OiTipy, COKBIp KeyJere cayie, HalaH
emipre yiri-enere mamry gen Oinai (3). Ce3niH KYPBUIBIMBIH TY3YZA€ alIbIH-ala KOCMap KYypy KaeT-ak.
Kocnap nerenimMiz — Ma3sMyHHBIH KbICKalla Oaraapiiamachl, KMHAKTaJFaH, COJaH KeHiH cyphINTanfaH
MaTepranapablH opHayiacy TopTi6i. JKocmap Kyphill celjieMereH MIemeHAep Kol >Karmaiima Herisri
TaKBIPBINITAH AYBITKBINT KETeIi, OW jkemici Oy3putajpl, Oip MoceleleH eKIiHII Macejere >KyHeci3 KeImil
kereai. OcblHBI OongplpMay VINIH MICHIEH celjep alAblHIa >Kocmap Kypy kepek. JKocmapaa Oip
TaKBIPBINTHIH TOHIPETiHAC KO3FaJaThlH MACEeNep/IiH KaHCBIChI HETI3ri, KaHCBICBI KOMEKI CKCHiH
QKBIPATHIN, HEeNeH KeHiH HEeHi aillTy KepeKTiri, op Macelere KaHIlla MHHYT 06Jy KaXeTTirl ecKepiiemi.
XKocmap xacam anraHHaH KeWiH IICNIEH COWICHUTIH CO3iHIH KYPBUIBIMBIH TY3el. AYBI3IIa jKoHE jkaz0alia
CoMIeyliH eH KOIl TapajFaH KYpbUIBIMBI YII OONIKTEH TYpajbl: Kipicre, Heri3ri 06eiiM, KOPBITBIH/BL OpOip
O6JIKTIH 631H/IIK epeKmIeNiri 6ap. FanpimMaapapH alTybIHIIA, COMIEYAIH 0achl MEH asfbl KOIIITIKTIH eciH/e
JKAKCHI CaKTallajbl, COHJIBIKTAH COWICHETIH CO3/iH Kipicmeci MeH KOPHITHIHABICHIHA €peKIle KOHIT OeiHy
KEpek.

Kipicne. llemen ce3iniH 0acklHAa THIHIAPMaHIAPHIH KAHIIAIBIKTHI KBI3BIKTBIPA JICA, COHIIATBIKTHI
TaOpicka >kerenmi. Kipicme ce3 corci3 0oica, TaKbpIPhIIKa THIHIAPMAHIAPIBIH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH, KOHIUTIH
aynmapa anmaiigael. Kipicneme TaKbIpBINTBIH ©3CKTUIM, THIHAAYIIbUIAP YIIIH MaHBI3IbUIBIFBI, aNTBUTY
MaKcaThl aTall eTiJie/li )KoHe COMICHETIH TaKbIPBHIITHIH TapUXbl KbicKamma OasHaanansl. « TeiHIayIIbLIapIsg
KOHUTIH ayJapaThlH TocimmephiH Oipi — omapra cypakrap kor. [lana AOaii kapa cesmepinme oyei
OacThIpMaNaThIl CYpaK KOMWBIT amagsl Na, COCHIH HETi3ri aWThmak oibiHAa Kemreni emec me? Meicassl
«OHbIHIIBL co3iHAe»: bipeynep xynarinan Oana tineimi. On OanaHbl He KbLaaabl? ©nceM OpHBIMIBI 0ACCHIH
neiii, apThIMHAH KYPaH OKBICBIH JIeW[, KapTaiiFaH KyHIMZe achlpachkiH Aeini. Ocblman 0ackackl Ma?- aer
Abaii cesiH Oacraiiapl. Ce3iHiH Kipicreci Herisri OemiMie TangaHOaK OWIBIH XKOCMAPHI CEKuUIIl. OpKiMHIH
KOHIUIIHAE KYpreH, Oipak QypbhIC IIEMIMiH Tammai >KypreH Mmocesenepii ajIbiMeH KOHUI ayJapTy YIIiH
caHamaJan alTHIT aJlajibl /14, AUTIIaK OWBIHA OUBICATBD) (4).

ATaxkThl IIEMICHIEP/IiH aWTybIHINA, OIpiHII ce3, He ceiyieM OopiHe TYCIHIKTI, KapamaibIM, KBI3BIKTHI
0osysl mapt. AOaiabiH ce3ai «Oipeyiep Kynaiman Oana Tineimi» nen Oactaybl, SpHHE, KbI3BIKTHI, €JICH
€TKi3epiiK TOCBIH, OapbiHIIA TYCIHIKTI. KBI3BIKTHI 1a COHBI Kipiciie Ta0y OHail emec, OJ YIIIH KOl >KYMBbIC
icTey Kepek, i3/IeHy Kepek.

Herisri 6eqim — CelineymriHiH MiHIETI TeK THIHAAYIIBUIAPIBIH HAa3apblH ayJaphll FaHa KOK eMec, COll
KBI3BIFYIIBUIBIKTBI CO3/IH asrbiHa JieiiH cakray. COHIBIKTaH COMJICHETIH CO3/ HEeri3ri 0eiMi J¢ MaHbI3IbL.
Herisri Genmimzae MaTepuangapbslH HETi3rici Oepineni: Ma3MyHBI TYCIHIIpiIei, TYPBICTHIFBI JQIEIIEHE],
YCBHIHBUIATBIH UJIEAFa KO3 XKEeTKi3inemi, 0acThl-0acThl cayangapra skayar Oepineni. Herisri OeniMre eHreH
MaTepuasiap Kyien opHajlackaHza, Oip O eKiHIi Oibl JxeTekTen oThipaabl. Cojl TipeK co3iep apKblIbl
MOoTiHZEr oiyiap Oip — OipiMeH mapayeibai He Ti30ekTi OaiaHbicka Tycemi. «OHBIHIIBI CO3IIH HETi3ri
Oeximinme Abail kipicmeneri opKalchIchl 0ip-0ip cayai eTil YCHIHBUIATBIH MAcenelepre Talaay *Kacaubl,
KYNTaMaiTbIH KO3KapachlH PUTOPUKAIBIK CYpaKTapMEH KETKi3ill OThIpabl, )KaKChl MEH KaMaH/Ibl eMipaeH
aNbIHFaH MbIcayifiapMer nanenaerai. Kynadinan He ymiin Oama Tieiai gereH Tipek (pasa apKbUIbl oijiap
0ip-OipimMeH mapanenpai Gaiinanbicka Tyceni. OKbIpMaH eHAl mienryi He 6onap exeH aen oinananbl. Herisri
Oemimzaeri uaesnapapl AOall KaH-KaKKa IIamblpaTnaid, Tipek o (Oama Tiney) apKbUIBI JIOTHKAJIBIK
JKYHEIIUTIKTI caKTai bl )KoHe napajielib 0aiiaHbICKa TYCKEH MiKipiepai Oipi3aAlIikiieH, OipiHFal TacliaepMeH
(cypayibl celinemaep, MAapTThl OaFBIHBIHKBLUTBI, KHMBIT — CHIH OaFBIHBIHKBUIBI cabakTacTap, T.0.) OassHIai 5.

KopsiThinabl ce3 — Ke3 kenreH ceiisieyaiH MaHbI3Ibl O6JiKTEpiHiH 0ipi — KOPHITBIHABICHL. KOPBITHIHIBI
icTiH OiTkeHiH kepceTemi. CeHIMII opi COTTI )acajiFaH KOPBITBIHAA CO3 ThIHIAIYIIBUIAPABIH €CIHIE Y3aK
KaJaJpl, )KaKChl acep TyAblpajabl. CoTCi3 KOPBITBIHABI KAl-)KaKChl COWICHTEH CO3/iH INBIPKBIH OY3a]Ibl.
KopbITBIHABIHBL  KipicTiee aWThUIFaH OHTIMEMEH OaiyaHbICTHIpFaH eH. Kipiclie MeH KOpBITBIHABIIA
alTbUIFaH €e3 JKYPTTHIH eciHiae y3aK Kamaabl Aefik . COHIBIKTaH KOPBITHIHABLAA IICLIEH Kipicmeneri
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aNTBUTFAaH MaKCcaTKa KAWTHIT opajaabl, HETi3Ti OesiMIe alThIIFaH OMITapBIH TYHIHIH IIBIFApaIb.

Kemmrinik angplHaa ceieyre NalbIHIBIKTa €CKEPETIH TaFbl Oip HOpce — colJiey MITIHIH :Kka3y, xka30ay
Macesieci. Celliey MOTiHIH aj/IbIH alla a3y HeMece jka30ay KepekIe JEereH Cypak epTeleH-aK IIeIIeHAep
apachlHIa Tajac TyFbI3raH. Ejkenri rpek, puM MIemIeHnaepi >Kasblll JAalbIHIATYAbl IYPHIC Nel TarKaH.
Hunepon na, Jemocden ne xa3pll AalbIHAANFaH CO3IIH 90ACH OWNAaHBIN — TONFaHYAaH TYbIHIAUTHIHBIH,
Y3 peT miwIin, 6ip peT KecKeH TYKbIPBIMFa CYHEeHEeTIHIIKTeH ICHICHHIH KaTelecyiHe ®oil OepMeHTiHIH anFa
tapragsl. TinTi JlemMocdeH malBIHIBIKCHI3 KYPTHIH alIblHA MIBIKIIAFaH, JKHHAJIBICTA OTBIPFAH XaJbIK
JumMocdeHHEeH MBIFBI COMNEY i )KaIbIHBII OTiHCE JIe allbIH-a1a OMIaHbI JKa3bIl JaibIHIAIMaFaHAbIKTaH,
opHbIHaH na TypMaraH. CeOeOin on xanmblkka Oblmaiima tycingipexi: «Kimae — KiM ce3iH aniplH - aja
TMadbIHIaca, COJl — XalbIKKa HAFbI3 OepiireH, IIBIH MOHIHIE XaJbIK YIIiH KBI3MET €TETiH >KaH, ajl KOMIILTK
ce3imMii Kanail KaObUmaipl JeTeHre HeMKYPauasl KapaylIbUIBIK — CEHIIPYIi eMec, KYIINeH KOHIIpyai
Makcar eTKeHIIK» (5).

3. Kazipri memeHaikTe ceiiey MOHOIOT XoHE IUANOT TypiHae O6omansl. MOHOIOTTHIK COUey — Kas3ak
HIeTIeHAEPIiHIH TONFay, aKblI, OCHET, 0aTa, TiIeK, YHASY TYPIiHIE epTeieH KOIJaHbUIBII KeJle KAaTKaH Coiey
Typi. Mononor — Oip KiciHiH ceiiyieyi HeMece Oiibl. MOHOIOITa aBTOPABIH TYHIHII OW — TYKBIPHIMIAPHI
AUTBUTBIIN, KOMIIIIKKE TalKbiFa YChIHBUIAABL. COHABIKTaH KO XaFAalJa MOHOJIOT JUajiorKa aiHamaibl.
[likipramacteiH OipHeme Typi Oap: miKip amMmacy, OWTalKbl, MiKipcalbic, O#OeIic, ce3Talac, auThIC.
OPKaNCBHICHIHBIH 631HIK MaKcaThl MEH epeKIITiKTepi Oap. MpIcaibr:

Mikipaamacy — naTelH ce3i, OepeTiH MarblHACHl «3EPTTEY», «TalKpliay», «Tanpay». [likipanmmacy
KOIIIIUTIK apacklHAa eTeai. MaKcaThl - 9p TYpiIi opeKeTTepli CalbICThIpa 3€PTTEH OTHIPHIIN, MIBIHBIK MIKipIi
KOpCeTy, Talac MocelleHiH memriMia i3xen Taly. Ilikipanmacy — AYpBICTHIKKA KO3 JKETKI3YAIH €H THIMIi
TOCLJI, OMTKEeHI KaThICKaHAap Ke3/Iepi JKETKEHIIIIKTEH Jie Oip MiKipre e3aepi Keaei.

OliTajIKbI €O3i JIe JaThIH TiUTIHEH AJIBIHFaH, MaFbIHACKI — «OWKYTIPTY», «Kapblccosy, «auThicy. ONTaNIKpl —
FBUTBIMU JKOHE KOFaMJIBIK MOHI 0ap TaKbIPBINTAP/ABIH TOHIPETIH/IE KOIMIIIK apachklHIa OTETIH CO3 JKaPHICHL
MyHza na ce3 jKapbiChlHA KaThICKaHIap Oenrimi Oip mikipre Tokramanasl. OWTaikbiFa KaThICKaHAAPABIH
MIKIPIH/E aJIIIAKTHIKTAP, KapaMa-Kapchl KaKTHIFBICTap 0ojia Oepei. bip Hopce kaiibiHaa op TYpIi Ke3Kapac,
op KIJIBI TIKipJIep HETi3iH/e Ol epiTill OTHIPHII, TAKBIFa TYCEi.

An mikipcaiiplcThiH TaOuraTel e3remieney. OHBI OyJl CO3MiH WIBIFY TOPKiHI Je aWKbIHTaWIbL.
MikipcaiibIc — KOHE TPEKTIH CO3i, MaFBIHACHI — «COFBICKYMAapP», «GKAYIBIK», «AYIINAHABIKY. OpuHEe, OYTiHT
MarbIHACHl Oackarra: OipAeHeHl TaaKplIay MaKcaThIH/Ia JKUHANBICTapAa, Oacnace3 OeTTepiHe OPBIH alaThIH
caitpic. byn »kali raHa caifpic emec, Ke3Kapacka KapChl TYPYIIBUIBIK, HIESNaFrbl OITICIECTIK, MiKipaeri
KapcbulblK. OcChl aHBIKTaMaJIapJaH Kepill OTBIPFaHBIMBI3IAl, MiKipcalblc, MiKipaaMacy, OWTaJIKbLIaH
OeJsiekTeHe /1.

[TikipramacTeiH oiibeic, ce3ranac, alThIC JIeN aTaJlaThIH TYpJepi TAOUFATHI JKaFbIHAH Oip-OipiHE YKAKbIH.
Bynapna mikipranaceiHa TYCKEH ajaMIapAblH apachlH/a CHIMIACTHIK, TYCIHICTIK OpbIH anajabl. OiideJic —
(dpaHily3 ce3i, MarblHAChI — «@WTBIC», «COIKAPBICH. OHO6JIC — KONIIUIIK ajJblHIa €Ki aJaMHBIH HE €Ki
TOIITBIH OipeHe Typalibl Oif — miKipiepiH oprara canybl. OiibesnicTe MmiKip Kapama — KapChlIbIFbl OOJFaHMEH,
TyciHicTikke Herizgeneni. Ce3Tanac — opsIC €31, MaFrbIHACKHI OipJeHEeH], KaHaai aa O6ip MoceseH] KOTIiTiK
apacbiHma Tankpuiay. Ce3ranmac, oHOedicC CHSKTBI, OasHIamMalapibl TajKblUIaFraHaa, xabapriamariap
’KacaraHJia, )KHHaJIbICTap MEH KOH(pepeHIusIapa opsH anaasl. Oioeric eki alaMHBIH apachlHAa Ja )Ky3ere
acajpl. AMTBIC €Ki alaMHBIH J1a, KOIIIUTIK apachklHa JIa XKy3ere acajipl. AWTBIC — Ka3aKThIH co3i. MarblHACh —
€O3 XapbIChl, OHEP CAUBICHI.
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BBICKAa3bIBAHHC I_InuepOHa «oparopaMu CTAHOBATCAY, IIPUBOABI U B3BCIINBAasA BCC JJOBOIBI.

B.T.Kabatai - c.ph.s., Abai KazNPU
A.1ll. HypmarambeTtoBa - Master degree
Abai KazNPU, ALmaty, Kazakhstan

Summary
This article describes the theoretical aspects’ description of speaking in front of the group, while discussing it argues
the mention “will become an orator” (Cicero), given the true facts which prove the veracity of those facts.

JIMHI'BUCTHUKA KOHE MOTIH JIMHI'BUCTUKACHI
JIMHI'BUCTUKA U JIMHI'BUCTUKA TEKCTA
LINGUISTICS AND TEXT LINGUISTICS

A.M. AxmeTOeKkoBa, TOKTOPaHT
KazHY um. anp-Dapadu, Anmatsel, Kazaxcran

OCOBEHHOCTHU JE®PUHUIINUN KAK METATEKCTA
B CJIOBAPAX IMHI'BUCTUYECKUX TEPMHUHOB

AHHoOTanusi: B 1aHHOM cTaThe paccMaTPUBAIOTCSI OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH Je(UHUIH KaK METAaTEKCTa B CIOBapsIX
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JIMHTBUCTHYIECKUX TEPMUHOB. JleUHNINS IO CBOEH CyTH SBISIETCS METATEKCTOM, TaK KaK B MPOIECCE CEMaHTHU3AINN
TEPMHUHA PEAIU3yeTCs METas3bIKOBast (PYHKIMS S3bIKA, CIIOCOOHOCTH SI3bIKa BBICTYNATh OJHOBPEMEHHO KaK CPEICTBO
HCCIIeIOBaHMS U ONUCAHHUSA sI3bIKa. B paMKkax JaHHOTO HCCIIeOBaHMS M3HAYAJIBHO aKIEHTUPYETCS BHUMaHHE Ha TaKUX
TIOHATHAX KaK mepMut, Oepunuyus, a TAK)ke OCHOBHBIX CBOMCTBAaX TEPMHHA, TO3BOJISIOMINX B TAJIbHEHIIEM IPUMEHSTh
HOHATHE mMepMuHoNo2ueckas oOegunuyus. MeETaTeKCT TEePMHUHOJIOTHYECKONH MAe(QUHHIMK SBIIETCA OCHOBHOM
COCTaBIIAIONIEH YaCcThI0 CEMAaHTHUYECKON CTPYKTYpBl HaydHOro TekcTa. OnucaHue OCHOBHBIX INPU3HAKOB TEKCTOBOTO U
MEXJIMYHOCTHOTO METaTeKCTa MO03BOJIET MPOBECTH CPAaBHHUTEIbHO-COIOCTABUTEIBHBIM aHAIN3 MMEHHO TEKCTOBOIO
MeTaTeKcTa HanboJee XapakTepHOTO I TEPMUHONIOTHYECKUX AenHUINA. COrtacHO MPOBEICHHOMY aHAIM3Y, MOKHO
OTMETUTH, YTO AC(HUHUIMS OJHOTO M TOTO )K€ TEPMUHA B PA3HBIX A3bIKAX MOXKET HHTEPIPETUPOBATHCS KAK C IIOMOIIBIO
MIPU3HAKOB TMOSICHEHNUS, TaK M INIPU3HAKOB JIOTHYECKOW CBs3KH. OJHAKO, TEPMUHONOTHUYECKas Ne(UHUINSA HE BCETIa
COJEP)KUT METATEKCTOBBIE IPU3HAKHU, XOTS IO CBOEH CYIIHOCTH YK€ SIBIISIETCSI METATEKCTOM, TaK KaK HalpaBJcHa Ha
MIO3HAHME S3bIKa KaK 3JIEMEHTa eI CTBUTENIFHOTO MUPA.
KaioueBble ci1oBa: TepMuH, 1eUHUNNS, METasA3bIKOBast (DYHKIIHS, METATEKCT, METATEKCTOBBIE PU3HAKH

3a mocieqHue ACCATHICTHS TOHSITHE MemameKchm IMIUPOKO HCCIEAyeTcsl B TyMaHUTAapHBIX Haykax. B
pamKax TepMHUHOTpaui HaydHOE JIMHTBUCTHYECKOE OIMCAHWE TEePMHHA OCYIIECTBIICTCS Ha OCHOBE
neUHUINA, TeTICHAPaBICHHON SKCIDIMKAIINAHA 3Ha4eHus TepMuHA. YeTko chopmynmpoBaHHAs AehUHU-
s, QUKCHpYIOUas TEPMHUH B CJIOBape, MMEET OrpOMHOE Hay4yHOe 3HaueHHe. TouHas CeMaHTH3alus
TEPMHUHA M €T0 WACHTU(UKALINS TIOMOTAET YUTATEI0 / CIYMAIONIEeMy HE TOJIBKO TITy0)Ke MPOHUKHYTH B TY
WIN WHYI0 CHelNHaJbHYyI0 O00JNacTh 3HAHWW, HO W M30€kKaTh HEMPaBUIHHOTO YHMOTpPeOJeHHS TEPMHUHOB B
paMKax HaydHOTrO OOIIEHHS U MccieoBaHus. B mporecce ceMaHTH3aK TEPMUHA PEaTU3yeTCsl METas3bIKO-
Basi (QYHKIHUSA S3bIKA, TO €CTh CIOCOOHOCTD SI3bIKA BBICTYINATh OJJHOBPEMEHHO KaK CPEJICTBO UCCIIEIOBAHUS U
ormucaHus s3bika. CleqoBaTenbHO, OMPENeNSAIONIyl0 YacTh Ae(UHHUIIMA MOXXHO Ha3BaThb METAaTEKCTOM,
KOTOPBI BXOAUT B CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY HAYYHOTO TEKCTa KAK OCHOBHOH KOMIIOHEHT.

OcHoBHas LIeJIb JaHHOTO UCCIIEIOBAHUS — PACCMOTPETh OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH METATEKCTa U CPABHHUTH,
KaK WCTIONB3YIOTCS €r0 OCHOBHBIE NMPU3HAKH B NEe(OUHUIMSIX JTHHTBUCTHYECKAX TEPMUHOB Ha aHTIIMHCKOM,
PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX.

HUccnenyst ocHOBHBIE OCOOCHHOCTH AC(QUHHUIMN KaK METATEKCTa B CIIOBAPSIX JIMHIBUCTUYECKUX TEPMH-
HOB, HEOOXOAMMO OOpaTWTh BHUMAaHUE Ha TOHATUS MepMuH, oepuHuyusi, a TaKKe OCHOBHBIE CBOHCTBA
TEPMHHA, TTO3BOJISIOIINE OTACTATH CIENHUAIBHYIO JIEKCHKY OT 00mIeynoTpeOnuTensHoi. UTak, «TepMuH — 3TO
CIIOBO WIJIM CJIOBOCOUYETAHWE CICIHANIBHOrO (Hay4yHOTO, TEXHHYECKOTO W T.II.) sI3bIKa, CO3/7aBaeMoe Jis
TOYHOTO BBIPAKCHUS CIICIMAJIBLHBIX TOHATHH M 0003HAUEHUS CHeHHAIbHBIX mpeameroB» [1, ¢.474]. [pen-
CTaBysAs co00 CIEIMANEHYO JIEKCUKY, 000N HAYYHBIN TEPMHUH HYXIAE€TCS B TOYHOH €ro CeMaHTH3aIlHH,
oCyIecTBIsieMOit Ha ocHOBe AeduHUIMU. bycmann . ykaseiBaeT, 4To NEeQUHUIMS — 3TO YTBEPXKICHHE O
3HAYEeHUH JTMHI'BICTUYECKOTO BBIPKEHHS, OCHOBAHHOE Ha MpaBmiiax GopMaibHOM JJoruku. Kaxas HayqHas
neUHUIHAS TIPEICTABIIET COOO0N OTHOIIEHHE 3KBUBAIEHTHOCTH, KOTOPOE COCTOWT W3 OIPENeIsieMOoro
nousitus  (definiendum) wu ompenensiromero monstus (definiens) [2, ¢.283]. Hampumep: croguux
(definiendum) — crucox cnos, noonexcawux crosaprou obpabomre, COBOKYNHOCHb 3A20J0804YHbIX CIOS 6
cnosape (definiens) [1, c.422]. CiiegoBarenbHO, B TEpPMUHOJIOTHIECKOM CIIOBape AS(UHHIINS BCETIa CBA3aHa
C KOHKPETHBIM TEPMHHOM U paCKpbhIBaeT 3HAYCHHE TIOHATHS Yepe3 OIMUCAHWE €ro OTIHMYUTEIHHBIX
MIPU3HAKOB.

C.B. I'punes-I puHeBHY BBIJENAET OCHOBHbBIE CBOMCTBA, MO3BOJIAIONIUE OTINYATh TEPMHHOIOIMYECKYIO
JIEKCUKY OT O0IIEyIOTPpeONTETbHOM:

1. Cneyugpuunocmo ynompebnenus 00yCIOBINBAET MPUHAMIEKHOCTh TEPMHUHA K CHEIIHATbHONW 00JIacTH
3HAHUHN M OTJINYAET €ro OT 00IIEyOTPEOUTENFHON JIEKCHUKH;

2. HomunmamueHslll xapaxkmep CIEIAANBHON JIEKCUKHA 3aKIIFOYAETCSI B TOM, YTO B KaueCTBE TEPMHHOB
MOTYT paccMaTpUBaThCS WMEHA CYIIECTBHTEIbHBIE WM IOCTPOCHHBIE Ha WX OCHOBE CIIOBOCOYETAHMS.
OcranbHbIe YaCTH PeYr HE UMEIOT CAMOCTOSTEILHOTO TEPMUHOIOTUIECKOTO 3HAUCHUS,

3. Coodepocamenvhas mouyHOCMb, TOJ KOTOPOW TOHUMAETCS YETKOCTh, OTPAHWYCHHOCTHh 3HAUEHUS
TepMuHOB. CrnienoBaTenbHO, NSPUHULMS SBIAETCS HEOOXOAMMOM NPUHAUICKHOCTHIO TEPMUHA, WIpas
Ba)KHYIO POJIb B BBIJICIIEHUN TEPMHHOJIOTHYECKON JIEKCHUKH U3 CIIOBAPHOTO COCTABA SI3bIKA;

4. Jlepunuposannocms TEpMUHA TIO3BOJISIET OTJIMYATh HaydHble Je(QUHUIMA OT TOJKOBAaHUHN B
o0IIenUTepaTypHBIX TOJKOBBIX CloBapsx. [ TaBHOE OTIMYME 3aKIFOYaeTcs B TOM, YTO HA OCHOBE HAy4HOTO
MBILICHHUS CHENHAIBHOE olpeesieHne (HayyHas JeUHULNSA) BKIIOYAET ONpPeaesieMOe MOHITHE B CUCTEMY
MOHSATHIA W YKa3bIBae€T HA €ro CYIIECTBEHHbIC MPU3HAKH. UTO KacaeTrcsl CIOBapHOTO TOJKOBAHHS, TO OHO
OTpaHUYMBACTCS CIy4allHBIMU U BHEITHUMU NPU3HAKAMU, OIIEpUPYs OBITOBBIM NpecTaBieHueM [3, c.85].
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Takum 00pa3oM, BhINIEYKa3aHHBIE CBOWCTBA MOKA3bIBAIOT, YTO TEPMUH U JCHUHHIIUS B3aHMMOCBS3aHBI
MeXIy co0OH, B paBHOW CTENEHH PENpEe3eHTUpPYs! MOHATHE. TepMHUH paBeH CBOEH NEeQUHUIMH U MIPEICcTaB-
JISET CIeNUabHYI0 JeKCUKY OIpe/IelIeHHON obmacTu 3HaHW. B cBOto ouepens, JeUHHUNNS COOTBETCTBYET
00BeMy TIOHATHS, YKa3blBasg Ha €ro OTIMYUTENbHBIE TPU3HAKH, W XapaKTepu3yeTcs COAep KaTeIbHON
TOYHOCTBIO. JlaHHOE yTBEpIKJCHUE BIOJIHE MO3BOJISET B OCIEAYIOIIEM OMMCAaHUM OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEH
JeQUHUIMNA KaK METAaTeKCTa B CIOBApsX JMHIBHCTHUECKUX TEPMHHOB HCIOJIB30BaTh MOHSATHE MEPMUHONO0-
euudeckas degpunuyus.

«TepmuHonornueckas: AeGUHULINS — METaTEKCT, 0OMaJaloIIni TPEeX4acTHONH CTPYKTYpOH, JTEKCHYECKOe
HaTOJIHEHHE KOTOPOW OTpakaeT HEKOTOPBIH (parMeHT OOILIeH cofepKaTeNbHONH KapTHHBI TPEACTaBIsIEMON
orpaciu ((hparMeHTH Hay9HOH KapTHHBI MUpa). Kakaplii KOMIIOHEHT CTPYKTYphl HECET OIpeNelICHHYIO
CMBICIIOBYIO HArpy3Ky, OSKCIUIMIIUPYS MEHCTBHS aBTOpa B TMPOIECCe UICHEHHS ACWCTBUTENBHOCTH U
no3Hanus» [4, ¢.264]. Mema B nepeBojic C TPEUECKOr0 O3HAUAET yepe3, TO €CThb, UCXOJA U3 ONpPEACICHUS,
ecny MeUHUINS SBIISIETCS METAaTEKCTOM, TO CEMAaHTH3aIUs TePMUHA TIPOUCXOIUT uepe3 TeKCT, MOCPEICT-
BOM MeTas3bIKOBOM (pyHKIMHU. ClieyeT OTMETHTb, YTO JAaHHAs (PYHKIHS SA3bIKa HAXOAHUT CBOE MMPUMEHEHNE B
HAYYHOM TEKCTE M XapaKTepH3yeTcs CIOCOOHOCTHIO SI3bIKa CO3/laBaTh COOOMIECHHsI 0 camoM cebe. Takum
00pa3oMm, 3HaUeHHE TePMHUHA OIPEeseTCsl Yepe3 MUHUMAIIbHBINA TEKCT Ha OCHOBE METasI3bIKOBOW (DYHKIIUH.

MeTtaTekcT 1Mo CBOEW MPHPOJIE SBISAETCS MOCTATOYHO HEYETKHM TEPMHHOM M XapaKTepU3yeTcs Kak
«TEKCT 0 TEKCTEe» MIIHM «TEKCT B TEKCTE», MPEeIHA3HAYCHHBIN I TOTO, YTOOBI CKOpee YIPaBISATh YNTATEISIMHU
/ ciymiaronmMu, yeM HHOOPMUPOBaTh UX. MeTaTeKCT COACPIKUT B ceOe reTepOreHHbIH Ha0Op CBS3aHHBIX H
MEXIIMYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEH, KOTOPhIE TIOMOTAIOT COOTHOCHUTH TEKCT ¢ KOHTEKCTOM. JTO 03HAYaeT, YTO
METATeKCT COJEPKUT TaKWe S3BIKOBBIE CPEACTBA, KOTOPHIE OTHOCATCS K OpPraHM3allMd CaMOTO TEKCTa U
acreKTaM B3aMMOOTHOIICHHH, Pa3BUBAIOIIMXCS MEXIY aBTOPOM U YMTaTe]eM / CIyIIalomuM. Y CTaHOBUTh
YeTKHEe TpPaHUIBl METaTeKCcTa JOCTaTOYHO ClOokKHO. OJHAKO, Y4YEHBIMU-JIMHIBUCTAMHU Tpejylararorcs
CIIEYFOIINE OTPE/ICIICHUS:

«MeTaTeKCT — 3TO SA3BIKOBOW MaTepwall B TEKCTaX, MMCbMEHHBIA WM YCTHBIA, KOTOPBHIA HE JT00aBIsET
4TO-T100 B COJICpIKaHUE CYXKICHHUS, HO HAIPABJICH Ha TO, YTOOBI IOMOYb MOMYYaTENI0 CUCTEMAaTH3UPOBATH,
WHTEPIPETUPOBATh WIH OLICHUBATH NaHHYIO HH(popManuio» [5, ¢.19].

«MeTaTekCT — MOOYIUTENbHO-CHUIIOBBIE TPU3HAKH, YCTaHABIMBAOIIUE MOSICHUTEIBHO-TIOOYANTEIHHBIE
nercTBus» [6, ¢.15].

A. BexOuiikast paccMaTpuBaeT Memamekcmosgble Humu, KOTOpbIe CIIMBAIOT TEKCT O MpPEAMETe B TECHO
CHasiHHOE I1eJI0€, BBICOKOW CTENEHH CBSI3aHHOCTH U SIBISIOTCS B HEM MHOPOAHBIM TesloM. [laHHbIe MeTaTekc-
TOBBIE AJIEMEHTHI HAPYIIAIOT OJTHOPOTHOCTh TEKCTa, YKa3bIBas Ha TO, YTO 3TO HE TEKCT, a IBYTEKCT, CBsI3aH-
HOCTh KOTOPOTO TeTepOreHHA. BBICKa3bIBaHUS IIOJE SBISIOTCS TETEPOTeHHBIMH, TaK KaK B HHUX YacTO
MIEpEeTyIeTaeTCss COOCTBEHHO TEKCT ¢ TEKCTOM METAaTEKCTOBBIM. DTH METATEKCTOBBIE JIEMEHTHI MOT'YT BBINOJI-
HATH caMble pa3inyHble GyHKIUH. OHU TPOSICHSIIOT «CEMAaHTUYECKUH y30P» OCHOBHOTO TEKCTa, COSAUHSIOT
pa3NIUYHBIE €r0 JJIEMEHTHI, YCHWJIMBAIOT M CKpEIUIitoT. MHOrma WX MOXKHO BBIIEPHYTh, HE TIOBPEIWB
octainsHoro. MHOTMa — Het [7, ¢.404, 421].

«MeTaTeKCT — MPOAYKT MHTEPIIPETALNU CyOBEKTOM SI3bIKOBOM JICHCTBUTEIBHOCTH, O0BEKTHBHPYIOIINI
OTIpe/ieNieHHbIC yYacTKU 3HAaHWH O si3blke. MHTepnperanus sBIsSETCsS Pe3ylbTaToM pediIeKcHH, MpoIecchl
KOTOpOI HaIlpaBIIEHbl Ha TO3HAHHE S3bIKA KaK DIIEMEHTa NEeHCTBUTENhHOro Mupa. OOBEKTOM WHTEpIIpe-
TaIUy SBIISETCS TEPMHH KaK S3BIKOBOM 3HAK, W pe(IeKCUBHBIC MPOIECCHl 3aIyCKAIOTCS B JIEHCTBHE IOJ
BJIUSTHUEM YCIIOBUI HAy4YHON KOMMYHHKAIIMH, PEAIU3yIOT KOHKPETHBIC KOMMYHHUKATHBHBIC HAMEPEHHUS U
MOTUMHSIOTCS 3akoHaM aHpa. CrocoOOoM SKCIUIMKAIMHM 3HAaHUS O SI3bIKE SBISIETCS B JaHHOM Cilydae
neduHUINS, KOTOpas TMPEACTaBIsSeT COOOH THIT BBICKA3bIBaHHWS — CEMAaHTH3AlMHM KaK Pa3HOBHIHOCTU
MH(OPMATUBHBIX PEYEBBIX KAHPOBY» [4, €.262].

Otcroma criemyer, 9TO METaTeKCT IPENCTaBIsieT COO0OW S3BIKOBOW MaTepuan B BUAE MOOYAUTENHHO-
CIWJIOBBIX TPHU3HAKOB, KOTOpPble HE JO00aBISAIOT JIOTIONHUTENbHON WH(OpMAMM B OCHOBHOW TEKCT WITH
CyXJIeHHE, a JIMIIb TPOSCHSIOT €r0 «CEMAHTUYECKUH y30p» M TOMOTaloT YUTATEeNo / CIylIaloleMy
OpPUEHTHUPOBATHCS B HEM.

MeTaTekcT TEPMHHOJIOTHMYECKOW Je(PUHHUIMKA TPEJACTABIAeT COOOW TMPOJAYKT WHTEPIIPETAIIUH,
OCHOBaHHBIN Ha CEMaHTHU3AIMN TEPMHHA ITOCPEACTBOM PEUEMBICIUTENHHOTO nporecca. [loaTomy merarexct
TEPMHUHOJIOTHYECKON JTe(OUHUIIUK SBISETCS OCHOBHOW COCTABIISIONIEH YaCcThI0O CEMaHTUYECKON CTPYKTYPHI
Hay4HOI'O TEKCTA.

[Ipu pabore ¢ HAYYHBIMU TEKCTAMH, KOTOPbIE OY€Hb YaCTO OTJIMYAIOTCS BBICOKOH CTENEHBIO TEPMUHHUPO-
BaHHOCTH, YHTaTeNb YacTO MpuOeraer K MOMOIIM TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CIIOBapsl s CEMaHTH3alHUd
HEO0XOIMMOTo eMy TepMHUHA. B pe3yibrare, yuTaTelto HE0OOX0AMMO HE MPOCTO MOHSITH 3HAYCHUE TEPMHHA,
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a TaKKe YJOBHUTH CBSA3b MEXAY MPEMTOKEHUSIMH, SKCIUTMIUPYIONIMME 3HAYEHHE TEPMUHA C ITOMOIIBIO
nepunniun. TakuM oOpa3oM, YHTaTelb BCKPHIBAET MBICICHHYIO KOHCTPYKIHMIO CaMOH NOeQUHUINH U
KOMMEHTHPYET TO, YTO aBTOpP XOTeNI A0 Hero AoHecTH. BexOuiikas A. yka3plBaeT, 4TO B TIpoIecce
KOMMEHTHPOBAHHS B TOJIOBE BIAYMYMBOTO YHTATEINS / CIYIIAIOIIET0 BOSHUKAIOT CIEIYIOIINEe KOMMEHTAPHH:
COOOIIAET ..., MOJYCPKUBALT ..., NJOOABISICT ..., mepeunciser ... u 1.1 [7, ¢.403]. Hanpumep, uccnemys
3HAYEHUE TEPMHUHA OUAXPOHUs, UYWTATENb MOXKET MpHOeraTb K CIEAYIOIUM KOMMEHTAapHUsIM: dgmop
coobwaem, umo 5mMo Nymb 6peMeHU, KOMOPbIll Npooenvieaem Kadxcobvlll JAeMeHm A3bIKAd KAK Ydcmb
A3BIKOBOU CUCHeMbl, a Makdce 000asisem, 4mo dmMo UCMOPUYECKoe pa3sumue cucmemvl 8 Yeiom Kax
npeomem auHegUcmuyeckoz2o uzyienus. CTOUT OTMETHTH, YTO B JAHHOM IIpUMEpe HaOM0AaeTcsl He TeKCT, a
IBYTEKCT, TO €CTh OCHOBHOE COZepKaHWe NeQUHHUIINY, IIepeIaBaeMoe aBTOPOM M KOMMEHTapUH YHTATEI,
KoTophie BexoOuniikas A. Ha3pIBa€T METATEKCTOBBIMU HUTSIMHU.

OnHako MeTaTeKcT (IBYTEKCT) MOXKET BO3HHKATH HE TOJNBKO B COSHAHUM YUTATENs / CIyIIATeNs], a TAKKe
rpadudecku 0ToOpakaThCs B BUIE COYMHHUTEIHHBIX COIO30B M COCOUHHUTEIHHBIX HAPEUH, yCTaHABIHBAIO-
IIUX JIOTHYECKYIO CBSI3b MEXKIY MPEIIOKEHUSIMHA OCHOBHOTO TeKcTa. COUYMHUTENBHBIE COIO3bI U COCTUHU-
TeNbHBIC HAapeuusl B KAUeCTBE METATEKCTOBBIX MPU3HAKOB BIMAIOT HAa TEKCT CEMAHTUYECKH, CIIOCOOCTBYS
MOJTHOMY OCMBICJICHUIO MaTepuana, H3JI0KEHHOT0 aBTOpOM. B ciyyae omymieHHs MeTaTeKCTOBBIX
MPU3HAKOB, CMBICT TEKCTa B OONBIIMHCTBE CIlydaeB He MeHsieTcs. Hampumep, becgopmernuvie crosa —
cayoicebHbie crosa u wacmuysl [8; 44]. COUMHATENBHBIA COI03 U B JAHHOM CIIyYae SBIISETCS METaTEKCTOBBIM
MPU3HAKOM.

CornacHo mpeayoXeHHO! KIacCupUKAIH [5, ¢.34], s TEpMUHOIOTHIECKON NeUHHUIINN, C YIETOM e&
OCHOBHOW XapaKTepUCTHKH, HAaWOOJee TMPHUCYIIA TPHUIHAKUA MEeKCMOo8020 MemameKcmd, KOTOpbIe
MO/IPa3eIAIOTCS Ha MeKCmyanbhblie 1 UHMEPRpemayuoHHble.

TekcTyanbHbBIC TPU3HAKK TIOMOTAIOT CO3/IaBaTh TEKCT U MOTYT BBIPa)KaThCs B BUJE:

- I02UYeCKUX C8530K, TIOKA3BIBAIOIINX CBSI3b MEXY UICSIMI: HOIIMOMY, CIe008AMENbHO, MAKUM 00PA30M,
Kpome mozo, K momy e, u ...;

- nocnedosamenbHOCMU, YKa3bIBalOIIME HA CHCTEMAaTH3alMI0 MaTepHana: 60-nepeviX, 3amem, 8
3aKnovenue, ...,

- HANOMUHaHUtl, OTCHUIAIONINX TONy4aTelss K paHHee YIMOMSHYTOMY MAaTepHally: KaK Obllo YKA3AHO 8
Pasoene 1, ...;

- TIOKa3arenel, YKa3bIBaIoNX Ha npedmem oOCYyicOeHUs VI TEPEXOd K meme: umak, ceuvac s 6yoy
obcyxcoame ...

WnTepnperaliuoHHble MPU3HAKKA TOMOTAIOT TIOIY4YaTeNl0 HMHTEPIPETHPOBATh M JIydlle MOHUMATh
HaMEpEeHHs ¥ CTPATETHUH aBTOPa B Ka4eCTBE:

- nosicHeHul, OOBSICHIIOIINX MaTepual TeKCTa: Hanpumep, mo ecmy, ...,

- WLIOKYYull, yKa3bIBAIOIINX Ha BHIMOJIIHEHHUE ICHCTBUS: @ umoae, 8 00ujem, 8 Yeiom, st BPOSHOIUPYIO...;

- 00BsGACHUI WA CO0DUWeHUt, COOOIIAIINX O MPEACTOSIIEM MaTepHalie: 8 cliedyiouem napazpage...;

Urto Kacaetcs MextCIuUHOCMHO20 MemameKCcma, To OH BKIIIOYaeT B ce0sl TaKe MPU3HAKH, XapaKTepHBIS
0OoJIbIIe IS HAYYHBIX TEKCTOB, HO HE TEPMHUHOJIOTHYECKUX NeduHunuid. OIHAKO, MTPUMEHUMOCTh JaHHOTO
METaTeKCTa B TEPMUHOJIIOTHYECKON JIeDMHHUIIMH IOITyCTUMA JIUIIb B TOM ClTydae, €CJI YUTaTelb / CIyIaTelb
OyZeT KOMMEHTHPOBAThH JAaHHBIC MTPU3HAKH MBICIEHHO, O YeM Y€ YIOMUHAIOCH BBIIIE, sl O0Jiee TOYHOM
WHTEPIIPEeTalliy 3HAYCHUS TEPMUHA.

MeXIMYHOCTHBIM METATEKCT BKIIFOYAET CIEAYIOIINE TPU3HAKH:

- npezpadvl WK paHuybl, TTOKa3bIBAIOIINE HESICHOCTD MPABHIBHOCTH YTBEPKACHUS: MOMNCEM, BO3MONCHO,
8EPOSIMHO;

- Y8epenHOCHb, BBIPAXKAIOIIAS TIOJTHOE COBEPILICHUE YTBEPIKICHUS: HeNnpeMeHHO, HeCOMHEHHO, 0e3)Cl06-
HO, KOHEYHO, ...;

- onpedenumeni, yKa3bIBaloOIe HA UCTOYHUK U MOAACPKKY uHbopmanuu: Cyuum ymeepoicoaem, 4mo ...;

- NPU3HAKU OMHOWEHUs, TPEACTABISIONINE 3MOLMOHAIBHOE OTHOIICHHWE OTIPABHUTENSA: 5 HAOerch /
co2aceH, YOUBUMenbHO, HEACHO ...

- KOMMeHmapuu, 0TOOpaKaIOINE B3AUMOCBS3b C MOTydaTelIeM: 85l MOdHCeme He CO2NaACUMbCA, Umo....

Bomnpockl, cBs3aHHBIE C paccMOTpPEHHEM OCOOCHHOCTEH AeQUHHLIMM Kak MeTaTeKcTa B CIOBapAX
JUHTBUCTUYECKUAX TEPMHUHOB, TIOTPEOOBAM HCIONB30BaHHE OMUCATENILHOIO METOJa, HA OCHOBE KOTOPOTO
MIPOBOJIUTCSI XapaKTEPUCTUKA OCHOBHBIX MOHSATHHA JJAHHOTO MCCIIEOBAHUS, a TAKXKE CPABHUTEILHO-CONIOCTA-
BUTEJFHOTO METOJA JAJISl BBISBJICHUS! IPU3HAKOB TEKCTOBOI'O METATEKCTa B NEPUHULMSIX JIMHTBUCTHYECKHX
TEPMUHOB Ha aHTIMHCKOM, PyCCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKaXx.
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Urak, paccMoTpuM yroTpebiieHHe TEKCTOBOTO MEeTaTeKeTa B IEUHUIUSX JIMHTBUCTHICCKUX TEPMHHOB U
CpaBHUM UX HCIIONb30BAHUE B CJIOBAPSAX JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB HA AaHTIUHCKOM, PYCCKOM H
Ka3aXCKOM SI3bIKax.

):le(l)I/IHI/IL[I/II/I JIMHI'BUCTUYCCKUX TCPMHUHOB

MeTaTeKCTOBBIC TMPpU3HAKU

Archaism — a term used in relation to any domain of language structure
for an old word or phrase no longer in general spoken or written use.
Archaisms are found for example in poetry, nursery rhymes, historical
novels, biblical translations and place names [9, ¢.33].

for example (nanpumep) -
HMHTEPIPETAIHOHHbIH MpPU3HAK
TEKCTOBOTO METATEKCTA: MOSCHEHHE

Apxan3M — CJOBO WM BBIp@XXCHHUE, BBIIIEANIEEC M3 MOBCEIHEBHOTO
yIoTpedIeHns U nomoMy BOCIIPHHUMaloIeecs Kak ycrapenoe [1,c.56].

u nomomy — TeKCTyaJ’ILHHﬁ MpU3HAK
TCKCTOBOI'O MCETATCKCTA: JIOTMYCCKas
CBA3Ka

Apxam3maep - eMip IIBIHABIFBIHBIH aThIH OUIAIPETiH, 6ipax OJIapMeH
CHHOHHMMJIEC, OOJBIN KeNeTiH JIeKCHKANBIK eIMHULANAD apKbUIBI
BIFBICHIN, KOJTaHyJaH MIBIFBIN KanFaH ce3zep [10, c.48].

Oipax (Ho) - TEKCTyaJbHBIM NpPU3HAK
TEKCTOBOT'O METAaTeKCTa: JIOTHYecKast
CBsI3Ka

Affix — a bound morpheme which can only occur attached to a word or

like (nodobno) — VHTEPIPETAINOHHBIN

stem. Affixes may be derivational, /ike -ness, and pre-, or inflectional, | mpu3HaK  TEKCTOBOTO  MeETAaTEKCTa:
like plural —s or past tense —ed [11, c.11]. MTOSICHEHHE
Adduxkc — Mopdema, BbIgeNSIOmAsCs B COCTaBe CIOBOMOPMBI, | u, uiu - TEKCTyalbHbIe MNPU3HAKH

BUJIOW3MEHSIOIIAs 3HAYCHHE OCTabHON YacTH CJIOBA, Ha3bIBAGMOM MO
oTHOWICHUIO K adukcy 0a30i, u B 3aBUCUMOCTH OT IOJIOKCHUS,
cepeMHe iy KOHIE CIIOBa, Ha3blBaeMas mpe-, UH-, U cyddukcom [1,
c.61].

TCKCTOBOI'O MECTATCKCTA:
CBA3KHU

JIOTUYECCKHUE

Abbuxc — MophONOTHAIBIK JepUBAIls IpoLecTepinae TyOipre
JKaJFaHaThIH KocbiMina Mopdema. Addukc — rpamMmaTuKanbIK scone
ceKacaM MarbIHAJIAPBIHBIH Oepity KoJaapbIHbIy Oipi. ...[10, ¢.53].

Jrcone (u) — TEKCTyaNlbHBIM TPHU3HAK
TEKCTOBOI'O METAaTeKCTa: JIOTHYecKas
CBSI3KA

Contrast - a difference between linguistic units, especially one which
serves to distinguish meanings in a language; also called an opposition,

especially  (enaenvim  obpasom, 6
ocobennocmu), also (maxowce, Kk momy

especially in phonology [9, ¢.83]. Jgice) —  TEKCTyalbHBIE  TIPU3HAKH
TEKCTOBOTO METAaTEKCTa: JIOTHYECKUE
CBSI3KH

Konrpact — ¢urypa pedn, cocrosias B aHTOHUMHAPOBAHUH JIEKCUKO- | U - TEKCTyaIbHBIN TIPU3HAK

¢bpazeonornueckux, (GOHETHUECKUX u TpaMMaTHYECKUX EIWHUIL, | TEKCTOBOIO METATEKCTa: JIOTHYECKas

BOIUIOIIAFOIIIX KOHTPAcCTHOE BOCHpUSATHE XYIOKHUKOM | CBSI3Ka

neiicrutensHoctH [ 1, ¢.207].

Kontpact — nekcukanblK, (HOHETHUKANBIK J#coHe TPAMMATHUKAIBIK | oCoHe (U) — TEKCTyaJbHbIH NpU3HAK

eIMHMALATIAp/IbIH  KapaMa-Kapchl YFbIMJIA KOJIAHBUIYBI J/CoHe ©MIpP | TEKCTOBOIO METAaTeKCTa: JIOTHYecKas

WIBIHJBIFBIH ~ KOHTPAacThIK  TYPFbIaH  cypeTten  Oepy  YLIIH | CBs3Ka;

KOJIJAaHBUIATBIH ceiliey aWlbIFbl. Mboicansi: K63 — KOpPKaK, KOJI — | Mbicaibl

6ateip [10, ¢.90]. (Hanpumep) — WVHTEPIPETAUOHHBIN
NpU3HAK  TEKCTOBOTO  METaTeKCTa:
TIOSICHEHHUE

Metalanguage — second-level language (also called language of | -

description) by which natural language (object language) is described

[2, c.742].

Meras3bIK — SI3BIK «BTOPOTO HOPSAIKA», M.e. TAKOW SI3BIK, HA KOTOPOM | MmO ecmb —  WHTEPIIPETalMOHHbIA

TOBOPST O S3BIKE XK€ (S3BIKE-00BEKTE); SA3BIK, OOBEKTOM KOTOPOTO | IPU3HAK  TEKCTOBOTO  METATEKCTa:

SIBIISIETCSL COJIEP>KaHUE U BBIpAXKEHUE APYroro si3bika [1, c.232]. MOSICHEHHE;
u - TEKCTyaJIbHbII MIPU3HAK

TEKCTOBOT'O MCTATCKCTA: JIOTMYCCKasA
CBsA3Ka

MeraTin — Tin-Kypan KeMeriMeH O0BbEeKT-TUIAIH CHIaTTanybl. MeTaTia
Oenrimi Oip TINAIH 3aHAApbl OOWBIHINA J/CaHe OHBIH eIMHHIIAIapbIHAH
KaJIbIITacazpl, COJ TUIAIH Oeiri 6ombn Tadbuiaasl [10, ¢.220].

JrcoHe (u) — TEKCTYaNbHBIA TIPHU3HAK
TEKCTOBOI'O METaTeKCTa: JIOTHYecKast
CBsI3Ka

Syncope — loss of an unstressed vowel (or, more rarely, a consonant)
within a word [2, ¢.1162].

or (unu) — TEKCTyaJbHBIM MpPHU3HAK
TEKCTOBOI'O METAaTeKCTa: JIOTHYecKast
CBsI3Ka, more rarely

(ouenv pedxko) — MHTEPIIPETALUOHHBIH
NPU3HAK  TEKCTOBOTO  MeETaTeKcTa:
TIOSICHEHHUE
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CuHkona — BBINAJACHUE 3ByKa WJIM TPYIIbI 3BYKOB BHYTPH CIIOBA, | 0OCOOEHHO — TEKCTYyalbHbIH TMPH3HAK

0c0beHHO B TIOJIOKEHUH MEXTYy CMBIYHBIMHU [ 1, ¢.406]. TEKCTOBOTO METATEeKCTa: JIOTHYECKas
CBSI3Ka

Cunkona — ce3 opTaceiHna Oip Hemece OipHemle IBIOBICTBIH TYCII | Mbicanbl

Katybl, (GOHETHKAJBIK JUTUIICUC Jen atajianbl. Muicanel: O60n — ONBII | (Hanpumep) — WHTEPIPETALUOHHBIA

[10, ¢.331]. MpPU3HAK  TEKCTOBOTO  METaTeKcTa:
TIOSICHEHUE

CpaBHHUTEIBHO-COITOCTABUTEIbHBIA aHAIUM3 TEKCTOBOTO METAaTEKCTa B JAC(OUHMIMAX JHHTBHCTUYECKHX
TEPMHHOB II0Ka3bIBA€T, YTO IS JAHHOI'O METATEKCTa TEPMUHOJIOTHYECKHX IChUHHIMHA XapaKTCPHBI
TEKCTyaJIbHbIC TPU3HAKHM JIOTHYECKON CBs3KU (especially, u, 6ipax) W WHTEPIPETAIMOHHBIC TPU3HAKH
nosicaenust (for example, like, mo ecmwv, moicanst). Vicrionb3oBaHre B TEPMHUHOJIOTHYECKAX AEHUHUIHSIX
COYMHHUTEIBHBIX COIO30B M COCIAMHUTEIIBHBIX HAPEUHi, SBIAIONIUXCS OCHOBHBIMM MPU3HAKAMU TEKCTOBOI'O
METATEeKCTa, MOJATBEPKAAET TOT (haKT, YTO JehUHHUIIMS TEPMUHA SBJISCTCS METATEKCTOM, MPU3HAKUA KOTOPOTO
BBITIOJTHSIOT OPraHU3YOIIYIO U CBS3YIONIYIO (PYHKIIUIO B TEKCTE.

B BhIIICNIPUBEICHHBIX TMPUMEpPaxX MPEANPUHATA TONBITKA MPOAaHATU3UPOBATh OCHOBHBIC TNPU3HAKU
TEKCTYAIBHOTO ¥ WHTEPIPETAIIMOHHOTO METAaTeKCTa B TEPMHHOJOTHUYECKHUX NeHUHUIMAX HA aHTIIMHCKOM,
PYCCKOM M Ka3axCKoM si3blkax. CoriacHO MPOBEJACHHOMY aHAIM3y, MOKHO OTMETHTh, YTO OJHA U Ta Ke
neUHUIMS TEPMHHA B Pa3HBIX S3BIKAX MOXET MHTEPIPETHPOBATHCS KaK C IIOMOINBIO TMPU3HAKOB
MOSICHCHUS, TaK M TPU3HAKOB JIOTUYECKON CBs3ku. Hampumep, B neQUHUIMM TepMUHA MemasizblK Ha
PYCCKOM $I3bIKE METATEKCT BBIPAKEH B BUJC WHTEPIPETAIMOHHOTO MpPHU3HAKA MOSICHEHHs (mo ecmb) W
TEKCTYaJIbHOTO MPH3HAKA JOTMYESCKON CBA3KU (14); HA Ka3aXCKOM SI3bIKE — B BUJIC TEKCTYalbHOTO MPU3HAKA
JIOTUYECKON CBSI3KU (J#CoHe); Ha aHIJIMICKOM JKe SI3bIKE JC(QHUHHUIIUS BOOOIIE HE COACPKUT KaKUX-THOO
METaTeKCTOBBIX ITIPU3HAKOB, HO IO CBOEH CyTH SBJISCTCS METaTeKCTOM, TaK KaK OCHOBBIBACTCS Ha
MeTas3bIKOBON (DYHKITHH, CIOCOOHOCTH SI3bIKa COOOIATh 0 camoM cebe. OTCIofa cienyer, YTo TeKCTyalb-
HbIC U UHTEPIPETAIMOHHBIC MPH3HAKK METATEKCTa HE BCErna YMoTpPeONSIoTcs B ACHUHUIMAX JTUHTBUCTH-
YyeckuX TepMuHOB. OJIHAKO, KaK YK€ OTMEYaJIOCh BBIIIE, NC(PUHHIMSA IO CBOCH CYIIHOCTH YXKE SIBIIICTCS
METaTeKCTOM, TaK KaK HalpaBJICHA Ha MO3HAHUE SA3bIKA KaK 3JICMEHTA JICHCTBUTEILHOTO MUPA.

JlaHHOE HCCIIEMOBaHUE TIOKA3bIBAET, YTO TEKCTOBBI METAaTEKCT TEPMHUHOJIOTHYCCKUX JeHUHUIMN
HAXOJIUT CBOC OTPAKEHHE B TSPMHUHOJIOTHUCCKUX CIIOBAPSIX OOJNbIIE rpadUuecKH, UCTIONB3YS €ro TEKCTyallb-
HbIC U UHTEPIPETAI[MOHHBIC NMpPU3HAKK. YTO KacaeTcs MEKIMYHOCTHOTO METAaTeKCTa, TO OH MPHUMEHUM K
Hay4YHBIM TEKCTaM, a B TCPMHUHOJOTHYECKHX ACHHUHUIUSAX OH MOKET KOMMEHTHUPOBATHCS YHTATEIEM /
CJIYIIAIOIIUM JIMIIb TOJBKO MBICTIEHHO. TeM He MeHee OCHOBHBIC MPU3HAKU METAaTeKCTa MOKA3bIBAIOT, YTO
OHH CIOCOOCTBYIOT HE TOJBKO OPraHU3AlUU U CHCTEMATH3AIMH TEPMUHOIOTHYCCKUX AeHUHHUIINN, a TaKkkKe
HX OCMBICICHHIO. METaTeKCT TePMUHOJOTHYECKOMN JTe(hDUHUIUY SIBJIICTCS PE3YJIbTaTOM OCO3HAHUS S3BbIKOBON
JNCHCTBUTEIBHOCTH O CBOEM JK€ S3bIKE, KOTOPBIH IOMOTaeT YHUTATeI0 / CIYyIAIIIeMy HE TOJbKO
OPHECHTUPOBATLCS B HEM, HO M aKI[CHTUPOBATh BHUMAaHHE HAa HauOosee CYIEeCTBEHHbIE ero GparMeHThl. B
IIEJIOM, METAaTeKCT B TEKCTE HE TOJBKO YCTAHABIMBACT JIOTMUYESCKYIO CBS3b MEX/Iy €r0 KOMIIOHCHTaMH, HO H
MPOSICHAET €r0 CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY.
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A.M. AxmeTOeK0Ba, TOKTOPAaHT
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JIMHrBHCTHKAJIBIK TEPMHUH/IEP CO3AIKTepiHAeri MeTaMaTiH peTiHjeri fepuHUIAAIAD epeKIIeTiKTepi

Makanaga JMHTBUCTHKAIBIK TEPMHUHICP CO3MIKTEpIHAEIT METaMoTiH peTiHAeri neUHULIMSUIApAbIH  Herisri
epeKIIeNiKTepi KapCcTHphIIaasl. JlehuHIINA MOHI KarbIHAH METaMOTiH 00N Tabbutaapl. Onaid ASUTIHIMI3, TEepMUH
CEeMaHTHU3AICH Yepici OapbICEIHIA TUINIH METaMOTIHIIK KBI3METI XKY3€ere acaipl, SSFHU TLT 9pi 3epTTey opi cumarray
Kypajsl OOIBII Keeni. 3epTTey OaphICBIHAA OepuHuyus, mepMuH YFEIMIAPBIMEH KaTap, KEICIEKTe MepMUHON0SUANBIK
Oegunuyus YFRIMBIH KOJIIaHyFa MYMKIHIIK OepeTiH, TepMHUHHIH HETi3ri Kacuerrepine 6aca MoH Oepinexi. TepMuHOIO-
THSUTBIK, TEeUHUAINASA METAaMOTiHI FRUIBIMA MOTIHHIH CEMaHTHKAIBIK KYPBUIBIMBIHBIH HETI3r1 Kypaymbl Oeiri OoibIm
TaObIIagpl. MeTaMoTiHHIH MOTIHJIK JKOHE TYJIFaapaiblK HEeTi3ri OenrijiepiH cunarray TepMUHOJOTHSUIBIK Ae(HUHULIHS -
JlapFa HEFYpJbIM TOH MOTIHIIK METaMaTiHII CalbICTHIpMajbl Tajjgayra MyKinaik Oepeni. Tanpgay HoTHKeciHzae
AHBIKTAJIFaHBL: 9p TYPJIi TUIAEpAET] TepMHUHHIH Oipzieit qenHUIMACH TYCIHIKTEME apKbUIbI, COHBIMEH KaTap JIOTHKAaJIbIK
OaiylaHbIC HBIIAHIApBl apKbUIBI Ja TYCiHAipine anangsl. [lereHMeH, TEePMUHOJOTHSIIBIK AeGUHHIUS, OOBEKTHBTI
JNYHUCHIH 3JICMEHTI — TUIII TaHyFa OaFrbITTalfaH MOHI )KarblHAH MCTaMOTIH OOJIBIN TaOBUIFAHBIMCH, METaMOTIHIIK
Oenrinepai neMaeHOeyi e MYMKIH.

Resume
A.M. Akhmetbekova, doctoral
Al-Farabi KazNU, Almaty, Kazakhstan

Definition features as a metatext in the linguistic terms dictionary

This article is devoted to the main features of the definition as metatext in the dictionaries of linguistic terms.
Materially the definition is a metatext as in the process of term semantization a metalanguage function of language is
realized where the language acts as a means of research and language description. Within the research, initially the
accent is put on such concepts as term, definition and also the main term properties which further allow applying the
concept terminological definition. The metatext of terminological definition is a constituent of the semantic structure of
the scientific text. The description of the main features of the text and interpersonal metatext allows carrying out a
comparative analysis of the text metatext which is more typical for terminological definitions. According to the
analysis, it should be noted that the definition of the same term in different languages can be interpreted both with the
help of the features of clarification and the features of logical connectives. However, the terminological definition not
always includes features of metatext, though initially it is already a metatext, as it is concentrated on the language
cognition as the element of reality.

P.T. KacbimoBa
KaszHITY uMm. AGas, Anmatel, Kazaxcran

POJIb POJHOI'O SA3BIKA B YCBOEHUU JIEKCUKHU BTOPOI'O A3bBIKA

AnHoTanus: Commkenne (U CIUIHNE) TPAHHI ¥ KYJIbTYP IPEIbABISET HOBBIE TPEOOBAHMUS K THANIOTY KYJIbTYp, YTO
MTOPOJKAACT SIBICHHUE TTOJIMSA3BIUUS - TBOMCTBEHHOTO IO CBOEH CYTH Iepexojia 4eJoBeKa OT OJHOTO THIA KyJIbTYpPHI K
Ipyromy». PaccMOTpuM poib ¥ MECTO MEPEKITIOUECHNUS C OJHOTO SI3bIKa Ha APYroil Kak OCHOBHOTO ICHXOJIOTHYECKOTO
MeXaHu3Ma OBJAJCHUS HEPOAHBIM S3BIKOM. Kak M3BECTHO, TIEPEHOC OTHOCHTCS K CIOXKHBIM SIBICHHSAM YeJIOBEYECKOM
MICUXUKH, CKPBITBIII MEXaHHU3M KOTOPOTO ITO3BOJISIET YEJOBEKY HCIIONB30BaTh YK€ M3BECTHBIE €My NPHEMBI B HOBBIX
YCIIOBUSIX.

KuroueBble cjioBa: acCOIMAaTUBHBIN JKCIEPUMEHT, SIBICHUE MONHA3BIUUSA, POJHON S3BIK, OBIAJEHHS HEPOIHBIM
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SI3BIKOM.

B ycnoBusix pa3BuUTHA U YKpPEIUIEHHUS TOCYIapCTBEHHOCTH, BXOkaeHus Kazaxcrana B bBomoHckuit
IIPOLIECC M YCHUJICHUSI MEXIOCYIapCTBEHHBIX OTHOIIEHUH MEKIY MOCTCOBETCKUMH I'OCYJapCTBAMU K YUCIY
BaXHEHIINX 3aJad S3bIKOBOH IIOJIMTHUKM TOCYIAapCTBAa OTHOCHTCSI 3a/adya pa3BUTHs IOJMJIMHITBU3MA,
00513aTeTbHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO SIBISETCS] PYCCKHUM S3BIK.

[IpaBoBble OCHOBHI (pyHKIMOHHpOBaHMA 53bIKOB B PecmyOnuke KasaxcTaH Haumuim cBoe OTpakKeHHE B
Koncturymum Pecybnukn Kazaxcrana, B S36IKOBOW TONHWTHKE HaIled CTpaHbl, B 3akoHe «O s3bIKax B
Pecnyonuke Kazaxcran». lcnonp3oBaHue pPYCCKOTO S3bIKa perjlaMeHTHpyeTcsl (DYHKIMOHAJIBHO 10
KOMMYHHKAaTUBHBIM cdepam. M1 B 3TOW CBS3M KOHIEMIHS MONUA3BIYHON JTMYHOCTU SIBISIETCS KIFOUOM K
[IOHUMAHUIO COCYILECTBOBAHUS S3bIKOB, K H3y4eHHIO c(ep (YHKIMOHUPOBAHUS S3bIKOB HApOIOB
Pecny6nuku KaszaxcraH, K BBISIBICHHIO TOJI0KUTENBHBIX (PAKTOPOB HONUA3BIYHOTO 00pa30BaHUsL.

Henb3s He cormacurecs ¢ TeM, YTO «CTEMEeHb BBDKMBAEMOCTH COBPEMEHHOTO YeJIOBEKa 3aBUCUT UMEHHO
OT NPEOJOJCHUS YCIOXKHEHHsT Mupa. He mocienHiolo poiib B 3TOM IIpOIEcce HUIpaeT pPoCT JIMIHOU
KOMMYHHKa0€JIbHOCTH KaK JINYHOM LIEHHOCTH U MHTEHCU(UKANUsI KOMMYHHUKALMIL, 110Jl KOTOPOM TOHUMAIOT
BO3pacTaIie MO MacmTadaM W CKOPOCTH HM3MEHEHHs COJepKaHus OOIICHUs JIIoJeH KaK HOCHTENeH
Pa3HbIX S3BIKOB, PA3HBIX KYJIBTYP.

Conmxenue (M CIUSIHHUE) TPAHUL] U KYJIbTYp NPEXbsIBISET HOBbIC TPeOOBaHMSA K JUAJIOTY KYJIBTYp, UTO
MOPOKJAET ABJICHUE TOJMA3BIYMA - JIBONCTBEHHOTO IO CBOEM CyTH Mepexoja udejoBeKa OT OJHOro THIIa
KyJbTYpHI K Ipyromy» [1,c.150].

BrickasbIBalOTCsSl pa3iuuHble MHEHHUSI YUYEHBIX O TOM, O KaKoro Bo3pacTta o0y4daTb BTOpOMY s3bIKy. C
OJTHOM CTOPOHBI, OTJAETCS MPEANOYTeHHE OoJiee paHHEMY OBJIAJIEHUIO0 peOeHKOM si3bikaMu [CM.: paboThI
Ommreiina, ltepna, Jleomonbna, Pomxka, Tperyapa, H. Umenanze u np.]. Jpyrue uccinenoBarenu CYUTaIoT,
YTO ABYS3bIYME [OJDKHO OBITH IOCIENOBATENIBHBIM, T.€. OBJAJCHHE BTOPBIM SI3BIKOM JOJDKHO Kak Obl
HACJIaNBaThCS Ha C(OPMHUPOBAHHYIO S3BIKOBYIO CIIOCOOHOCTH Ha POMHOM si3bike. OO0 OO0ydeHHH BTOPOMY
SI3BIKY TIOCJIC OBJIAZICHHSI PEOSHKOM POJHBIM SI3bIKOM BbICKa3biBasid B cBoe Bpems K.JI. Ymuuckui, JI.B.
[lep0Oa. [To muenuto A.balTypchiHOBa, O0yUYCHHE B PAHHEM BO3PacTe JOKHO BECTHUCHh HAa POJHOM SI3bIKE, a
JIUIIL TTOTOM MOXKHO IE€PEeXOAUTh HAa M3Y4YEeHHE OPYroro s3bika. He moTepsuio akTyanbHOCTH M CIEAYIOIIEe
ero BbICKa3biBaHHe: «COUTIN, MOICHHUET KY31H/IE XaIBIKTHIH aliFa 0acybl, alJarbl KYpPT TIEH apTTarbl )KYpPT
apachIHIaFbl MOJICHHUET JKIrl JKOFallybl OKyFa Kellil Tipinedi»; «MoJIeHHeT Kyuieiei eHep-0iiM KylIiMeH,
eHep-OLmiM Kymieieni okymen» [2, cc. 78-79; c.80]. IlocnemoBaTenmpHOE OBIAficHWE ABYMS S3BIKAMHU
cuuTaercsi Oonee ONArONPUSATHBIM Ul NICUXHYECKOTO W PEUYEBOTO pa3BUTHsA pedOeHka. B aTom cimydae
peOEHKY TNPHUXOIUTCS «IIEPEBECTH B YME CKa3aHHOE Ha POJHOW S3bIK, HAKOMHUTH HOBBIE HABBIKH B
TTOJIb30BAaHUH HEPOTHBIM SI3BIKOM OOYUYEHWSI, TOHSTH U YCBOUTH MPEMOTHOCUMYIO CyMMY 3HaHHUW» [3, ¢.199],
B TO BpeMs Kak Ipu OOYYEHHWH Ha POJHOM S3bIKE IMPEIIONaraercs JUIb OJHA OIepalus — «yCBOCHHE
3HAHUH, T.€. MIMEHHO TO, YTO ¥ JIOJDKHO OBITh MPSIMOH 1IEJIbI0 Tieaaroruueckoii npaktuku" [Tam xe, ¢.199].

K TpyaHOCTSIM yCBOEHHSA BTOpPOTO sI3bIKa B MJIQJIIEM LIKOJBHOM BO3pacTe OTHOCHT: 1) OTCYTCTBHE Y
LIKOJIbHHUKA JEMCTBEHHBIX M AKTYaJbHBIX MOTHMBOB OBJIJCHHS BTOPBIM S3BIKOM; 2) BJIQJCHUE YJALIMMUCS
POIHBIM SI3BIKOM, HYTO YK€ 00eCreumsio >KH3HeoOeclleYeHHE pacTyIIero OpraHu3ma; 3) JIMYHOCTHBIE
MICUXOJIOTHYECKHEe Oapbephl: HEYBEPEHHOCTh, CTECHUTENLHOCTD, 00s13Hb [4, cc.25-26].

PaccmoTpuM posib 1 MECTO NEpPEKIIOUEHHS C OIHOrO SI3blKa Ha IPYrol Kak OCHOBHOTO ICHXOJOTHU-
YECKOr0 MeXaHH3Ma OBJAaJEHHs HEpOTHBIM S3bIKOM. Kak H3BECTHO, MEPEHOC OTHOCHUTCS K CIIOKHBIM
SIBIIGHUSIM YE€JI0BEYECKOW MCUXUKH, CKPBITHI MEXaHHU3M KOTOPOTO MO3BOJISIET YEJIOBEKY MCIOIB30BaTh yKe
M3BECTHBIE €My IIPUEMBI B HOBBIX ycioBusax. B sBinennn nepenoca WM. Kurpocckas [5, ¢.80] HazbIBaeT nBe
pas3nuYHbIE CTOPOHBL: HEOCO3HAHHBIM M OCO3HAHHBIN, Li€JICHANpaBICHHbIM. Pazmuune Mexay CTOpoHaMHu
Tpoliecca rnepeHoca, o MHEHHIO aBTOPa, 3aKJIF0YaeTCsl, C OJHOI CTOPOHBI, B «CTUXUHHOCTHY» U 3aBUCUMOCTH
HEOCO3HAaHHOTO TMEpeHoca OT XapaKTepa pPedyeBOro ACWCTBHA W XapakTepa PEedYeBOW JEesTENbHOCTH H, C
JOpyrod CTOPOHBI, B 3aBUCHMMOCTH OCO3HaHHOIO II€PEHOCa OT CTENEeHH CHOPMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB
BJIaJICHHUS HEPOIHBIM SI3BIKOM.

O6 > dexTHBHOCTH TOTO WM MHOTO BHJA MepeHoca (MEepeKIIOueHus ), eCii NPUHUMAaTh BO BHUMaHHE
HEBO3MOXKHOCTh HETIOCPEACTBEHHOTO0 HAOIONCHUS 32 HUM, MOXHO CYJUTH TOJBKO IO OKOHYATEIbHOMY
pe3yibTaTy. PasHble yCIIOBHs, ONpeneNsioniie MepeHoc HaBbIKOB ¢ 0Oyvarolei 3a1a4i Ha KOHTPOJIBHYIO,
MO3BOJISIFOT CYUTAThH IIeJICHATIPABICHHBIN, OCO3HAHHBIN MepeHoc dYPGEKTUBHBIM U MTPOAYKTHBHBIM. CoCTaBH-
TEJH CIIOBAapsi OCHOBHOW JIEKCHKH (DpaHIly3cKOTrO s3blka OOHApYXHIM B Mpoiecce oTOopa JEKCHKH IO
MPUHLMITY YaCTOTHOCTH, YTO MHOTHE JIEKCEMBI, IPEACTABIAIOLUINE CEMAaHTUIECKYIO IEHHOCTh B TIOBCE/IHEB-
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HOM >KM3HM 4eJIOBeKa (HAaIpuMep, 6uUiKd, HOC, NY208uyd), OTCYTCTBOBAIN B Y4E€OHBIX TEKCTaxX Uil oTOOpa
JIEKCUKHU.

AccOIMaTUBHBIN 3KCIIEPUMEHT, MPOBEACHHBIH C ydyallUMHCA-Ka3aXaMH HadaJbHBIX KJIAacCOB,  OBLI
OPHEHTHPOBAH Ha MPOBEPKY @) YMEHUS pacpeieisiTh UMEIOLINECs B IaMATH CJIOBAa IO TeMaM U 0) CTeneHH
c(OPMHUPOBAHHOCTH TEMAaTHYECKHX CBSI3ed MeXAy cioBamH. Hampumep, B MpencTaBICHHOW y4alluMHCS-
Ka3axaMmH IpyIIe ClIOB-HAUMEHOBAaHUI MTOCYABI U KyXOHHOW yTBapH OYEHb CIIOKHO HAUTH KakOW-TO 00N
CMBICJIOBOM NPHU3HAK, KOIla MOXKHO BBECTH B OJHY TPYIILY, CIEIOBATENbHO, U OOBEAUHUTH UX,HAIPUMED,
TaKue CIIOBa, KaK nogapewika U caxapruya Wi camosap 1 euika. B ogHOM ciydae, NpUHIMIIOM 00beTuHe-
HUS CJIOB B OJJHY TPYIILY CIYKHUT (DYHKIHUS JAHHOTO TPeIMETa: B 3TOT HAIMBAIOT CYII, B 3TOM BapUTCS MACO;
B TOM — IJIOB; TUM CHHUMAIOT II€HKY C TIOBEPXHOCTHU OYyJIbOHA; TEM PeKeM XJ1eh; Ty[a HachllaeM caxap | T..I.
B npyrom cnydae, nner oObeqHEHNE CIIOB Ha OCHOBE CHTYAIIMOHHBIX CBS3€H, HAIpUMep, B CUTyaruu "3a
gaeM" MOTYT OBITh MCIOJB30BaHBI CICAYIOIIUE MPEAMETBL: YQUHUK, 4aQuiKU, T0XHCKU, 4au, caxapuuya. Ha
XapakTep mepeHoca BIUSIOT BHYTPEHHKE (CXOACTBO MarepHraia (0OCHOBHOHU (DaKTOp) M CTETIEHb 3ayY€HHOCTH
3TOr0 MaTepualia; OTCTOSIHUE BO BPEMEHN») U BHEIIHUE (DAaKTOPHI («CO3HATEIHHOCTh B YCBOCHUH MaTepHaa;
BepOann3anysl 3HAHWH B KadecTBE MEPBOrO 3Tama MX YCBOGHHs; 0Os3aTeNbHas YCTaHOBKAa Ha MEpPeHOC,
obecneunBatromas 0obInyto Mmotupanutoy [5, CC.81-82].

[lepeHoC HaBBIKOB MOMKET OCYMIECTBIATHCA MO QopMalbHOMY (TpaduueckoMy WM 3BYKOBOMY) H
CMBICIIOBOMY CXOICTBY. [lo mpeanonoxeHusiM y4eHbIX, OObEKTUBHBIN XapakTep (akTopa cXOIACTBa IO3BO-
JIIeT CUMUTATh, YTO CXOJICTBO MaTepHaja JIeKUT B OCHOBE HEOCO3HAHHOTO nepeHoca. Hac, koHe4HO, nHTEepe-
CYeT, IO KAKOMY CXOZCTBY MEPEHOC 00JIer4aeT yCBOEHHE HOBOTO SI3bIKA.

W3BecTHO, YTO B JOIIKOJIBHOM BO3pACTE AETH PEarupyroT B MEPBYIO OYepeab HA 3ByUaHHE CJIOB POJHOIO
SI3bIKa, a HE HA er0 CeMaHTHKY. HanpoTus, IBys3bIYHBIE A€TH OOJbIIE OPHEHTHPOBAHBI HA CEMAHTHKY CIIOBA.
Tem cambiM oaTBepxkaaeTcs u3BecTHbIN Te3uc JI.C. BRITOTCKOTO 0 3HAUUMOCTH CEMAHTUKU POITHOTO A3BIKA
IIPY YCBOEHHM HEPOAHOTO SI3bIKA: "... YCBOCHHWE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA IMOTOMY U SBISIETCS CBOEOOPAa3HBIM
MIPOLIECCOM, YTO OHO HCIOJB3YET BCIO CEMAHTHYECKYIO CTOPOHY POJHOTO S3bIKa, BOSHMKIIYIO B Ipoliecce
JUIMTENBHOTO pa3BuThs. O0ydueHHe MIKOJIbHUKAa HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TAKHM O0pa3zoM, onupaemcs Kax Ha
€8010 OCHO8Y Ha 3HaHue pooHo2o a3zvika" [6, ¢.203], u "...omopy Ha POAHOM SA3BIK CIEAYEeT OCYIIECTBISTh Ha
OCHOBE SI3BIKOBOTO 3HAYEHHS, a HE SI3BIKOBOM (opmbr" [56 ¢.83], Tak Kak "... IepeHOC MO CMEICIIOBOMY
CXOJICTBY MPOUCXOIUT, KaK IIPABIIIO, HA OCHOBE POIHOrO sA3biKay [Tam xe, ¢.82].

OcymecTtBienre 0Oy4EeHUS] HEPOAHOMY S3bIKY C ONOPOM Ha POTHON SI3BIK Ha OCHOBE S3BIKOBOTO
3HAYEHUs, & HE SI3BIKOBOH (DOPMBI, MPEUIOKEHO B TEOPHH yYMCTBEHHBIX JEWCTBUH, COTIACHO KOTOPOH
"...IOCTPOCHUE OPHUECHTHUPOBOYHOW OCHOBBI JCHCTBHS HEOOXOAMMO HAYMHATH C OCO3HAHUS HEKOTOPBIX
(akTOB Ha POJHOM S3BIKE, 3aT€M MEPEXOJUTh K HAXOKICHUIO KOHTEKCTYaIbHO-IKBUBAJICHTHOTO 3HAYECHUS
Ha MTHOCTPAHHOM U TOJBKO ITOTOM K CpaBHEHUIO (OpPM, BEIpKAIOMIKNX 3TH 3HaueHus" [5, c.83].

[IpuHIKIIHANBHO Ba)XHBIM SIBJSIETCS TE3UC O TOM, YTO "MMEHHO MOJKPEIIEHHE CI0BAa CEMAaHTHYECKON
MOJICKCTEMBI OJIHOTO SI3bIKa CJIOBOM aHAJIOTHYHOH IMOJICHCTEMBI JJPYTOTo SI3bIKa MpeCTaBIsieT co00i (eHo-
MEH CO3[IaHUsI MEXaHU3Ma NEPEKIYEHHS C OJHOTO sI3bIKa Ha apyroil” [7, ¢.33].

VYuensle paboTatoT Hal NMpoOIEeMOi CO3aHMs €OUHOM TEOpUM KOJOBOTO IEPEKIIOUEHHS, THUIOJIOTUH
KOJZIOBOTO mepekmoueHusi. OBnajgeHne BTOPHIM S3bIKOM IPOHCXOJUT HAa OCHOBE HMMEIOIIUXCA YMEHUH U
HaBBIKOB TI0 POJHOMY S3bIKY. 31€Ch CJIE€LyeT OTMETHTb HE3aBUCHMOCThH SIBJIICHHS IEPEHOCAa YMEHHH U
HaBBIKOB C POAHOTO sI3bIKA Ha U3y4aeMblll pycCKH. B 0CHOBe MexaHM3Ma MepeKIII0UYEHUs JIe)KaT 3HAKOBBIC,
a HE CMBICIOBBIE CBSI3M, TaK KaK 'CMBICIIOBBIE CBSI3M, CYIIECTBEHHBIE TSI CEMAaHTHYECKHUX CHUCTEM WU
MIOJICHICTEM, HE BBIXOJIST 332 PAMKHU OJTHOTO si3bIKa" [7, ¢.34].

[Ipn o0y4yeHnu pedr Ha HEPOAHOM S3bIKE HEOOXOAWMO YUUTHIBATH CHEUU(UKY S3bIKOBBIX 3HAUCHUH, U
caM TpOLECC B3aMMOOTHOIICHHS S3bIKAa W MBIIIJICHHUS, BEpHEE, MOCIE0BaTENbHOCTb, MOKHO IIPEICTaBUTh
cebe cnenyronumM 00pazom:

1) OOyueHune HEpOTHOW PEeYM HAUYMHAETCS C HA3bIBAaHMS OTHCIBHBIX MPEIMETOB, KOTOPOE COMPOBOXK-
JAeTCS YKa3aTeIbHBIM XKeCToM: Dmo dom. Omo wxora. Omo kuuea. Tym knacc. B naHHoM citydae ciemyer
TOBOPUTH HE O CBS3M 3BYKOBOTO CHUTHAJIA C TEM MU WHBIM OOBEKTOM, a 00 aKTe BBLICICHUS HATJISIHON
KapTUHBI 3TOTO 00BEKTa B KAYECTBE €T0 3HAUYEHUSI.

2) BximoueHue nepBOHAYAIBHOTO "HATJISIHOTO 3HA4YeHHUS" SI3BIKOBOIO 3HAKa (Ha3BaHMSA) B CUTYaIlUH C
JIPYTUMH OOBEKTaMH CO CXOIHON BHEIIHOCTHIO.

3) Bxoxaenue mepBOHAYAIRLHOTO "HArSIHOTO 3HAYSHUS" S3BIKOBOTO 3HaKa (Ha3BaHUS) B pa3HOOOpas-
HbIE OTHOLICHUS ¢ o0bekTamMHu co cxogHoW ¢(ynkumei.llepexon «HarIsAHOrO 3HAYEHUS» OT BHIMMOTO
MOJIOKEHUSI MPOMEXKYTOUHOTO 3BEHA K PeajbHO-OMOCPEACTBYIOUICH (YHKLUUHM, YTO CBHIETENLCTBYET 00
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OTCYTCTBUH TIPSIMOM CBSI3U MEXIY 3HAKOM B 00BbEKTOM [8, ¢.98].

OYHKIIMOHUPOBAHUE MEXaHW3Ma IMEPEKIIIOUEHHUS C OJHOTO S3bIKa Ha JPYrodl MMEeT CBOHM 3aKOHOMEp-
HOCTH, KOTOpBIE HEOOXOIMMO YYHTHIBaTh B IENsAX co3maHus 3(h(eKTHBHON TexHOIOTHH (hOpPMHPOBaHUS
PYCCKOH JIEKCHYECKOW KOMITETEHIIMA MIIAAIINX IIKOJFHUKOB. YCTaHOBJICHHBIE TPUHIUIGI, T.€. UCXOIHEIE
TEOPETUUCCKHUE TIONOKCHHUS, BRITEKAIONINE U3 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHHS MEXaHNU3Ma MEPEKITIO-
YCHMSI, TTO3BOJIIOT OIMPECIIUTh METOJBI M MPUEMbl PabOTHI YCBOCHUS CIIOB HEPOJHOTO S3bIKA, MPaBUIHHO
OpraHmu3oBaTh mporecc o0ydeHns. K 3axkoHOMEpHOCTAM (PYHKIMOHHPOBAHUS MEXaHHU3Ma TEPEKITIOUEHUs U
BBITEKAIOIINM U3 HUX MPHUHIMIIAM METOJIUKU OTHOocATcs [7, cc.34-36]:

1. Jlekcuko-TeMaTHYECKAN TPHUHIUII, COTJIACHO KOTOPOMY YCIOBHEM YCHEITHOTO (yHKIIMOHHUPOBAHUS
MEeXaHW3Ma TePEKITIOYCHNUS SIBISETCS, BO-TIEPBHIX, HATMYAE HEOJHOKPATHOTO TOIKPETIEHHUS CI0BA POJHOTO
sI3pIKA €r0 JKBHUBAJICHTOM HAa HEPOJHOM S3bIKE, a BO-BTOPBIX, onHa JIE, ¢ koTOpoii HaumHaeTcs cam
MEXaHM3M TEPEKIIOUYCHHMS, BHI3BIBACT B paMKaxX BCEH CEMaHTHYECKON CHUCTEMBI BCIO CHCTEMY CMBICIOBBIX
CBsI3€U B CEMAHTHYECKUX TIOJICHCTEMAX JBYX SI3BIKOB.

2. IIpuHIIIT TOMIUHAHTHOTO SI3BIKA, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT TIOJIOKEHHE O TOM, YTO CTETIeHb IepeHoca
JOOBIX PEaKIMi, BBI3BAHHBIX Pa3[paXKUTCISIMH JOMHHAHTHOTO SI3bIKA BBINIC, YeM Y TEX K€ PEakIui,
KOTOPBIC BBI3BIBAIOT Pa3ApakKUTEIN HEJIOMHHAHTHOTO si3bika. HeoOXOMMMO YUYUTHIBATH MPEXKAE BCETO MpHU
(hopMHpOBaHNU MeXaHW3Ma TEPEKIIOYCHNsT 3HAKOBBIE CBSI3M "3HAaKW S3bIKA, - 3HAKW sA3bIKa;" Hampumep:
babouxa —kebenek, badbywika — axce;, 20cmb -KOHAK, KOCMb - CYleK), XOTS TPaIUIIOHHBIE METOIbI 00yUeHUS
OPUEHTHPYIOT Ha "3HAKW sI3bIKA; - 3HAKHU S3bIKA »» (HANPUMEp, Kobenek- babouka, asice — 6adywKa, KOHAK—
2ocmy, cyliek- kocmy). JIaHHBIM MPUHIMIT PEATIONAracT YBEIHUCHUE PELCNTUBHBIX YIPaXKHEHUH, HampaB-
JICHHBIX Ha (OPMUPOBAHUE TAKUX BHUJIOB PEUEBOH JCATEIHHOCTH, KaK ayINPOBAaHUS M YTCHHSL.

3. 3HaKOBBII MPHUHIMII, HA OCHOBE KOTOPOTO (ZYHKIMOHHUPYET MEXaHH3M MEPeKIFOUeHHs] Ha YpPOBHE
HaBbIKa. PaccMaTpuBaroTCs pa3inyHbIC BApUAHTHI BRIPAOOTKU 3HAKOBBIX CBSI3CH:

a) CoOTBEeTCTBHME 3HAKy OJHOIO s3blKa 3KBHUBAJICHTa B JPYyroMm s3bike. Hampumep, pycckomy CIOBY
"36e30a" COOTBETCTBYET B Ka3aXCKOM S3BbIKE CIIOBO "swcyioul3".

0) OTcyTCcTBHE WM HE3HAHWE OMIMHTBOM (PMKCHPOBAHHOTO COOTBETCTBHS 3HAKA OJHOTO SI3bIKA 3HAKY B
IpyroMm si3bike. [Ipu 3TOM 3HaK sI3bIKA UCIBITHIBACT HAa C€0E€ CO CTOPOHBI FOBOPSIIETO BO3ICHCTBHE MPHEMa
TpaHC(OpMalMM KaK OJHOTO M3 KPUTCPUCB IMOHUMAHUS BO3HUKHOBCHMSI YaCTHYHOW WIIM IOJIHOU
CHHOHUMHYECKOW 3aMeHBI 3HaKa S3bIKa; 3HAKOM sI3bIKa,. Hanpumep: S, — 6ip wioxk eynHa S— mHo2o yeemos —
oxanka ygemoeg — OyKem.

B) HechopmupoBaHHOCTH HEMOCPEICTBEHHBIX 3HAKOBBIX CBS3CH y 3HAKa S3bIKA; C €T0 YKBUBAJICHTOM Ha
SI3bIKE, HE SBISAETCS TNOMEXOW MpPHU HAJIMYUM BBI30BA OINPEIEIEHHOM CEMaHTHMYEeCKOW MojcucTteMmsl S,
TTOSIBJICHUIO SKBUBAJICHTA.

Takum 06pazom, 00beTUHEHHE CEMaHTUYECKHUX TOJICUCTEM JIBYX S3BIKOB B OJIHY CEMAaHTHUYECKYHO CHUCTE-
MY SIBJIIETCSI OCHOBaHHUEM JJIsl ()YHKIIMOHUPOBAHMS MEXaHU3Ma MEPEKIIFOUCHHSI C OJTHOTO SI3bIKA Ha JIPYTroH.
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ABTOp 63 MaKajachlHAa KONTUIAl OuTiM Oepyne eKiHI Til peTiHAe OpbIC TUTIHIH JIEKCHKAChIH MEHIepyae aHa
TLTIHIH peJli KapacThIPbUIFaH.
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Role of mother tongue in the second language vocabulary learning
The report examines the role of the mother tongue in learning the vocabulary of the Russian language as a second
language in multilingual education.

JL.B.9raur
KasHITY um. Abas, Anmatsl, Kazaxcran

MOP®OJOI'NMYECKHUE BAPUAHTHI B CJIEHT'E

AHHOTanusi: MarepnaaoM IaHHOTO HCCIIEAOBAHHUS IOCITY)KHJIM OTOOpaHHbIE M3 Pa3IMYHBIX ClOBapel cyOcTaH-
JapTHOMN JIEKCUKH BapHUaHTHBIE Psiibl MIMCHHBIX YacTeil pedn, QyHKIMOHUPYIOIIE B COBPEMEHHON MOJIOA&KHON pedH,
npu4éM, OTMETHUM, YTO KOJIMYECTBO CyOCTAHTHMBHBIX BApHAHTHBIX PSIOB B HECKOJIBKO pa3 IMPEBBILIAET KOJIUYECTBO
BapHaHTHBIX PAJOB, NPEICTABICHHBIX UIMEHAMH MpUIaraTeIbHbIMY, YTO el pa3 CBUACTENBCTBYET O JOMUHHPOBAHUU
B BapuHaTHBHBIX IIpolleccax Kak B JIMTEPAaTYpHOM s3bIKe, TaKk M B CyOCTaHIapTe HMEH CYLIECTBHTEIbHBIX,
OTJIIMYAIOIINXCS CBOCH MHOTO()YHKIIHOHAJIBHOCTBIO.

KaioueBble ci10Ba: cieHr, COBpeMEHHast MOJIOEXKHAS peub, adhpuKcaabHbie MOP(GEMBI, CIICHIM3M-TIOIMCEMaHT.

JIMHTBUCTUYECKHE HCCIICOBAHUS TIOCICTHHUX JIET IMOKa3bIBAIOT, YTO HAa COBPEMEHHOM OJTale BeCchMa
AKTYaIM3UPOBAIOCH HM3YYCHHE SI3BIKOBOW BapHaTHBHOCTH, NMOHUMaHHE KOTOPOW BechbMa HEOIHO3HAYHO,
MOCKOJIBKY CIIOPHBIMH OCTAIOTCS KaK MPOOJIEMBbl THIIOJIOTHH BapHUAHTOB, TAaK M BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE CO
CHeM(UKON SA3BIKOBBIX YPOBHEH.

OcoOblii MHTEpec NpEeACTaBISIET HCCICIOBaHUC SBICHHI BAPHATUBHOCTH B HEKOAM(DUIIMPOBAHHBIX
MOJICUCTEMax $3bIKA, B YAaCTHOCTH B CJICHTE, IMOCKOJIBKY BAapHAHTHOCTH SIBISIETCS KOHCTHTYHPYIOIIUM
NPU3HAKOM JIAaHHOW Pa3HOBHUIHOCTH CONMANIeKTa. BakHO yka3aTh M Ha TOT (haKkT, YTO BapHUAHTHOCTH
JOCTaTOYHO IOJHO OIHMCaHAa Ha MaTepHalie TePPUTOPHAIBHBIX HAJIEKTOB W apro JeKJIACCHPOBAHHBIX,
BO3HHKHOBEHHE, (YHKIIMOHUPOBaHHUE, clienrdrka 00pa3oBaHHs BApPHAHTOB B TAKOW COLMAIILHO JIETEPMUHH-
poBaHHOH (hopMe peur Kak CICHI ONMUCaHbl (parMEeHTapHO, a BeJb CIIOBApPh CIEHTa M3MEHSETCS TOpasfio
ObIcTpee, YeM, HalpuMep, CIOBAPh JINTEPATYPHOTO SI3bIKa WM ONPENENIEHHOTO JHaleKTa, OOHOBIISCH KaK
KOJINYECTBEHHO, TaK M KAYeCTBEHHO, TIOATOMY H HYXKJIA€TCS B IPUCTAITEHOM BHUMAHUH.

[NonsiTe MOpdOIOTNIecKoi BApUAHTHOCTH JIMHTBUCTAMH Pa3lindaeTcs HE TOJIBKO MO CBOUM HCXO/HBIM
TEOPETHYECKUM yYCTAaHOBKAaM, HO M 10 MIMPOTE TOHMMAHHUS CaMoro siBJIeHNs. bonbmmHcTBO NccaenoBareneit
CKJIOHSIIOTCS K CY)KeHHOW MHTEPIIPETallii BApUAHTHOCTH, KOT/Ia BAPbUPYEMBIE SIEMEHTHI HE 00HAPYKUBAIOT
CKOJIbKO-HUOY/Ib 3aMETHBIX Pa3IMYMi B aCTIEKTe AMAXPOHUM, HOPMBI, CTHIIS, IPArMaTHKH, TAKUE BapHAHTHI
JIETKO B3aMMO3aMEHSIEMbI HJIM MO3UIIMOHHO 00ycioBieHsl. Mbl, Beexn 3a E.I'. Jlykamanen, k Mmopdoioru-
YeCKMM BapuHaHTaM OTHOCHM TPYIIIBl BapHaHTOB C BapUATUBHOCTHIO TPAMMATHYECKUX XapaKTEPHCTHK:
pona, uucia, Tumna ckiaonenus [ 1, ¢.87].

Marepuanom JaHHOTO UCCIIeIOBAHUS TOCITYKHIITH OTOOpaHHbIC U3 Pa3IMYHbIX cIoBapel cyOcTaHIapTHON
JICKCUKU BapHaHTHBIC Ps/IbI MMEHHBIX YacTedl peud, (QYHKIHMOHUPYIOUIME B COBPEMEHHOH MOJOAEKHOMN
pedu, IpuuéM, OTMETUM, YTO KOJIMYECTBO CYOCTAHTHBHBIX BAPUAHTHBIX PSJOB B HECKOIBKO pa3 MpEeBbIIIAeT
KOJINYECTBO BAPHUAHTHBIX PSJIOB, PEICTABICHHBIX HMEHAMH MPHUJIaraTelIbHbIMHU, YTO eIl pa3 CBUIETEIbCT-
BYeT O JOMUHHPOBAHUH B BApPUATHBHBIX MpoLeccax KaK B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE, TAK U B CyOcTaHAapTe UMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX, OTIMYAIOIINXCS CBOSH MHOTO()YHKIIMOHATBHOCTBIO.

Cpenu 0TOOpaHHBIX BAPUAHTHBIX PSIOB OBUTH BBIACTICHBI BAPHAHTHI C OJHUM BapHUAIIMOHHBIM Pa3IUdueM
(nynxepvl— nynxepa; 6omac— 6omacwl; 60p3viti— 60p30il) 1 BapHAHTHl ¢ HECKOJIBKUMHU BapHallMOHHBIMH
paznuuuaMu (1a6— nada; o6yxmuaa— 6yxmuno neion— neuona).

BapuarnuonHnble pasziauuus  xapakTepusyercs (QOpManbHBIMHA TPU3HAKAMH, KOTJa BapbHPYIOTCS
(hoHEMHBIE MM 3BYKOBBIE BapuaHTHI ah(GuKcalbHBIX MOpdeM,  HopMaTbHO-CEMaHTHISCKHMH TPU3HAKAMH,
371€Ch MMPOUCXOAHUT BapbUPOBAHUE KATErOpUATBHBIX IPU3HAKOB POAA U YUCTIA.

B namem mMaTtepuasne BapuaHThI ¢ OJHUM BapUAllHOHHBIM Pa3IMuUeM MpeACTaBICHbI
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KaK IlapaMM ¢ BapbHpOBaHUEM (OPMalbHOrO NPHU3HAKA, TAaK U MapaMu C BapbUpPOBaHHEM (popMasbHO-
CEMaHTHYECKOTO MPHU3HAKa.

K BapruaHTaM ¢ 0HUM BapHaIlOHHBIM Pa3JIM4iEM OTHOCSATCS Maphl ¢ BApbUPOBAHUEM OKOHYAHUS.

HauOonpiueil npeacTaBIeHHOCTHIO OTJIMYAIOTCS MAphl ¢ BApHALMAMH Oe3yJapHbIX U yAAPHBIX OKOHUYAHUN
-bl (-u) / a (-5) y CYIIECTBUTEIBbHBIX MHOXECTBEHHOTO UHUCIA: MpeHuHeU— mpeHunea, ¢ouicel — ¢haiica,
Opaiisepbi— Opatiéepa, poiu— pois. B OONBIIMHCTBE CBOEM — 3TO PSAABI CICHTM3MOB, BO3HHKIINE Ha Oaze
3aMMCTBOBaHHBIX M3 aHIJIMMCKOTO fA3bIKa CJIOB, B KOTOPBHIX Hapsily ¢ MOP(OIOTHYECKOH BapHaHTHOCTHIO
OTMCYCHA U (POHETHYECKAs BAPUAHTHOCTL: Ypeiabl — ypead, VPUuibl — YPUid, Cmauchl — Cmatuca, Cmatumcsl —
cmaumca.

Ha BTOpO#l mo3uuuu HaxXOAWTCS BapbUPOBAHME YAAPHBIX M O€3yNapHBIX OKOHYaHWH aJlbeKTHBOB:
enamYpuutit— enamypuOu, ymAmustit — ymamuOil, scnOOCKUA—#c100CKO.

B coOpanHoM HaMu Matepuane OKasajics JHIIb OJUH TMPHMEP BapHalMK yOapHBIX M Oe3ylapHBIX
OKOHYAaHHUH B CYIIECTBHUTEJIBHBIX aIbEeKTUBHOIO TUIA CKIOHEHUS: MiIAHO6wll — naanoeOui — ‘HapKOMaH' .
[laHHOE CJIOBO 3aMMCTBOBAHO CJIEHIOM U3 KPUMHHAJIBHOIO apro, rae, no gaHHeiM E.I'. Jlykamanen,
BapbUPOBAHMS 3TOTO M MEPBOIO PACCMOTPEHHOTO0 HAMH THIIA C BapHALMSIMU OKOHYaHWH -bI (-1) / a (-1) y
CYLIECTBUTEIBHBIX MHOXECTBEHHOTO 4YHCIA, 3aHUMAlOT 78% OT BCeX Map BapHAHTOB C BapbUPOBAaHUEM
OKOHYAHHH, YTO OOBSCHIETCS aKLEHTyallel MpujaraTeiabHbIX, B TOM YHCIE U CyOCTaHTHBUPOBAHHBIX [1,
c.88].

Cpenu wmccrenyeMblx MOP(QOIOTHYECKMX BapUAaHTOB Ha MaTepuaie CICHTM3MOB 3aMETHOE MECTO
3aHUMAIOT Hapbl C BAPHbUPOBAHUEM THIIA CKIIOHEHHUS.

HaunGomnpireit 9acTOTHOCTEIO XapaKTePU3YIOTCS Bapualui | 1 2 CKIOHEHUS PU Ha3BaHHUH JIUI] MY>KCKOTO
nona. OcoOeHHO LIMPOKO pAaclHpoCTpaHeHbl OHHM CPEAW CYIIECTBUTENBHBIX, HWMEHYIOIIUX JIMIO 10
Mpo(eCCHOHATIBHON NPUHAMICKHOCTH, POJY 3aHATHH WIA 3aHUMAaeMOM JIOJDKHOCTH, TakK, B CJICHre
LIKOJBHUKOB YUUTENb TPYAa — mMpyouno — mpyouna;HaéMHBIA yOuiLa — 6ansane — eansina; HadalbHUK —
MeMHUNO — MeMHULA; AMEIOT MECTO JaHHbIE BapHalliU U CPEeIU CyOCTaHTHUBOB, XapaKTEPU3YIOIIUX JIUIO 110
€ro KayecTBaM, CBOICTBaM XapakTepa, Kak MPaBUJIO, HETATUBHBIM: JCYHCIHCANLO — JHCYHCHCANA—  CYCTIUBBIN
YeJIOBEK, OT KOTOPOTr0 MHOTO LIyMa, HO Maio TOJKY; JIenu10 — Jenund, Tak B CICHIe UMEHYIOT U BpyHa, U
Bpauya, 0e3 COMHEHHs, HEKBaTU(UIUPOBAHHOTO, HE BBI3BIBAIOLICTO IOOBEPHUSA Yy MAIMEHTa, IHOCKOJBKY
WCXOJIHBIM JIUIsl JAHHOTO CIICHTH3MA SIBIISICTCS TJIarojl Jenums, UMEIOIMKA 2 3Ha4eHUs, 00a U3 KOTOPBIX
MOTYT MOTHUBUpPOBaTh mocnemnnuii areHtus: 1. [emats uto-mubo mnoxo; 2. Jlrate, ae3mHpOpMHpPOBATSH,
MIPUTBOPSITHCA (4aCTO B KOPBICTHBIX IEIIAX).

Cpenn maHHBIX Bapualuil, a TaKKe MaJOYHCIIEHHBIX BapHalMi HYJIEBOro M 2-T0 CKJIOHEHHS NpHU
HA3BaHWH JII] JKEHCKOTO I10JIa OTMEYEHBI U MOJUCEMAHTHI, B KOTOPBIX (DMHAIL SBISETCS XapaKTePHOU s
ciieHra (Cp. MUBYENIO) UMUTALUEH UTAJIbSIHCKUX CJIOB, YTO SIBJISIETCS OJHUM M3 HPUEMOB S3BIKOBOM WIDBHI,
IIMPOKO HCIIONB3yeMOW CIIGHTOTBOPIAMH JUISL CO3/IaHUsl  CBEPXOOpPAa3HBIX, OSMOTAXKHBIX CIIOB-MAcoK,
CO3JIAIOIINX 0COOYI0 (PaMUIIBIPHOCTh KaK IO OTHOIICHHWIO K MPEAMETy pevd, TaKk M K COOECEIHHKY:
HampuMmep: opamenna — bpamenno — 3to 1. bpart; 2. [pyr, npusrens; 3. Jro6oii yenoBek, Win B 3HAYCHUN
oOparienusi; cecmpyuya— cecmpyuuo: 1. Cectpa; 2. Ilonpyra, npustensHuna; 3. Jlro0as KeHIIMHA, 4acToO B
3HAa4YEeHUH OOpalIeHusI.

B namem matepuane 3aduKCUpOBaH OJMH Clly4aid, KOI/la B BAPHATUBHBIE OTHOILLIEHUS BCTYMAIOT CIIOBa-
YCEUEeHHsI HYJEBOTO M 2-TO CKJIOHEHHUS, OOpa3oBaHHBIE OT CyOCTaHTHBa uH@opmayus: ungo — unga,
KOTOpBIE OTPa)KaIOT MPOTPECCUPYIOLIYIO B CIIEHT€ TEHJIEHIIMIO K SKOHOMHUU SI3BIKOBBIX YCHUIIMH U, OAHOBpE-
MEHHO, TPOTHUBOHAIPABIEHHYIO TEHJACHIMIO K BAPFUPOBAHHIO SI3IKOBBIX CPEJICTB, BEAYIIYIO K pa3pacTaHUIO
BepOaIbHOW MaTepHM 3a CUET MPUTOKA HOBBIX S3BIKOBBIX 3HAKOB. B pesynbTare mpoTnBOoOOpPCTBa JaHHBIX
TeHaeHuuid, nmo cinosam [.I1. Hemmmenko, BepOanbHas marepusi HE NMPOCTO YIAEPKUBAETCS B COCTOSIHUH
paBHOBECHS — CO3/AIOTCS TPEANOCHUTKK Uil €€ ONTUMAalbHOro (h)YHKIMOHHUPOBAHUS W Pa3BUTHA, IS
YCTAHOBJIEHUS! CTOJIb HEOOXOJMMOrO COOTBETCTBHUSI MEXIYy HOMMHAIMOHHBIM KOPITyCOM M HAaCYIIHBIMH
HHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIMU TIOTpeOHOCTsIMH coumyMmal 1, ¢.117].

EauHnyHO TIpencTaBiIeHbl BapHallMyd HYJEBOTO M 2-TO CKJIOHEHHS MPH HAWMEHOBAaHWH JIHI[ KEHCKOTO
moJia. Tak, UCXOMHBIM JJIsi CIICHTHU3MOB 6alih — 6atigha BhICTyMaeT aHriuickoe wife — “xkena’, nmpuuém, 1
BapHaHT B PYCCKOM f3bIKE PACIIMPHII CBOIO CEMAHTHUKY M Ha3bIBAET KEHY, & TAK)KE JIEBYILIKY, KECHIIUHY,
BapHaHT 6aticha, Kak MPaBUIIO, UCTIONIB3YETCS JIJIsl HOMUHAIIWY JIEBYIIKH WM YKESHIIUHBI.

Kak Buaum, B cyOcTaHIapTe, Kak M B y3yce, MPOMCXOIUT «OOph0a» BapHaHTOB, NMPH KOTOPOH OIUH
JOMUHHMPYET M BBITECHSET KOHKYpeHTa MO0 NPOUCXOIUT 3aKpeluleHHe BapuaHToB 3a pasHeiMu JICB
CJIEHTM3Ma-TI0JINCEMAHTA.
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Psaper ¢ BappupoBaHHEM (HOPMATBHO-CEMAHTHYECKOTO ITPH3HAKA HIMPOKO IIPEJCTaBICHBI HapaMu ¢
BapbUPOBAaHHEM YHUCIa, TpUUEM B (OpMe €IUHCTBEHHOTO YHCIAa YHOTPEOJSIOTCS CYIHIECTBUTEIbHBIE BCEX
POIIOB: MYKCKOTO (2/170K — 210KU, Opamc— OPaMchbl), KEHCKOTO (8UHOA— BUHObL, EN0YKA — ENIOYKU, 3eNEHKA —
3e16HKU) U CPEITHETO poJia (kKoieco—konéca).

Cpenu paccMaTpuBaeMBIX BapHaTHUBHBIX PSAAOB BCTPEYAIOTCS MAapbl, B KOTOPBIX OIWH W3 BapUaHTOB
UMeeT B KaueCTBE y3yaJbHOI'O SKBHBAJCHTAa WIIM CyllecTBUTeNbHOE singulariatantum, winm pluraliatantum:
opecc— Opeccol (oaexna), 6abi— 6abvl (IEHBTH), 09HC— 03HCbL (TAHIIBI, TUCKOTEKA).

[apsr ¢ BapprpOBaHUEM PO/a Y CYIIECTBUTEIBHBIX C aIbEKTUBHBIM CKIIOHEHHEM €IMHUYHBI, HAIPUMED
25 u 250 pyOmeii B CIEHTUPYIOLIEH Cpeae UMEHYIOT JIN00 YemeepmHotll, TN00 uemeepmHasl.

Cpenn BapmaHTOB C HECKOJIBKMMH BAPHAIIMOHHBIMH PA3IHYMsAMH, XapaKTEePU3YIOMUMHCST JHO0
BapbUPOBAaHUEM HECKOJNBKUX (POpPMaTbHBIX MPHU3HAKOB, JIHOO (GopMaIbHBIX M (POPMaTHLHO-CEMAHTHIECKHIX
SIBHO TPe00JIaZialoT IBYXKOMIIAHEHTHBIE PAIbI C IBYMS BapHAIUOHHBIMH Pa3IHuMsIMUA. TpEXKOMIOHEHTHBIC
BapUAMOHHbIE PS/IBI C TPEMS Pa3IHIMAMH MaJoducIeHHbl. Hanpumep, B cocTaBe OOIIMPHOTO CHHOHUMH-
YEeCKOT0 psfa CICHTH3MOB, HWMEHYMmUX omepannoHHylo cuctemy WINDOWS, 6a3oif 11 KOTOPBIX
MOCITY>KWJIO aHTJIIMICKOe CIoBO windows— ‘OKHA’, KpOME BapHAaTUBHOW Mapbhl 6UHOd — GUHObL, UMEIOICH
OJHO BapUaIlOHHOE pa3iniue B YMCIIE, OTMEUCH TPEXKOMIIOHEHTHBIA DS BapHUaHTOB, C Pa3IUUYUSIMH B
polie, B TUIIE CKIIOHSHHS U YHCHE: 8UHOY3 / 6UHOY3A / BUHOY3bL.

[MTomaraem, 9TO HaMM4YHe HECKOJBKUX BAPHAHTOB OT PA3HBIX NMPOU3BOAAIIMX B OJHOM CIOBOOOpa3zoBa-
TEJBHOM THE3JIe OTpakaeT KaK BpPEMEHHBIE M JIOKaJbHbIE OCOOCHHOCTH PacIpOCTPAHEHUS CIICHTU3MOB, TaK
W HENPEepHIBHBIA MOWCK E€IWHCTBEHHOW HOMUHAIIMM JUIS YJOBJIETBOPSHHS KOMMYHHUKATHBHBIX HYXH
MHKPOCOLIYMa C Y4ETOM S3BIKOBBIX M ACTETUUECKHUX MPEANOYTCHUI e€ HOCUTEIeH.

B nernom, B clieHroBOM BOKaOYJIsipe TIOCTOSTHHO (DYHKIIMOHUPYIOT U PETYIISIPHO MOTOIHSIIOTCS MHOTOYHC-
JICHHbIE CHHOHHMHYECKHE psAbl. Tak, TMOCTOSHHO aKTHBU3WPYIOIIMHCS CHUHOHUMHYECCKHU PsJiT UMEHYET
pPOIUTENCH: aHmuKeapuam, MApKCvl, NAXAHbl, NPeOKU, NANAHbl, NANUKU, POOAKU, KOHU, KOCMU, NYNKU,
WHYPKU, CKellembl, coceou, CHOHCOPbL, cmapybvl, bampaky, gazep-mazep, Mama-nana, yepend, Wmpuxu u
T.I., U3 UX YMCJIa CBOMM Pa3HOOOpazneM M OpOCKO CIOBECHOH (OpPMOIl BBIACTSIOTCS CICHIM3MEBI, Cpelu
KOTOPBIX BBIACIAIOTCS Pa3IMYHBIC BAPHAHTHI ¢ POPMATBHEIMU U (POPMATBHO-CEMAHTHIECKUMH TIPH3HAKAMH,
CO3TaHHBIE OT AHIJIMICKOTO CiIOBa parents ¢ TeM JK€ 3HAUCHHEM: HNAPIHC — NAPIHCHI,
nApenm/nApenmut/napenmA, ndOpaum / nOpsumol/ nopsumA, ndpauc /mOpaucel/ napsncA, a TakKe He
MMeEIOIINe, TIOKAa BapHAHTOB, HO KOTOPHIE C JIETKOCTHIO MOTYT BO3HHUKHYTh B CICHTHPYIOIICH cpenie IIo
CYILECTBYIOIINM 00pa3nam — 3T0 napanmal, netipanmsi. OTMETHM, YTO JIEKCEMBI, CO3/IaHHBIC TT0 OPUTHHAIIb-
HBIM CJI0BOOOPa30BaTENLHBEIM MOJIETSIM, B KOPDOTKUI CPOK CTAHOBATCSI B COIIMOJIEKTE BOCIPOHM3BOAMMBIMHU
JIEKCUUECKUMH €IMHULIAMH U MaTEPUATU3YIOT TEM CaMbIM MOJIENIb CBOETO 00pa30BaHHS.

Cpenn map ¢ IByMsS BapualMOHHBIMH pA3IMYMSMH, KOTJA BapbHPYIOTCS (opMaibHbIE M (HOPMaIbHO-
CEMaHTHUYECKHE NPU3HAKK poOJa W THIA CKIOHEHHS OECCOMHEHHOE JHICPCTBO IO KOJMYECTBEHHOM
MPEJCTaBICHHOCTH MPUHAJICKUT TIapaM HEOyIICBIEHHBIX CYIIECTBUTEILHBIX MY>KCKOTO M KEHCKOTO poja
1 1 2 TMIa CKIIOHEHUS:UpOKe3 — upokesa, enamyp— enam¥pa (enamypA),wan— wAna (wand), bae — baza, 632 —
03ea, banoan — banoana, mpabn — mpabaa, mazepoopo — mazepoopoa. Takue BapuaHTHl MOTYT BOSHHKHYTH
Ha UCKOHHOM Martepuaie: npuba(m)oac— npudba(m)baca,ACXOAHBIMU JJIi HUIX MOTYT OBITh PYCCKHE CIIOBA,
HarpuMmep, OT MPHYECKA — NpUY — Npudd, OT MBIIIb — Mblud (M.p.) — Mblua (K.p.) — MaHHITYJIATOP «MBIIIBY,
KaJbKka ¢ aHrmickoro moise'. OHaKO OCHOBHAs WX Macca SBISAIOTCS MPOM3BOAHBIMHU OT AHIIIMIIM3MOB,
npu4éM, MPOU3BOSAIIMMHU JIJIsl HUX BBICTYMAIOT KaK OTJAEJbHBIE ClloBa (eam — eama, Kap — Kapa), Tak U
WHOSI3BIYHBIE COYETAHUSl CJIOB, HAmNpUMep: Ouwlyp — Ouwyypa — ‘TecT-CHCTeMa sl TMOJATBEPIKICHUS
OepeMeHHOCTH’ OT aHrI. be sure — ‘ObITh yBepeHHOW . OTMETHUM, YTO B OCHOBY CIIEHTH3Ma JIETJIO HE
Ha3BaHUE TECTa, a aHIVIMHCKAs HAAMUCh HA UMIIOPTHOW YIaKOBKe, KOTOpas yJOCTOBEPSIET MOJIb30BATEIs,
YTO MOXKHO OblMb Y8EPeHHOIl B IPABIUBOCTH PE3yJIbTaTa.

Psn paccmatpuBaeMbIX BapMaHTOB BO3HHK B PE3YJIbTaTe YCEUEHHS PYCCKHUX, aHITIMICKHUX, 3aUMCTBOBAH-
HBIX CJIOB: npuy — npuua(nipudécka), aux — atxa (0T anri. Icon ‘ukona’), eep — eepa (repouH), KOHC — KOHCA
(xoHCEpBATOPHS).

JlaHHbIe BapuaTHBHBIC TMapbl emé pa3, HO YXKe Ha NpUMepe CJIeHra, IMOJITBEPXKIAIOT BBHICKA3aHHYIO
HCCIIEIOBATEISIMA  MBICIb O HECOMHEHHOM BJIMSHHUM POJA PYCCKOIO JIEKCHYECKOI'O COOTBETCTBUS
(oKBHBaJICHTa) Ha POJ| 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA, a TAaKXKe, KaK MOKa3aJl aHajlu3, Ha OJWH W3 BaPHAHTOB
COITMOJIEKTHOTO CJIOBA, KOTJIAa «3aMMCTBYEMBIH MaTepHall MOJABOJUTCS MO MOP(POIOTUIECKHE TUIIBI S3bIKa-
pPELMIIMEHTa Yepe3 CEepPHI0 BO3MOXHBIX MOAW(UKAIMKA, BbIOUMpas A cebs ONTHUMalbHBIA Ha (oHe
HUMEIOIIUXCS B HEM CaMOM BO3MOKHOCTEH U COOTHOCSCH C BHYTPEHHUMH 3aKOHAMH €ro (YHKIIMOHUPOBAHUS

98




Abaii amvinoager Ka3z¥I1V-niy Xabapwvicel, «Ken mindi 6inim bepy sicone wemen mindepi gunonozusacei» cepuscet, Ne2, 2013 onc.

[3,c.113].

WHuTepecHbl, HO MAaJOYHUCICHHBI CIIy4ad BapbUPOBAHUS CpPEAM OAYIICBIEHHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX
MYMKCKOTO M KEHCKOTO poja 1 ¥ 2-ro CKJIOHEHWsS TpW Ha3bIBaHUM JIUI] JKEHCKOro poxaa. Tak, OoeByro,
CBOWCKYIO JIEBYIIKY B CICHTHUPYIOIIEH Cpe/ie Ha3bIBAIOT Oopey WIH 60pya, OTMEUasi TeM CaMbIM MY>KCKHE
YepTHI XapaKTepa B 0c00€ C1adoro ImoJia U MPUBETCTBYS JIaHHBIC KAYECTBA B YMAaHCUIIMPOBAHHOM JICBYIIIKE.

YHuKanbHa Cpeid aHATM3UPYEMBIX CIICHTOBBIX MOP(OJIOTHYCCKUX BAPHAHTOB Mapa CJIESHTU3MOB, 00pa30-
BaHHBIX OT (paMHJIME TOMYJISIPHOTO (hpaHIly3cKoro akrtépa bempmoHmo: Oervmonda (XK. p.) —b6enbMOHOO
(HEeCKIL.), TaK B MHUKPOCOLIMYME MPOHMYECKH UMEHYIOT YeJOBeKa C MPETeH3uel Ha 0COOYI0 KpacoTy, CHIIY U
1.11. [lepBEIil M3 BapraHTOB, BO3MOXHO, C OpaHHBIMU AJLTIO3USIMH, YTO XapaKTEPHO JIJIsl CIICHTa, UTHOPUPYIO-
IIEr0 Y3aKOHCHHBIE HOPMBI U OOIICTTPUHSATHIC IPaBHJIa STHKETA, U PEUEBOT0, TIPEKIE BCETO.

EnvanuHo B HameM Matepualie penpe3eHTHPOBAHBI BapUATHUBHBIC TAphl, TJIe HApsAy C JPYTUMH
(hopManbHBIMU U (MIH) (POPMATTEHO-CEMAHTUYCCKUMH TPU3HAKAMU BAPHUPYETCS U THUII OCHOBBL KAHMPbl—
xanmpu (‘TIPOBUHITHAIEI, )KUTEIN ICPEBHU).

B 3akniroueHne OTMETUM, CIIOCOOHOCThH CIICHTH3MA, KaK M y3yallbHOU €JIMHUIIBI, CYIIECTBOBATH B BHJIC
3aKOHOMEPHBIX, HE CIy4ailHBIX, a BHYTPEHHE OOYCJIOBJICHHBIX BapUAHTOB COOOINACT S3BIKOBOW CIMHHIIC
JTUHAMHYCCKUH XapakTep, JCNacT €€ MOCTOSHHO TOTOBOM K CaMOpa3BUTHIO, B KOHKYPEHTHOU ke OopbOe
0TOMpaeTCsl ONTUMANTLHOE, YTO MPUBOINT, B KOHEYHOM CUETE, K COBEPILICHCTBOBAHUIO CIIOBAPSL.

CnHcoK TuTepaTypsl:
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Caenrreri Mop(oI0TrHSIBIK HYCKAJIAP
Makamaga Ka3ipri CIIEHTTaFbl JICKCHKAHBIH MOPQOJIOTHIIBIK HYCKANAphIHBIH (QopManpai xoHe (opMaibii-
CEMaHTUKAIBIK EPEKIIETIKTEP] Typalibl Al ThUIFaH.

Resume

L.V.Eglit
Abai KazNPU, Almaty, Kazakhstan

Morphological options in slang
The report says about formal and formal-semantic features of morphological variants in the vocabulary of modern
slang.

A.E. Baiiro:xxuHa, k.(.H., TOIIeHT
A.M.1lllere6aeBa
KaszHITY uMm. AGas, Anvartel, Kazaxcran

MOJIOJAEXHBINA CJEHT KAK IIOBCEJTHEBHBIN SI3BIK OBIIIEHUS

AHHOTalIl/IﬂI B HAaYKE€ O PYCCKOM s3bIKC B HAIIK JHU 0COOBII HMHTEPEC BbI3bIBAIOT BOIPOCHI Pa3BUTUA COLHAJIbHBIX
AUAJICKTOB fA3blKa, CTUJIIMCTUKU WU KYJbTYPbl pCUU. 210 O6YCJ'IOBJ'I€HO CTPEMUTCIIbHBIMU HU3MCHCHHUAMU BCell HaIeu
JKU3HU U OTPAKCHUEM UX B (byHKIII/IOHI/IpOBaHI/II/I A3bIKa, W 3aJgada HCCHGHOBaTeHeﬁ PYCCKOTO #3blKa, BO-IICPBBIX,
(1)I/IKCI/IpOBaTL HOBBIC SBJICHHA, O6Hapy)KI/IBaH HaMCETUBHINECA B S3bIKC TCHACHIMH, BO-BTOPLIX, AaBATb OILICHKY 3THUX
TGHHGHHI/Iﬁ - MOXHO JIM UX ﬂCﬁCTBHTGHBHO CYUTAThL OCOOEHHOCTSIMH Pa3BUTHUA A3blKa WKW UM CICAYCT JaTb MHYIO
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KBaJTA(DHKATIHTO.
KiroueBble cj10Ba: MOJIOJICKHBIN CIICHT, MOJIOACKHBIC IBUKCHUS, BEPOAJIbHBIN S3bIK, ICKCHUKA JKaproHa.

CnoBo — BaKHEHIINH KOMIOHEHT HAIlMOHAIBHOM KYNbTYpbl; H3y4€HHE TEXHOJIOTMH pE4YeBOr0 B3aUMO-
JEHCTBUA, MPOAYKTHUBHOW pEYH, NPAKTUYECKU MPUBOAUT K JOCTHXKEHHMIO BBICOYANIIETO KYJIbTYPHOIO
YpPOBHSI, KOTOPBIH O3Ha4aeT HOBBIM 3Tall AyXOBHOTO CTAHOBJICHUS HAIMU M OTACTBHOW TMIHOCTH. OTKpPHI-
BaeT MyTh K MacTepCTBY W camopeann3auuu. OOIIeHe, CTAaHOBSIIEECs] CPEAOTOUMEM NpodecCHOHATEHON
JESITETbHOCTH, HE MOXXET M HE JOJDKHO OCTaBaThCsl O€3MMKMM M Je(QOpPMUPOBAHHBIM Pa3TOBOPHO-
MPOCTOPEUYHBIMU HAILIACTOBAHUSMHU, OHO OIPEIEISET BO3MOXKHOCTHU U IIEPCIICKTUBBI YEI0BEKA, BIaJICHUE UM
o0ecreynBaeT MaKCUMaJIbHOE TMYHOCTHOE CaMOIIPOSIBIICHHE U COLIMAIBHYIO0 BOCTPEOOBAHHOCTb.

B peun uenoBeka, Kak B 3epKaie, OTpaXaeTcsd ero KylbTypa, BOCIUTAHHOCTb. DCTETHKA PEYU COCTOUT B
€€ MOJYMHEHUHU ONPEIEICHHBIM HOPMaM NPOU3HOLICHHUS, YAAPEHUsI, IOCTPOCHUS CJIOB, CIIOBOCOYETAHUN U
HNPEJIOKEHUH, B SICHOCTH, SMOIIMOHAJILHOCTH U JOCTYIHOCTH, B YACTOTE, B OTCYTCTBUH CJIOB — Mapa3uTOB,
KaproHOB; B SIPKOCTH, 0OPa3HOCTH, BBIPAa3UTENBHOCTH. bonblioe 3HaYeHnEe UMEIOT TeMbl Pe4H, HHTOHAINS,
BNIaJICHHE MHMMHUKOH M >KecTaMH, KOTOpbIE IOMOTaroT IepeJaTh SMOLMOHAIBHYIO OKpPACKy, CMBICI
ckazanHoro. ®panmysckuii Gunocod Bomsrep roBopun: «lIpekpacHast MBICIB TEPSET BCIO CBOIO IIEHY, €CITH
JIYPHO BBIpaXKEHa».

B Hayke 0 pycckoM sI3bIKE B HAaIlld JTHH OCOOBI MHTEPEC BBI3BIBAIOT BOIPOCHI PA3BHTHUS COLMAIBHBIX
JTUAJIEKTOB SI3bIKA, CTHJIUCTHKY U KYJIBTYPHI pedr. IT0 00yCIOBIEHO CTPEMHUTEIFHBIMA U3MEHEHHUSIMHA BCEH
HAaIlIeH )KU3HA U OTPaKEHHUEM WX B (YHKIIMOHWPOBAHUU SI3bIKA, M 33]]a4a MCCIIeIOBaTeNIeld PyCCKOTO S3BIKa,
BO-TIEPBBIX, (UKCHPOBATh HOBBIC SIBJICHUS, OOHAPYKUBasi HAMETHBIINECS B SI3bIKE TECHACHIMH, BO-BTODPBIX,
JaBaTh OIEHKY ATHX TEHICHIMI - MOXKHO JIM MX JEHCTBUTENHHO CUUTATh OCOOCHHOCTSAMHU Pa3BUTHS SI3bIKA
WJIM UM CIIEJyeT IaTh MHYIO KBaTHU(PUKAIIHIO.

HoBrble ¢opMBl 0OIIECTBEHHBIX OTHOIICHHH B OIPEACICHHOW Mepe OTPa3HHCh Ha MOJIOJCKH -
COLMAFHO HauboJiee MEPCHEeKTHBHOM cJioe OOIIECTBA, S3BIKOBAas KOMIETEHIMS W PEUYeBOE IOBEACHHUE
KOTOPOr0 BO MHOT'OM OIpENESsieT HAlpaBJICHUE PA3BUTUS U APYTUX COLUAIBHBIX MOJCHUCTEM SI3bIKA, B TOM
YHCJIe PA3rOBOPHOM PEUM U JINTEPATYPHOTO SA3bIKa. MOJIOACKHBIN CJICHT KaK MOBCEIHEBHBIN S3bIK OOIICHUS
MOJIOJISKH SBIISIETCS. CBOEOOpA3HBIM IOKa3aTelieM MX YPOBHS Pa3BUTHS, MHTEPECOB, BKYCOB M IOTPEO-
HOocTel. B HamOonbpIell CTeTeHN BIMSIHMIO ¥ M3MEHEHHSM IOJIBEP)KEHA pPedb CTYIASHYECKOH MOJIOJEKH,
AKTUBHO OTpaXkarollas MepeMeHbl B OOIIECTBEHHOHN JKU3HH CTPAHBI, CBSI3aHHBIE C COIMAILHO-IKOHOMUYEC-
KHMH, TOJTUTHYECKUMH pedopMamMu B CTpaHe.

[Ipexne yem roBOpPUTH O BIMSIHUM Ha PYCCKHUM SI3BIK T€X HOBILECTB, KOTOPBIC MOSBHIKUCH B HEM 3a
MOCJIeIHEE BPEMS, HaJ0 ONPEACIIUTh NPUPOLY BBISIBICHHBIX XapaKTEPUCTUK U ONPENIECIUTh, KAKYIO POJIb OHU
UTPAIOT B O0IEM IpoIiecce S3bIKOBOM dBoMIONMH. [Ipobiiema sS3bIKOBOI SBOJIOIMN, OCMBICICHHE W aHAIN3
CIIOKUBIICHCS CUTYAIMH - OJIHA U3 IEHTPAIbHBIX TEM S3bIKO3HAHMS, OJTHA U3 HACYIIHBIX MPOOIIEM, CTOSIIHX
nepes COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKOM. [loaTOMy wucciaenoBaHHe COLMOIMHIBUCTHYECKMX M TEHAEPHBIX
0coOeHHOCTEN (PYHKIIMOHUPOBAHUS MOJIOJICKHOTO CIIEHTa B CTYJIEHYECKOH CpeJie SBISIETCS MePCIIEKTHBHBIM
Y OTIpeNIEIsieT aKTyalIbHOCTh TPEJIaraéMoro UCCieI0BaHMs.

MeXIMCIUIUTMHAPHBIA XapaKTep HAIllero WCCIIeOBAHUs, Kacatomerocs: (yHKIIMOHNPOBAHHS MOJIOJIEK-
HOTO CJIGHTa B CTYJEHYECKOH cpeje, OOyCIOBIMBAeT OOpallleHHe K IEeIOMY psay oOJacTeidl Hay4dHBIX
3HAHUHN: IUHT'BUCTHKE, COLIMOJIOTUH, TICUXOJIOTHH.

JIBOWMCTBEHHOE COIMAILHOE IMOJIOKEHHUE MOJIOJICKH, - KOTJla OHU JEThbMH YXe ObITh HE XOTAT, a "BO
B3pocible" WX eme "He IMyCKalT", - TMPUBOAWUT, C OJHOW CTOPOHBI, K 0OPa30BaHUI0 MMH MOJIOJIEKHBIX
CYOKYJBbTYp, KaK COLMAIBHBIX IMPOCTPAHCTB, Ha KOTOPBIX COOMPAIOTCS paBHBIC MO BO3pacTy, CTaTycy,
COLIMAJIbHOMY TOJIOKEHUIO, POAY 3aHSATUH W T.J.; IPOCTPAHCTB, I/IE€ MOJIOJbIE JIFOJU UMEIOT BO3MOXHOCTH
camMopean30BaThCsl U OTPabOTaTh COLMANBHBIE POJH, a, C JAPYTOW CTOPOHBI, K BHIPAOOTKE MMH CBOETO
COOCTBEHHOI0 sI3bIKa Ha OCHOBE HMX POJHOTO $3blKa, Ha KOTOPOM TOBOPSAT OHHM BCE. DTOT OCOOBIH,
MOJIOJICKHBIN SI3BIK, MOJIOJSKHBIA CIICHT, HAIIEJICH B MEPBYIO OYepelb Ha TO, YTOOHI "cBon'" cTaym Omke, a
"gyxxkue" - nanpiie. [Ipu 3TOM MONOJEKHBIA CIEHT, UCHOJB3YyEeMbIH KaK MPEICTAaBUTEISIMU MOJIOACKHBIX
CYOKYJbTYp, TaK U MHBIMH, HECYOKYIbTYPHBIMH MOJIOABIMH IO BO3PACTY JIIOJbMH, ITOJTHOCTHIO OTPAXKAET U
BepOaym3yeT ObITHE ero HOCUTENEH.

MosnoiexHBIN CIEHT MPEACTaBIsIET cO00 P/l CIOB M BRIpAXKEHUH, CBOMCTBEHHBIX U YacTO yIoTpedise-
MBIX MOJIOJBIMH JTFOJbMH, HO HE BOCIPHHHMAEMBIX "B3pOCIHbIMU" B KadecTBe "Xopomux', o0mieynorpe-
OMMBIX WM JINTEPATYypHBIX. DTH CIIOBA M BBIPAXKEHHS CTAHOBATCS CIIEHTOBHIMH HE TOJBKO Oaromaps ux
MOpO HETPaANIIMOHHOMY HAIMCAaHUIO WM CIOBOOOPAa30BaHMIO, HO, MPEXAE BCEro, IMOTOMY, YTO, BO-
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MEPBBIX, MX YNOTpeOnsseT Ooiee WM MEHee OTpPaHWYeHHBIH KPYT JIIOIeH W, BO-BTOPBHIX, ATH CJIOBAa H
BBIpa)KEHUsI IPUBHOCST COOOM B S3BIK 0COOBIA CMBICIOBOW OTTEHOK miH "apomar'. [Ipu 3TOM MOOEKHBIN
CJIEHT - 3TO JIMIIb OJWH W3 YPOBHEW S3bIKa, MPEACTaBIsAeT COOOHM JEKCUKOH, KOTOPHIA MHUTAETCS COKaMHU
00IIeHAITMOHAIBHOTO SA3bIKa, )KUBET Ha ero (hOHETHIEeCKOW M rpaMMaTtrdeckoil mouse. [1oTok 3Toi JeKkcHKu
HUKOTJIa HE HCCAKAeT IOJIHOCTHIO, OH TOJILKO BPEMEHAMU MEJIEeT, a B Jpyrue IMepHOAbl CTAaHOBHUTCS
MOJTHOBOJHBIM. DTO CBS3aHO, Pa3yMeeTCsl, C HCTOPHYECKUM (POHOM, Ha KOTOPOM Pa3BUBAETCS PYCCKHUI A3BIK.
Ho cBs13b 3Ty Henb3st TPaKTOBATH CIAUIIKOM MPSIMOJIIMHEIHO, OOBSICHSSI 3aMETHOE OXKUBJICHHE M MHTEHCHBHOE
cII0BOOOpa3oBaHKE B CICHI€ TOJBKO UCTOPUYECKUMH KaTakauzMamu. CHavaia BeKa OTMEUCHBI TpU OypHBIE
BOJIHBI B Ppa3BUTHH MoJojexHoro cienra. IlepBas nmatupyerca 20-mMu romaMu, KOTJa pEeBONIOLMA U
TpaXKIaHCKas BOWHA, pa3pyIINB JIO0 OCHOBAHUS CTPYKTYPY OOIIECTBa, MOPOIMIN apMHIO OECIPU30PHBIX, U
pedYb ydJamuxcs MOJPOCTKOB U MOJIOIEKH, KOTopasi He OblIa OTAeNeHa 0T OeCIPH30PHBIX HEMPOXOAUMBIMH
MeperopoikaMu, OKpacuiach MHOXeCTBOM "OnaTHBIX" cloBedek; Bropas BonHa mpuxoautcs Ha 50-e rofbl,
KOT/Ia Ha YW ¥ TAaHIIUIOMIAAKA TOpoA0B BeIIIIHN "cTuisaru”. IlosBIeHre TpeThel BOJIHBI CBSI3aHO HE C
3MOX0W OYpHBIX COOBITHH, a C TIEPHUOJIOM 3aCTOsl, KOT/la YAyIUnBas atMocdepa obrecTBeHHOM xu3Hu 70-
80-x moponia pa3Hble HeOPMAIIbHBIC MOJIOACKHBIC IBUKCHHS, U "XUITITYIOIIHE" MOJIOJBIC JIFOIU CO3AaTH
CBOH "CHUCTEMHBII" CIICHT KaK SI3bIKOBBIH JKECT IPOTUBOCTOSHUS OPUIHUATEHON HICOTIOTHH.

HoBrie ycrmoBusi (pyHKIIMOHHMpOBaHUS S3bIKA CO3MAOT OOIIEee BIEYATIEHHE O HETPaMOTHOW peud,
HEBEPHBIX CIIOBOYIOTPEOICHUAX, «3aCHIIHN» UHOS3BIYHBIX CIIOB, «OJIATHBIX)» CJIOBEUEK M OPaHHOW JIEKCHKH,
OJIHAKO Peyb UJAET He O pa3pyLIeHUH LIEIOCTHOCTU CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa, HE O €r0 3aCOPEHUH, BCE JIEI0
B S3BIKOBOM HECIIOCOOHOCTH TOBOPSINUX, WX SI3BIKOBOM HEKOMIIETEHTHOCTH, HEYMEHHUH WCIIOJb30BaTh
JIEKCUYECKHE eUHHIIBI TOTO BapHUaHTA SI3bIKa, KOTOPHIA HEOOXOAWM W YMECTEH B TOM WM WHON CHUTyallnu
OOIIICHUS.

Y HEKOTOpBIX CICHTU3MOB HAOIIOAACTCS MHTEPECHass OCOOCHHOCTh: B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa OHHU
MOTYT CIYXXHUTh BBEIPaXEHHEM JHAMETPAITEHBIX SMOIIHIA.

Hampumep, ci10Bo «kecTb»:

«Mmue nBoiiky Bienmin! JKecTh!» - BRIpaxKeHUE T0CAIbL.

«Y Hero takoit HOBEI Tenedon! [IpocTo xecTh!» - BRIpakeHNUE BOCXUIIICHHS.

Croza ke OTHOCSTCS CJIOBA THIA «CTPEMHO», «KPYTO», YIET», «IyMa», KOTOPHIE MOTYT OBITh H
MOJIOKUTENBHOM, U OTPULATENbHOW OLUEHKOW CUTyaluu. byaydu MCHOIB30BaHHBIMUA B Kay€CTBE 3MOILIMO-
HaJIBHBIX MEXIOMETHH, OHH MPAKTHYECKH TIONHOCTHIO TEPSIOT CBOE 3HAaueHHe. JTOW IKe TPyIIe
MIPUHAJIEKAT CJIOBOCOUYETAHUS «ITOTHBIA aTacy, IOTHBINA ab3ar.

I'oBops 0 cemaHTHKE CIEHTU3MOB, KOJMYECTBO KJIACCOB, K KOTOPBHIM OHM OTHOCSITCS, BECbMa y3KO€, UX
OKOJIO JiecsITKa. 3aT0 BHYTPH KaXKA0T0 Kijacca OYeHb pa3BUTa CHHOHUMMSL.

[IpuBenem mpumMepst:

Hazpanus nui: pojoku, npeaku, 4yBak, Moil.

Ha3zBanus wyacteii Tena: KJIEIHU, OYJIKH, TOMHUJIOPHI, 3¢HKH, THIKBA, YAWHUK.

Haspanus neiicTBuii: BEIpyOUTHCS, PUKOIOTHCS, TAITUTHCSL.

Spkast 0coOOEHHOCTH MOIIOJIEKHOTO sI3BIKA - TIOCTOSIHHAs OOHOBIISIEMOCTh €ro cocTaBa. Bo BpemeHa
MOJIOJIOCTH 0a0yIIeK W JIeAYIIEK JIeHbI'M MOTIIH HA3bIBAThCS «TYTPHUKH», «PYIHN», POJUTEIH HAa3bIBAIN HX
«J1aBe», «0aKChI», a y TEeNepenTHei MOJIOIEKH B X0y «0abioy.

Ecnu paccMaTpuBaTh MOJIOJEXKHBIN CIEHT KaK OOBEKT HAOIIOEHHS TMHTBUCTHKH, HHTEPECHBIMA MOTYT
MOKA3aThCs MEPCHEKTUBBI Pa3BUTHUS. SI3bIK SABJIsETCA TUHAMHYECKMM OOpa30BaHUEM, M €0 W3MEHEHHE —
MPOLIECC HEU30EKHBIH.

Cynp0a CIEHTOBBIX CIIOB W BBIPRXKCHHWH HEOJAMHAKOBA: OJHU M3 HUX C TEUEHHUEM BPEMEHH HACTOJBKO
MIPIKUBAIOTCS, YTO TMEPEXOJAT B OOIIEYIMOTPEOMMYIO pedb; APYTHe CYMIECTBYIOT JIUIIb KAaKOE-TO BPeMs
BMECTE CO CBOMMH HOCHUTEJSIMHU, a 3aTeM 3a0bIBAIOTCS W JIaK€ UMH, HE JIOKHBAs 10 (PUINUECKOH CMEPTH
MOCJEIHNUX; W, HaKOHEl, TPEThbU CJICHTOBbIE CJIOBa M BBIPAXKEHUS TaK U OCTAIOTCS CJICHTOBBIMU Ha
MNPOTSDKEHUH JUIUTEJBHOTO BPEMEHU U JKU3HU MHOTHX TOKOJEHUH, HUKOTJa MOJHOCTBhIO HE MEPEXOJsT B
001IeyoTpeOUMBIil SI3BIK, HO B TO )K€ BpEMsI U COBCEM He 3a0bIBatoTCs. Tak, HampuMep, paHee CICHIOBbIC
cioBa "cTymeBaTbes" (B CMBICIIC 3aCmecHAMbCsl), "MapiuHOBATh" (B CMBICIIC HAMEPEHHO 3A0epACUBANb KO20-
AUb0, OMKIA0bIBAMb HAOON2O peuleHue, UCNOIHeHue 4e20-1ub0), "MacKupoBaTh" (B CMBICIIE denamb Yymo-
aub0, Ko20-1ub0 Hezamemuvim), "oCTPUTE" (B CMBICIC w/ymums) MEPEILId B OOIICYHOTPeOUMYIO peyb, U
MBI PEAKO 3a{yMBIBaeMCs 00 MX CIIEHT'OBOM MPOIIJIOM; TaKHe CIIEHTOBbIE CJIOBAa BTOPOI MOJIOBUHBI XX BEKa,
kak "mumuTa", "ctunsarn”, "rpo6" (B cMbIcie rpakaaHckas o0opoHa), "cadok" (B CMBICIE MPOTYJIBIIMK,
OTJIBIHMBAIOUIMI OT 4ero-nuoo yenosek), "pupma', "ongyxa" u Ap. XOTs elle BpeMeHaMH U YHOTPeOIIIoTCs,
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HO MPaKTUYECKH YXOAAT B IPOIIIOE; TaKMe e clioBa Kak "creOarbes”, "mabate", "kaidoBats", BMeCTO
obmeynorpeObumMoro "moects" Ha MOJOJEKHOM CJEHIe CKaXyT '"moaTounTh" (KaKk TryceHHIa ecT H
OJTHOBPEMEHHO CTAYMBAaET, CpPEe3aeT CJIOW 3a CJI0EM dYacTH JIMCTa); BMecTo "Xopomo" - "mokojamgHo"
(TTOCKONBKY, 9TO MOKET OBIThH JydIlle W ciamie Juid pedeHKa, 9eM IIOKOJaa); BMECTo "He MOHWMATh" HITH
"3aukaThca" - "OykcoBaTh" (BCIIOMHHAs O TOM, Kak OYKCYeT MallliHa Ha CKOJIb3KOH JA0pore), TaHHbBIE CJIOBa
TaKk U OCTAIOTCSI Ha MPOTSHKEHWW JJIUTEIBHOTO BPEMEHH CIICHTOBBIMH M BPSA JU KOT/AA-THOO BOWAYT B
o0meynoTpebnuMyro pedsb

MoJ0oaeX)HbBI CICHT WMEET LEeNbIi psiJ OCOOCHHOCTEH M OTJIMYMN OT IPYTrUX HMMEIOIIUXCS CJICHTOB,
Hanpumep npodeccHoHaIbHBIX (Bpadel, I0pUCTOB, OyXTaiTepoB U Jp.), COLMHAIBHBIX CJIOEB (IIPECTYMHOTO
mupa, Oomkedd m nmp.) m T.. K MX 9uciy, mpexne BCero, MOXXHO OTHECTH OBICTPYIO H3MEHYHUBOCTH
MOJIOJIEKHOTO CJIEHTa, OOBSICHAEMYIO TEM, YTO He MPEKPAINAIONIIICA "IPUXO" B MOJIOAEXKb MOIPACTAIOIIIX
neted u "yxon" W3 Hee BO B3POCIYH JKH3Hb NPHUOOPETAIOIIUX CTATYyC B3POCIBIX MOJIOJBIX JIFOJCH
COTIPOBOXKIAETCSI TIOCTOSHHOW OOHOBIISIEMOCTHIO MOJIOJIEKHOTO CIIEHTA.

B mocnennee mecATmieTve MONOAEKHBIA CIIEHT Kak (DEHOMEH $I3bIKa W KYJNbTYyphl MPHOOpETaeT Bce
Oonbliee BIMSHUE: CICHT HE TOJIBKO MPOYHO BXOAWT B PasTOBOPHYIO peyb, HO U aKTHBHO MPOHHUKAET B
CpeAcTBa MaccoBOil MH(OpMALNHU, CTAHOBUTCS OJHWUM M3 BEIYLIMX CTUJICH B COBPEMEHHOW XYIO>KECTBEH-
HO¥ uTepaType. B cBs3u ¢ 3TUM ocTpo BCTaeT mpobiieMa KyIbTYpPHI S3bIKa H PEUH.

3akaH4MBas, XOYETCS OTMETHTh, YTO KyJIbTypa pPeUYM 3aBUCHUT OT OOIIEH KyJIbTYpbHI, Pa3BUTOCTH H
IPaMOTHOCTH €€ HOcHTeNeil. Mou HaOMIoJeHUsT 3a CTYJeHUYECKOH ayauTOpUel CBHICTEIbCTBYIOT, UTO
HaJIMYUE WIA OTCYTCTBHE B PEYM MOJIOJBIX JIFONEH CIICHIOBBIX BBIPAKEHUH HAMPSMYIO CBS3aHO C HX
ycneBaeMoCThI0. Kak mpaBmiio, ecinu CTyACHT, yNOTpeONsas CIeHr, He MPETEHIyeT Ha FOMOPHCTHYECKYIO
OKpAacKy CKa3aHHOTO UM, TO YIPOILasi TAKUM 00pa3oM SI3bIK OH MPUXOAUT K IPUMHUTHBY.

JIroboii BepOanbHBIA S3BIK - JKHBOE SBIICHHE, BepOanmsymomiee ObITHE KOHKPETHOH KyJIbTYpHO-
HMCTOPUYECKON SMOXH. BONBIIMHCTBO HOBBIX CIIEHTOBBIX CJIOB BO3HHKACT W 3BOJIOIHOHUPYET BIIOJIHE
€CTECTBEHHBIM 00pa30M W3 KOHKPETHBIX CHTyalluii. Tak, MosBICHNWE HOBBIX MPEAMETOB, Bellel, 00BHEKTOB,
uael UM cOOBITHI COPOBOKAAETCS MOSIBIICHUEM HOBBIX CJIOB U X 00bsICHeHUs U onucanus. K mpumepy,
B 60-x rT. XX B. HEe OBUIO HU NMEPCOHANBHBIX KOMIBIOTEPOB, HI MOOMIIBHEIX Telle(hOHOB, 1a U MY3bIKaHTHI HE
xoqud "urpatb Ha Kerky'. Kpome Toro, KaxkJoMy HOBOMY MOJIOJICKHOMY TOKOJCHHIO TakKkKe TpeOyroTcs
HEKOTOpBIC HOBBIC CIIOBA, YTOOBI OOBSCHHUTH CBOM MHOW B3IJISI HAa CYNIECTBOBABIIUE PaHEE BEUIH. JTOT
WHOW B3TIISAJ OTPAKaeT, B TOM YHUCIE, U W3MEHSIONIYIOCS KyIbTYPHO-UCTOPHUYECKYIO CHUTYAIHIO, BO BpEeMs
KOTOPOM 3TO TMOKOJIEHHE BCTYMAeT B MEPHOJA CBOEH MoiomocTd. IMEHHO 3TO BBENO B CIEHT MOJOIEKHU
koHIa XX - Hauana XXI Beka Takoe 00JIBIIOE KOJIMYECTBO CIICHIOBBIX CJIOB U BhIpakeHUN. CIICHT — CTUXMSL.
A CTHXWIO HU 3alpeTHTh, HM YHHYTOXXUTh HeENb3s. Ho MX MOXHO TONBITATHCS «BBOJUTH B Oeperay,
CTapaThCsl OTPAHUYMBATH HAHOCWMBIA UMH Bpell W, HAIPOTHB, WCIOIB30BaTh MUX JHEPTUIO0 BO Oyiaro, Ha
MOJIb3Y YeJIOBEUECKOH KyIbType.

HMenHO TakoBBI 33/1aun (PUIIOJIOTOB MO OTHOIICHHIO K ciieHTy. Hamo caenath Bee, 4T00bI ynoTpeOieHue
CJIGHTa HE TPEensTCTBOBajO (OPMUPOBAHUIO HABHIKOB JIMTEPATYpHOW pedw, He paspymano ux. HyxkHo,
YTOOBI MOJIOJbIC 3HAIM, TJ€ UMEHHO YMECTeH CJICHT, U YyBCTBOBAJM, TJIE€ €0 YMEPEHHOE U JIOKaIhbHOE
MPUMEHEHUE MOKET 000TaTHTh TUTEPATypPHYIO peyb, a Ilie — HOr'yOUTb.

Ho 49ro0bI ympaBisaTe CTHXHUEH, HEOOXOIUMO XOPOIIO MOHUMATH YIPABISIIONIAE €10 3aKOHOMEPHOCTU U
HEMPECTaHHO CIICIANTH 332 MPOUCXOAANINME B Hell M3MEHEeHUsIMU. W eciii OCTHKEeHHE 3aKOHOB CIICHTa IO
CHITy BBICOKOOOpPa30BAHHOMY YYEHOMY, TO OTCJIEKHBATH €ro0 MOTYT W XOPOIIO MPOMHCTPYKTHPOBAHHBIC
IPaMOTHBIE JTIOOUTEIH.

Jlexcuka xaproHa TpPOHHWKAeT B JUTEPATYPHBIN S3BIK 4Yepe3 MPOCTOPEYHe W SI3bIK XYHI0KECTBEHHOU
JMUTEPATYypPHI, TJI€ OHA HCIIONB3YETCsl KaK CPEJICTBO pedYeBON XapaKTepuUCTHKH. Ho ecrnu dermoBek He 3HaeT
JPYTUX CJIOB, KPOME KAPTOHHBIX, UM HE YMEET UX YIOTPEOIATh, TAKOW YEJIOBEK HEMHTEPECEH IS IPYTUX
JoAeH, OH He BJiajeeT B MOJHONW Mepe POIHBIM s3BIKOM. bopn0a ¢ jkaproHM3MaMy 3a YHCTOTY S3bIKa U
KYJIBTYpY PEUYH OTpa)kaeT HENpHUSATHE OOLIECTBOM SI3BIKOBOIO 000cOo0JeHUs. YTOTpeOJIeHne KaproOHHBIX
CJIOB OOBIYHO OIIEHMBAETCS OTPHUIIATEIILHO C TOYKU 3PEHUS] YUCTOTHI M KPAacOTHI si3bIKa. B Halre Bpemsi, Koraa
JKAprOHHBIE CIOBEYKH YacTO BCTPEYAIOTCS B Tra3eTax W )KypHaJaX, 3BydaT 10 Pajyio, B TEIEBU3MOHHBIX
nepeaayax, HEBO3MOXKHO W30€KaTh MOMYJIIPHOCTH 3THX cJIOB. CIIEHT B MOJIOZICKHBIX KYpHAlIaxX HE MELIaeT
HaM TOHATH CMBICIT TOM MJIM WHOW CTaThH. JTO HE IIaBHBIN CIOCO0 BBIpakeHUs! MbICTH. C MOMOIIBIO CIIEHTa
PETopTEPHI CTABST aKIICHTHI B HY’)KHBIX MECTaX CBOETO COOOIICHHUSI.

MHe kaxkeTcsi, OHM IIOHUMAIOT JIOTIOJIHUTENBHBINA €ro XapakTep MO OTHOLICHHUIO K CIIOBaM JIMTEPAaTypPHOTO
SI36IKA. DTO JIMIIb COCOO0 HAIOMHUTB YUTATEINO: « CBOI», «i1 Tebe OnmM30K mo ayxy». Jlekcuka skaprona
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MIPOHUKAET B JUTEPATYPHBIN A3BIK Yepe3 MPOCTOPEYHe U S3BIK XYIOXKECTBEHHOH JHUTEpaTyphl, I/ieé OHa
HCIIONB3YEeTCSl KaK CPEICTBO PEUYCBOM  XapaKTEPUCTUKU. XOYETCS 3aKOHYUTh CTaThi0  CIOBaMU
N.C.Typrenesa: «bepernte Ham $3bIK, HAIll TPEKPACHBIA PYCCKHH S3BIK, ATOT KA, 3TO IOCTOSHHE,
MepelaHHoe HaM HAITUMH TpeAniecCTBeHHHKaMH... O0pamaiTech MOYTUTENHFHO C ATHM MOTYIIECTBEHHIM
OpYAMEM, B pyKaxX YMEJBIX OHO B COCTOSIHUM COBEpILIATH uyecal»
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CiieHr - skacTapAbIH eKkiaybI3 ceiijiey periHae
Makanaga aBTOp Ce371 YITTHIK MOJICHMETTIH MaHBI3Ibl KOMIIOHEHTI pETiHAE ajla OTBIPHIN, TULMIK KapbIM-
KaTBIHACTBIH TEXHOJIOTHSUIAPBl 3€PTTEH OTHIPBIN, jKacTap apachlHAaFbl KYHAETIKTI KOJJaHBUIATBIH €Kiaybl3 ceiiiey
TYpJIEpiH KapacThIPbLIFaH.

Resume
A.E. Baigozhina, c.ph.s., associated professor
A.M. Shegebayeva
Abai KazNPU, Almaty, Kazakhstan

Youth slang as everyday communication language
The word is the most important component of the national culture; studying the technology of speech interaction,
productive speech actually brings to the highest cultural level, which means a new stage of spirit formation of nation
and individual. It opens the way to mastership and self realization. The communication becoming the heart of
professional activity cannot and should not become unrevealed and deformed by colloquialisms and vulgar words and
phrases, it defines the possibilities and opportunities of the individual, owning it provides maximal personal self
presentation and social demand.

T.B. Eroposa
Anmarunckuid punuan Cankr-llerepOyprekoro ['yMaHUTapHOTO YHHUBEPCHTETA
npogcoro3oB Anmatel, Kazaxcran

HPOSIBJTEHUE ACUMMETPUHU B JTEKCUKO-®PA3ZEOJIOTMYECKOM
CUCTEME PYCCKOI'O SA3BbIKA

AHHOTalIl/Iﬂ: ACI/IMMCTpI/Iﬂ UrpactT OrpoOMHYIO POJIb B JKM3HU A3bIKA U COCTABJISICT OAHY M3 OCHOBHBIX pr,ﬂHOCTeﬁ
KaK [JI1 TCOPETUYCCKOIr0 OCMBICICHUS SA3BIKOBBIX q)aKTOB, TaKk U JJId MPAKTUYCECKOI'0 MU3YUCHUS SA3BIKOB. HpI/I 3TOM
CANHCTBO MPOTHUBOIOJIOKHBIX TGHHGHL{I/Iﬁ (CI/IMMCTpI/ISI n aCI/IMMGTpI/Iﬂ) obecreurBaeT camo CyHI€CTBOBaHUEC SI3BIKOBOM
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CHUCTCMBI, 6naroz[ap51 HEMY JJMHI'BUCTHYCCKAA CUCTEMA MOXKET SBOJIOIIMOHUPOBATh.
KaroueBrbie ciioBa: CUMMCTpPUA, aCUMMETpPUS, IJ1aroJibHad JICKCEMA, ICHOTATUBHAA CEMEMa.

B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAaHUHM aKCMOMOM CUMTAETCS TOT (haKT, YTO B MOOBIX 3BEHBSIX SI3BIKOBOM CHCTEMBI
HaOIMOJaeTCsT Kak YIOPSAOYCHHOCTh OJIIEMEHTOB, TaK WM AaCHMMETPHUA 3HAKOB. ACHMMETPHS HUIPaeT
OTPOMHYIO POJIb B KHU3HU SI3bIKA M COCTABIIAECT OAHY M3 OCHOBHBIX TPYAHOCTEH, KaK I TEOPETUIECKOTO
OCMBICIIEHUS SI3BIKOBBIX (DAKTOB, TaK W IS TMPAKTHYECKOTO H3y4YeHHsS S3BIKOB. llpn »TOM eamHCTBO
MIPOTUBOIIONIOKHBIX TEHACHINH (CHMMETPHS U aCHMMETPHsI) 00ECIIEYNBAET CaMO CYIIIECTBOBAHHUE S3BIKOBON
CUCTEMBEI, OJ1aroaps eMy JHHTBUCTHYECKAss CHCTEMa MOXKET SBOIOIIMOHNPOBATS.

BriepBeie TepMUHBI cumMmempus U acuMmempus B IPAIIOKEHUH K sI3bIKY ucrons3oBan C.1.Kapuesckwit,
KOTOpPBII B cBoell cratbe «0OO0 acMMMETPUYHOM [Ayaldu3Me S3bIKOBOTrO 3Haka» (1929) ormernmn u
MIPOAHANM3UPOBATT  XapaKTePHBIH THIT JIMHTBHCTUYECKOW AaCHMMETPHH, TIPOUCXOISAIINNA BCIEACTBHE
pacxoXkJIeHus TUIaHA BBIPAKEHUS W TUTAHA CONEpKaHUs — monuceMuto u cuHoHMMEIO. [lo omucanmio C.U.
KaprieBckoro «obo3Hadaromee» U «0003HAWaeMoe» aCHMMETPHYHBI, OHH IIOCTOSHHO CKOJNB3ST II0
«HAKIIOHHOM TNIOCKOCTH PEaTbHOCTI»; KAKI0€ «BBIXOAUT» U3 PAMOK, Ha3HAYCHHBIX IS HETO MapTHEPOM:
o0Oo3HaUaromee CTPeMHUTCS 00NafaTh WHBIMH (QYHKIHASAMH, HEXeNMn ero coOcTBeHHas; o0O03Hadaemoe
CTPEMHUTCS K TOMY, YTOOBI BBIPA3WThL Ce0S WHBIMH CPEACTBAMH, HEXEIM €ro COOCTBEHHBIM 3HaK [1].
Pa3ButHe s3pIKO3HAHUS 32 MPOIIEAININE TOABI HE TOJBKO XapaKTepu3yeTcs Bce 0ojiee MUPOKAM UCTIONH30-
BaHHEM TEPMUHOJIOTHYECKON Maphl cumMMmempus/acummempus, HO U TPU3HAHUEM 3TUX KaTETOPHHA Ba)KHEH-
IIUMH TS U3Y9eHUSI CTPOCHUHU M (PYHKIIMOHUPOBAHUH SI3bIKA.

JlaHHOE CBOKCTBO B MOJHOM Mepe MHpOSIBISETCS HE TOJNBKO B JIEKCHUECKOW CUCTEME SI3bIKA, OCHOBHOM
eMHULIEH KOTOpPOW SIBISIETCS CIIOBO, HO W B cdepe (paszeomornu, The TpeacTaBlieHa Ooiee CIoXHas
eMHNIIA HOMHHATUBHOW CHCTEMBI — HEOJHOCIOBHOE O3Hadarollee, KOTOpoe MBI Ha3blBaeM (hpazeocode-
tanue. [lox PppaseocoueTaHrieM MIOHUMASTCS COUETaHHE JIEKCEM JFO00TO ThTa 0e3 KaKMX-THO0 OrpaHHIESHHH.

B.I'. Tak BmomHE TPaBOMEPHO BBHINEIHI JBa THIIA aCHMMETPHUHU BO (PPa3eosIOTHH: C OJHOH CTOPOHBI,
ACHMMETPHIO B TAPaIUTMATHIECKOM TUTAHE — BAPHAHTHBIE OTHOIICHUS B S3BIKE, a C IPYTOl — ACHMMETPHIO B
CUHTarMaTHYECKOM IUIaHE — aHAJIWTH3M, NP KOTOPOM pAacwICHEHO, T.e. IByMs Hu Ooyiee dIeMeHTaMHu
BEIpaXKaeTcs eAHOe coaepkanue [2].

PaccMoTpum 3T 1Ba THIIa acHMMETpUM Ha TpuMepe (pa3eocodeTaHuil C TIIaroJbHOW JIEKCeMOH
«AMEThY». V3BECTHO, UTO TIIaroj «HUMETh)» SBISIETCS YHUBEPCAJIbHBIM CPEICTBOM BBIPAXKCHHS TOHSATHUS
MTOCECCHBHOCTH W 3aHUMAeT BHIHOE MECTO cpend Ipyrux (opm BeIpakeHus uaen oOmamanus. OmHako
3HAYEHHE TJIarojia «MMETh» KaK HOCHUTEIS CIOKHONW CEMAaHTUIECKOUW CTPYKTYPHI HE MOXKET OBITh TIOJTHOCTHIO
BEIP@YKEHO OJTHO3HAYHO 3HaYeHHEM 00NafaHus. B ceMaHTHYeCcKOW CTPYKType Iiiarojla «MMeTh» Ha YpPOBHE
OTIEPAIIOHHOTO aHaJK3a BBIJEISIOTCS CIEAYIONINE CEeMEMBI: «HAXOAWTHCS B OTHOMIEHUH IOPHIUIECKOTO
COOCTBEHHHKa» (MMETh KBAPTHPY, MAIINHY, YKpAIIEHHUs); «COJEpkKaTh B CBOEM COCTaBe» (MMETh COJlepiKa-
HUE, CTPYKTYpy TPaHUILYy); «HAXOAUTHCS B OTHOIICHWH KBa3UCOOCTBEHHHKA» (MMETh MYyXa, POJACTBEHHHUKA,
koJutery) u ap. Kpome Toro, B pycCKOM S3bIK€ MHOTOUHCIIEHHBI (PpazeocodeTansi, B KOTOPBIX CTAHOBJICHUE
CEMEMBI CBS3aHO C MpoleccoM aeceMaHTH3auu. CTelneHb NEeCEeMaHTHU3allid B TaKUX (pa3eoCcOoUeTaHHIX
pasnuYHa, CeMEMBl HEOHOPOJHBI W CIIOCOOHBI BBHIPAKATH Pa3HBIE CMBICIBI, KOTOPBIE PEAM3YIOTCS TMPH
COUYETAaHWH C OTBIICYCHHBIMH CYIIECTBUTEIHHBIMHU, OTHOCSIUMUCS K Pa3HBIM JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUM
rpyNIaM: UMETh BHEITHOCTD, CITyX, TaJaHT, BEC, OTHOIIICHHUE, YCIIEX, IIOTSHIHAT U T.II.

[IpoBoasi MHBEHTAPHU3AIMIO S3BIKOBBIX CPEJNICTB IO KAXKIOH W3 CEMEM 3TOW MHOTO3HAYHOW JIEKCEMBI,
MOXXHO BBIIETUTHh TPYIITBI PAaBHO3HAYHBIX BBICKA3bIBAHWW 10 KAXKIOW ceMeMe, NMPEACTaBHB TeM CaMbIM
ACUMMETPHIO B MapaJurMaTH4eckoM IuiaHe. OmpenenuTh TPYIIbl PaBHO3HAYHBIX BBICKAa3bIBAHUH — 3TO
3HAYUT «IIEPEBECTH» OMPEIEICHHYI) KOHCTPYKIMIO B JApyrue KOHCTPYKIMHM PYyCcCKOro si3bika. llpm
YCTaHOBJICHUU CEMaHTHUYECKOTO TOXIIECTBA (Ppa3eocoYeTaHnii MbI TOBOPHM O Pa3HBIX CITOCO0AX BHIPAKECHUS
OJTHOTO M TOTO € CMBICJIA, KOT/la PAaBHO3HAYHBIMU OKa3bIBAIOTCS PAa3HOYPOBHEBHIE CPEACTBA BHIPAKEHUS:
JIEKCEMBI, OTHOCTPYKTYPHBIE U pa3HOCTPYKTYPHBIE pazeocodeTaHus, MPEATIOKEHUS U JIp.

TTokaxxem TpyI1iy paBHO3HaYHbIX BBICKa3bIBaHUH 110 ﬂeHOTaTHBHOﬁ CEMEME «HAXOJIUTHCA B OTHOLLICHHUN
IOPUIIMYECKOTO COOCTBEHHHKa». DTy TPYIITY COCTABJISIIOT KOHCTPYKLUMH C Tiaroiamu 6sims (y N poa.VN
uM.); gradems, pacnoiazams, odonadams (N uM.VN TB.); npunadaexcams (N gat.VN um.); depoicams (N
uM.VN BuH.). Hampumep, BHeIIHEe pa3iM4Hbie KOHCTPYKIMH «OH UMeem MdA2d3un», «OH eladeem
Ma2a3uHoOM», «OH obnadaem MazasuHomy, «emy npuHadﬂeofcum Macasur), «OH depofcum Macasun»
OKa3bIBAIOTCS CEMaHTHYECKH TOXIECTBEHHBIMHU.

Bce nepeunciieHHble KOHCTPYKIIUK HanOoJIee TIONHO MEPeIaloT 3Ha4eHue «ObITh COOCTBEHHUKOM Yero-
100», MPaKTUYECKH MBI UMEEM JIEJIO C Pa3HBIMU CIIOCOOAMHU BBIpaXKEHMSI OJHON MbICIU. B cioBapsax tu
[JIAroJIbl  MCHOJB3YIOTCS KaK B3aWMHBIE OIpedenurenn Apyr Apyra. OOHAaKO HaJMdMe B JIEKCHKO-
(dhpa3ecoorunuecKoil CucTeMe S3bIka HECKOJbKHUX (hpa3eocodeTaHUil ¢ aOCONIOTHO OJMHAKOBBIM 3HAUYEHHUEM
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CO3/IaeT B HEH M3BECTHYIO M30BITOYHOCTH CPEICTB, KOTOPAst YACTUYHO CHUMAETCS MPH (HYHKIIHOHUPOBAHUH
9THX (ppaseocodyeTaHmii B peyu.

CrpemiieHne K NPEOJOJICHUI0 aOCOJMIOTHON 53KBHBAJCHTHOCTH BHEIIHE DA3JIMYHBIX KOHCTPYKLUH,
HECYIIUX OJWH ONPEAETICHHBIH CMBICH, BBIPAKAETCS BPA3HOTO PpOJA OrPAHMUYCHMAX: OIPAaHUUYCHHS B
ynoTpeOIeHNnH, B JISKCHUECKOH coueTaeMocTd W T.A. Tak, Oojee MIMPOKOM OKa3bIBAETCS COYETAEMOCTh
TJIATOJIOB Obimb U umems. OHU Peanu3yroT CBOE MEPBUYHOE 3HAYCHUE C OOJBIINM KONUYECTBOM TPYI
CYIIECTBUTEIbHBIX: Ha3BaHUE JIOKyca OOHMTaHUs, OICKIbI, OPYIUH IEATENbHOCTH, AOMAIIHEH YTBapH,
MPEeIMETOB JIMYHOTO O0MXOJa, NEHEKHBIX CIUHHIl U T.A. B NMHrBHCTHUECKOW JHUTEpaType HEOAHOKPATHO
O0TMeYanach CAHOHUMUYHOCTh KOHCTPYKIUH C TJIaroiioM «OBITh» APYTHM ITOCECCUBHBIM KOHCTPYKIHSAM: «Y
Hero He ObLIO Xopomiero KocTioMa» / «OH He MMeNl XOpOLIEro KOCTIoMa». B mpuHIMIIE KOHCTPYKLHS C
«HUMETHY - 3TO KOHBEPCHB 10 OTHOLICHUIO K KOHCTPYKIMHU C «OBIThY. IIpn 3TOM, 6€3yCI0BHO, KOHCTPYKLUS C
TJIar0JIOM «OBITH» B Pa3IMYHBIX BapHaHTaX yMOTPEOJSETCS ropas3/io MIMpE, YeM KOHCTPYKUHUS C JTHYHBIMU
¢dbopmaMu ryarosia «MMeTH». TakuM IIOJIO)KEHMEM IOCECCHBHBIX KOHCTPYKLHMH PYCCKHUH SI3bIK PE3KO
OTJIMYAETCs] OT BCEX OCTAJIbHBIX CIABSHCKUX M BOOOIIE MHIOEBPONEHCKUX S3bIKOB, BBICTYIIAsl B KauecTBE
TUIMYHOTO TPEACTABUTENS «OBITb»-3bIKOB. OAHAKO B OTACTBHBIX CIydasX KOHCTPYKLHWH C TJarojioM
«MMETBY» OKa3bIBAIOTCS MpeanoyTuTenpHee. Tak, Taroia «AMeTh) yrnoTpeOsieTcsl akTUBHee U vanie B hopme
WHOUHNATHBA; CyOBEKTHOrO MH(GUHHUTHBA B COUYETAHUHU C IJIarojaMH MOJAJIBHOIO COACPKaHMSA; B COCTaBe
CJIO’KHOIIOJYMHEHHBIX NPEUIOKEHUH CO 3HAUCHUEM LM U YCIIOBHS; B UMIIEPATHBE.

OTHoOWEHNA MEXAY KOHCTPYKLHMSAMU C IJIarojbHBIMU JIEKCEMAMH UMemsb U NPUHAOAEHCAmb OIHO3HAYHO
OTIPEIEIISIOTCSI TEPMUHOM «KOHBEPCHBIE». OTH KOHCTPYKLUUH TOXXIECTBEHHbI B CTHJIMCTUYECKOM H B
COYeTaeMOCTHOM IutaHe. OOHAKO B KOMMYHHKAaTHBHOM IIaHE BO3MOXKHOCTH TIJIArojla ApuHAOLeHcams
OKa3bIBAIOTCS OrpaHMYeHHBIMH. OH MOMKET y4yacTBOBaTh TOJIBKO B TOH CHUTyalMd, B KOTOpPOH B
KOMMYHHMKAaTUBHOM (pOKyce OKa3bIBaeTCsl MMs IIOCECCOpa: SUMHA3UA NPUHAONexcana npogeccopy, 2azema
npunaonexcum I ypogy.

I'maron 6éradems, akTHBHO yIOTpeOIIeMbIil B COUETAaHUU ¢ CyOCTaHTUBAMH-HA3BAHUSAMH MECTa JESITENb-
HOCTH, ITHL, )KUBOTHBIX, CTAHOBUTCSI MEHEE AKTUBHBIM B COUYETAHHM C CYIIECTBUTEJIBHBIMH, 0003HAYAI0-
IIMMU OPeAMETHl JTUYHOTO OOMXO0Ja, ONEXIbl, ACHEKHBIX €OUHMI. B codyeraHMH C CYIIECTBHTEIbHBIMHU,
Ha3bIBAIOLIMMU OPYAMS TpPyIa, OpYy>KHE, pa3Hble MPHUCHOCOOIEHUs, HanOojee MPOAYKTHUBHBIMU SIBIISIOTCS
OMOHHMMHYHBIE KOHCTPYKIMH C BTOPHUYHBIM 3HAYEHHEM «HUCKYCHO AEHCTBOBaTh 4eM-InO0». CpaBHUM
e1ademsb mawiunoti (ObITh COOCTBEHHUKOM) / 61a0emb mauiuHol (ACKYCHO YIPABIIATh); 81A0€mb KUHMCATOM
(MMeTh B COOCTBEHHOCTH) / 81ademsb KuH;caiom (YMETh 0OpaIIaThCs C OPYIKHEM).

Jlekcema obnadamy HauMeHee YacTOTHA B JaHHOM 3HaueHHUHU. [IpuMepbl Takoro ynoTpebiaeHus TeKceMbl
B TEKCTaX OYEHb PEAKH: o00nadamv cadom, cokposuwjamu. 'maron Oojee TATOTEET K COUYETAHUSAM C
a0CTPaKTHBIMH CYLIECTBUTEIBHBIMU: 001a0amb 3HAHUAMU, KPACOMOU, UCMUHOU U T.JI.

I'maron pacnonazams Hanbonee akTUBEH B COYETAHWM C aOCTPAKTHBIMH CYIIECTBHTEIBbHBIMH, 0003HA-
YaOMUMH Ha3BaHUSA (OpM YCTHOW M NUCBMEHHOH WMH(OPMALUH: pacnoiazams OAHHbIMU, C8Ee0eHUAMU,
dokasamenvcmeamu. CemeMy «ObITh COOCTBEHHHKOM YEro-JIM00» ATOT IJIAroJl peaju3yeT TOJIbKO ¢ OJIHON
IPYIION CYIIECTBUTEIbHBIX — HA3BAaHUSAMHU ACHEXHBIX CIUHHLL PACNOAA2AMb KANUMALOM, COCHMOSHUEM,
OeHveamu.

I'maron oOepowcams CTAaHOBUTCA HKBUBAJICHTOM TIJIArOy uMems B YKa3aHHOM 3HAYEHWW JIMIIb C
CYIIECTBUTEIBHBIMUA — HAa3BAaHUSIMU JKUBOTHBIX: Oepacams Kyp, KOPO8y, KPOIUKO8, & TAKKE C HEKOTOPBIMHU
cyOcTaHTHBaMH, 0003HAYAIOIIMMH MECTO ACATEILHOCTH. 0epaicams Ad6Ky, MpaKmup, 2a3emy.

Kak BUIMM, KOHCTPYKLIMH, SIBISIOLINECS B S3bIKE CEMAaHTHYECKUMH BapUaHTaMH, IPU YIOTPEOICHUH B
peuu CTPEeMSTCS K MPOSIBICHUIO aCUMMETPHUH, T.€. YTPAuuBalOT (PyHKIIMOHAJIBHYIO SKBUBAJIEHTHOCTb.

Jpyroii THI acCUMMETPUU HAOJIOAAeTCs PU BXOXKICHUH TJIarojia «MMeTb» B aHAJUTUYECKUE KOHCTPYK-
UM, B KOTOPBHIX NpoLecchl 0003HAYAlOTCs B PAaCWICHEHHOM BHJIE W ONMCBHIBAIOTCS JACHCTBHS B Pa3HBIX
acrekTax, JONOJHSIOUIMX HMHBEHTaph IJIarojbHbIX 3HAaueHU. Takue QpaseocoueTaHus H3IaBHA
WHTEpEeCOBAM JIMHTBHCTOB. O COUETAHUAX THIIA «IyMaTh JYMY» BMECTO «IyMaTb» U «JIepkKaTh pPeyby
BMecTO «roBopuThy» mucai emie ®.U. bycmaes [3]. 1II. bammu Beigenwt rpyminy TaKuX CJIOBOCOYETAHHA KaK
«prendreunedecision» (npuHATH pemieHue) BMecTo «decider» (pemuTs) B 0COOBIN (pazeonornuecKuii THI
ycroiunBbix coderanuii [4]. COOTHOIIEHUST YCTOWYMBBIX (Ppa3eocoyeTaHii ¢ OJHOCIOBHBIMU KOPPEIsITaMU
MOTYT OBITh pa3aruHbIMU. [10KakeM HEKOTOPbIE U3 HUX.

e @paszeocoyeTaHus] U TIAroJibHbIE JIEKCEMbI CIIOCOOHBI B3aMMO3aMEHSTh APYT Ipyra: umems 6epy —
8epUMb, UMEMDb JCENAHUE — HCENAMb.

e [ 1aroJapHO-UMEHHBIE COYETaHUsI HE UMEIOT OJHOCIIOBHBIX SKBUBAJICHTOB: UMeMb penymayuio, UmMems
npeuMyuwecmeo, UmMems CHOpPOGKY.
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o @paszeocoyeTaHusi UMEIOT KOPPEISTHBHEBIC CIIOBA, HO CBS3b MEXIy HUMH YTpaueHa: umMems NOHAMuUe
# NOHsAMb, UMEMb 2PAMOMY F OblMb SPAMOMHBLM.

e VYCTOWYMBBIE COYETAHUS M OJHOKOPCHHBIC CJIOBa CHHOHUMHYHBI JIUIIL 10 OJHOMY W3 3HAUCHUI:
«UMETh JKaJIOCTH» COOTHOCHUTCS TOJBKO C OJHHUM M3 CMBICIOB IOJUCEMAHTa <OKAJIETh», U HA000POT
MHOTO3HAYHAsl CJMHHUIA «MMETh WHTEPEC» PAaBHO3HAYHA INIATOJy «HHTEPECOBATHCS» JIHIIL B OJHOM W3
CBOUX 3HAYCHHH (TIPOSIBIIATH HHTEPEC).

o lmMeroTcs pa3nuuus B CHHTarMaTHYECKUX OTHOILICHHSAX C JPYTMMU CAHHULIAMU. UMEMb Y8ANCEHUE K
Mamepu — y8axcamv MAamb, 3aCAYHCEHHBIL YUeHbIl — UMemb 3aCyeu neped pOOUHoIl.

o ®dpaszeocoueTaHuss UMEIOT 3HAYUTEIBHO OOJBIIE CEMAHTHUYECKUX COCTABIISIONIUX, MO3BOJISIONINX
CO3/1aBaTh yCTOMYMBBHIC TPEXWICHHBIC KOHCTPYKIIMHM, B KOTOPBIX B3aUMO3aMEHBI C OJIHOCIOBHBIMHU
KOppENsITAMH HEBO3MOXHBL: UMENMb 02PAHUYeHHOe NPeOCAGIeHUe, UMemb CONUOHLLL ONblM, UMemb
8ACHBIL PA32080OP U T.1I.

Takum 00pazoM, (pazeocoyeTaHus C TIAroJioM UMemb, CTPEMSCh BBIPA3UTh CBOE 3HAYCHUC IPYTHMHU
SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH JINOO BBIMOJIHHUTEL HE CBOMCTBEHHYIO MM (DYHKIIHIO, B KOHKPETHOM YIIOTPEOJICHUU B
peud JTUCTAHIUPYIOTCS OT JPYrUX KOHCTPYKIMH W YTPAuuBarOT (HYHKIIMOHAIBHYIO 3KBHBAJICHTHOCTD,
peanusys cnenuduueckoe 3HaYCHHE, KOTOPOE OIPEIENSIeTCS HE CTOJIKO TOJOXEHHEM WX OTHOCHUTEIHHO
JPYTUX STUHHMII, CKOJILKO HAMEPESHUEM TOBOPSILETO, CIIOCOOHOTO BBIICIUTh B KOHKPETHOW KOMMYHHKATHB-
HOW CUTYyaIluH TOJIHKO OJTUH, HEOOXOMMBINA B TAHHOM KOHTEKCTE CMBICIL.
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«... MHp YeJIOBEKa TJIaBHBIM 00pa3oM JODKEH
OTIPEACIATHCS KaK MUP 3HAYCHUN. Mup

MOJKET OBITh Ha3BaH «UEIOBEYECKIM) JIUIIIH

B TOH Mepe, B KaKO¥ OH YTO-IN00 0003HATAET.
A.-X. I'peitmac

B nannoi#l paboTe mpocieXuBaeTcsA: B3aMMOCBA3aHHOE PAa3BUTHE METOJOJIOTHSA U TEOPUU B pa3paboTKe
SI3BIKOBOM CEMaHTHKH.

I. Pa3paboTka 3Ha4eHus1 B JIMHTBUCTHKE.

JIBoiicTBEHHOCTH 3HAYEHHS

JBOICTBEHHOCTh 3HAYCHUS W ABOWCTBEHHAs HANPaBICHHOCTh HCCIENOBATENILCKOTO WHCTPYMEHTApHs
€CTbh IPOSBICHHE YHUBEPCAIBHOIO MO CTENEHH PacHpOCTPAaHEHHOCTH MPOTHBOIOCTABICHUSA-ONIO3UIUH, B
HayyHOM onucanuu B ayxe @. ne Coccropa, yTBEpKAABILETro, YTO SA3bIK CO3AaH M3 MPOTHBOIIOCTABICHUM.
IIpencraBnsiercs, 4TO NaHHOE YTBEPXKACHHE MOILACP)KMBACTCS ONEpalysIMH KaTerOpH3aluH, CPABHEHHS,
KOTOpBIE BBIBOJAT HA JAHHOE MPOSBICHUE CUCTEMHOCTH SI3BIKA.

MeTtono0/10rH4ecKre H OHTOJOTMYECKHH ACTIEKThI 3HAYCHHUS

MeTon00THYECKHE YCTAaHOBKH MPEACTABIISIOT THOCEOJIOTHYECKUH aCIIEKT 3HAYEHUS, a €r0 TEOpETHYEC-
KO€ OINMCAHHE — OHTOJIOTMYECKUH acmekT. IIepBhlid acleKT NUKTYETCS BTOPBIM, @ BTOPOW MHOPOXKIAETCS
IIEPBBIM.

DOyHKIHOHATBbHAA ABOICTBEHHOCTH 3HAYEHMS.

B aT0#1 mapHO#l ynmakoBKke S3bIKOBasi CEMaHTHKA JAEMOHCTPUPYET OOPaIlIeHHOCTh K JICHCTBUTEIHLHOCTH U
BBICTYIAET KaK €€ OTPaKeHHUE, BHITTOJIHSS OTpaXKaTenbHylo QyHKIHIO, U oOpamieHHocTh K MbinuieHuto (H./I.
ApYTIOHOBA), CBSI3b C €T0 MO3HABATENbHON (QYHKIMEH, C €eTo coAepKaHHeM, B IEPBYIO OUYepeIb CO 3HAHUEM.

I'noceosioruyeckasi 1BOHCTBEHHOCTb.

3HaueHue, HAMOJHEHHOE 3HAHUEM O JEHCTBUTENBHOCTH (MaTepHUaIbHONW M HMACATBHON), MPEICTaBISIET
pe3ynbTaT MO3HABaTEIbHOW NEATEIBHOCTH MBIIUICHUS, THOCEOJOrndyeckoe 3HaHWe. [lo3HaHWe 3Ha4YeHW,
TpeOylollee HCIONb30BaHMS  METOJOB  HCCIICAOBAHMS, SBIACTCS  METAlO3HAHHMEM U CO3/aeT
METarHOCEOJIOIHYECKOe 3HaHKME. ] HOCEOIOrnuecKkoe 3HaHUE BXOAMT B SI3BIKOBOE 3HAYECHHE WM ONpPENENsIeTcs
JIOTHYECKUMH MPOLELypaMy 3HAKOMCTBA C PEaJbHOCTHIO U OCOOCHHOCTSIMH PealbHOCTH. MeTarHoceoaoru-
YeCKOE 3HAHHE OTpakaeT B COOTBETCTBHM C MX HANpaBICHHOCTHIO AaKIEHTHl B OCBOCHUH S3BIKOBON
CCMAaHTHUKU U BJIUACT Ha €€ COACPIKAHUC.

J{BOMICTBEHHOCTh METATHOCEOJIOrHYECKOr0 ACIEeKTAa 3HAYeHM .

JNEMOHCTPUPYIOT:

- UCCIIeIOBaHNE 3HAYCHHUS B PYHKIMU OTPaKCHUS;

- HCCJIeI0BaHNE 3HAYSHHSI B CBA3H CO 3HAHHUEM.

Oci10’xHeHHas ABOMCTBEHHOCTH METO/I0B HCCIeI0BAHNS 3HAUYECHHUA KAaK OTPaKeHH .

[lepBas rpynna Hay4HBIX IOJXOAOB, KOTOPBIE MPUMEHSIOTCS K 3HAYEHHUIO, OTPAXKAIOLIEMY KOPPEIALUIO
MEXIYy S3bIKOM M JEHCTBUTEIBHOCTBIO, - HOPOXKICHHE CHCTEMHO-CTPYKTYPHOrOo U (YHKIHMOHAJIBHOTO
SI3IKO3HAHUS, B KOTOPBIX BBIIEICHBI IPEIMETHO-JIOTHUECKOE 3HAYCHNE, 3HAUEHUE-OTHOIICHNE U 3HAYEeHUe-
¢bynkuus [Ydumuesa 1986, cc.57,58].

Ilonnmanust 3HaueHMss Kak oTpaxeHusa mnoanepxkusaercs J[.H. IlImeneBeiM: «3HaueHuwe cioBa —
OTpaKEHHWE B CJIOBE TOTO WM HHOIO SBJEHUS JCHCTBUTENBHOCTH (IIpeaMeTa, KauecTBa, OTHOIICHUS,
nercTBus, mporecca)y [Imenes 1977, ¢.58].

[Ipu3Hak npeaMEeTHON COOTHECEHHOCTH, C 3aBUIHBIM ITOCTOSTHCTBOM pa3padaThiBacTcs B HAYKE O S3BIKE,
MOPOX/1asi HOBbIE TEPMUHO-TIOHATHUS ¥ Teopuu. K mpuMepy, Bo3pMeM MOHSTUE pedepenma, pa3pociieecs He
MPOCTO B TEOPHIO pedepeHIlni, HO U B 1eJI0e HaydyHOe HampaBiieHHe. MOXXHO TakKe€ OTMETHUTh Pa3BHTHE
IIOHATHA ACHOTAaTa, KOTOpBIﬁ BBICTYIIACT HE TOJIbKO KaK KOMIIOHCHT JICKCHYECKOI'O 3HAYCHUSA U @OpMpreT
JICHOTaTUBHOE TIPOCTPAHCTBO si3bika [babenko 1999, ¢.13, Ho u uMeeT HeHPOYU3NONOTHUECKHA KOPPENsIT B
Buze 00pa3oB, MPEICTAaBICHUH, TOJOrpaMM HPOMEXYTOYHOTO s3bIKa. [IpOMEXyTOUHBIH SI3BIK — 30HA
JEHOTALMH, I COOCTBEHHO JIEHOTATHBHOE MPOCTPAHCTBO MbIIUIeHHA. OH TNpEeACTaBIsSET OJUH U3 TPEX
HEPa3pBIBHBIX TPOLECCOB, OCYIIECTBISEMBIX S3BIKOM MO3ra, NMPOMYXYTOYHBIM SI3BIKOM M BepOabHBIM
s3pIkOM. [Tam sxe: 54]. TloaToMy eAMHUIIBI JEHOTATUBHOTO MPOCTPAHCTBA CBS3aHBI U (PYHKIHOHHPYIOT
BMECTE C €IMHHUIIAMHU 3HAKOBOTO (BEpOAILHOTO) M CUTHU(HKATHBHOTO MPOCTPAHCTB SI3bIKa-MblLIeHus [ Tam
xKe: 55].

TpeboBanue ageKBaTHOCTH OOBEKTY, IPENbsBIIsiEMast K METOI0JIOTHH, Olpeeiiia popMupoBaHue:

107




Becmuux KasHITY um. A6as, cepus «Ilonusizeiunoe obpasosanue u unocmpannas guionozusy, Ne2, 2013 2.

1) CyOcTaHIIMOHATEHOTO TIOIX0/1a K 3HAYCHUIO, OTPAXKAIOMIEMY TeHCTBUTEIHLHOCTD.

2) PensirionHOro moaxoza K 3HaueHUIO-OTHOIIICHHIO.

3) OyHKIMOHATIBHOTO IOAXO0Ma, KOTOPBIH OOJbIe MOEKIapupyeTcs, TaKk Kak CcONmKaeTrca WIn
OTOXACCTBIBIETCS C PEIBIITMOHHEBIM TorxooM [ Y dummeal986: 58, 59; Bacubes 2008: 33].

JIBOIiCTBEHHOCTh  TOAXOA0B TPOSIBJSIETCSI B  Pa3sTPaHUYEHHH  CyOCTAHIHMOHAJIBHOTO W
PeJISIHHOHHOI0 MOAXO0/10B.

Ona ocnoscuaemces.

1. BesycnoBHOEe TOMUHHpOBAaHHE OMHAPHOM ONIO3UIMU CYOCTAaHIIMOHAIBHOTO M PEJSIIMOHHOTO MOIXO-
JIOB COYETAeTCs C BhIACNCHHEM (QYHKIHOHAIBHOTO MOJIX0/a, PEXE €lle W ONEePalrOHHOTO MOAX0Ja, IpU
KOTOpPOM 3Ha4YeHHE BBICTyMHaeT Kak npaBmwio ynorpednenns [B.B. Jlesumkuii 2006]. Ho npu sTom nmocneaane
JIBA TIOJIX0/1a OKA3bIBAIOTCA, KaK MIPABIIIO, TPUCOEINEHEHHBIMH K PEIAIIIOHHOMY MOIXOY.

2. Cy6OcTaHIMOHANBHBIN CIIOCO0 MPHU3HAETCS BEAYIIUM, TaK YTO CHUMAETCsl OCHOBAHUE IS €ro IPOTHUBO-
MOCTaBIIEHNS peIIOHHOMY Tioaxony [Kommanckuit 1976, cc.7, 9, 10, 16].

3. ®opmupyercs WHTETpaTWBHas IUIaT(opMa W COOTBETCTBEHHO WHTETpPATHBHAS TEOPHUS, B KOTOPOI
MPOUCXOANT 00BEIUHEHUE, KOOTIEPUPOBaHKE MOIX00B [ Y pumiiea, Bacunbes, Jlucuiipinal.

HNHaTerpaTuBHBIN MOAXOA.

1. Hcmoku unmezpamueHozo onucanusa 3HAYCHUS B PyCCKOM SI3BIKO3HAHWH 3aJI0KEHBI B KIIACCUIECKIX
Tpyaax B.B. Bunorpanosa, B.A. 3Berunmesna.

2.  Pazeepuymolii  eapuaHm  uHmMezpauuu  HPeOCMABIACm  CEMUONOZUYECKAA  KOHUEenuus
A.A. Ypumuesoii, xotopast 00beIUHIET CyOCTAHIIMOHAIBHBIN, PENAIUOHHBIA M ()yHKIIMOHAIBHBIN TIOIXO/IbI
K 3HaueHU10. Pa3paboTaHHBIN €10 CEMHOJIOIMYSCKUI TPUHIUI HAIIPABJICH Ha PACCMOTPEHUE JIGKCHYECKOTO
3HA4YEHUS BO BCEM €ro 00beMe, 10 BCEM OCSIM €T0 CTPYKTYpHOU opranu3auuu. OH BKIIIOYAET:

(1) OHOMacHOMOTHYECKHUN TTOIXOT ISl N3YIEeHUSI KOMIIOHEHTOB 3HAKOBOTO (IIPEIMETHO-BEIIECTBEHHOTO)
3Ha4YeHUS — (IEHOTATHBHOTO W/WIIN CUTHU(UKATHBHOTO).

(2) Napamgurmatuyeckuii MOAXOA K OpraHU3alMM JIGKCHYECKOTO COCTaBa M €ro paclpeiesieHus Mo
CEMHOJIOTHUECKUM KJlaccaM, MOJIKIIaccaM, CEeMaHTHIECKUM pa3psiiaM, JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUM TpyIIam

(3) CunHTrarmaTtuyeckuil MOAXOJ JUIsl aHANIM3a CEMAHTHYECKHX CBS3€H CIIOB, AETEPMHUHHPYEMBIX HX
CUHTAKCHYECKUMHU (PYHKIUSMHU W TO3WIUSAMU B OOHAPY)KEHUS CHHTArMATHYECKHX XapaKTEPUCTHK CIOB U
THUIIOB MX JIOTUKO-CEMaHTHYECKHX CBSI3EH.

(4) Jlexcukorpaduveckuii MOAXON U PACKPBITHSI XapakTepa W THIIOB CMBICIIOBOH CTPYKTYpHI CIIOB
Pa3HBIX CeMHOJIOTHYeCKuX KiaccoB [Y pumiena 1986, c.4].

CocTaBrstonye CeMUOJIOTHYECKOTO MTPUHIINATIA UMEIOT OOIIYI0 TEOPETHKO-METOIOIOTHIECKYI0 OCHOBY B
BHJIC MJICH CIIMHCTBA SI3bIKa U PEYH, KOTOpas ONpPEeeIeT 00beM 3HAUCHHMSL.

3. «HoBasi KoMIJIeKCHAasi MeTOAUKA W3YYCHUS CEMAHTHKH €CTECTBEHHOTO s3bIka OCHOBaHa Ha
WHTETPATHBHOM TIOJXO/Ie K aHAIN3Y S3BIKOBBIX (DAKTOB, OMUpAOMIEMCs Ha MEXIUCIUILUIMHAPHOE 3HAHWE
[JTucuipiaa 2008, ¢.55].

Ee nonoxenus:

(1) HHCTpyMEHT BOILIONICHHS HOBOM MOJEIM HWHTEIPATUBHOTO ONUCAHUS — WHGOPMAIMOHHO-
TexHojoruueckui moaxoy [Tam xe: ¢.52].

(2) KommnekcHas MeTOAMKA H3YYE€HHS CEMAHTHKH - 3TO «KOMOWHHPOBaHWE DAa3INYHBIX METOJOB:
OOIICHAYYHBIX, YHUBEPCAIbHBIX (AIUTUBHOIO, SKCTPAIMOJSIIUY, PEKOHCTPYKIIMH, JIOTMKO-IIOHATHHHOIO,
HMHTETPAJIbHOr0), OOIIMUX W YaCTHBIX KaK yCJIOBHE OPraHUYECKOW B3aMMOCBSI3U CTPYKTYPHOT'O M UCTOPHYEC-
KOTO TMOJXOJ0B WU MaKCHUMAJIbHON OOBEKTHBAIIMHAN TPOIENYpPHl MMONYYeHUS UCTHHHOTO 3HaHUs. [Tam xe:
c.55]

(3) OcHoBHas 11€/1h UHTETPATUBHOTO IMOJX0/Ia - BOCCTAHOBIICHUE IIEJIOCTHOCTH SI3BIKA M MPUIAHHUE €MY
cTaryca reHepain3oBaHHoro oobekTa (['O) Hayku, BBIBOISIIMIA HA MEPBBIN IUIAH TEXHOJOTHIO CO3JaHUSA U
JBIDKEHHS CMBICIIOB — MH(OPMALMOHHBIE CEMaHTH4ecKue MoToku. [Tam xe: ¢.53].

4. 'O B ero guHAMHUKE KOHCTPYUPYETCS B CHCTEME MOAYJICH: B KOHIIETITYAIbHOM MoyJie (00o0meHue),
OuHapHOM MoOjylie (IPOTHUBOIIOCTABICHHUE), KIacCUPUKAIIMOHHOM Moxaylie (auddepenHnuanus), B
aCCOIMATUBHBIX MOJIeNIX (cpaBHeHHe/conocTasienue) [Tam xe: cc.55-56].

5. Meronvka BKJIIOYAET YHHBEPCAIBHBIC PUHITUIBI OPTaHU3aIlMA CEMaHTUIECKUX CTPYKTYP, OJITBEPHK-
JIAFOIUX JICHCTBHE CEMAacCHOJIOTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH — IENIOCTHOCTH CEMaHTHUECKHX CTPYKTYpP: HX
BHYTPEHHE B3aWMOIIPOHUIIAEMOCTH, B3aUMOJICHCTBHS, TPACKTOPHH Pa3BUTHUS, BKIIOYAMOIINE «IISPEPBIBBI
MTOCTETIEHHOCTH, T.€. peaH3aliy IPUHIIUIA eTMHCTBA MHOT00Opasus [JIucuipina 2008, cc.52, 55, 56].

I1. Pa3pa6oTka 3HaYeHHs B ICUXOJIMHIBUCTHKE.

OcJ10:kHeHHAasI IBOMCTBEHHOCTH MOAX010B.
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1. Hay4yHble noaxoabl B ICUXOJIUHIBUCTHKE

Accoyuamusnbiii n00xo00 TPEIHA3HAYACTCS JUIsl BBISIBICHUS CIEIU(PUICSCKON BHYTPEHHEU CTPYKTYDHI,
«TIIyOMHHOM MOJeNW CBSA3€W W OTHOIICHWH, KOTOpas CKIIAABIBAETCS Y YelOBEKa Yepe3 pedb W MBIIUICHUE,
JIE)KUT B OCHOBE «KOTHUTHUBHOW OpTaHU3AIM» €r0 MHOTOCTOPOHHETO OIBITa», KOTOpas OpTraHu3yeTcs
ACCOLMATUBHBIMU 3HAYCHUSMHU, T.€. ACCOIIMATUBHBIMU CBSI3SIMHU CJIOBA.

Hapamempuueckuil no0xo0 HaleJIeH Ha KOJMYECTBEHHOE CPAaBHEHME IO CTENEHH HMX BBIPAXKEHHOCTH
COCTaBJISIONINX 3HAYEHUS, 0OHAPYKUBAIOIINX €T0 WICHUMOCTb.

3. Ilpusnaxoswiii n00xX00 ONMUCHIBAET TICUXOJOTUICCKUI MEXaHU3M I10JIb30BAHUS CIIOBOM, 2 UIMEHHO «BCE,
YTO CTOUT 3a CJIOBOM Yy UYEJIOBEKa Yepe3 HEKOTOPhId HA0Op MPHU3HAKOB, KOTOPHIC XapaKTECPHU3YIOT
YBS3BIBAEMBIA CO CIIOBOM OOBEKT, JIeHcTBHE, KadecTBO W T.A.». OH BBIABISET HE S3BIKOBYIO, a
TICUXOJIOTHYECKYI0 CTPYKTYPY 3HA4eHHSA, KOTOpas COCTOUT W3 OMNpPEAeNUTENHHBIX (OMpeNeNsionux) u
XapaKTEePHBIX (XapaKTEPU3YIOIIMX) MPU3HAKOB U MPE3CHTUPYET OCOOCHHOCTH BOCIPUSATHS BHEIIHETO MUPA
YEIIOBEKOM.

4. Ilpomomunnovli nooxo0 B Buae «3ddexra 0a30BOr0 YpOBHS» H3IydaeT COUYETaHHWE IPU3HAKOB,
OTIPEACTISIONINX COJCPKAHUE 3HAYCHUS U JIOCTATOYHBIX JIJISl €r0 KaTeTOPUAIbHOM KBATM(UKAIUU HOCUTEIIEM
SI3BIKA.

5. Cumyayuonnwlii (cobbimuiinsill) n00X00 WCCIENyeT 3HAaYeHHE, KOTOPOE BBICTYIAeT KaK JOCTOSHUE
VHAWBHIA U yYaCTBYET B 00pa30BaHUU CTPYKTYp O0Jee BHICOKOTO MOPSAIKA — IPOTIO3HUIINH, pperiMa, CXEMBI,
CIICHBI, CIICHApHs, COOBITHS, MEHTAIIBHON Mojenu u T.11. [3aneBckas cc.105, 109, 112, 114-115].

MeTarHoceoIoTHIecKiil aCleKT SI3BIKOBOM CEMaHTHKH B TICHIXOJIMHTBUCTHKE OOHAPY)KUBAET JTBOHCTBEH-
HOCTh, aHAJOTHYHYIO TOH, KOTOpas BBICTYMAET KaK IPOTHBOINOCTABICHHOCTh CYOCTAaHIIMOHAIHHOTO U
PEISIIMOHHOTO  IOAXOJOB B JIMHIBUCTHKE TIPU WX OTACIBHOM (IITYYHOM») M KOMILICKCHOM
(MHTErpaTUBHOM) UCIIOIB30BAHUH.

Oci10:KHEeHHAs1 METOJ0JI0INYeCKast JBOHCTBEHHOCTb.

Ee nemoncTpupyer:

MHo:kecTBeHHAs TBOICTBEHHOCTh NMCHXOJMHTBHCTHYECKHX MOIX0A0B;

1. BuympuoucuyuniunapHnasa o06o0iicmeéeHHoCmb, OOYCIOBICHHAS OHTOJOTHYECKUMHU OTIHYUSAMH I10
WCTOYHUKY 3HAYECHHS — CyOCTaHITUS/PEIISIIUS | PacTIpEEIAIONIas MOIX0 bl B IBE TPYIIITHL.

A) Ilpu3HakoBBId M MapaMeTpUUECKU M MPOTOTUIHBIA MOAXOJ, KOTOpPhIE H3y4alOT BHYTPEHHEE
coJiepyKaHNe 3HAYCHHSL.

b) AccomumaTuBHBI W CHUTYAIlMOHHBIA (COOBITHIHBIN) IMOAXOJBI OTHOIIEHHUS, B KOTOpBIE 3HAYCHHE
BCTYIIaeT.

2. Mestcoucyunnunapnan KoHEEPCUBHO-KOMNIEMEHMAPHAA O060ICIMEEHHOCMY, KOTOpas SBISETCA
pe3yIbTaTOM H3Y4YeHHsI OJHOTO W TOTO e O0BeKTa — 3HAYeHHS C Pa3HbIX, JOMOJHSIOMNIMX IPYT Apyra
MO3UIMH, IPEICTABIISIONIUX O3UIIMUA PA3HBIX HAYK.

A) TIcMXOMMHIBUCTHKA TNPEACTABISCT 3HAYCHHE KaK IICUXOJIOIMUYECKYHO PEallbHOCTh, HMPUCBOCHHYIO
TOBOPSIIIEH JTNYHOCTH.

B) JImHrBUCTHKA MpEICTaBISIET 3HAYCHNE KaK S3BIKOBYIO PEATbHOCTD, IPUCBOSHHYIO SI3BIKOBOU (hopMe.

3) Hanoswcenue mexucoucyuniIuHapHoi KOHEEPCUBHO-KOMNIEMEHMAPHOU O0BOIICIEEHHOCMU A HA
SHYMPUOUCYUNTIUHAPHYIO 08OLICIEEHHOCHD.

CoenHEHUE TICHXOJIOTUYECKOH M SI3BIKOBOM DPEaJhbHOCTH 3HAYEHWS yJ/IBaWBaeT CyOCTaHIIMOHAIBHO-
PEISILIMOHHYIO JBOWCTBEHHOCTh 3HAYCHUSI.

HccaenoBanue 3HaYeHs B CBA3M CO 3HAHUEM.

KorautrBHas Hayka crocoOCTBOBasia OTMOJNHEHHWIO IMOHMMAaHWs 3HadyeHus. Hapsmy co 3HaueHWeM-
OTpPaXCHHEM, BBHITIONHAIOMNM (DYHKIUIO OTPaXEHHsI JCWCTBUTEIBHOCTH, BO3HHMKAET 3HAYCHHE-3HAHHE,
BBITIOJTHSIOIIEE MO3HABATEIIbHYIO (DYHKIIUIO U BBICTYIIAIOIICE KaK PE3yJIbTaT M03HABATEIBLHON JIEATSIIbHOCTH
MbIieHns. Bee Oonee pacrpocTpaHseTcs: yTBep KIEHHE, YTO MHP MPEJCTaeT B 3HAYCHUSAX HE caM 10 cele,
a B TIPEJIOMJICHUM HAIMX 3HAHWW, MHEHHWH, BICUATIICHUH, YyBCTBOBaHUN. « MBI 0003HA4aeM HE Belllb, HE
OTHIETHHBI OOBEKT, a COBOKYITHOCTH OIIYIICHWA M BIIEYATIICHWH OT ATOro oOnekTa» [KyOpskoma 2004,
c.16].

Crnenyer cienaTh OJHO yTOYHEHHWE. Peub maer 00 yTBEpKICHWU KOTHUTUBHOW TPAKTOBKM 3HAYCHUS B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE, TaK KaK OHa HE SBISETCSA coBeprneHHo HoBou. Tak, eme A.A. IloteOHs
CBSI3BIBAJI 3HAYCHHE HE TOJIBKO C IPEAMETOM, HO U C (POPMHUPYIOIIUMCS HIIM CPOPMHUPOBAHHBIM MOHSITHEM,
T.€. C IPOLIECCOM NO3HAHHUS.

Pa3padoTka KOTHUTUBHBIX OIX0/A0B.
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Onu pa3BUBalOT IIOHMMaHHE3HAYEHUs Kak 3HaHMA. HaumOouspliee pacmpocTpaHeHHE IMONYYWIH TPH
M0/IX0/1a, TAKXKE IEMOHCTPUPYIOIIUE IBOHCTBEHHOCTb.

1. KOrHNTHMBHO-CEMHOTHYECKMiII TMOAXOA TPOSBIIET OWHAPHOCTH, KOOMEPUPYS OOBEKTHBHBIN U
CyOBEKTUBHBIN MOIXO/bI, COBMEIIAs KOTHUTHUBHYIO U CEMHOTHUYECKYIO ycTaHoBKH. Ilo ompenenenuto P.3.
Mypscos u A.C. CaMuryJuIMHa IOHUMaHHUE MOAX0/1a 3aKJIIOUEHO B ONpeieieHN TepMUHa: « KOTHUTUBHBIN'
CBSI3BIBACTCS] HAMM B IIEPBYIO OUEPEh C AMHAMUYECKUM aCIIEKTOM SI3bIKOBOM CHUCTEMBI B €0 COOTHECEHUH C
MBICJIMTEJIBHBIMU CTPYKTYPaMH, KOTOPBIE €CTh (PUIIBTP B IIPOLIECCE IPEBPAILEHHSI CyObEKTHBHBIX CMBICIOB B
OOBEKTUBHBIE. .. IPEAIIONAraeT 3TAITHOCTh BOCIPUATHS U MO3HAHUS N1EHCTBUTENBHOCTH. ..» 'CEeMHUOTHUECKHUA'
amneyuIMpyeT K 00beKTy HayKd M K 00BEKTHBHBIM MeToaM mo3Hanus [Mypsicos, Camurysmuna 2008, c.72].

2. KorHUTHBHO-CeMHUOJOTHYeCKHii moaxoa pazpadoran H.®. Anedupenko.

[lo MHeHHIO Yy4YeHOTOo, KOTHHUTHBHO-CEMHOJIOTHMYECKAas MOJENb S3blKa W PEYEBOH IESITENbHOCTH
(TMHTrBOKYJIBTYpPOJIOTHH) UHTETPUPYET ABE UACH:

(a) monoxeHNe KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH O (YHKIHMOHAJIBHON KOPPENSLUH CTPYKTYP KOTHUTHBHOM U
SI3BIKOBOY CEMAHTHKH (SI3IKOBOM KOJIMPOBAHUH BHES3BIKOBON MH(MOPMAIINHN);

(0) cBemeHusT 0 3aKOHOMEPHOCTSIX PEYEBOH peanu3aluy BepOalM30BaHHOTO KOHIENTa. BaxkHoe MecTo
OTBOAUTCA HCCIEAOBAHUIO IMOHHUMAaHMUS  OA3BIKOBIEHHOI0» KOHIIENTa, OCHOBHBIM 3JEMEHTOM B HEM
cunraetcs nekoauposanue [Anedpupenko 2008, ¢.205].

3. KorHMTHBHO-IMCKYPCHBHBIi MOAX0A, KOTOpbHIi, kak oTrmeuaer E.C. KyOpskoBa, BeIXomuT 3a
npenensl COOCTBEHHO JTMHTBUCTUKU W JAMKTYETCS CHHTE30M KOTHUTHBHOM M KOMMYHUKATHBHOW MapajgurMm
Hay4HOro 3HaHus. Ero xapakrepu3syeT IBOMHON paKypc UCCIEIOBAHUS SI3bIKA C TOUKU 3PEHUS 3aKIFOYCHHBIX
B HEM CTPYKTYp 3HaHHUS, CO3JAHHBIX A MX AAJbHEHINEro y4acTHsl B aKTax KOMMYHHUKAIMH, AUCKypce
[Ky6psikoBa 2004, cc.48,37].

BbIBOABI OTHOCHTEIBHO BTOPOIi rPyNNbl NOAX0/10B, MPUMEHsAeMbIX K 3HAYeHUI0-3HAHHUIO.

OOHapy>keHbl TP 0COOEHHOCTH B UCCICIOBAHUH U ONMCAHUY 3HAYCHUSL:

(1) ux uHTErpaLUA-KOONEPUPOBAHUE, YTO OTPAKAIOT UX HA3BaHUS;

(2) MexxaucunIUIMHapHas 0a3a;

(3) xomOwHamwisi pa3HBIX HAYYHBIX [PUHIWIOB TPH JTOMHHHPOBAHWW (YHKIIMOHAIBHOTO W/HIU
KOTHUTHBHOTO.

3HauyeHMe ¥ 3HAHUE.

[loHnmanue 3HaYeHNS KaK pe3yabTaTa MMO3HAHMS XapaKTEePHO IS IIUPOKOIO MOAX0Aa K 3HAUCHHIO.

1. Baiusinve 3HaYeHHMs Ha 3HAHHE.

3nauenue — gropma 3nanus.

(a) 3nanws1, mosryyast S36IKOBYIO 000JIOUKY, TPE0OPa3yroTCs B SI3BIKOBBIC 3HAYCHHSI.

(6) Opranuzanus 3HaYCHHUH, CIIOKUBILASCS B S3bIKE, BIMSIET HAa CHCTEMATH3ALMIO 3HAHWUH, Hapsmy C
MBICIIUTENIbHON KaTeropu3aluen.

(B) 3HaueHue penyuupyeT 3HaHHE B BHJE MOHATHUS, KOHIIENTA, COKpaIas ero 0 o0beMa, JO0CTaTOYHOrO
U1l NIEHTA(PUKALIMHA KOPPEIUPYIOIIEro C HUM 00BEeKTa U I 00ecIiedeHUs] KOMMYHHKAILIHH.

(r) 3nadeHme 1o cmocoOy CyLIECTBOBAHUS [BYCTOPOHHEE SBJIEHHE, HMEET IICHXOJIOTHYECKYIO
(MneanbHYI0) M A3BIKOBYIO (MaTepUANbHO-A3BIKOBYIO) TPHUPOAY, 3HAHHWE — JBYCTOPOHHSS CYIIHOCTb,
HMEIOILAs ICUXOJIOTHUECKYIO M HeHpo(HU3MOIOrHUCKyI0 (MaTeprualbHO-ONOIOTHUECKYI0) CTOPOHBI.

(n) S3BIK OUKTYeT pacuiIeHEHHE 3HaHUI Ha SI3bIKOBbIC (BBIPA’KEHHBIE CPEICTBAMU SI3bIKA) M HES3BIKOBBIC
(He BBIpaKEHHBIC CPEJCTBAMH S3bIKa), HA 3HAHUS O S3bIKE (S3BIKOBBIC 3HAHWS) M 3HAHUS 00 OCTaIbHOU
peanbHOCTH (BHES3BIKOBBIC 3HAHUSA).

2. Biusinue 3HaHUS HA 3HAYCHHE.

(a) 3nanme paunmoHanbHOE (pe3yabTaT padOThl MBILUICHHUSA, KaTE€ropu3aliM, KOHLENTYyaIu3aluy,
abcTparupoBaHus, aHalu3a, CHHTE3a W Jp.) U «TEJECHbI pa3sym», UyBCTBEHHOE 3HaHHUE (pe3ysbTaT
MEepUENINY, BOCHPUSATHSA, OLIYLICHUs, MPEICTaBICHUS, BOOOPaXEHUS) - MCTOYHUKU 3HaueHuil. [lanHas
OIMO3HLIMS 3HAHUHI ONpeneNseT Iyajlu3M 3Ha4eHHUs, KOTOPbIH (PUKCHUpYeT TpaaulHMOHHOE pasTpaHuveHHUE
JICHOTaTUBHOTO (0OPa3HOT0, MPEMETHOTO) U CUTHU(PHUKATUBHOTO (TMIOHATUITHOT0) KOMIIOHEHTOB JIEKCHYeC-
Koro 3HaueHHs. lIpu3HaHMe WX MBOMCTBEHHOTO COI03a COXPAHSAETCS M NPH ydeTe APYTuX KOMIIOHEHTOB
JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUSs], KOTOpPbIe 00bEIUHAIOTCS BOKPYT CUTHU(QHUKATHBHOTO 3HAYEHHS], YTOOBI COBMECTHO
BCTYIUTh B OTHOIIEHWE C JEHOTATUBHBIM 3HaueHHWeM: Curmatmdeckoe (TIPEAMETHOE, IEHOTATHBHOE,
CUTYaTHBHOE) 3HaUEHHUE (MM CUTMaTHYECKUN, TPEAMETHBIN, CUTYaTUBHBIN aCHEKT JIEKCHYECKOTO 3HAUCHMS)
MO>KHO ONPEAEIUTh KaK OTHOLICHUE S3bIKOBOM €IMHHILBI (T.€. 3HaKa U CBOMCTBEHHOTO €My CUTHU(HKATHUB-
HOTO, CTPYKTYPHOT'O M IIParMaTU4ecKoro 3Ha4eHUs) K KOHKPETHOMY IpeAMEeTy 0003Ha4aeMoi JeHCTBUTEIb-
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HOCTH (IaHHOW CHUTYaIlMH) U COOTBETCTBYIOIEE OTPAKEHHE STOTO OTHOMICHWS B JIEKCHUYECKOM 3HAYCHHU
equauisl [HoBukos 1982, ¢.104].

(0) 3naHune, BeICTyMAs B 9yBCTBEHHOH, IEPIIENTHBHON M PAIIMOHAIEHOM, TEOPETHYECKON opMax, B BUIE
MOHATHA W KOHCTPYKTOB, AWKTYET HEpPapXui0 3HAYCHHWH IO TPU3HAKYy abCTPaKTHOCTH, 0OOOIEHHOCTH.
Jannass kimaccuduKalysi 3HAHUW TPOSBISICTCS B TPOTHBOIOCTABICHUM KOHKPETHBIX W aOCTPaKTHBIX
3HAYEHUH.

(8) Equnutiel 3HaHMs (KOHIIENT, TPOTOTHI, TTPOTIO3UIHS, GpeiiM, clieHapHii, COOBITHE, KapTHHKA, CXEMa,
relTaigbT, MaTTePH, CJOT, CKPUIT, MEHTalbHas pENpe3eHTalus, MOHSATHE) OMPENeNIOT COIepKaHue
3HAYCHUI U UX CTPYKTYPY, TUIBL [IpUBECHHbIC KOTHUTUBHBIC CIUHUIIBI B OCHOBHOM 3aIOJHSIIOTCS OJHUM
W3 IByX THIIOB 3HAHUH, pa3rpaHUIMBAEMBIX IO COAECPIKAHMUIO, - ITO JSKIapaTHBHBIE U MPOIEIyPHbIC 3HAHUS
[3ameBckas 1999, cc.71 - 73]. JleknmapaTuBHBIE 3HAHUS BXOAST B KOHIENT, IPOTOTHUI, KAPTHHKY, CXEMY,
relTajgbT, MEHTAIBHYIO penpe3eHTaluto, nousatre. [IpoueaypHsie 3HaHUS coaepKaT MPOono3ulus, Gpeiim,
crieHapuii, coObITHe. JlaHHBIe 3HAHUS M TIPUKPEIUIEHHBIE K HUM KOTHHTHUBHBIE €IMHUIBI BCTYIAIOT B KOppe-
JSAUI0 CO 3HAYCHUAMH WACHTUGHUIMPYIOMNMHA (TIPEIMETHBIMI) M MPEIUKAaTHBIMU (TIPOTIO3NOHATIHFHBIMH),
BBIJICJICHHBIMU B JIOTUKO-KOMMYHHUKATUBHOM koHIeniuu H./[. ApyTtionoBoit [ApytionoBa 1999, cc.11, 35].

(r) 3HaHMe MEPEeHOCUT CBOIO OPTaHM3alUUI0 (KaTErOpUH, CeTh, MEHTAJIBHBIA JIEKCHKOH, KOTHUTHBHAs
MOJIeTTb, KOHHEKITMOHUCTCKAsT MOJEINh, MOJETh KIIacTepU3allii, CO3HAHHE, MUPOBO33PEHNE, MHPOIIOHIMA-
HUE) HA CHCTEMY SI3BIKOBBIX 3Ha4eHWNH.ONHY W3 MHOTOYHCIIEHHBIX MIDTFOCTPAIMA OMUCAHHS S3BIKOBBIX
3HA4YCeHUI Ha OCHOBE aneJUIIIUU K 3HAHHIO Tpe/icTaBlseT QyHKIMOHANbHAS rpamMMaTika B.A. bornapko, B
KOTOpOil MOp(hoIOTHYEeCKOe 3HAUCHHE, BBICTYIIAs B COAPYKECTBE C JIEKCUIECKUM, CIIOBOOOPA30BATENILHBIM U
CUHTAKCHYECKUM 3HAYCHHSIMH, 00pa3yeT, C OAHOH CTOPOHBI, CEMAHTHYECKYI0 KATETOPHIO, MPEICTaBISIO-
1yt QyHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHIECKOE TI0JIE, a C IPYToil — MOHATHIHYIO KaTteroputo [bonmapko 1984].

BriBoabI

1. 3HadeHne B COBPEMEHHOW HayKe SIBISETCS MEKIUCHHUIDIMHAPHBIM OOBEKTOM, W €ro IMOHMMAaHHE B
JUHTBUCTUKE OOOTAIlEHO MOCTIKEHHSAMH JPYTUX HAyK, a TaKKe BBIIBICHHEM pPAa3HBIX €ro acleKTOB.
[ToMacneKTHOCTh U MEKIUCIUILIMHAPHOCTD TPEICTABISIOT HHTETPATHUBHBIA TOIXOA K S3BIKY M K
3HAYEHHIO B YaCTHOCTH. VIHTeTrpaTHBHEIN MOAXO/] HAMIPABIICH HAa OMMHUCAHNE O0BEKTA B €r0 IEIOCTHOCTH.

2. PasBuTme TmpencCTaBICHHH O SI3BIKOBOM 3HAYEHUHM XapaKTEpHU3YeTCsl B3anMMOOOYCIOBIEHHON
9BOJIIOIMEH METOJIOJIOTMU B TEOPHU CEMAHTHKH.

3. B pa3paboTke HayYHBIX IMOAXOI0OB K 3HAYEHUIO MOYXHO HAMETHTD JIBa dTara:

— WCCIIEJIOBaHWE 3HAYECHHS B pPaMKaX CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO, (PYHKIIMOHAJIBHOTO SI3BIKO3HAHUS B
KaueCTBE SI3bIKOBOH €IUHUIIBI, BHITIOJHSIONICH (DYHKITUIO OTPAKEHUS IEHCTBUTEILHOCTH;

- HCCIIC/IOBAaHHME 3HAYCHHMS B PaMKaX KOTHUTHUBHOW MapajurMbl Kak (OpMBI 3HAHHS, BBIMOJIHSIOMICH
MMO3HABATENHHYIO (PYHKIIHUIO.

4. Teopernueckass U MeETOJOJOTHYeCcKas pa3paboTKa 3HAYCHUS XapaKTepU3yeTCsl MOCIE0BATEILHBIM
OyaIu3MOM - «JIBOHCTBEHHOCTBIO», KOMIUIEMEHTAPHON OWHApHOCTBIO, BBICTYHAMOIICH, KaK MOXHO
MIPENIONIOKUTh, B BUJE YHUBEPCATHHONH MOJENN IMaKeTHUPOBAHUS 3HAHWI 00 OOBEKTe MO3HAHUS, KOTOpas
pacnpocTpaHsieTcs U Ha caM O0BEKT.
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®paseonorus TepMmuHi Oenrimi Oip Tingeri ¢paseosorU3MAEPIIH TYTAC JKUBIHTHIFBI JCTEH MaFbIHAMEH
KaTap, TiT OLTIMIHIH (Dpa3eoToru3MIaep i 3epTTEUTIH calachl IeTeH YFBIMIA 1a KOJIIAaHbITA b,

I. KeHecOaeBTBIH aBTOPIBIFBIMEH INBIKKAaH «Kazak TUTiHIH (pa3eonorusiplK — CO3MIT»  Ka3ak
(paseonorusicblHa FaHa eMec, Ka3ak Tij OiniMiHe e KochutFaH eneyini yiec. Kasipri kasak ¢pazeonorusicer —
3epTTEITCH KhIpbIHA KaparaHaa 3epTTeIMEreH TYCHI oJli Ie Kem TiLT OuTiMiHIH Oip camackl. ABTOp aTairaH
eHOeTiHIe Ka3aK TUTIHIETT (pa3eoIoTu3MICPIIH TEOPHSUTBIK MOCEJeNepiH J¢ KaH-)KaKThl KapacTHIPHIII,
Oonamrak FEUIBIMU-3€pPTTEY KYMBICTapblHa Oaraap OOJapIibIK FRUIBIMH MiKipiep alTkad [1].

Opaszeonoruss Keke JHMHIBUCTHKAIBIK MOH periHge XX raceipaslH 40 KbpUigapsl KajibIITACTHL
®pazeonorus caachHBIH KAJTBINTACybIHA, TAMYBIHA ©31HAIK yiec KockaH B.B. Bunorpamos, H.M.Illanckwit,
B.H. Temus, M. Yepnbiiesa, M.M. Konsutenko, A.B. Kynun, U.B. Apuaonbn, [.Kenecoaes, ©.T. Kaiinap,
b.Manac6aeB T.0. CBIHIBI FalBIMAAp Makal-MaTenAepaAi (pa3eonorust calachblHbIH CHIIICiHE THECTl JereH
FBUIBIMH HETI37IeMeNep YChIHAIbI.

KeiiGip ranpimaap, aitransik, mpodeccopmap A.M.Edumos, I'.X. AXyH3sIHOB, MaKaI-MaTeNIep/li, KAHATTHI
cesnepdi (paseonorusMHiy aipeikma Oip Typi zen Kapactelpansl. «Makan-maTenaep, KaHaTTbl ce3aep
(dpazeonoru3mMaepIiH KaTapblHa XATKBI3bUIFAHIA, ONApAbIH Ceiiey Ke3iHIe ThIHHAH >KacaiblHOall, masp
KaJIMIBIHIA KYMCAIAThIHBIH, KYPaMbIHBIH TYPaKTBUTBIFBI eckepiieai». O. bonranbaityner meH . Kamues
«Kazak TUIIHIH JIEKCUKOJIOTUACH MeH (Dpa3eosiorusachly aTThl eHOekTe: «Dpa3eosioru3MIepiiH 63 ajibiHa
nepbec TMHTBUCTHKA cajlachl €KEHJIrH TaHBITaThIH HEri3iHeH yin Oenrici Oap. Omap: 1) masp kanmbiHIa
KyMcany Oenrici, 2) MaFrbIHa TYTACTBIFBI, 3) TIPKEC THAHAKTBUIBIFBD», — JIETI Jka3ausl [3].

®pazeonorm3maepre ToH Oyl Oenriyep opke3 Oip-OipiHeH allKbIH axkbIpaThiia Oepmeiini. COHIBIKTaH
(hpazeonoru3mMaepAl TONTACTHIPY TLT OLTIMIHJCTI KYp/eIi MaceenepAiH 0ipi 00bIn TaObLUIaIbI.

KeiibGip can ecimaepmiH op enmiH MoJeHHETIHE OailIaHBICTBI Op TYpPJII MarblHa O€peTiHi KabIIThI
KyObUIBIC. Jlecek Te, aFbUIIBIH JKOHE Ka3aK TUIAEpiHAEri CaHmbK (ppazeoNorusiblK OipIikTepaiH e3apa
YKCACTBIKTaphl Ja OapIIbUIbIK. MbICajbl: aFbUIIIBIH TUTIHAErT one or two — Oipii-eKili AereH YFBIMJIbI
oinmipce, hundredandone - sxy3zereH nereH MarbiHa Oepei.

«Eki» caH eciMi aFpUIIIBIH JKOHE Ka3akK TUIAEpIHAE MOIMCEMAaHTHKAIBI OoJbIn Kenemi. Meicansl: of two
evils choose the least - TasKThIH €Ki yIIIbI Oap.

«bip» xoHe «eki» caH eciMaepiMeH OepiireH (pa3eosOTHSUIBIK OipiiKTep KoOiHe YaKbIT >KUUIIrH
kepcereni. Mpicanmel:  between two days - eTe Te3 mereH yreiMasl Ounmipeni. The first thing one knows —
Ke3/li alllbIT-)KYMFaHIIa TipkeciHe Oanama 0oja ajabl.

«Y1u» caH eciMi aFbUIIIBIH JKOHE Ka3akK TUIIEPiHAE (Pa3eoorHsuIbIK TipKEC PETiHIE KoM KOJIaHbLI-
Maiiibl HeMece Typa MarbIHACKIHIA KOMAaHbu1abl. Meicansl: Two is company, but three is none - exi agam
Oap ’kep/ie YIIiHIIICI apTHIK,.

«KeTi» caHbIHBIH 03iHIIK MaFrbIHACKI Oap. Ocipece Exenri LLIbIFpICTa «OKETI» CaHBIH €peKIle TOPINTereH.
KeiiGip rampiMaap OyJI CaHIbl aiThl OaFbITICH OalIaHBICTBHIPA/IBI: )KOFAPhl, TOMEH, ajIFa, apTKa, OHFa, COJIFa
JKOHE ©31HIH TYpFaH OPHBIH KOCKaHJIA JKeTi 00apl. AFBUIIIBIH TUTIHAE OKETi» CaHBI MMO3UTHBTI MaFbIHAIA
KoJgaHbuiaabl. Meicanbl: everything is sevens and elevens — OapnbIFbl 1a oiarbiail AereHai Olmipeni.
AFBUIIIBIH TUTIHIETT on cloud seven ¢pa3eosoru3min OakbITTaH 0ackl aliHANTY Jien ayAapyra 0oJajbl.

Kazakrap/a «keTi» caHbl KHelli caH OOJIBIIT eCenTeNeli: )KeTi Ka3blHa, SJIEMHIH KeTi KepeMeTi xKoHe T.0.

OJleTTe «OH YII» CaHbl KONTereH enjaepae OakbITchl3 caH Oonbin ecenrteneni. COHABIKTAH Oy CaHMEH
KaOMHET eCiKTepiH, KOHAK Yil OeJMerepiH, KeMe KaroTanapblH HoMepiemeiai [4].

A 61371iH enimizae OYIT caH )KaKCchl MaFbIHAIa KOJIaHbLIa (bl MBICANBI: OH YIITE 0Tay HeCi.

Kazipri Tingik Kopia KOJIJaHBUIBI XYpreH (pa3eonoru3MaepAid O0ipasbl agaM 3MOIUSICHIHA KATBICTHI.
AaM 5MOLMSICBIHA KAaTBICTHI (hpazeosoru3mIepAid Oip TOOBI *KeKe TYpPBIN aJlaMHBIH TYPJl KOHUI-KYHiH
Oinaiperin Oosica, eHil Oip TOOBI KOHTEKCT bIHFaMbIHA Kapai IMOIUSUIIBIK PEHKKE he O0JIaIbl.

BipeyaiH KOpbIKKaHIBIFBIH aiTKBIMBI3 KEJICE JKYPETi YIITHI, 39peci YIITHI, YPEeHi YIITHI, MMaHbl KaIITH,
KO3l IapachlHaH LIBIKTHI, K31 anakaHaaid OoJbl, JXyperi Tac TeOeciHe WIBIKTHI, 39peci 39p TyOiHe KerTi,
JKaHbl MYPHBIHBIH YIIIbIHA KeJJi, JIeTeH (pa3eosoTu3MIepIi, all OipeyaiH KaTThl TaH KaJFaHJIbIFbIH ay3bIH
aIllbIM, KO31H KYMJIbI, paXaTTaHFaHbIH aiibI3bl KaHIbI, KyaHFAHBIH €Ki €3yl €Ki KyJIaFblHa XKeTTi, )KepJCeH KeTi
KOSIH TamnkaHAail OoJabl, KYMapTKaHBIH ay3bIHBIH CYbl KYPBIObl, ay3bIHaH Cybl aKThl, ay3blHaH CilleKeili
IIYOBIPABI, YSUIFAHBIH Kipepre TECIK Tammaibl, OST MOHIIAFbI y3iai, OCTIHEH OThI IIBIKThI, KYJIAFbIHBIH
YIIbIHA JICHIH KbI3ap/bl, Y31 MIbIaMaJlbl, )Kep HIYKBIIbI, YpeilieHreHiH ToOe MIallbl TiK TYPJIbl, OKIHTeHIH
CaHbIH COFBIN Kaigsl (pa3eosoru3Miaepi apKbuibl Oinmipemis. bynapapiH OGapnibIFbl aHa TUTIHIH LIEKCi3
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OaiTBIFBIH, (GPa3eoIOTH3MACPIIH AIMOIMSUTBIK PEHK YKacayaarbl OpaMIbLUIBLIFEIH KOPCETEIi.

®dpazeonoru3maep ceityieM iNriHAe KOJIaHBUIFAHAA CTHIBIIK EPEKIICTIKTI, SMOIMIIBIK PEHKTI alKbIH
KepceTyre KpI3MET eTefli. MbIcallbl, KyaH bl JIereH co3 OeH eKi e3yi eKi KyJIaFbIHa JKeTTi (hpa3eooTu3MiHiH,
KOPBIKTHI JETeH €03 OCH KYperi Tac TeOeciHe MBIKTH (Ppa3eoJorn3MiHiH, apachlHIa MaFBIHAIBIK COUKECTIK
0oJFaHBIMCH, OYJI COWKECTIK TONBIK Oanmama Ooyia anmaiiael ce0ebi KyaHHbl, KOPBIKTHI CO3IEPiHIIC
(hpazeonoru3mMaepACTiACH SKCIIPECCUBTI PEHK KOK.

by xeninme 1. KenecOaer o3 oiibIH ObLIail TYKBIpEIMAANALL: «Keke ce3 e3miriHneH OapIiblK skarmaiima
aysic, OeliHeNli MaFbIHaAa KYMcallybl MiHAETTI eMec (Oackamia aiiTkania, ce3aiH Oy1 xepae QakynbTaTus
KaoOisneTi Oap na, Gipak OHBIH opAalbIM CHIPTTall KepiHyi 6acTsl mapt emec) [1].

AFBUTIIIBIH TUTIHAETI CaHABIK (pa3eoNIOTHUIBIK OIpIiKTepAiH MarblHAJIaC OOJBINT KEJIETIiH TYCTaphl na
ke3neceni. Meicansl: strike the first blow — draw the first blood — cast the first stone at smb. byn
(hpa3eonorusUILIK OipITIKTEPAl CHHOHMM PETiHAC KOJiaHyFa OoJapl.

An dpazeomorn3mHiH OeriHem (Homipek alTKaHAa, TYBIH/BI) MarblHAa KYMCaIybl — ©H OOWBI Ke3mecep
karuga. OE (§. tyiinek Te, ¢. Tipkec Te) T y B H A Bl MarblHAHBI OUTAIpEsi e, co3 T Y O 1 p MarbIHaHbI
Oingipeni. Oceigan wbIFaTeiH Tarel Oip Tyiin: @E meH ce3 0ip-Oipine Oamamanblk OaiinaHpicTa emec,
JKaHAMaJIBIK KaThIHACTa 0O0Jalbl JETeH TOIIIBUIAYAbl Konnaimbis. SrHu Oenrimi Oip DE-wiH imrszeri
ce3zepiH 0ipae-0ipi mepOec MarbIHAHBIH pedepeHTi 00Ia aaTMan b,

backama atitkanga @F xypambeiHIars! 6enrisi 0ip KOMIOHEHT AepOec MarblHaHBI Oiipe anmManabpl. A,
JKEKe CO3 O3iHIH pe(epeHTTIK KaCHeTiH cakTamaybl MyMKiH emec. OcbiaH keir, 0ipa3 ransiMaap PE-HiH
MarbIHACHIH (DPA3EONOTHSIIBIK MaFbIHA JIET, CO3, €PKiH TipKEC MaFBIHACHIH JEKCUKAIBIK MarblHA JIeTl aTayabl
nmaiielk kepeni. byran kentipep ynken nonen: DE Tikeneil marpiHama eMec, TYBIHIBI MarblHaua FaHa
HKYMCATAIBD».

®dpazeonoru3amaep KOpPKeM oJcOUET TUTIHIH KaKCTTUIINH OTeyJe XaJIbIKThIH 3CTETHKAIBIK TaJlFaMbIH
TAHBITATBIH €H KYIITI TULAIK KypammapabiH Oipi Oombmn ecenreneni. TimmiH oaeOWIIiriHIH CHIATTAPBIHBIH
OipiH, omedu TUIIIH JaMy Ke3eHIepiHiH KOPKEMIIK epeKIIeNiKTepiHiy OipiH Gpa3eonoru3Maep TaHbITA b

Opazeonruzmaep MOH-MarblHACHl KarblHaH Oip-OipiHEe CHHOHMM OOJBIN KXYMCalybIMEH KaTap MOH-
MarbIHACHI JKaFbIHAH Oip-OipiHe Kapama-Kapchl OOJBIN Ta KOJMMaHbUIaAbl. TimiMi3meri MaFsiHAIaphl Kapama-
KapChl MOH/IE KYMCAIATHIH TYPAKTHI TipKecTep (Ppa3eosoTUsIIBIK aHTOHUMZIEP eIl aTaaibl.

Kazak TiniHgeri ¢hpa3eoiorusuiblK aHTOHUMIEP/Ii eKire Oemin KapacTeipFaH ©O. bonranOaryier mMeH T
KanueBTiH ycTaHBIMBIHA CYiHeHE OTBIPHIN SMONIMSIBIK PEHKTI (Ppa3eosoTHsUIBIK aHTOHUMAEPHAl Je eKire
Oexyre Oomanpl nem oOWiIaliMbI3. bBipiHIII Typi SMOUMSIBIK PEHKTI (pa3eonoru3Maepdid o3 imiHaeri
KOMITOHEHTTEpIH 0acka Ce3JepMEH aaMacThIpy apKbUIbl Kacajaabl. MbIcajbl, OCTIHEH OTHI IIBIKTHI
(KpI3ap.Ibl, KBICBIIIBL, YSI/IbI) — OeTi OYJK eTnesi (YsuiMasl, Oeaipeiin TYpIbl, apChI3BIFBIH KOPCETT), YMIT
eTTi (KyAepiH y30eai, JoMe KbUIIBI) — YMITIH Y31 (KyAepiH y31i, Oomapl-ay HereH OibIHAH IIBIKIAb) T.0.

ExiHm Typi KypbUIBIM-KYPBUIBICHI JKarblHAH MYJJieM O6lleK SMOIMSUIBIK PEHKTI (Ppa3eororusuIbIK
aHTOHUMJIEp. MBIcalibl, COpPBI Copriajai KaiHaabl (0aKbITCHI3ABIK Tall OOJIIbI, KACIPETKE YIIBIPaJIbl) — KO31
amrpUIAB (COpPAaH apbUIBI, YKOJBI alllbUIABI, KOJAMIEI JKaFai Tyabpl), ca0dbIp erTi (mbiaaM, Te3iM OLTIipa,
ACBIFBICTBIK KacaMajpl) — Jer0ipi Kanmanasl (IIBIJaMCBI3JAHMABI, ackll-cacTel) T.0. Kaszak Tim Tek
SMOLIMOHAJIIBI PEHKTI FaHa eMec, Oy/IaH Oacka Jia KapaMa-Kapchl MOHII (hpa3eosiorusmaepre ote Oaii.

Byn Tingeri caH amyaH CTWIBIIK KOJJAHBICTADMEH THIFBI3 OalimaHbICTEL. Jlekcema KesemiHIe
KapacThIPBUIATEIH aHTOHUMUS KYOBUTBICHIH (Ppa3eosioTU3MIEP/IiH ayKbIMBIHIA KapacThIpy IKaH-KAKThI
3epTTey/i, epeKIICeTiKTepiH alry/Ibl KaXKeT €TEeTiH ThIH Macele.

AFBUIIIBIH TUTIHIET Kapama-Kapchl MarblHaJa KOJJIAHBLIATHIH CAHIBIK (Ppa3eosorusiblK OipiKTep iy
KarapeiHa to play first fiddle — >xerexmri opsiama Ooimy, to play second fiddle — xocanker ponp atkapy
TipKECTepiH JKaTKbI3yFa Oonapl.

KopbiTa kejie aFbUIIIBIH K9HE Ka3aK TULACPIHACT] caHAbIK (Pa3eooTHsIIbIK OipJiKTepIiH YKCACTHIKTAPhI
Ja OapIIbLUTBIK, COHBIMEH KaTap albIpMaIIbUIBIKTApEI J1a eNeyJIi.
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SEMANTIC CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
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Phraseological units in both languages may have the same meaning but be based on different images of
highly national character.V.Maslova points out that we can’t overstate the role of national peculiarities in the
phraseological picture of the world [Maslova 2001]. There are a lot of international phraseological units and
expressions based on the knowledge of the real world common to all mankind in the phraseological systems
of the Kazakh and English languages. The differences in PU images can be explained by the lack of
coincidence of the technique of secondary nomination in different languages rather than by their cultural
peculiarities.Phraseological units can be classified according to the degree of motivationof their meaning.
This classification was suggested by acad. V.V. Vinogradov for Russian phraseological units. He pointed
out three types of phraseological units:

1. Phraseological fusions (¢ppa3eonorusuiblK TYTACTHIK).

2. Phraseological unities (dpazeomorusibik Oipiik).

3. Phraseological collocations (¢hpa3eoiorusuibIK Ti30€eK).

a) Phraseological fusions where the degree of motivation is very low, we cannot guess the meaning of
the whole from the meanings of its components, they are highly idiomatic and cannot be translated word for
word into other languages, e.g. kick the bucket — (die ), on Shank’s mare - (on foot), to let the cat out of the
bag- (to tell sb’s secret without intending it), heavy father — “serious or solemn part in a theatrical play, to
pull one’s leg (to deceive); at sixes and sevens (to confusion); a mare’s nest (a discovery which turns out to
be false or worthless); to show the white feather (to show cowardice); to ride the high horse (to put on airs).
In Kazakh, for example, MypHbIHaH HIaHIIBUIBIN KYP, MYPHBIHA CY JKETIIE/i JEreHHEH KOJIBI THMENI,
OypbUTyFa Mypiiackl 0oMabl (to be busy).

Phraseological fusions represent the highest stage of blending together. The meaning of the components is
completely absorbed together. Phraseological fusions are specific for every language and do not lend
themselves to literal translation into otherlanguages. Phraseological fusions are the most idiomatic of all the
kinds of phraseological units.

b) Phraseological unities where the meaning of the whole can be guessed from the meanings of its
components, but it is transferred (metaphorical or metonymical). Phraseological unities are non-motivated as
their meaning can usually be perceived through the metaphoric meaning of the whole phraseological unit.
For example, to show one’s teeth, to wash one’s dirty linen on public, to play the first fiddle (to be a leader in
something), old salt (experienced sailor), to give a person a blacklook etc; In Kazakh, for instance, ecki
’KapaHblH ay3blH alIThl JIETCHHEH OTKEHI KalWTa KO3Fajbl, YMBITHIN KETKEH/I €CKE CaJjbl, KO3iHE KOK
HIBIOBIH YiiMeneTy (0acbIHy, Kopiay), aK TYHeHiH KapHbI Kapbuly (MOJIIBUIBIK).

c) Phraseological collocations where words are combined in their original meaning but their
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combinations are different in different languages, e.g. cash and carry (self-service shop), in a big way (in
great degree): white crow, a bosom friend etc. In Kazakh Gorake3, KOSHXYpPEK, TOHMOWBIH, KENAsK,
KO3VIIbIH/IA, KO3)KETKICi3, KO31H THIPHAIT allTKajbl, Ko31 TipiciHIe etc.

Now I want you to pay attention to the connotational peculiarities of English and Kazakh zoomorphic
phraseology.

Contemporary sociolinguistic direction in the study of phraseological units put forward the need for a
detailed analysis of their ethno-cultural peculiarities and interlingual relations on the basis of culturally
relevant evidences. Not by chance, most domestic and foreign cross-cultural researches in the field of
phraseology is not focused on the mechanical detection of parallel structures of units in different languages,
and the disclosure of internal connections and interdependence of the studied linguistic phenomena. In the
ethnic culture of different peoples phraseology including the names of animals — is primarily a statement
about the human-being, his spiritual and social terms.

Sufficiently a large number of English zoomorphic phraseological units have full or partial equivalents in
other languages, because of the coincidence of mental maps of reality in carriers of different languages and
common elements of culture the so-called “cultural universals”. However due to differences in cultural
factors, ethnic origin, different lingua world picture and the various literary sources, many zoomorphic set
expressions contain an element of value, which is understandable only for the carriers of given culture,
served by its language.

For example, in English, there are such verbal clichés like “it rains cats and dogs” (a heavy rain), and “a
rat race” (competition), “to suck the monkey” (about the manner of drinking from the bottle), and other. In
Kazakh also such clichés are found: “koi auzynan shop almas” (about quiet and mild person); “it olgen zher”
or “it arkasy kiyanda” (a great distance away from); “koyan zhurek” (the coward); “tyshkan tirlic” (boring
and monotonous job). In general, the traditional choice of zoonyms in phraseological fund of Kazakh and
English languages has much in common both in the aspect of theory nomination and in terms of valuation
connotation.

Predominantly positive connotation of zoonym “horse” in semisphere of English and Kazakh ethnic
culture confirmed by examples of contextual implementation, apparently goes back to ancient archaic
trickster, embodied by the literary tradition. “A horse! My Kingdom for a horse!” — exclaimed Shakespeare’s
Richard III. Many period of evolutionary development a human-being and a horse passed together in the
spiritual and physical harmony with each other. The world history has documented numerous instances of
the sublime, grateful and respectful treatment of the owner to his horse. In the Greek myth Poseidon and
Medusa Gorgona had the son — winged Pegasus, a symbol of inspiration. In Buddhism it is Kantka, white
horse of Gautama. In Islam — Al-Barak, in Christianity — the horses of the horsemen of Apocalypse. Kazakh
people always respected this animal and had special attitude toward this animal. Their positive attitude is
reflected in proverbs and sayings such as: “XKeuikbl — MaiblH matmiace’”, “AT ycTaraH a3aObIHaH
KYThUTABI, “ATTBUIB aKBICBIH JKastyFa jxibepmec”, “ATTHIHBIH HeciOi antay”, “YKbIIKbI KiciHECKEHIIe, ajam
celineckeHe”, AT asfbIHaH cemipep, ajaM KyiIarblHaH cemipep”’, “Ep cackanma Oenrismi, arT mamnkasaa
Oenrinmi”, “AT JKaKChICBIH MakKTa, ajaM >KaKCBICBIH XakTa”, “YKanfbl3 aTThl jkapblCTaH KaiMac ,* Ak
aHa/laH Tyajbl, aT OueneH Tyanbl”, “Tynmap maba >xeTineai, CYHKap vina xeruieai”’, “ATraH Tall 03ajbl,
atanaH Oana o3aapr’, “Caymai ilmceH KbIMBI3 JKOK, OaiTaia MiHCEH KYJIBIH JKOK~, “AThIHHAH albIpbUICAH/A,
ep-TOKBIMBIHHAH aibIpbiIMa”, etc. We observed the collection of Kazakh proverbs where were 350 proverbs
about animals. Among them proverbs containing zoonym “horse” takes premier place and precisely all of
them have positive connotation.

The highest percentage of examples with a negative evolutional connotation falls on donkey hemisphere.
Paradoxical nature of the interpretation of this image in English ethnic culture is that in ancient times, a
donkey was considered as a sacred animal. Certain rituals associated with the glorification of the donkey
went into the use of a Catholic and the Orthodox Church. In some countries of the United Kingdom and on
the west of the USA such competitions as “donkey’s beauty” and “donkey’s parades” still take place to
commemorate of the escape of the Holy Family on donkeys to Egypt. There is a unit in folklore and in
phraseology, however, a donkey — a symbol of stupidity, stubbornness, laziness. Historically it was first
mean of transport, transport which was employed by prophets. However, only some settled tribes of South
Kazakhstan used donkey as a mean of transport. Even inhabitants of the west, the east, the north and the
central part of Kazakhstan did not see this animal. So, Kazakh set-expressions and proverbs with zoonym
“donkey” always have negative evaluative connotations. For example, “Ecek >xopFa KaTKakTa, CHIPbl MaJliM

EEINT3

Oarmakra”, “Ecektiy xyri keHin Ooiica kataran”, “Ecex cemipce necin tebep”, “Kapra MakTaHbIIT CYHKAp
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OomMac, ecek MakTaHbIl TyiImap Oommac”, “Ecekrti oTka aiimacaH, Ookka kamap”’, “Ecekke Kywmic ep
xapacmnac”. Such kind of examples can be found also in English. For example, they are “An ass in a lion’s
skin”, “If the ass bray at you, don’t bray at him”, “Jest with ass and he will flap you in the face with his tail”,
"An ass is but an ass, though laden with gold", "Honey is not sweet for a donkey», "Judge not the horse by
his saddle", "Don't change horses while crossing a stream."

Apparently, the most important legacy of archaic zoomorphism is not so much of its semantics (in most
cases it is destroyed), is not mythic tradition, but the principle of unity of people and animals in the chain of
wildlife within a particular ethnic culture.

Despite of the existence of similarities and structural and semantic parallels, zoomorphic phraseological
units in different languages have vivid national characteristics, due to both intra-linguistic factors and
features of the national — cultural environment.

As English and Russian dictionaries, Kazakh phraseological dictionaries and other highly valuable
reference-books contain a wealth of proverbs, sayings, various lexical units of all kinds, but as a rule do not
seek to lay clown a reliable criterion to distinguish between variable word-groups and phraseological units.
Academician S.Kenesbayev’s dictionary may seem the first one in which theoretical principles for the
selection of Kazakh phraseological units was elaborated was published in our country.

Phraseology is a kind of picture gallery in which are collected vivid and amusing sketches of the nation’s
customs, traditions and prejudices, recollections of its past history, scraps of folk songs and fairy-tales.

Great academician S. Kenesbayev opens the field of investigation of Kazakh phraseology. His Kazakh
phraseological dictionary is a highly valuable reference book.
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Tyiiinaeme

H1.Y. Cyarankyjaosa, A.T.[l:kakubaeBa — ara OKbITYIIBLIAP
Ao0aii ateiagarel Kaz¥ITY, Anvarel, Kasakcran

TypakTbl ce3 TipKecTepiHiH ceMaHTHKAJIBIK KJaccupuKanusichbl
Tin Oefineniniriniy OipaeH-0ip kepcetkimi — ¢pazeonoruzmaep. Opaseosorusmaep OOMBIHAAFBI YITTHIK 00y op
XaJIBIKTBIH djieM OeifHeciMeH ThIFbI3 OaiaHbICThl. SIFHU (hpaseonorn3m — Oip kKaFbIHAaH, TiJ KOPKEMJITiHIH Kypalbl
0oJca, eKiHIIiIeH, O KOpKeMIIriHiH cumatbl. Til MamMaHIApBIHBIH alTybl OOWBIHINA, (PAa3eoIOTH3M 63 TapanblHAH
MOJICHHM aKMapaTThl CHMBOJJAY KBI3METIH aTkapaapl. Makanajga Ka3ak JKOHE arbUIIBIH TIUTHIET] TYpakThl ce3
TIPKECTEPiHIH CEMaHTHKAJIBIK KIaCCH(PUKAIMACHIHBIH EPEeKIIeTIKTEepl *KOHE OJIAPIBIH IYPhIC KOJAAHBUTYBI Typajlbl
MamiMeT Oepineni.

Pe3rome

LY. CyarankyjaoBa, A.T./I:kakub6aeBa — cT.mpenojjaBaTenu
KasHITY um. AGsii, Anmatsel, KazaxcTan

CemanTHyeckas Kiaaccupukanus ¢gppa3eoornyecKux eMHUL
B cranTe paccMaTpuBarOTCA 0COOEHHOCTH CEMaHTHYECKOM maccmbnxaun (I)paBCOJ'IOFI/I"ICCKI/IX CUMHUI] B Ka3aXCKOM
M aHTJIMMCKOM SI3BIKaX M UX IMpaBUJIbHOC yHOTp€6J'I€HI/I$I
M.K.bucen6aeBa, MarucTpant
Aobaii ateiamarel Kaz¥I1Y, Anvatsl, Kazakcran

KA3AK TLJII KAPATIIA CO3IEPIHIH 3EPTTEJY KANBI

Anjaarna:
byn makananma kazak KapaTma Ce3JIepiHiH 3epTTeNy jKalbl, alThUTy OJIeMi, KOJIAHBUIY asChl, €peKIIeNiKTepi
KapacCTbhIpblIaaBbI.
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Timimizne kaparma ce3aep — co3 OeH ColiyieM iNmiH/e aapecaTThl OUIIIPETiH co3aep HeMece co3 TipkecTepi OOJbI
tabbuIaasl. Kaparna ce3niy MakcaThbl agpecaTThlH Ha3apblH ©3iHE ayaapy, alThUIBII )KaTKaH Xabapra apeKeTiH Oaiikay,
€3 CeIIeHIN TYpFaH Me3eTTer] ic- SpeKeTKe apanacy MaKCaThIH KO3/ .

Kazaxk ce3 o/1e0i KOpbIHIaFb! KapaTranap caH jKarblHaH alFaH/aa aca MoJ, TYp JKaFblHaH aliFaHja caH aiyaH, Oipak
oJIi KYHTe JIeiiH onap/bIy Ti3iMi skacanmaraH .Kaparna ce3zuep kasipre AeliH TOJNBIK 3epTTelin OiTiereH Ti OimiMiHaeri
Mocenenep iy Oipi.OnapablH, HETi3iHEH, TYBICTHIK KapbIM-KAThIHACKA, TAHBIC-OCHTAHBICKA JKOHE OJCYMETTIK IKIKKE
OailylaHbICTBl aWTBUIATHIH TYpJIepi 0ap.

Kaparna cesnep Typaibsl allTBUIFaH OKYJIBIK, KaHIUOATTHIK IUCCepTalds, METOOUKAIBIK KypajllapMeH TaHBICY
OapBICHIHIA CH AJTJBIMCH:

- Kapartma Ce3JepIiH TUIIIK eINHHUIIA PETiHAe FaHa KapacTHIPBUIFaHbL,

- KapaTIia Ce3iep Typalbl, SFHH, OJapIblH TYIFachlHa, KaHJall Ce3 TanTapblHAH jKacaJFaHblHA, HHTOHALMICHIHA
0alTaHBICTHI TOKTAIFAHBIH KOPEMI3.

CoHbIMEH KaTap, OKYJBIKTapbIH Oipa3blHza OKIIAy ce3/epre FaHa aHbIKTama Oepill, OHBIH TYpPJIEpiHE JKeKe epexe
OepMeii-aK, Heri3ri KACUETTEPiHE TOKTANIAIbI.

Kaparna ce3nmep ceiiyieMHIH asChlH KEHEHTETiH yJIKeH TUIHIK KaTteropus. KaparnmamapipiH ceiiieM Ma3MyHBIHA
e3inik ocepi Oap. Tinme OekepleH Ockep KochUia caiFaH 3yeMeHT emec.CelyieMre KyIICHTY MOHIH YCTEUTIH KOHE
celineM MyIenepiHiH KbI3MeTiHae Oacka OipeyaiH OWbIH, Ha3apblH ayAapTy YIIIH YHEMI jKaHapy YCTiHAE KyMcalaTblH
CHUHTaKCHCTIK 3i1emeHT KapaTna ce3nepiH TaOuFaThiH alKbIHAAY - Ka3ipri T OUTIMIHIH Ke3eK KYTTIpMEHTIH Maceneci
€KEH/IIT1 aThUIaIbL.

Kiar ce3nep: xapatmna ce3zuep, Kaparna ce3AepaiH TaOUFaThl, Ka3ipri T OLTIMIHIH Ke3eK KYTTIpMEHTIH MoceTeci.

AZaMHBIH OH-6PiCiH, MOJICHU JSPEKECIH, aKbUI- TApACAThIH, pyXaHH OaliJIbIFBIH KOPCETETiH aifHa O - Till
00J1bITT TAOBLIATHIH O0JICa, Ti OLTIMIHIE KapaTiia ce3ep o31HIIK epeKIeiri 0ap ce3ep.

KenTeren oTaHIBIK FalbIMIapIbIH CHOCKTEPIHIE Kaparma Ce3Jep/iH CTWIBIIK PEHKTEPIH 9p TypJi
KeiinTte kepceTkeH. SIFHM, ceinemperi 0acka ce3lepMEH CHHTAKCHCTIK OaillaHpICTa alTHUIMaraHBIMEH,
MaFrbIHAIBIK OalIaHbICTa KYMCAIBIN, OWIBI TAPTBHIMIBL, 9CEPIi, A TYCIHIAIpYre YJIKEH KbI3MET aTKapaThl-
HbIHA FaHa TOKTalajbl. SIFHU, TUT OULTIMIHIE KapaTtia ce3epai COMIeMHIH KypaMbIHAH ThIC MYIIE PETiHIIE
KapacTeipy OaceiM.byn kepae MbiHamali Oip epekiienikTi eckepy Kaxker. Ce3 OeH ce3 Tipkeci ceilyieM
KYpalTBIH MaTeprall OOJFaHBIMEH, COUeMre YHpIMAacail TYPHII, COWieM KYpaMbIHAH THIC TYPHIN TiJTiH
KOMMYHHKATHBTIK 3J€MEHTTepi Ooma anMalTeiHBI MomiM. OHpmall jkarmaliChl3 aTanFaH €Ki TOm TiIIiH
\HOMHUHATHB\ 3JICMEHTTEPI TopeKeciHae FaHa Kanassl. CeilieMre yiibIMIaCKaHHAH KeiliH, coilieM KypaMbIHa
CHIeHHEH KeWiH FaHa Ol KypaMbIHAaFbl aTKapap MoHIHE ColiKec ceiiieM Myllecine aliHanaapl. bainansickaH,
Oenrimi Oip OWIBIH, XabapAbplH OepiryiHEe KhI3MET €TeTiH CHHTAKCUCTIK KOHCTPYKIHWS KypaMbIHIA OFaH
KaTBICCHI3 AJIeMeHT OosMaiinel. KapaTna ces3nep Ae CHHTaKCUCTIK KOHCTPYKUUMsUIApAbIH Oip Typi OOJIFaHIbIK-
TaH ,CONUIEMHEH OaliIaHbICChI3 KapallyFa THIC eMec.

Kazak xankbIHBIH 0acka XaJIbIKTapMEH CaJIbICTBIPFaHlia MIHE3-KYJIKBI, JIYHHETAHBIMBI, OJICYMETTIK
Ke3KapacTapbl, KapbIM-KaTblHAC MOJICHHETI HeTri3iHjAe KalbINTacaThlH TUTIHIH oOinay, ceilney, aiity, aTtay
KyHenepi opKasail OONaTBIHBIH €CKEpyci3 KalIbIpblll, OTaHIBIK aBTOpJIAp ©3 eHOEKTepiHxe Kaparna
CO3JIEp/iH TeK KaHa TpaMMAaTHKAIBIK KbIPbIHAH FaHa 3€pTTel, KapacThIpajbl Ja, oJap/AblH MOHIHE aca Kerl
Hazap ayjaapa Oepmeii.

Kaparna cesnep typanel A.baiitypceinoB, M.bamakaes, M.TomanoB, P.Omipos, P.Ce13apikosa,
T.CaypanbaeB, X.ApreiHOB, C.AMamxkom0B, A.O0inkaes, M.¥ibikOaeB, T.0. KONTETeH OTaHIBIK FaJIbIMAAP
OKYJIBIKTap/ia, METOJTUKAIIBIK Kypajiap MeH T.0. 03 miKipiepid kenripreH.Kaparmna cesnep Typanibl alThlIFan
OKYJIBIK, KaHIUNATTHIK AWCCEpTalus, METOJUKAIBIK  KYpajlJapMeH TaHbICy OapbIChIHIA ONapIblH €H
QJIJIBIMEH:

- Kapatma ce3AepIiH TIIIK eIMHUNA PETiHIe FaHa KapaCThIPbUIFaHbl;

- KapaTna cesJiep Typajbl, SSFHHU, OJap/blH TYJIFachlHa, KaHAal ce3 TanTapblHaH jKacallFaHbIHA, MHTOHHA-
LUAChIHA OAMIaHBICTBI TOKTAIFaHBIH KOPEMI3,

CoHbIMEH KaTap, OKYJBIKTapIblH Oipa3blHIa OKIIAy Ce3/epre raHa aHbIKTama Oepil, OHBIH TypJepiHe
KEKe epexe OepMeli-ak, Heri3ri KacHeTTepiHe TOKTaa Ibl.

Xorapeiga aTanraH aBTOpiapIbIH OapibIFbIHAH YKKAHBIMBI3, KapaTiia ce3/ep:

- colyieMIer] OMIBIH KapaThUIbIT alThLTYbI,

- aliTalibIH JIETEH CO3re Ha3ap.IblH KapaTbUIybl;

- Oinrisi Oip oiffa KapaTbUIBbII alThLTY;

- aNTBUIFAH OMIBLIH KiMT'€, HEre alTLUTFaHIBIFEI;

- aliTBUTFaH OWJIBIH KiIMIe HeMece Here apHAIFaH [bIFbI.

Kaparna ce3nepain xacanysl keOiHe, 1apa ce34ep apKbUIbl 6T¢ MOJ. AJ OJlapAblH €O3 TipKeci, COnneMaik
Typiepi e Oap OoiraHBIMEH, OJapAbIH XKeKe ce3 TYPiHIeri TypiepiHe Kaparanga a3. CoHzia oJapAblH ce3
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TipKeci MEH COMIEeMIIK TYypJIepiHEeH CaHABIK KYOBUIBIC OHINA co3 Oojia OepMec KepeK. A Keke co3aepi
KapaTnajap/bslH 631 Japa, KeNTiK JKalFaybl apKbUIbl J1a Keje OepreHiMeH, oJlap/blH OipHeIlle KacueTTepi
aiity kusiHay.Kaparma cesnep/ii KapaTbUIaThlH CO3/li, CO3 TIPKECIH OKIIAy CO3 CHUSKTHI XKaJIblIaMa OKIIay
ce3lep KaTapblHIa HEMece KapaTia Ce3IepHiH HeETi3ri oOBeKTici peTiHme, TINTI JKalambl ce3 TYIFAchIHAA
Oepinyi e opbIH anaabl. MyHJIa opi JEKCUKAIBIK Ta, 9Pi JKaIIbl OKIIAY CO3IK Te, 9pi KapaTia Ce3/iH HeTi3ri
00BEKTICI el KaMTBLIFaH.

Tin 6imiminae Kapartna ce3aepiid Oepityi A.baliTypcsiHOBTBIH «Tim TarmeIMBD) €HOETiHEH OacTaliaipl.
ABTOp OKIIay ce3nepai «OypaTana cesziep» A€M alajibl Aa, OJapAbl YIIKE eMec, EKire: Kapamnd, KblCIblpMa
ce30ep 1enl 0o, FajbIM KapaTia ce3lepi «ce3 OeTiH Oipeyre Kapara, Kajall CoiJiereHae alThlIaThIH CO3»
JIeT, OHBIH HET131 KaCHeTTepiHe TYCIHIK OepiIr,oap/IbIH Kacaly KOJIapblHa TOKTAIMaFaH.

Famermmap C.AmamkonoB, A.OOimkaeB, W.¥ibpikOacB «Kazak TiT TpaMMaTHKACHIHBIH» CHHTAKCHC
OexiMiHIE KapaTha Ce3IepIliH 3aT €CIMHEH OOJIBIN, EPEeKINe MIAKhIPy NaybIC BIPFAFbIMEH aWThLIATHIHBIH,
ONapJbIH JKAIIFAyChI3 aTay TYIFaja Jia, TOYSNJIK TYJIFaa Ja, KOmTiK, TOYeIJIiK JKaIFaylbl TYJIFaaa Keie
Oeperinin aiitca ,H.CaypanOaeB KapaTmaHblH 3aT €CIMHEH, OHJA Ja OJAapAbIH TipKec KyiiHme KemyiHe
TOKTaJNFaH. Ocipece, aBTOp KOpKeM IIbIFapMaiapla KapaTmanap peTiHAe >JKaHCBI3 3aTTap TeHey
MaFbIHACBIH/IA J1a )KYMCAJIAaTBIHBIH TYHFBIII Oepe OJITeH FaIbIM.

[Ipod. M.banakaeB oxmay cesnep, OHBIH IIIiHIE Kaparma cesfaep Typaibl 1949 mekrenm rpammarnka-
CBIHJIAa ONIAPIIBIH THIHBIC OenriciHe KeOipek Hazap aynapseim, an 1954 x akageMHsIbIK KOHE OHAH KeHiHTi
CUHTAKCHUCTIK CHOCKTEpIH/IC KapaTiia ce3, OHbIH epeKIIeIiKTepiHe OipiamMa KapacThipaasl. FaneiM Kapartna
ce3/iep OHBIH KiMTe apHaIFaHbIH OiIIipeni Aei Keil, oFaH KOCBIMINA PETiH/E TaFbl JIa ONap/AblH alThIIFaH
Oiffa COJ aJaMHBIH KOHUTIH ayaapy YIIiH JKyMCallaTBIHBIH HAKThUIAM TyCKeH. ABTOp KapaTha ceslepiH
KEKe €O3 JKOHE CO3 TIpKeCi TYPFBICHIHAH )KYMCAIaThIHBIH /18 KOPCETKEH.

Faneim P.CoiznpikoBa 1967 KbUIFBI akaJeMHUSUIBIK TpaMMaTHKaaa OChl MAcejle TeHIperiHae , acipece,
ONIApJIBIH KYPaMBbIHIA 2ii, ay, eil, 0il, ya, yail TOpi3li ofarailnapIslH Keiiie Kkeke, Kelae KaparmnaiapMeH Oip
KYMCaIybIH, COJI CHSKTHI OJIAPIbIH CEMAHTHKAChIHA JIa TOKTAJIa Ibl.

Kaparna ce3nep typasiel M.TomanoB nien T.CaiipaMOaeBThIH METOIUKANIBIK OKYJIBIFBIH/IA JKAJIIBl OKIIAY
ce3Jiep, OJapAbIH HETi3Ti epeKIIeNiKTepi MeH Typiiepi Typanbl aiiteutansl. Kaparma ce3nep, ce3 TipkecTepi
JKOHE COMJIEMHIH CHHTAKCHCTIK KYPBUIBICHI SFHHU, Napa, JKaWbUTBIHKBI JIem Oeneni. ABTOpiap Kaparma ce3
apHaJIFaH aJgpecaTThlH Ha3apblH ayAapy, alThUIBII KaTKaH, alThUIATBIH Xabapra opeKeTiH Oalikay Hemece
CO3 COWJIeHIN TYpFaH MOMEHTTETl iC-opeKeTKe apanacThlpy MakcaThlH kesneinmi. Kapartma cesmepmin
CHUHTAKCHCTIK TOI KYPaMBIHIAFbl HET13T1 KbI3METI CO3 apHaJFaH KaKThl OUIIipir, ceineymriiaep apachiHIarbl
OaliiaHbICTHI icke acklpy Ooubin Tadbuiaabl. Ce3 apHaiIFaH ajpecaTThl OUIIIpY Oip/ie OHBIH Ha3apblH Oeirimi
0ip icke, opeKkeTKe, HeMece xabapra ayjapy MakKcaThlH Ke3lece, Oiplie MOMEHTTETl CO3re /IUanrorka/ OHbI
KATBICTHIPY MaKCaThIH J1a KO3JIeyl MYMKIH»,- JIeTl, KepceTei. OpuHe, aBTopiap Kaparnaiap Typajbl Heri3ri
MoceneniepMeH Oipre oJiapJblH JKaKTBHIK, IIAKTBIK CAHJBIK MOCeNleCiHe e Hazap ayAaphbll, ce3AepliH
COUIIeM/IET] OPHBI, JKacallybl, TYJIFACHI TypaJIbl J1a OW alThII KETe/Ii.

Kaparna ces, agam eMipiHzme aca MaHBI3IBI POJIb aTKapaThiH ce3lepiiH Oipi. Kaszak TimiHze kaparma
ce3/iep KapaTylIblH MOIEHHETTI ceiyiey (opmymnackl OONbIM TaOBUIAMBI. Op TUIAEri KapaTmaiapIblH 3
epEeKILeiri, KOJJIaHbUIy aschl 0ap, yKcac jKaKTapbIMEH KaTap aibIpMalIbLIBIKTAphl Aa KeTKUTKTi. Ke3
KEITeH TUINIETi KapaTmna ce3/iep, €H alIbIMEH, aJlpecaTThiH KOHUIIH ayaapy, eKiHIIieH, OHbIMeH OaiiiaHbic
OpHaTy, YIIHIIIEH, SNEYMETTIK epeKIIelNiriH, OeNriCiH KepceTy, TOpTIHIIJeH, KOHATHBTI KBI3MET
aTKapaspbl.

Bapnblk XalubIKThIH OOJIMBIC TIpPIIUITIHE JKAJIKbl €CIMICp epeKile OpbIH anaibl. KyHAETKTI TUIIIK
KapbIM-KaThIHAC KE3iHIe JIe KO KOJJAaHBUIAThIH KapaTha TYPl — aJJaMHBIH a3aH NIaKbIphIN KoiraH aThl. Kici
eciMiH Kaparma peTiHAe KOJIaHy OfaH OepiireH SMOIVSUIBIK PEHKKE, OHAAFbl JKCIPECCUBTITIKKE, T.O.
0ailJIaHBICTBI TUIIK STHKET (DOPMACHI PETIHJIE €PEKIIE XKAKBIH/IBIK ITeH ChIAIACTHIK TYFhI3aIbl.

Kazak TiniHIEe amam aThIHBIH TOJIBIK (pOpMAachl Ja, KbicKa (opMachkl Jla KOJAaHBUIAIbL. AJlaM aThIHBIH
TOJIBIK (popMackl pecMU karFaaiia fa, OefipecMu xaraaiiaa ga Koyganeuia Oepeai. A AnaM aThIHBIH KbICKA
Typi KkeOiHece KaKblH TaHbIC, TYBIC HEMECE JO0C-)KapaHIap apachlHIa pecMHu, OeiipecMH jkarmaiiapia
KOJITaHbUIaIbl. PecMu opbIHIap/aa ajilamM aTbiHa (PaMIDTHSCHIH TIPKECTIPIN Te KapaTia ce3 PeTiHle KoJjaHa-
nel. COHBIMEH Katap, KapbIM-KaThIHAC OaphICHIHIA OKECIHIH aThIH 63 €CiIMIMEH KOca alTaThIH OpBIC TiTiHEH
EHI'eH 9TUKeT (opmachl KojaaHbuiaabl. Kazak TigiHIe Kicl €CiMiHE 3KCIPECCHBTI-dMOLMOHAIIBI PEHK
OepeTiH KOCHIMIIBUIAP/(BI KOCKHIN KOJIJJAHY ajaM eciMiH TYPJICHAIpIN, KapaTha peTiHae KyMmcay KeH eTeK
aJIFaH.

Kazak ce3 o1e0i KOpbIHIAFbl KapaThaiap CaH JKarblHAH aliFaHjia aca MOJI, TYp JKarblHaH allFaHja CaH
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anmyaH, OipaK omi KyHTe IediH omapAblH Ti3iMmi kacanMmaraH. OmapIblH, HETI31HEH, TYBICTBIK KapbIM-
KaTbIHACKa, TAHBIC — OCHTAHBICKA YKOHE QJICYMETTIK JKiKKe OalilaHBICThI AaUTHUIATBHIH TYpJepi Oap. bip amyan
ce3zep O3iHIH TUIAeri KomiMri KhI3METiHeH THIC )KYK apKajar, ce3 canTayla Kaparmara xemiemi. OmapasiH
apaxiria Oamara TYCIHAIpIN, OPBIHABI KOJNJIAaHYFa YHpeTy KaxeT. MbIcanbl, ekiHiH Oipi KYHAe KOJJTaHATHIH
«oke» ce3iH amaibik. O, OipiHImiaeH, «0ananel 0OJaFaH ep agam» JCereHal OUipce, SKiHINIeH, OaTaHbIH
OKere Kapall aliTaThIH KapaTmachl. AJl, YIIIHIIIIJIEH, 9KE COMIIeY TiTiHIC ©31HCH kKaChl Killll alaMFa «KApaebiM,
wblpagvlmy IETCH MaFblHA/Ia aWTHIIATHIH KapaTna. TyBICTHIK aTayiiap/abl MaFbIHACKIHA Kapail TYphIC KOJIIaHy
Ka)KET CKCHiH Oajara »acTallbIHAH YHPETIl, MarapliaHnblpy kepek. Cebeli, jkac ecinm Kele KaTKaH coow,
OipiHIIIICH, KIMHIH KiM €KCHIH a)KbIpaTa aiajbl, CKiHIIIJCH, OalaHbIH Co3 ole0iH KaJIbIITAaCTHIPaIbl. OTe
JKAKbIH KAThIHACTAFbl agaMJap apachlHAa epKeNeTy MOHII Cce3liep Je «KYHIMY», «KYIIBIHIIAFBIMY,
«KYJIBIHBIMY, «KO3BIM», «00TAKaHBIMY, (JIAFBIM», «KyaThIM» T.0. dKaKbIH TAPTy CUIATHIHJAFBI CO3IEPMEH JIc
KapaThUIbINl alThiIanbl. Ka3zak TUTIHIETI TYBICTHIK aTayjiapJbsl MaFblHACBIHA Kapall Obutaiilia TtonTar
KapacThIpyFa OOJIaThIH CHSIKTHI:

1) Oke xaFbIHAH KaHJACTBIK TYBIC aTayllapbl: oKe, wiewle, aza, ana anke, anuie, mame), iHi, KapbiHOAc,
ciyni, baba, ama, aoice, Hemepe, wobepe, HeMepe aza, Hemepe and, Hemepe KapblHoac, Hemepe IHi, Hemepe
cinni, webepe aza, webdepe ini, wobepe ana, webepe KapbiHOAC.

2) lllemnre »aFplHAH KAHJACTBIK TYBIC aTaylapbl: HA2AWUbl, HALAUWILL AMA, HAAULL dJice, HA2AWbL INKE,
Ha2auibl a2a, HA2AULL IHI, HA2AWLL KAPLIHOAC, HCUEH, HCUCHUUAD.

3) Hekenik KaThlHACKa OAWTAHBICTHI aTayJiap: JHce30e, JHeeHee, HA2AUIbL JCeH2e, Ha2aulbl JHce3oe.

4) Kynanmaneikka OaiilaHBICTBI TYBICTHIK aTtaynap: kydauia, Kyoa baia, Kyoazu, Kyod.

Byn artaymapnel Oymmipurigepre yiperyimizaiH OacTbl ceOebi, KOFapblia aThil OTKEHIMi3JerijieH,
TYBICTAPBIMEH Kajlail TYbICATHIHBIH OLIeNi JKoHEe Kasipri Ke3aeri KalbITacKaHAarblmall aea, anai ned
OCpreHHEH Tepi OCBIHIAN TYBICTBIK aTaysiapibl KOJAaHCca, CHII Oip »aFbIHAH KETi aTaHbl 01Ty YFBIMBIMEH JIe
OaiilaHBICTRIpYFa 00JIazbl XoHE OalaHbIH TUT OaibiFbl Oaitunabel. By cesmep apKbuibl 013 TEK COOWIIH Ti
OailJIBIFBIHBIH  JIaMyblHA FaHa OCEp €TIEH, OHBIH JKEKE TYJIFa OOJBIN KaJbINTACYybIHA Nla €3 JCHICHiHIe
JKarmaii )kacaiMBbI3.

Jlon Kasip KaceIpaThIHBI KOK, KallaJa TYpaThlH Ka3akTap TYTeJJeH oKeCiH nana, MICMECiH Mama e
aTaiipl. AymaH MEH aybuiiap, KbICTay MEH KbICTaKTap/a TYPAThIH Ka3aKTapJblH apachlHaa jaa Oy
«KOPCETKII» THIM KOFapbl. MYHBIH CBHIPTBIHA TYFaH OKECiH «bOams», 1HI-KapbIHAACTAPBIH «OpAMuuKay,
«cecmpeHKay, aTa-dKeCiH «Oed» HEMECe «amauika», «babyis» HEMecCe «axcewka» NEUTIH KazaKrapnaa
KHCAaI OK. AJT OCBIHAAl STHUKET HOPMAJNAPbIHBIH OY3bUTYBl OHBIH aaMap apachlHAarbl KAPbIM-KaThIHACTHI
peTTey KbI3MeTiHe HyKcaH Turizeni. OCBIHBIH CaliapblHAaH agamaap apachiHaa TyCiHOeCTIK makjga OOk,
BIHTBIMAK, OipJIiK, CHIMJIACTBHIKTHIH aca MaHbI3bl cananapbl ajicipeiiai. TinTi YITTBIK caHara Ja ipiTKi Tyce
Oacraiiasl.

XaNbIKTBIH JKaH JYHHECIHIH, YITTHIH YITTBUIBIFBIHBIH Oip KepiHici — TysICc aTaynapbl. bynap — 6i3re aTa-
0abanapbIMbI3 TaCTAIl KETKEH KACHETTI TUIAIK €CKEPTKIIITep FaHa eMec, COHBIMEH Oipre op0ip JKETKIHIIEKTiH
CaHaChIH YVIITAUTBIH YJIbl YFBIMIAP.

O3 aHa TiNiHAE ana, aKe JETEH BICTHIK ce3imMre OeNelTiH, aJlaMHBIH JKaH-IYHHUECIH eDKipeTeTiH co3
TYpFaHJia COOUIIH ay3bIHa Oer/e TUIAiH 06TEeH CO31H CalbIl, KyJIaFbIHA CiHipe OacTalThIH 631Mi3.

OMOIMOHAIBIBI-3KCIPECCUBTI 00SYIIBI TUIIIK OipIikTep/i KoOipeKk KOJaHcaK CoOUIiH KYpeTiHe Meripim
ysnaryra Oomanel. KeOiHece KimmipeWTy, epKeleTy MoHIHIE JKYMCANATBhIH -eKe, -JiCaH, -WbIM, -WiM, -mati
TOPI3/Ii SKCIIPECCUBTI KOCHIMIIIAIAPEI KAKCHI KOPY, EPEKIle KYPMETTEY MaFbIHACKIHA KyMcana bl MbIcajbl:
IKeJICat, aKemaul, aKewim, aKell, azexe, a2aANCaH, A2aulbiM, a2amail, a2ail, Wewedcat, weuwemail, KOKeNCaH,
Koxeulim, koxemai m.o.

KazakTelH XallbIK OHJAEPIHAE TYHFAH Kaparmna ce3iep. XaJlblK oHAEpPI — XaJbIKThIH CYHIN alTaThbIH,
TBIHJIAUTBIH, CaH FACBIPJIBIK TAPUXbl Oap XaJbIK MY3bIKACBIHBIH €H Oip Oaii apHacel. «EniM-aiiy, «bip Oanay,
«Onutex», «Kamaxkai, «OH antel Kbi3», «lllanubaii-ay», «llbiHap-ay», «ynaepaibim», «llluni e3eH»,
«AK Kep0Oe3», «["ayhaprac»,T.0.

KazakTeIH oye3i oHAEpi - IIBIH KYPEKTSH MIBIKKAH SMOIIMOHAIIBIK, CE31MTAIIBIKKA TOJBI, XaJTKbIMBI3/IBIH
TICUXHUKACHIHBIH aca TePEH TOJFaybIH KOPCETE/I.

Tin MomeHUETIHIH ©3€KTUIIr opKalllaH eCKepiil, Kal xaJblK 0oJjica ja OyJ MOCcesIeHI aifHaJbIll OTKEH
eMec, ceitniey 1medeplirine yIKeH MOH OepiJireH.
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COWJIEY TUIIHE TOH JIMHTBOKYJIbTYPEMAJIAP

AHpaaTna: ceiiiey TUTiHE TOH JIMHTBOKYJIBTYpEeMaiap OJEYMETTIK KepiHic 0ojla TYpHIN, Til — ceiiey axTiciHze
JKy3ere acafpl, COJ HEri3me ceitney TimiH Kypaiasl. Conl perTe KOHBEHIAIIBIK Til Oap, con cebenTeH KYHAETIKTI
MYJITIKCI3 HOpMallap/bl OeliHeneyi skoHe OapIiblK HaKThI iC-9pEKET aKTICiHJIe COMey TiJl JKy3ere acaipl.

Tipex ce3mep: NHMHTBOKYJNbTYpeMa, ceiiey TiI, ceiiey opeKkeTi, KOMMYHUKAHTTBIK MarlasT, BOKAaTUBTED,
KOMMYHUKATHBTIK TaKT.

JIMHTBOKYNIBTypeMaHbIH, EKiHII TOOBIHA CeMiey TUTl JHHTBOKYJIbTYpeMaiapbl >kaTaabl. byn Tomka
BOKATHBTEP, KYHJACNIKTI COWey OpeKeTiH aHBIKTAHTHIH JIMTBOKYJIbTYpeMajap >KoHE KaTaH CalT-IocTYp
CaKTaJFaH KOMMYHHUKAHTBIK JKarAasrTa, conney Tim (opMynaiapsl — KIuIIe, BepOalbChl3 KapbIM-KaThIHAC
miapacbl. by TonTarel TMHTBOKYJIbTYpEMaHbIH OipAeH-0ip epeKIIeNiri HaKThl KOpCEeTUIreH MparMaTuKaibIK
Kapatnamap Oombin TaObuTamel. Conl TiNae COWMNEHTIH agaMMeH KapbIM-KaThlHAC jKacayldaH OYpBIH €H
0acTBICHI JKOHE HETi3rici OOJIBIN, coiyiey opeKeTiHIH HopMalapsl MeH epexkenepi 6onbin ecentenineni. Ocel
JKarjaiiFa opadl KapacTeIpputFaH OipHeme 3eprreyiep Oap. CoHbIMEH, ceiyey oje0i 3THOrpadUsChIH
Kapacteiprad A.W.baii0oypun, 2.B.Ilomepsanes xaHe T.0. ranpivaap KapacTteipsit oTkeH. A.K.lasxmerosa-
HBIH JIMCCEPTAlMs JKYMBICBI KapbIM-KAaTHIHACTBIH METaKOMMYHUKAHTTBHIK KYpPBUIBIMBIHA —apHAJIFaH,
K.III.Kaxranuera 0oJica, Ka3ak TiTIHIH COMIICY Tii YITTHIK-MJICHUETKE TOH €PEKILETIKTepiHe Ha3ap ayaapa
ketked. M.K. KapMbIcOBaHBIH KYMBICBIHIA OPBIC TLTI MEH (paHIly3 TUTIHIH ceiney (opMylIachlHa aKIEHT
ke3nenreH, an A.CeficeHoBa, A.KoOmaHoBa kepiciHIIEe Kaszak TUTIHIH ceiyiey ome0i KapacTBIPBUIIBL.
KyHnemikti ceiiney opekeTiHE ToH KOHE KaTaH CalT-IdCTYP CakKTalFaH KOMMYHHKAHTTBIK JKaFIasTKa
Oatinansictel M.K.KapmbicoBa men I'.M.AniMkaHOBA 3€PTTEY KYMBICTAPBIH KYPri3i.

OJICYMETTIK KepiHic Ooyia TYphIN, TUT — COMICY aKTIiCiHIE *KY3ere acajbl, COJ HETi3ne ceiyiey TUIiH
Kypaiinel. Cos peTTe KOHBEHIAIABIK TN Oap, coll cebenTeH KYHIENIKTI MYJNITIKCi3 HopMamapasl OeiHeneyi
JKoHE 0apIIbIK HAKTHI iC-OpeKeT aKTICiHAE COMIIey Tl KY3ere acajbl.

CeiiTin, Kaszak TUTIHIE, amMaHAacy Ke3iHae eH OipiHin «Maji-kaH amaH 0a?» - jen cypaiiael. bi3
OleTiHAeH, KOUICH I Ka3aK XaJKbl YIIIH MaJblH aMaHIbIFbl TYPMBIC-TIPIILTIKTIH ayKaThUIBIFBIHA Mapa-
map kemeriH. Con cebenTeH Xan-Karmaiapl Oy, MiHe OChIIail KepiHic TabaThiH. baThic XalKBIHBIH
MOJICHHMETIHE, COHBIH INIHIE aMepUKaHABIKTAp Aa ©3iHIH KapbhIM-KaThIHAC JXacayda Oenrim Oip cant-
IocTypiiepi 6ap. Atan etep OoJicak, Oemiriii Oip skardaiia oJl-ayKaTThl KOFaM apachIHJa, OJapAbIH 0acThl
TaKBIPBINTAPBL: aya-paiibl, CIOPT, >KYMBIC, JKaJIlIbl TaHBICTAphbl, OIpaK cascaT, JHiH, TaObIC Meepi
TaKBIPHINKA MYJIIEM caii emec nien Tadbuianpl. Meicansl, «Kan-xarmaiieiH Kanait» - ger emec, «How do you
do?»,srum («OKarmaifbIHIBI Katai yKacar )KaThIPCHIH») el aMaH-CayJIbIKTapbIH CYpaiIbL.

XKanmsl ceitney apekeri HopMachIHa i GakTop acep erezi. Onap KbIHBIC, )KACHI, AIEYMETTIK JopeKeci;
TapUXH-UEePAPXUSIIBIK KAPBIM-KAaThIHAC, IIBIFY TET1, SFHA OJ MCHTAIMTET €PEKILeIirt MeH HaKThl KYHIBUIBIK
TYCIHyT€, YITTHIK MOJICHHET KOHTEKCTTI TYCIHyTe CeNTiriH Turizeni. bynan 0acka, Kanmait 1a Oip YITTBIK Til
celiniey opeKeTi Heri3i 0olla OTHIPHIN, BEpOANBIBI kKoHE BepOabChl3 KOMIOHEHTTEPAIH KOMMYHHUKAHTTHIK
YHIIeCIMIUTITH Kypanbl.

CoHbIMEH, Ka3aKk MOJICHHETI YIIiH alThUIFaH NapameTrpiepre opail asar0 peTiMeH OpHajacThbl, COUTIN
AHBIKTANTBIH (haKTOpJIap KaTapblHA; )Kac, TYBICTHIK KaTbIHAC, SIFHM OCHI HeMece Oacka Tekke (pyra)
’KaTaTBIHJIBIFBI, HBITIIAHIBI HEMeCe HBIaHChI3 ommo3uust [1, 186.].

JKorapbiia kepceTiireH ceiyiey oapekeri (hakTopiapbiHa OaMIaHBICTBI COMKECTEHE €Ki THUIKe OeJiHe/;
KOMMYHHKaHTTBIK JKaFJasiTThIH CAIT-IOCTYP IOPEKECiHIH COMKecTir (oapra OanaHbIH TYBUTYBI KOHE OJIiM,
CBIPKAT, )KaHYSHBIH IIaHBIPAK KOTEPYi, )kKaHa KOHBIC, COFBIC JKEHICl JKoHe T.0.

bi3 Gineringel, omer co3i HETi3iHEeH CaNT-A3CTYP, BIPBIM, 9/IET-FYPHIIL, PACIM JIET€H TYCIHIKTEPMEH THIFbI3
OaitnaHpICThI. PuTyan (ritualis - «IacTypiti») OapIbIK CaKTaJFaH JACTYPJIl epexeNepIiH JiHA aKTijep Ke3iHe
icke acy opeketi [2, 4360.]. JlocTyp OapbichbiHIa OPEKETTIH OpbIHAATY (OpMachl KaTaH CaKTaJlfaH JKOHE
HBILIaHJBIK MOH-MaFbIHACHI Oap.

I'.M.AnuM>kaHOBaHbIH MalbIMIAybl OOWBIHIIA, €H Oip AJCTYPJIK JKaraaiabiH Oipl - KeHUT aiTy, Oy
XKarjalaa HakTbl TULAIK OIpiiKTepAl jKoHe epekile BepOajbChl3 KOMIOHEHTTEPAl KOJIAaHA OTBIPHIIL,
ajipecaTIieH Oipre KaifbIChIHA OpTaKTacy, COHBIMEH Katap OyJ1 o9en Ke3eHIepiHiH PeTiH KaTaH cakTay. Keyin
aiimy eH Oip JocTypJeHreH xoHe Oacthl. JXKybaTy Kaza OosFaH yiije OpbIHIANAbl JKOHE (PHIOCODHUSIBIK
acreKTi kepceredi. by karmaipl 3epTTey OapbIChIHIA KOIIIEH I XalbIKThIH HUKIIIK yaKbIT Ke3eHIMEH
Oalikanagsl. OMip ciMpaib TOpi3liec KOo3rajbIc: Oipeysep eMipAeH KaiTaapl, an Oipeynep Lbp eTilm eMipre
keneni. JlocTypieHreH kenmeci Ke3eH, SFHH JKOKTay (QHIoCOMUSIIBIK KapbiMa-KaHIIbUIBIK TYPFHICHIHAH
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KapacCTHIPBUTFAH: OJIIM-OMip, MEKTi-IIeKCi3, alaM-XaJIbIK.

Kazak xankeiHzma op0Oip Oacray OatameH Oacramajbl, ©UTKEHI CO3J/IH KacHUeTi KepeMeT OOJIbIN ecerTe-
mineni. bynm noctypri xarnaiina 6ata 6epymi ge, 0aTa cypaymibl 1a ajJaKkaHBIH KaWbI KydaiaH KaKChUIBIK
cyparr OeTiH ajJaKaHBIMEH CHIIAHIBI. AJl OpBIC XaJIKBIHIA 00Jica, BepOaTbChl3 KOMIIOHEHTTEPIIH Oipi KpecTke
LIOKBIHYBI, HIeKeaeH cyto. [.I.AnuvkaHoBa ©3iHIH >KYMBICBIHAA YITTHIK TYPMBIC-TIPLIUIIK JKOHE YITTHIK
niHu Oatanapasl MbicanFa anaabl. FanpIMHBIH naibiMaaysiHIIa OyHIai OaTtanap MarusiblK, TUAAKTHKAIBIK
YKoHe KOMMYHHUKAHTTHIK (DYHKIMSHBI aTKapansl [3, 776.].

2. JIMHrBOKYNbTypeMaHBbIH KeJieci TOObIHA BOKATHBTEP JKaTallbl, ©MTKEHI oJlap OChl HeMece 0acKa 3THOC-
THIH COWJIey Tl epeKIIeNiriH >KOFaprbl adpexene Kepceremi. Kaszak jxkoHe opbIc Tuaepi HeriziHzme
BokatuBTep 3.K.AxMeTkaHOBaHBIH 3epTTEyJepiH/e; COHBIMEH Katap, JIto Y KuMd3H KyMBICTaphIHIa BOKa-
THUBTEP COIIIEy SpeKeTiHIH Oip KOMIOHEHTI peTiHIe KapacThIPHIIIbL.

Kazak TiniHnae BOKaTUBTEpAiH TOPT TYpi OENTieHTeH: TYBICTHIK TEPMHUHAEP, TYpJi Oenrinepre Oaiima-
HBICTBI KOJIAHBUIATBIH CO3/ep (PKachl, aTKapaThIH KBI3METi, aifHaJbICATBIH iCi); ce3iMai-OararaybIIIThIK
BOKATHBTED; KAIKbI €CiMIepaiH BOKaTUBTIK popmamapsr [5, 1086.].

3epTTey KYMBbICHl OOWbIHIIA oiien Oanachl KapbIM-KaThIHAC OapbIChbiHIA KeOiHE TybICTapblHa Hemece
0eTeH amamjapra KimripeiTe-epkeneTy gopMaiapbl KOJJaHaIbl, ajl ep aJamjaapla >KaJKbl €CIMHIH TOJBIK
(hopMacsI xoHe 06TEH agaMIapMeH coliyiecy Ke3iHe KillipenTe-epKeneTy (GopMachlHBIH MYJIAEM KOJIaHbIC-
Ta KOKTBIFBI KepceTinreH [ 6, 1306].

3. bisre Genrini Oonranaai, HeTi3iHEH KapbIM-KaTbIHAC acay CTPATETHsIChl TUIMIK O/iC-TaCIIEe Ky3ere
acaspl, sSIFHU COJI TOCUIIIH apKachIHIa KapbIM-KaThIHAC MaKcaThl Oenrim Oip skarmaina sxysere acansl. Kazax
Tid OLTIMI calacklHA ajFall peT KOMMYHHUKATUBTIK TakT npobiaemacel @.3.)KakcriOaeBaHBIH AUCCEpTaIH-
ChIHJA KO3Fajabl [7, 446.].

3.K.AxmeTxkaHoBaHBIH ~«KOMMyHUKanus >KoHE KOMMYHUKATHBTIK TakT (CHIMAHBUIBIK)»  aTTHI
MaKanachlHaa ObLIall JeNHIeH «IIPUYHUHBI MOMyISIPHOCTH KOMMYHUKATUBHON TAKTUKU OTIOPHI HA aBTOPHUTET
HEJIb3S BBISIBUTH B TIOJIHOW Mepe 0e3 oOpalleHusl K UICTOPUH Pa3BUTHS OOINECTBA U sI3bIKA, B YACTHOCTH, K
HCTOPUH B3aMMOJICHCTBHUS PEIUTHH U s3bIKay [8, 3890.].

4. M.K.KapmbicoBThiH «HekoTopple TOIXOABl K W3YYEHWIO CEMAHTHKH Pa3OBOPHBIX (OPMYI» aTTHI
MaKaJachlHaa, O ceiney (OpMyNachlH KapbIM-KaThIHAC KaFIalbIHBIH TAHOACHI PETIHAC AHBIKTAHIBI.
OnapabiH opKaiChIChl BepOasbibl JkoHE BepOalbChi3 OeNriiepMeH TaHOallaHA/bl, COHBIH apachlHaa OacThl
pons Tingik ¢popmynara ToH 6omysl [10, 56.].

3.HyprkaHOBaHBIH 3epTTey >KYMBICHIHIIA TEHACPIIK BIMAAY AacIleKTici KapacThIPbUIAAbl. 3epPTTEYIIiHIH
iKipi OOMBIHIIA, KA3aK KOFAMBIH/IA (OKBIMHIO» QJIEYMETTIK ()eHOMEH OO0JIbIN TaObLIaabl, COHBIMEH KaTap Oy
(deHOMEH olien1 Oajlachl MEH €p aJlaMHBbIH BEpOaJbChI3 KBI3METIH aTKapy MakcaThbiHAa KoJgaHbLiaubl [11,
146.].

ABTOPJIIBIH aliTysl OOifbIHINA, BepOANBCHI3 iC-OpEKETTI aXbIpaTyAa dien 0ajackl MEH ep aJlaMHBIH Ke3-
Tiryi Oonbin TaObuianel. Ke3 Tiry Hemece Kapay- O KOpIlaraH OpTaHbl KaObulaay Toculi FaHa eMmec,
COHbIMEH Oipre BepOanbChl3 cUrHaNl OoNbIl TaObuTafmel. Ep amamaap Typa, Xirepii, KaTaH Ke3 aiMai
Kapaipl, ai oiien Oanacel MelipiMMeH, KaM-KapeKeTIIeH JKoHe ysijla Kapaiiibl.

Anramn per oden OanachlHBIH BepOabChi3 ic-opekTiH epekine aran oTkeH K.)Ky0aHoB OoJaThiH.
«MccnenoBanns MO Ka3axCKOMY sI3bIKY» aTThl ©3iHIH 3epTTeyiHje, MbIHAJAll epeKIIenikTepre Hasap
ayJap/bl, «EpHIH OYPTUTY»-KEMCITy OOJIBIT ecenTelNliHe/li; «OeTiH WIBIMIITY», HEMECe «TaHJAalbIH KaFy»-TaH
Kanmy el Oungipeni [12, 9 6.].

JleMek, Ka3ak ceiyiey TUIIHIH epeKIIeNiri HaKThl HePapXHUsUIBIK KYHIBUIBIKTapFa OailIaHbICThI, ajl ajaM
0oJca coxr KoraMHBIH 0ip Oeiri peTiHae KapacThIpsuiaabl. byman 6acka, Ka3ak XalKbIHIA afaM OamachIHBIH
OapibIK KapbhIM-KaThIHACKIHAA TYBICTHIK OalaHpIic OackiM Ooubinm Kenemi.bapnblk TakTiH immiHzme, Oi3aiH
miKipimi3re Kapaii eq Oenrifici - «beaenre cyiieHy TakTi», OMTKEeHI YITTBIK MEHTAIUTET epeKIIeiri 0obIn
TaObLIA B,
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PedenoBenenyeckne JIMHIBOKYIbTYPEMbI
CraTbsl NOCBAILEHA HCCIENOBAHHUIO PEYENOBEACHUYECKAX JIMHTBOKYIBTYPEM, OTPAKAIOMIMX TPaJULHOHHYIO
KYJIBTYpY, 0ObI4au M 0OpsiAbl Ka3axoB. TepMHUH JIMHTBOKYJIBTYPEMa CBs3aH C SI3BIKOM M KyJIbTypoil. CiiefoBaTesbHo,
peuenoBeeHYecKasl JIMHIBOKYJIbTypeMa OTpakaeT HAIlMOHAIBHO-KYJIbTYPHYI0 OCOOGHHOCTh W HAal[MOHAJIBHO-
SI3BIKOBYIO KAPTUHY MUDA.
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Abai KazNPU, ALmaty, Kazakhstan

Culturem of speech- behavior
The article is devoted to research culturem of speech- behavior reflecting traditional culture and custom of the
Kazakhs. The term culturem is connected to language and culture. Thus, culturem of speech-behavior reflects feature of
national-culture and national language picture of the world.

J. JagamoB — MarucTpadT
Aobaii ateramarel Kaz¥I1Y, Anmarel, Kazakctan

AFBUIIBIH 7)KOHE KA3AK MAKAJI-MOTEJIIEPIHIH OPTAK TABUT'ATHI

Anpatna: Kes kxenren Oip yJIT MOAEHHUETIHIE COJI YIATTHIH OYKUI YITTHIK KYHABUIBIKTaphl, TAHBIM OOJIMBICHI MEH
TYPMBIC-TIPIIUIIK cypeTi cakrainraH. benrini Gip YJITTHIH TapuXblHaH, MOJICHUETIHEH, TaHbIM OOJMBICBIHAH, TYPMbIC-
TIPIIUTITIHEH Xabapaap eTeTiH TUINIK OipiiKTepre €H alJIbIMEH TUIIETi JaHaNBIK Ce3Iep jKaTausl, ce0ebi Oy TLIIiK
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Abaii amvinoager Ka3z¥I1V-niy Xabapwvicel, «Ken mindi 6inim bepy sicone wemen mindepi gunonozusacei» cepuscet, Ne2, 2013 onc.

Oipmikrep Oenrini Oip YITTBIH €3re YJITTapJiaH MEHTAIIBIK albIpMalIbIIBIFBIH, VITTBIK KYHIBUIBIKTAPEIH KOPCETETIH,
CaIIT-AACTYP epeKIIeNIiKTePiH OUIAIPETIH YITTHIK OMip KOpiHiCTepiHiH aifHachl OOJIBIN TaObUIA/IbI.
Tipek ce31ep: YITTHIK KYHABUIBIKTAap, TAHBIM OOJIMBICHI ,XaJIbIK J1aHAJBIFbl,MaKaI-MaTeJIEP.

KepuexTi rampim 1. YonuxanoB "Toyip meren opbip OM MeH Tepe Makainjgan ceumeyni cyiheni
JKOHE KaTapJarbl Ka3aKTapMEH COIIECKEHIe, TINTI Ke3-KeNTeH CO3iHae OHBI Keml KoimaHamsl', -mece [1,
185].

Orannpik yecras raneiM O.T. Kaligap e3 mikipiH ObuUtaifiiia madibIMaaiapl «OpOip XaabIKTBIH JTaHATBIK
OOJMBICHI COJI XaJIBIKTBIH ©3 TUIHAE, ©3 MaHajJaphbl MEH aKpUIMAHAAPBIHBIH, IUIMap — IIemIeHAepi MeH
AUTKBIIITAPLIHBIH OW TOJFAHBICTAPBIHBIH MOH/II JIe MaHBI3/IBI, KBICKA J]a HYCKA YITLUIepi HETi31HAe KaIbIIITaCa kL.
ConapnbIH Jyasibl aybI3bIHAH IIBIFBIN, €1 CAaHACHIHA CIHII, YKaJ[bIH/IA CAKTAJIbII, KUHAKTAIFAH JaHAJIBIKTHIH €H
0acThl YHBITKBICHI MaKaJl- MOTeIep OOJFaHbl Oapmiara asH.  Makainm MoTtenaep - opOip XaJIbIKTHIH KOHE JIe
OaiibIpFBI pyxaHu Ka3biHAchl. OI- 63 OacTaywslH agaM 0aachIHBIH THIM €pPTEAEri CaHAIbl KOFaM KyparaH Oanaq
KE3IHCH aJIbIll, FachIpyiap OOMBI €JICHIN- EKIICNII, CYPBINTANBIN, TOJACCHI3 TONBIFBIN KEJE JKAaTKAH >KaHIIbI
KYOBLIBIC, XaJIbIK JaHAIBIFBIHBIH KOPJIAHBIT KUHAIFAH KOPBI, arajiaH Oajiara, YPIaKTaH YPIaKKa aybIChI Keie
YKaTKaH PyXaHd MUPACHI [2, 60.]».

XKac dunonor raneimM P.B.)KycinoBaHbIH miKipiHIlIe aFbUIIIBIH TUTIHAETI MaKall-MTENAepAIHAYKBIM/BI Oip
TOOBI KacHeTTi Kitan [Hxiire OailaHBICTBI KaJIbINTACKaH. XaJIbIK apachlHa KEHIHEH TapaJiblll, KOl OKbLIFaH-
IOBIKTaH, [HKIAIK Ti30eKTep[iH ayKpIMIBl TOOBI TYJIFa TYPaKTBUIBIFBI, TiIpKEC THSIHAKTBUIBIFBI, MaFbIHA
TYTaCTBIFBI TOpI3AI OeNriiepiH apKachlHAa KONJaHyFa Hasp TiNmik Oipiikke aifHainFaH. 3epTTey
OapbIChIHAA OJIapbIH Oip O6JITiHIH TYITHYCKAJaFrbl KAIIBIH OSPiK CaKTaFaHIBIFbI, €11 ©3repicCi3 KoIaHblIa-
THIHBIFBI alKBIHIANIBL. Mbicanbl: You cannot serve God and mammon(ce30e-ce3 aynapmacer™: CeH Kynan
MeH MaMoHara Oipfell KpI3MET eTe anMalcChiH); A soft answer turneth away wrath (c.c.a.: XKymcax
(kBLIBI) JKayan amynabl Kaiitapanwl) The spirit is willing, but the flesh is weak(c.c.a.: JKan Kanaipl,
Oipak aene aici3); The labourer is worthy of his hire [c.c.a.:Kapa scymbicuivl 03iHIH dHCanoamaibl aKbICLIHA
barinanvicmol basananadwt] T.0. Tyn-TepkiHi [Hxinre 6appIl casThIH MaKal-MITEIAEPIIH CAIl ©3repicKe YIITbIparaH
Typaepi ne ke3peceni. Muicansl: Saw the wind and reap the whirlwind; You can not take bricks without
strawl[3, 260.].

OcsI Macerne OOHBIHIIA OTaHIBIK TiNTaHyIIb! FansiM O.T.Kaiinap mikipin Obutaiinra naiieiMaaiinen: «Kazak
TUTIHJEC FAChIpIap OOWbI KANBINITACKII, KAYbIM XKaJbIHIA CAKTAJbIN, YPIAKTaH YPIakka pyXaHH Mypa OoJbI
KeJle JKaTKaH MBIHJIaFaH MaKaJl-MOTEJACpAl JaHAIbIKKAa Oayian oHE ONapiAbl XalblK OOHBIHIAFBI achLI
KAaCHUETKE TeHET, «XaJbIK JaHAIBIFB) JICT aTal OThIPMBI3.

O.T. Kaitmapneie mikipin xonmaii kenme X.J/locMmyxamenynsl "Ka3akTelH MakKan-MoTenjiepi arblI-Teril
KOITITIMEH JKOHE OTKipiiriMeH epekuiencHeni. Oiupl ofinTeMe, Makal-MITeal apajacThipMaid, aKbLi-
HaKBUIJBI KOCTIal, KyJITeJIeMel COMIICHUTIH Ka3ak KeM j¢ KeM OOJiFaH JIeCeK, apThIK KeTIereH 0osap eik.
ABJBI-KONTI MICHICH COMICHTIH Ke3-KEeNTeH Kas3ak 63 CO3iHje MaKal-MOTeNre JKYTiHyre ThIPhICKaH, Ouiep
MeH e INNHAeri MiIMapiapiblH Ce3lepi XalbIKTHIK MaKaljap MeH MOTeNJIepre TYHBIN TYpaThiH" e,
JKOFapblla aWThUIFAaH OBl TaJJIal-TapaThill, 0acka XaJbIKTAPMEH CaJIbICThIpa ajfaH/a, CPeKIle Ke3re
TYCETiH Ka3aK TaOuraThIHA TOH, TAHBIMAIl KACHETTI aTar Kepcereai [5, 280.].

Makan-MoTenep — XaJbIKTBIH OMIpIiK ic-TXipuOeci, KYHIENIKTI TIpNiK TipmIiiiri OapbIChHIA
OaiiKaraHapbl MEH OapliaFraHapbIH, XKacaraH MalbIMIapbl MCH TYWIeH OMIIAPBIH OTKIP € BIKIIAM, YTKBIP J1a
KOpKeM TypriaTra OeWHeNeHTIH TUIAIK Monenjep. backkaina aliTkanma, «Makai-MaTenaep — Oeniriai Oip
XaIIBIKTBIH KOFaM TIipIIUTriHeH, TaOWFaT KYOBUTBICHIHAH »acaFaH KbICKAIIA KOPBITBHIHABICHI, QIIEyMETTIK
JKOHE ajamziap apachIHIarbl KapbIM-KaTbIHACIBI OCJTUICHTIH 3aHbI, *ac YPIAKThl TOPOUEIEHTIH OCHETI,
HACHUXaThl, OKYJBIFEIN[6].

XKorapreiga alThuFaHIal Ka3aK XaTKbIHBIH YJITTHIK KYHIBIIBIKTAPhl YPIIAKTAH YPIAKKA XAbIK JTaHATBIFBI
apKbUIbl Oepin OTBHIpbUIFaH. bip faHa ajaM KOHLENTICIH aliblll KapacThIpaThiH OoJyicak OyJl KOHLENT
acTapblHJa COHAY BIKBUIBIM 3aMaHHAaH Oepl Keje KaTKaH Ka3akK XaJIKbIHbIH YJITTHIK KYHIBUIBIKTAPHI SIFHU
YJIKEHre KypMeT- Killlire i3eT, aJaMIepIliIiK, OalaHblH aTa-aHa ajbIHIAFbl MapbI3bl, eI-)KYPT aJJIbIH/AFbI
MapbI3bl, afaMIbIH SPTYPIi OONIybl, epXKYPEKTIK, OaTBIPIBIK, aJaMJIbIH XAKChl KOHE KaMaH KacHueTTepi
JKaHJIBI KEJeIIeK YPIIaKKa 63 aKbUT OCHUETIH KAIIBIPHIT OTHIPFaH.

ByHBIH JoJ1e/iH TOMEHETI MaKaI-MaTeIIepAeH Kopyre 0oJiaibl.

*OH aZaM KYprer KepJie i3 Kalapl, )Ky3 ajaM XYpPreH KepJie — COKIaK, MbIH aflaM >KYPIreH JKepJie Kol
Kanmaabl. *Aznam OOJIBII TyraH COH, ajaM OOJbIl ©reH ad3ai. *Amamiabl ajijay - apbIHHBIH aJiIbIHIA
KbUIMBIC, AFaHbl ajiflay - aHAHHBIH aJJbIHJa KbUIMBIC. * ATaHHBIH Oayackl 0ojiMa, AJaMHBIH Oajgachl 0OJI.
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'Anam Kepki TIyOepek, aramr Kepki KambIpak. 'AmaM oira Toiimac, 6epi Koira Tomac. *AmgamMHBIH KYHIi
agammeH. "Anmam amammeH agaMm. *Apam Oip-OipiHe KOHaK. *AT agfplHaH ceMipep, agaM KyJlarblHaH
ceMipep. *Amam Kateciz OomMmac, ke Oakachl3 OonmMmac. *AmaM ajacel iImiHAE, Maj ajlachkl CBHIPTHIHIA.
* ATaMHBIH, YATHI O€TiHIe, agaMrepiIiniri HueTinae. *TeMip ChIpBIH OTTa TaHBITAIbl, ATaM CBIPBIH JKOKTa
TaHbITaAbl. *MBIH aJiaM COKKaH Kemipai Oip amam Oy3anel. *)KamaH arka xanm OiTce, yKaHbIHA TOPCHK
Oaitnatnac, XXamaHn amamra man OiTce, ®aHbIHA KOHCHI KOHJIBIPMAcC, KOHJIbIPCA J1a OHJIBIPMAC CUSKTHI "ajgaM"
TipeK KOMIIOHEHTI MaKaJI-MOTENIIep CEMaHTHKACHIH/IA YIIKECH TOPOUEITIK MOH JKaThIP.

Cout MaFbIHAJIBI TaHAIBIK CO37CPl aFbUIIIBIH TUTIHIH JaHAJIBIK KOPBIHAH Ja Kepyre Oonaabl. Mbicansr: *
Man proposes, God disposes. * Man's extremity, God's opportunity. * Because a Man is born in a stable that
does not make him a horse. * Do right and fear no man. * Time and tide wait for no man. * It’s ill speaking
between a FULL man and a fasting. * It’s a wise child that knows its own father.

Meicanmapia KepreHimisae XanblK JaHAIBIFBIHIAFEI KaHAalaa Oip KOHIENT OOJMAachiH 63 KypaMbIHIA
Oenrisi 6ip XaJBIKTHIH YITTHIK XKOHE PYXaHH KYHIBUIBIKTApPBIH, aTaJaH Oanara yKalFacaTblH aKbUI-CHETTIH
OCKEeJIeH YpIaKKa HacuXaTTayJarbl HeTisri TeTikTepAid Oipi 60mbm keneni. COHIBIKTAaH /1a XalbIK JTaHATBIFBI
MEH KOHIICTITi OOJIBIT KapacThIpyFa OoIMai b,

ApxaM nTyHUEHi TaHbIN Olryne e3iHe Oenrini Oip KYHABUIBIKTAapbl Oap HbIcaHaHbl TaHAaiabl. Kopmaran
opTajarsl OapibIK 3aTTap MEH KYOBUTBICTAp «WKaMaH», «KaKChD» MPUHIUI OOMBIHIIa OaramaHaabl, OTapabiH
JKAIIBI HOpMara, epelkere calibpiFblHa Kapald KapacTelpbuiafpl. OChl TYPFBIIAH alFaHna Ka3ak JKoHE
arbUIIIBIH TULNEPIHJCT] JAHAIBIK CO3JCPMAIH MarblHAJIApblHA Kapal (OKarbIMIBD) JKOHE <OKAFBIMCBHI3)
Ma3MyH/IaFbl KOHIIENTiiep Aenm Oeminm tammayra Oomamel. Kaszak jkoHE aFbUTIIBIH TUTAEPIHAETI JaHAIBIK
CO3JIEP/iH OKarbIMIBD) Ma3MyH/1a TOMEH/IETiIel KOHIenTinepi 6ap:

1. «Anamrepmijiik» koHuenrici:Kazax mininde-aoam- 0ip-0ipine KoHAK, a0am KAMbIH OUIAAH-
oananvikmuly Oeneici, aoam OONbIn MY2aH COH, adam OOAbIN OJ2eH JCOH, ANMbIH OMMA COLIHALAD, A0am
JrcOKma cviHanap 1.0.

Azvtnmvtn mininoe — many hands make light work; you scratch my back, 1 will scratch yours etc.

2. «AKBULIBLIBIK» KOHIENTICi: Kazax mininde-axvliovl xici azoaiiovl, acvli OVilbiM mo30aiovl, aKbli
OezeH — agvln JHCAMKAaH 0apus, Keme audayubl- KemeHnzep Oip Kapus, aimvlH aiMd, aKbll djl; UmKe mecek He
Kepek, ecmize ecex He m.o.

Azvtnmotn mininde — you can not put an old head on young shoulders; you can not catch old birds with
chaff; a still tongue makes a wise head etc.

3. «Epaik» xonuenrici:Kazax mininde-oamvipoan cay2a, ayuiblOaH CbIpanvl, ep xcieim en yuliH
myaowl, e yulin e1e0i; ep-HAMbICLIHbIY KYIIbl, HCYK AVbIPbIHbL HAP Komepeoi, el aybipbii ep komepeodi T.0.

Azvtnmotn mininoe — none but the Brave deserve the fair, brave men lived before Agamemnon etc.

Kazax >koHe aFbUIIIBIH TUIAEPIHACT] JaHAIBIK CO3ICPIiH «OKaFBIMCHI3» Ma3MYHIAaFbl KOHIETITUIEPI:

1. «Hagauawik» koHuentici: Kazax mininde-exi xeme KYUpbleblH YCMA, dcemce OYUPbIEbIH, dIbIMCbI3
backa axwll JHcyKnac, e3im Oiiem opae anapmac, eHoei HoK eaibiM — bICHbIZbL HCOK HCATLIH M. 0.

Azvtnustn mininoe — if you run after two hares you will catch neither etc.

2. «KAKBIMAKTBIK» KOHIeNTici: Kazax mininde-axviMaxmoeix axblivl mycmeHr Kelin Kipedi; akblMakka
aumKan cos, aluoailasa amKan OKnel mey, aKbIMaKKa Kala #CoK, aumKkanMerern natioa icok m.o.

Azvtnubtn mininode — a fool a and his money soon parted, a fool at forty is a fool indeed etc.

3. «kKopKakThIK» KoHIeNTici: Kazax mininde-yiioe wewien- 0ayza J4ox, yuoe 6amulp — HaAy2a HCOK,
bopixmi macman , 6epioen Kymbliyaa 60IMac, eJiIMHeH KOPKCay eepciy m.o.

Azvtnmbtn mininoe — cowards die many times before their death, bully is a always coward etc.

Meicangapia KepreHiMi3ied XallblK JaHaNBIFBIHAAFE KaHaaiga Oip Makaia-MoTen OONMAachliH 3
KypaMbIHJIa Oenrisi Oip XaNbIKTHIH YJITTHIK JKOHE PYXaHW KYHIIBUIBIKTAPBIH, aTajaH Oaiara >KajFacaThlH
aKbUI-OCUETTIH OCKeJIeH YpIiakka HacuXaTTay/laFbl HETi13r TEeTIKTepaiH Oipi O0JIbIN KeJedi.

O/1eduerTep Tizimi:
1 Yonuxanos I11. Tangamains! meirapmanap. - Anvarsr: XKazymer, 1985. - 185 6.
2 Kaiinap ©.T. XansIk maHansiFsl. - Anmatsl: «Toranait T» 6acnacsr, 2004. - 560 6.
3 XKycinosa P.b. AFpUTIIBIH jk0HE Ka3aK MaKaJI-MOTEIACPiHIH 3THOIMHTBUCTUKAJIBIK CHITaThl, KaH. [lucc./AmvaTter, 2006.
4 Kaiinap ©.T. XaibIk naHansiFbl. - Anmatsl: «Toranaii T» 6acmacer, 2004. - 560 0.
5 Jocmyxamenynsl X. Anaman. - AnMatel: AHa T, 1991. — 28 6.
6 AnambaeB b. Kazak xanbIk omebueri: Mmakan-morennep. — Anmmatel: Feuemv, 1996. — 305 0.
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06]].[146 XapPAKTCPUCTUKHU ITOCJTOBHUIl M IOTOBOPOK B AHIJIMHCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX
B »aToif crathe paccMaTpuBarOTCA CXOJACTBA MOCJIOBUIl U IOTOBOPOK MO 3HAYCHHIO AHIIMUCKUX M Ka3aXCKHX
SI3BIKOB.
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Abai KazNPU, ALmaty, Kazakhstan

Common nature of proverbs in English and Kazakh

This article deals with similarities of proverbs and sayings in English and Kazakh languages. Different points of
view of Kazakh scientists on the usage of proverbs and sayings are given. Most educated people in the history tried to
use proverbs and sayings in their speech. In Kazakh language proverbs and sayings were collected during the long
centuries. As for English language source of proverbs and sayings is the holy Bible. Phrases in the Bible in speech both
without any changes and some with changes. Proverbs and sayings in both languages were given according to “Human”
concept. They describe human characters as “duty in front of parents”, “respect to elders”, “bravery”, “good and evil
characters” of people. As we see in this article proverbs and sayings cover national and spiritual importance of that
country.

In this article the author has also studied the good and evil concepts in proverbs and sayings in both languages in

comparison and defined the similarities in two languages.

M.N.Ywk6aeBa
KasHITY um. Abas, Anmartsl, Kazaxcran

HPEIOJUIUAJIBHOCTDb B POMAHE YAPJIb3A IUKKEHCA «KPOUIKA J1OPPUT»

AnnoTanusi: [IpearomuIanbHOCTh UMEET BaKHOE 3HaUeHUE B mpousBencHusx U.JlMKkeHca, 0COOCHHO B pOMaHEe
«Kpomka [loppur», koTopslii umMeeT aBrobuorpaduieckue ueptol. Kak u I.dnobdep, ckazasmmii, uto magam bosapu -
3710 OH, Y. JIlukkeHc Mor yTBepkaarh, uto Kpomxka [Jopput-3T0 oH. [IoTOMy 4TO ri1aBHas repouHs pomana «Kpormika
Jopput» Obla poxkaeHa B JOJITOBOM TIoppMe Mapialcu, ctana ee CBoeoOpa3HOl JOCTONIPUMEYaTeTbHOCTHIO.

KiroueBble ciaoBa:  MIpeqioAMIUanbHOCTh, mpomsBeneHus U.Jluxkenca, poman «Kpomxka oppur»,
aBroOHorpaduyeckas 4epr.

[IpentomuIuanbHOCTh KaK «0053aTeNhbHOCTh IS BCEX CYAOB, PACCMAaTPHBAIOIIMX JEN0, MPUHATH 0e3
MPOBEPKU U JIOKA3aTeNbCTB (DAKThI, paHEe YCTAHOBJICHHBIC BCTYIMBIIMM B 3aKOHHYH CHJIY CYJCOHBIM
pEIICHHEM HWJIM TPUTOBOPOM IO KakoMy-mu0o jpyromy neny» [1, ¢.1068] uMeeT BakHOE 3HAYCHUE B
npousBeneHmsx Y.Jlukkenca. I ocobenno B pomane «Kpomka Jlopput», KOTOpsi uMeeT aBToOHOTpadu-
yeckue 4epThl: ¢ 9 ner U./lukkeHc Havyan 3apabaTeiBaTh ceOe Ha )KHU3Hb, TAK KaK €r0 OTel| Pa30OPHIICS U OBLI
3aKJIFOYEH B JIOJTOBYIO TIOPbMY, a B 14 jer oH yxe paboTan mapiiaMeHTCKUM CTeHOrpadoM M Ta3eTHBIM
penoptépom. Kak u I".®dnobep, ckazaBmmii, yto Manam boBapu- 310 oH, Y.JIUKKEHC MOT yTBEpXKAaTh, Y4TO
Kpomka lopput-3T0 oH. [loTomy dro rnmaBHas repouHsi pomana «Kpommka Jlopput» Obuta pokaeHa B
JIOJITOBOM TIOpbME Mapimaicu, cTtaia ee CBoeo0pa3HOM TOCTONPUMEUATEeIbHOCTRIO: « MaroTKa, 4eil mepBhIi
TJIOTOK BO3AyXa ObUI CMEIIaH ¢ BUHHBIM IEPErapoM, UCXOJUBIIUM OT JIOKTOpa Xerrempka, CTala 9acThio
TIOPEMHOM JIETeHIbI, U TIOKOJICHHsI apeCTaHTOB IIepelaBaliil €€ JPYyr IPYyry BMECTe C paccKa3oM 00 HX
obmiem otre»[2, c.68]. JIumennas ¢ AeTcTBa MAaTEpPUHCKOM JJACKU ¥ HOPMAaJIbHBIX OBITOBBIX YCIOBUH, OHA HE
yTpaTuiia YeJOBEYHOCTH, & C OTIIOM, I'JJaBHHIM BHHOBHUKOM €€ HECcuacTHii, Obuta 0COOCHHO no0pa u
3aboTimBa: «/Iuts Mapmaincu u quts Otiia Maprmrancu, oHa ObUTa MOJTHA JKaJIOCTH M COCTPAZaHMs KO BCEM,
KTO B OTOM HYXHAJICS;, HO JIMIb KOT/Ia OHA CMOTpENa Ha OTIA, BO B3TJLIAC €€ IMOSBISIIOCH €MIE YTO-TO,
nmoxokee Ha 3a00Ty»[3, ¢.69]. Kporkas u TpymomoOuBas, oHa, Oyaydu peOCHKOM, cO3jaBajia YIOT Jis
CBOETO HE33/IawINBOTO OTIA, HACKOJIHKO 3TO OBUIO BO3MOXXHO B TIOPEMHBIX ycioBusx. Ckopee ee orTma
MOXXHO OBLJIO Ha3BaTh OECIIOMOIIHBIM PEOCHKOM, MpeHeOperaroIuM ObITOBBIMU mpobnemamu. Crapiime
JETH He 3a00TUINCHh 00 OTIe, OHU OBUIM 3aHSATHI TOJBEKO co00¥. U numb Xpymnkas Oe33amuTHas MIamas
JI0Yb CaMOOTBEPKECHHO HCIOJHSIA CBOM JOYEPHH JONT. DTa CUTyalus BIIOJIHE B JyXe TUKKEHCOBCKHUX
Mapaz0KCOB: 30POBBIA U CHJIBHBIA MY>KYHHA BMECTO TOTO, YTO ObI 3a00THUTCHS O CBOCH MIIQIIEH JT0YepH,
(m3uYecKy yCTymaBIIel CBOMM CBEPCTHUKAM H3-32 BEYHOTO HEIOCHAHWS, CaM HAXOAWJICS II0f €€
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HEYCHITTHON ONEKOM, CUNUTAast ’TO €CTECTBEHHBIM. JIMKKEHC BCET/a IICHUII CHITY YEJIOBEYEeCKOTO TyXa, CTaBHUII
ero, Beille (u3ndeckux Bo3MoxkHocTel. Ctoiikoctu Kpomke Jopput Obuia He 3aHUMaTh, HE CMOTPS Ha €e
CyOTWJIBHOCTh W Manbl pocT. HaBepHOe, 5TUM MOXXHO OOBSCHHTH ee BbIOOp cympyra: ApTtyp Kisnuewm,
KOTOPBI TOAWJICA € B OTLBL, a TaK e TOXE MMeJ HENerKylo cynp0y HM3THaHHUKA U 0e33alMTHOCTb
MOPSA0YHOTO [HKEHTIBMEHA IIepe]l JHUIoM IpoxoamMiieB. Muctep KidHHeM cyacTiuB, 4TO JKEHWICS Ha
Kpomke Jloppur. HaBepHoe moToMy, 4TO BCE MY)KYMHBI, HE3aBHCHMO OT BO3pacTa W HAIMOHAJIHHOCTH, B
nymie- [Iurepst [leHsl, TO ecTh BeUHBIE MaJIbUUKH, KOTOPBIE HE XOTAT B3POCIETh, TaK KaK JKENaloT, YTOOBI O
HUX BCIO )KM3Hb 3a00THUNHCH (CHa4Yaja MaThb, a MOTOM keHa). Kpomka JloppUT B 3TOM CMBICIIE, IO MHEHHIO
aBTOpa, HJeanbHas J0Yb W JKEHA: HUKOTAAa He OymMaer o cebe, B HEW HET 3rom3Ma, OHA IIEJTHKOM
pacTBOpsiCTCSI B CBOCH JIFO0OBM M 3a00TaxX O MpeaMeTe J0BU. BeIpociias B yxacaromiei HHUIIETE JOJITOBOM
TIOpbMBI, 0€3 MaTepWHCKOW JIOOBH M JacKuW, Oe3 BCAKOH TMOANEPKKHA POIHBIX, KOTOPBIE TOJIBKO
WCIIONB30BANIA €€ J0OpOTYy B CBOMX WMHTepecax, Oyap To Opar mim cectpa, 6ecrmoMommHbli orer, Kpomrka
Jopput He cTpeMmiIach K MaTepHAIBHBIM IEHHOCTSIM. A KOTJa ee OTel] HeOXKHIAaHHO paz0oraTel, a OHA
cTajna 0oraroii HeBeCTOH, TO OHa BMECTO PalOCTH UCIBITHIBANIA 10CAMY, TATOTHIACH 00S3aHHOCTAMHU OOTaToi
HaCJIETHUIIBI.

Yapnes JIMKKeHC TIOOHMI pe3Kue mepenaabl B cyAp0ax CBOMX MEPCOHaKeH OT OoraTcTBa K HUIIETE U
Ha00OpOT, TEM CaMbIM HCTIBITHIBAS X Ha MPOYHOCTH. Kpomrka J[oppuT JOCTOWHO MPOIIIA 3TH HCIIBITAHUSA,
COXPaHHB CBOE YEJIOBEUECKOE IOCTOMHCTBA, HE MOCTYNHBIINCH CBOMMH TPUHIIMITAMA T'yMaHu3Ma. Takoe e
HEOXHIAHHOE Pa3OpeHne, Kak U O0raTcTBO, HE CHIIBHO €€ OTOPYHIIO, Belb OHA MTPUBBIKIIA K O€3/I€HEKBI0, HO
O6paIIOBaIIO TEM, YTO HC HYKHO 6BIJ'IO HUCIIOJHATH IIOCTBIIBIC CBETCKUE O6ﬂ3aHHOCTI/I, HCIIPUBBIYHBIC JJId
Hee.

JleHpru B XyHOKECTBEHHBIX MpOM3BeACHUAX J[MKKEHca HeCyT 3710, pa3pylIaloT Ku3Hb repoeB. U TyT
BCTYTAIOT B CHITY TMOPSIIKH MPEAIOAUIUATHHOCTH CO BCEMH BHITEKAOIINMH MOCTIEICTBUSAMEU. Tak CIrydninock
u ¢ otioM Kpomku JloppuTt, KOTOpBI B HM3BECTHOM MeEpe CTal KepTBOH OOCTOSTENHCTB, COIHMATBHON
cucteMbl AHrnuu 19 Beka: «3JI0KII0YEHHE 3TOr0 YEIOBEKa HAYaJIUCh C TOTO, YTO OH BCTYMHI KOMIIAHBOHOM
B NpeaInpuiATC, O KOTOPOM 3HAJ TOJBKO, YTO Tyda BJIOKCHBLI €TI0 JACHLI'M; IMOTOM IIOLLIa HOPpUANYCCKAd
nmyTaHula € COCTaBJICHUEM U O(bOpMJ'IeHI/ICM KaKux-TO KyHN4YuX M AAapCTBCHHBIX, C aKTaMU O II€peaayc
HUMYHOICCTBA B OAHUX CJIydasdaX U OTUYXXACHHUA B APYTrUX; IOTOM €ro CTaju nmoAg03peBaTh TO B IPCACTABICHUN
HE3aKOHHBIX JIbTOT KaKAM-TO KPEIUTOPaM, TO B TPUCBOSHUH KaKUX-TO 3arafloYHO MCUE3HYBIINX [IEHHOCTEH;
a Tak Kak caM OH MEHbIIIE BCEX Ha CBETE CIOCOOEH ObLIT NIaTh Bpa3yMHTENbHOE OOBSICHEHHE XOTS OBI 1O
OJTHOMY M3 COMHHUTENBHBIX ITYHKTOB, TO pa3o0paThCs B €ro Jielie OKa3alloCh COBEPIICHHO HEMBICIUMBIM.
CKOJIIBKO HE IIBITAINCH BBICIIpAIIMBATL Y HETO HOZ[pOGHOCTI/I, qTo 6I>I CBA3aTh KOHIIBI C KOHIIaMH B €TI0
OTBETAaX, CKOJBKO HC 6I/IJ'II/ICB C HUM OIBITHBIC CYETOBOABI U MPOXKKCHHBIC 3aKOHHUKH, 3HABIINE BCC XO/bI U
BBIXOJIBI B JieflaX 0 OaHKPOTCTBE M HE CaMOCTOSITEIBHOCTH —OT 3TOTO JIEJIO JIUIIb elle OOJIbIIe 3aryThiBa-
JI0Ch, TIPUHOCS IEphle TPOIEHTH Hepa3oepuxu. be3BoibHbIe TANBIBI BCE Yallle W Yalle TepeOmIn JapoxkKa-
yto TyOy, U B KOHIIE KOHIIOB Ja)Ke€ HAWIIPOXOKCHHEHINNE 3aKOHHUKN OTKA3aJIiCh OT HAJEXKIbI JOOUTHCS Y
Hero Tonky»[4, c.61]. Macrtep XyIoXeCTBEeHHOU NieTany, /JJMKKeHC TICUXOIIOTHYECKH TOYHO 4Yepe3 0e3BOJIb-
HbIC TMANbIBl M JpOKallyo TyOy Mokasan IyNIeBHOE cocTOosiHHe Muctepa [loppurta, He CBEIyHIEro B
COOCTBEHHBIX (PMHAHCOBBIX JiesaX. TOYHO TaKke OH ObUI B PACTEPSHHOCTH, KOTJa Ha HEro oOpyIIMIOCH
W3BECTHE O TOM, YTO OH CTaJl HACJIEJIHUKOM OTPOMHOTO COCTOSIHHSI, KOTOPOE HAIIIO CBOETO O0NanaTens ¢
moMoIipio JTIoBkoro mucrepa [lankca: «B oamH u3 »Tux aHelr muctep IlaHKC cormacHO yroBopy pacckasai
KimHHEeMy 10 KOHIIa MCTOPWIO CBOETO TajaHWs W MoBeaan emy cyns0y Kpomku [lopput, xoTopyro 310
raJlanie Tepea HUM packpbuto. Ee oren, Kak BBIACHWIOCH, OB 3aKOHHBIM HACIEIHUKOM KpPYITHOTO
COCTOSIHHSI, KOTOPOMY JOJITHE TOJAbI HE HaXOAWUJIOCh XO3fWHA- a TeM BPEMEHEM OHO BCE POCJIO M POCIo.
Ceituac npaBa mucrepa Hdopputa ObUIM MOTHOCTBIO JIOKA3aHBI, HUYTO HE CTOSUIO HA €ro MYyTH; CTEHBI
TIOPbMBI PYIIMIIUCH, BOPOTa OBUTH pacIaxHyThl HACTEXKb; OJMH POCUEPK Tepa NojbkeH Obul crenath Otia
Mapmancu 6oradoM. B pospickax, KOTOpbIe MPHUBENN K YCTAHOBJICHUIO UCTHHBI, MUCTep [laHKC mposBuiI
0e301m1004YHOE UyThE, HEUCTOIMMOE TEPIIEHUE U PEIKYIO CIIOCOOHOCTH COXPaHATh TaHy» [5, €.366].

Cronpb pazuTenbHBIC IEpEMEHBI B Cyab0e Muctepa JloppuTa H3MEHWIIN €ro XapakTep, OH CTal 3aHOCUUB,
pacToOYHTENeH, CTal MPOSBIATH 3aMAaIllKH 3apaBCKOro JIHAN. M TpebGoBan TOro ke W OT CBOMX AOYepeil,
HaHsB MM Muccuc JkeHepan i ynydmenus Manep u ctuiisi. OOpa3 3Toi 0coObI co3maH ¢ 0co0oi
JTUKKEHCOBCKOM MpOHWEH u TunepOoIoi, JOBOIUBINEH 10 abCypaa CBOHCTBA TOTO MEPCOHAXKA, BEAYIIIETO
CBOUX BOCIHTAHHUL] IO JIAOMPUHTY OOIIECTBEHHOM XHU3HW», HE MMesl oOpa3oBanus: «Eciau Ha 0y y Hee
MOYTH HE OBUIO MOPLIMH, TO 3TO MIOTOMY, YTO €r0 HEKOr/1a He OOpO3IMII OTIIEYaTOK KaKOH-IMO0 MBICIN [0,
c.401].

WU ecnu crapmas nous mucrepa [Joppura, @anu, ycnenHo NpUCTpOMIAaCh B BBICIIEM cBeTe, TO Kporika
Hopput uyBcTBOBasia ce0st HE B CBOSH TapeiKe CPeAy HAmbIIECHHBIX M XOJIOJHBIX apuCTOKpaToB. Mucrepa
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Joppurta cMymano, 4To OH HE MOXET >KUTh Ha MIMPOKYI0O HOTY B AHINIWH, TAe OBUIO M3BECTHO, YTO OH-
ObIBIIMI y3HMK Mapiajicu, mo3ToMy OH OB BBEIHYXKIEH IMyTellecTBOBaTh o EBpome, rae myckand Bcem
MBUIb B IJIa3a CBOMM pacTounTenbcTBOM. A Kpomka JIOppUT TAroTMIack HOBOM KU3HBIO, HE BUAS €€
npenecreil. Ee nobpoe cepaue TockoBana Mo ee moApyre Moarru- yoorom OOJBIIETOIOBOM CYIIECTBE,
OTBEprHyTOM 0O1IecTBOM 3a ciaboymue. Kpomrka lopput u o Hell 3a00TUIach ¢ TeM e PBEHUEM, KaK U O
CBUX POJCTBEHHHKAX.

B ouepennoii pa3 3nmas cyns6a mucrepa Jloppurta HaHecna yaap, KOTOPBIH OH HE CMOT IIEPEKHUTh, ITIOTEPSIB
CHOBA BCE CBOE COCTOSTHHE, TaK KaK BIOXKWI ACHBI'W B OaHK MucTepa Mep/uia: «...Heqyr MOKOWHOT0 MHUCTepa
Mepana cnemoBano HaszBaTh MomeHHHYecTBOM W BopoBcTtBoM. OH, mpeameT BceoOled JliecTh u
MTOKJIOHEHUS], JKeJTaHHBIN TOCTh 3a CTOJIOM y MEPBBIX JIOAEH B rOCyJapcTBE, YKpAIlIeHHUE BEIMKOCBETCKUX
CaJIOHOB MX JK€H, OH, KOTOPBIN JIETKO BXOAMJ B KPYr CaMbIX U30paHHBIX, 00Y3/AbIBall apUCTOKPATHUECKYIO
Criech, TOpProBajcd 3a TUTYJI ¢ TiaaBod MunucTepcTBa BOJNOKHTEI, OH, MOKPOBUTENb IMOKPOBUTENEH, 3a
JeCcATh WIN MSTHAALUATH JIET YAOCTOCHHBIH OOJBIIUX MoYecTel, yeM 3a 2 cToneTus OblTo oKazaHa B AHIIIMU
BCEM MHUPHBIM pajeTelsiM O HaponHoM Oyare W BceM cBeTwiaam Haykum u MckyccTBa, co BceMH HX
TBOPEHHUSMH, OH, OCIEMHUTEIbHOE YyAO HAIllero BPEMEHH, HOBas 3B€3/]a, yKas3bIBalollas IyTh BOJXBaM C
JapamH, TOKa OHa He 3aKaTWjach HaJ MpPaMOpPHOW BaHHOH, B KOTOPOHW JieKana Mmajalib, - ObLI MOIMpPOCTY
BenHnyaiineM MoleHHHKOM 1 BopoM, Korna-nubo yXuTpusLeMcs H30erHyTh BUCENUIB [7, ¢.622].

JlukkeHc mokasan Muctepa Mepana Kak HEOThbEMIIEMYIO YacTh CUCTEMBI BIACTH AHTJIIMH TOTO BPEMEHH,
OH TIPOAYKT CBOCH 3IMOXH, MPUCIOCOOUBIIMICS K CYIIECTBOBABIIMM MOPSIKAM, YTOOBI OJIaro/IeHCTBOBATS.
Ho ero ycnemHocTh B 3TOM 00IIECTBE U MPUBENA €ro B )KU3HEHHBIH TYIUK, OH HoTepreln ¢puacko. 1 4o Ok
n30eXKaTh MPEIIOUITMAILHOCTH M BCETO, YTO CBSA3aHO C aHTJIMMCKOMN CyJeOHOW CHCTEMOMW, OH MOKOHYHII C
coboif. P.®.Amenpkruna numet: «Bpsn nu MoxxkHO corjacutbes ¢ J[.B.3aToHckuM, yTBEp:KIarolIuM, YTO
xynoxecTBeHHbI Mup «Kpomku JloppuT» pacnajgaercs Ha JIB€ MPOTUBOIMOJIOKHBIE 10 CTHJIMCTHUKE U
nagocy yactu: pacckasz o muccuc Kimaaewm, ee ceiHe Aptype, Murizax u Jopputax u pacckas o [lonmunax u
Upannunrax. [eiictBurensHo, B [lonumax u K peanusyeTcs AUKKEHCOBCKOE MOHUMAaHUE 3712 B OOIIECTBEH-
HOM ku3HU. Ho poMaH B COBOKYITHOCTH MPOOJIEMHO-TEMAaTHIECKUX IMOCBUIOK U XYA0KECTBEHHBIX PEIICHUU
CO3JIaeT CAMHBIM MUP, M €AUHCTBO BO3HUKAET INIABHBIM O0pa3oM 3a CYET LEHTPAJIbHON HJEH, CTPYKTYPHO
CBSI3BIBAIOIEH, «LEMEHTUPYIOIIEH €ro, -BJIacThb M YENOBEK. SIPKO M KOJIOPUTHO pucyeT [[MKKEHC BiacTh
[TonmumoB u YUsanuunros, muccuc Kmsuuem, Mepnna, @nuarBunya, Murnsa, Mucc Y3Wa WU.T.A, TO €CTh
BJACTh HA PAa3HBIX YPOBHAX, HMMEIONIMX OOIIee B OCMBICICHHM €€ KaK HEKOeH HaUIMYHOCTHOW (U
OTYYXJCHHOM) CUJIBI, MOJABIISIONIEH UIIH B JyYIlIeM Cly4ae, UTHOPUPYIOIIEH YelI0BeYeCKYI0 HHIUBUAYaIb-
HOCTB» [8, c.155]. MIMeHHO »5TO JIeKUT B OCHOBE IJIABHOTO KOH(UIMKTa B pOMaHe, 1O MHCHUIO
P.®. fmenbkunoi: «OTHM 00BsACHsAETCS 0co00e BHUMaHHME JIMKKEHCa KO BCEMY, 4YTO CBS3aHO C
WHIMBUAYaBHOCTBIO, TIpUYEeM 3a0CTpeHHOH. M mojo0HOe 3aocTpeHre WHIWBHIYATBHOCTH: OPHUIHHANb-
HOCTB, 4y/Ia4eCTBO, HECTAHAAPTHOCTh — SBIISIETCS HE YeM WHBIM, KaK BBIpa)KEHUEM KOH(IIMKTA JTUYHOCTH U
CUCTEMBI, BOCIPOU3BOJIMMOI IPEXAE BCETO KAK CUCTEMA «TEHET», YBJIEKAIOIIMX YEJIOBEKA B IIyUYUHY
KOJUTM3UHM, CTOJIKHOBEHHUM, HECUacTHil, MNPUHYXJAIOIMIMX 4YEeIOBEKa KO JOKM M Hacuiuio. [lpruuem
HPaBCTBEHHOE HACWIIME eIl CTpallHee (U3MYECKOro: 3TO Hjes 00pa3HO pealn3yeTcss B OTHOIICHHSX
OnunreuHua U DPPpu. Ilo aromy JIMKKeHC yaensieT TaKk MHOTO BHUMaHHS MPOOJIEME €CTECTBEHHOCTH
YEJIOBEUECKOr0 TIOBEJICHHSI KaK MCTOUYHHKA €r0 BHYTPEHHEH CBOOOIBI M He3aBUCUMOCTHY [9, ¢.156].

[ Xy[noKECTBEHHBIX IPOM3BEACHUN JIMKKEHCa CBONCTBEHHAa MHOTIOCHKOKETHOCTh, YTO CO3HAET
OTIPEJICNICHHYIO CJIO)KHOCTh BOCHPHUSTHSA W OJHOBPEMEHHO INHPOKYIO KapTHHY OOIIECTBEHHOW >KU3HU
Anrmun 19 Beka. [lucarens kak Obl OOMTCS MPONMYCTHTH MeJbUAMIINE ACTAIA M TIOITOMY OEpexHO
CKJIaJIbIBAET CBOCOOPA3HYIO MO3aHKy, KOTOpas peaTICTUYHO U300pakaeT COIMANBHYI0 CTPYKTYpY AHIIINU.
I'maBHBIE repon TUKKEHCOBCKOTO poMaHa «Kpomika JloppuT» B TOH MM MHOI CTENIEHU CBS3aHBI C CYAC0HOM
CHUCTEMOH IMpH pEIIeHHH CBOMX >KM3HEHHO BaXKHBIX (DMHAHCOBBIX MPOOJIEM U CBSI3aHHOM C ITOM
npearoauInanbHocTI0. OCOOHSKOM B 3TO# Tayiepee mepconaxkenr crout Kpormka JJoppuT, st KoTopoit ee
IYLUIEBHOE PAaBHOBECHUS JIOPOXKE NEHEr, OHAa MPUBBIKIA OOXOMUTHCS MajbIM. {1 Hee IJIaBHOE-TH000Bb,
nobpora, 3abora o OmmwkHHX. U TO3TOMY, 1O MHEHHUIO aBTOpa, OHA SBISETCS CaMbIM CYACTIIMBBIM
4yenoBeKoM. B ee ManeHbkoM Tenie ObeTcs 0oMbIloe cepliie, a KOmeleK BCeraa OTKPBIT JJIsi CTPakKTyIIHX.
Hapsiner ee ckpomHsl, a mymra 6orara. Kpomka JloppuT BEINIA 3aMyX IO JIFOOBH- BCE €€ JEHCTBHS CTAIIA
BBI30BOM aHTJIIMICKOMY OOIIECTBY C ero KyiapToM uncroraHa. O6pasz Kpoku JloppuT ABisSeTCS OTHUM U3
caMbIX SIpKUX B TBopuecTBe Yapnp3a JlukkeHca, KOTOPBIA Tak JIOOWT KOHTPACTBI: XPYIKas AEBYIIKa C
YHCTOM AyIION MPOTHBOMNOCTaBIeHA (PMHAHCOBBIM BOPOTHIIaM, TojcTocyMaM. Ho u manekast ot (uHAHCOB,
OeckopeicTHast Kpommka JloppuT, >kuBsi B 00IIeCTBE, HE ObLIa CBOOOMHA OT MPEAIOIUITMAIBHOCTH, Ha cede
WCIIBITAB MEPHUIETHN CyIbOBI OT HUILIETHI 10 6orarcTBa U cHOBa K OegHOocTH. HO OHa CTOiKO TIepeHecia Bce
HECYacThs, OOPYIIMBIINECS HAa HEE, TOCTOMHO BhIJIEpKaia BCe NCIIBITAHMUS HA 3aBHCTh BCEM KPETKUM Ha BH/T
MyxunHaMm. Kpormika Jopput crama oOpas3ioM JyXOBHOTO COBEPIIEHCTBA, YECTHOCTH, U Tpynoitodus. B
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paMKax AMCKPHUMUHALIKMM TI0 MOJY, XapakTepHoii 1 Auriuu 19 Beka, Kpomka lopput cama 3apabaTeiBana
ceOe Ha xJ1e0, coxpaHsia (MHAHCOBYIO HE3aBUCHUMOCTh B CaMble TpyIHBIE BpeMeHa JJIsl ee ceMbH, Opanach
3a TSAKEIYI0 padoTy.

HymeBHoe 6maropoactso Kpomku Hopput Obl10 CBOCOOpa3HBIM CHIacaTeIbHBIM KPYTOM IJIsl T€X, KOMY
OHa OblJIa OMOPOIA.

I''B.Anukur u H.I1.Muxanbckash MOJYEPKHBAIM MHOTO3HAYHOCTH OOpPa30B U COOBITHM B POMAaHE
«Kpomka opput»: «JIMKKEHC yK€ HE OTrpaHHYMBACTCS M300paKEHHEM OTIEIBHBIX CTOPOH aHITHHCKON
JeHCTBUTEIBHOCTH, OH CTPEMHTCS MOKa3aTh Oyp:Kya3HYI0 CHCTEMY B LIEJIOM M C 3TOW LIEIbI0 CO3JaeT TaKue
MHOrooObemirome 00paspl, kak Kanmmepckuii cym B «XomomHoM pgome» H  «MUHHCTEPCTBO»
okonuuHocTe» B «Kpourku Jopput»[10, ¢.290].

N.M.Katapckuii Tak OLleHUBaJI IPaBUTEIBCTBO AHIJIMM U €0 aHTUHAPOIHBIN XapakTep: « MUHHCTEPCTBO
OxonmuHocTei BMecTe ¢ [lomunaMu npuoOpeTaroT 3HaYeHUE TIYOOKO peaTuCTUIeCKOr0 CHMBOJIAa — CUMBOJ
AHTUHAPOTHOCTH MpaBsui BepXymku. Ho camo mo cebe MunuctepctBo OKOIMYHOCTEH, IPENsSTCTBYOLIEE
J000MY HOBOBBEJICHHIO TOJNBKO IIOTOMY, YTO OHO HOBOE, ¥ MOOMIPSIIOIIEE BCE, YTO CBSI3aHO C KOMMEPUYECKOH
BBITOJION M IPUOBLIBIO, JIUIIL KOCBEHHO CITYXHT Pa3BUTHIO CloxkeTa pomaHay» [11, c.245].

B Takux OOIIECTBEHHBIX YCIOBUSX TPYAHO OBLIO COXPAaHUTH MOJOKUTEIBHBIE YEPTHI UYEIOBEUECKOTO
XapaxTepa, He yTpaTuTh T'yMaHu3Ma JIIOOBH K OJIM>KHEMY.

Takum oOpazam mpearoaunUaNbHOCTE B pomaHe Yapip3a Jukkenca «Kpomka opput» ompenenser
MOBOPOTHI CyABOBI TIEPCOHAXKEH, WX COLMAIBHBIA CTATYyC M MaTepUallbHOE IOJIOKEHHe, a TaKkkKe HX
IICUXOJIOTUYECKOE COCTOsiHUE. ['epon B TOM WJIM MHOM Mepe CTAIKUBAIOTCA C IOPUINYECKUMHU IIPETIOHAMH U
3aBUCAT OT CyAcOHON cuctemMbl AHrIMU 19 Beka, Aanekod OT coBepuieHCTBA. M Bce OHU MO-pasHOMY
OTHOCSATCSI K O0oraTcTBY ¥ O€JHOCTH, KOTOPHIE aBTOp MPHUMEPSIET K HUM, Opocast X «H3 OTHsI J1aB ITOJIBIMSI.
Peskne mepemeHBl B OOILIECTBEHHOM IOJIOKCHUU TepOeB Hawbojee SPKO PACKPBIBAIOT WX XapaKTepsl,
OTHOLIEHUE K JKHU3HHU. J[MKKEHC - BeIWYalIIMi T'yMaHUCT, BBIIIE BCETO LEHUBIIUN 4YEJIOBEYHOCTh U
CTaBUBIIUHI ee HaJ] BCeMH MaTepUalbHBIMU Oaramu.
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Prejudicial in Charles Dickens’s novel "Little Dorrit"
In this article the author considers the main problems of prejudged matters as an obligation of all arts of court trials.
Here we can see these problems in the English writer Charles Dickens’s novel “Little Dorrit”.

JUCKYPC )KOHE OHBIH TUIIOJOI'UACHI
JAUCKYPC 1 EI'O TUITIOJIOI'UA
DISCOURSE AND ITS TYPOLOGY

K.K. Kosherova

130




Abaii amvinoager Ka3z¥I1V-niy Xabapwvicel, «Ken mindi 6inim bepy sicone wemen mindepi gunonozusacei» cepuscet, Ne2, 2013 onc.

MOOD CATEGORY AS A PHENOMENON AND A WAY OF DISCOURSE EXPRESSING

Annotation: The sentence is a message sending which serves to express and carry out communicative function. It’s
a primary individual deliverer and transferee of information about some relation’s situation to reality reflecting the
situation of some function on condition with its valuation. Functional direction of the whole text determines possible
regularities of characteristic of category of sayings choice and at last choice of that or another form of Mood. Illocutive
potentials of the sentence are usually formed by verb’s Mood which is called by the type of purpose of saying. There
are two word changing categories which are related with the expressing of illocutive strength of saying. Category of
Mood signifies pragmatic role of the speaker, which characterizes the role of saying in discourse. It is a confirmation of
a certain factor, a general truth or a subjective opinion.

Key words: communicative strategy, mood category, speaker, semantics, discourse, illocutive, purpose.

Each language form has certain semantic function which determines its mission in discourse taking into
account the intention one can understand why one or another language form, unit or a construction was
chosen. That very constituition feature of man’s ability allows him to agree the used or created forms with
their own intentions and knowledge of meanings of used forms and admissible limits of their variations.

The sentence is a message sending which serves to express and carry out communicative function. It’s a
primary individual deliverer and transferee of information about some relation’s situation to reality reflecting
the situation of some function on condition with its valuation. Functional direction of the whole text
determines possible regularities of characteristic of category of sayings choice and at last choice of that or
another form of Mood. Illocutive potentials of the sentence are usually formed by verb’s Mood which is
called by the type of purpose of saying. There are two word changing categories which are related with the
expressing of illocutive strength of saying. Category of Mood signifies pragmatic role of the speaker, which
characterizes the role of saying in discourse. It is a confirmation of a certain factor, a general truth or a
subjective opinion. I. A. Melchuk calls the category which grammemas characterizes pragmatic purpose of
the speaker in this saying and also mark syntactic role of the verb in the quality of depending element [1,
p.153].

For example next saying no doubt easily can be associated to the Imperative Mood, due to its intonation
and surrounding context — the speaker has written a letter and addresses to his servant, demanding an
envelope:

And now the envelope. (O. Wilde)

The speaker is offended by the saying of the hearer, he expresses his emotions, which sound like an order
- “never to meet again”. The meaning of imperative is contained in the semantics of the very performative
verb to want.

I never want to see you again. (M. Twain)

The given informative saying is an inducement. The speaker wants to stop the addressee, make him stay
with him, by suggesting some entertainment, he cannot find anywhere else — here it is a place to swim. The
intention of speaker is to impel the hearer to join him. Though there is no directive command to the action,
the speaker achieves his purpose — the hearer understands him exactly as he wants.

But, Joe, this is the best swimming place. (M. Twain)

Understanding inducement as a thought directed on making the subject to doing or not doing an action or
changing the condition all these sayings carry out the function of the encouragement. In all given sayings the
inducement of the object to an action is expressed through the description of reality.

In the context the next saying or remark gets the meaning of demanding to stop to humiliate the third
person. The meaning is expressed by the intonation and context.

Mother! (J. B. Priestly)

The importance of Anglo-Saxons cultural value is illustrated by wide use of directives for example such
announces like "No smoking area!" which are formulated as though they are only some information about
the places but not the instruction to people what to do and what not to do. Having an illocutive purpose — to
say: Don’t smoke!they are expressed in Indicative Mood and just inform [2].

[locutive purpose of the saying’s author is not just to pass some information. Keep silence, do not
command here! — the informative saying hides the demand. The addressee himself knows whre she is, the
intention of the speaker is to make her keep silence.

You're not talking to the Collingfield commonroom now. (J. B. Priestly)

Illocutive purpose of the speaker is to stop, to interrupt the talking of the addressee and the third person.
The speaker herself wants to talk to that third person, so she wants to apart, to confuse the hearer, as the
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discussion is made in the presence of the very person, she also begs his pardon: —

Madge, dear, your hair’s all over the place, you’'ve made your nose all shiny, you're horribly untidy, and
I'm sure you'’ve in the middle of a socialist speech that must be boring poor Gerald. (J. B. Priestly)

The next informative saying contains the wish to stay alone, because the speaker requests to follow him.
The impelling is expressed by the form of Subjunctive Mood.

Id rather go alone, Basil.(O. Wilde)

The speaker intends to ploy the interlocutor from an action, he blames him. The meaning of his words is —
it’s too late, it’s not possible to correct the things done before, do not try. It’s a request in some point as the
context shows that the speaker is older than the hearer, so he gives him an advice, directs his actions.

If you had a hundred millions, you couldn’t repair a thousandth part of the damage that has been done.
(O. Henry)

Lexical and grammatical features of the Mood category are the forms of verbs, affixes, modal verbs and
volitive particles, the last having some component of soul condition in their semantics.

My God! What brought you into my life? (O. Wilde)

Damme, sir, it is your duty to get married. (O. Wilde)

The particles serve to express emotions, their meanings are realized in speech and ondozna4 can be found
out in a certain context. We suppose that it is language context and extralinguistical reality which play an
important role in finding out their semantics. Particle hush in this context realizes the next meaning: calm, do
not cry. The intention of the speaker is to persuade the hearer to calm.

“Hush, my darling. My baby. Hush”. (J. B. Priestly)

The question about how to express the nuances of wish, suggesting, tense, space relation is connected
with the analyses of grammar category, when it is correlating with modeling speech activity and
investigation of category situation and characteristics of the text in the whole [3, p.16]. Repeating the
imperative can be understood as inducement to an immediate action. After A. Vierzbizka [2, p.231], the
repeating could be explained in this way: the speaker is arrested and he asks the hearer to help him to explain
that he is not guilty and to do it immediately.

Then he said, “Tell them Joe, tell them”. (M. Twain)

In all above sayings the repeating can be explained as an order to an immediate action.

In our understanding, every inducement there is also some information. In the next saying, for example,
there is a word which serves as a parole, a code for those, who want to take part in game and knowledge of
which allows the addressee to do it. Illocutive purpose of the speaker in thissaying — you should say the word
to take part in game.

Speak the word. (M. Twain)

Morphological form of the Imperative Mood could be expressed not only by morphological and lexical
forms but also depend on specific peculiarities of the verb — both structural and semantic. The very important
part of out context reality are speech phenomena of orders, instructions, promises, requests, agreement,
menace, ultimatum and some others, which are connected with brightly expressed intonation, which can be
passed to any words and expressions which do not have direct meaning of an order, rules, promises, requests,
agreement, menace, ultimatum. In the sphere of direct speech deciding part is given to intonation, not
grammar structure [4, p.39].

We suppose that any question and negative forms of verbs can be put to Imperative Mood. The question
is first of all speaking to addressee, encouraging him to tell the information. So the illocutive purpose of the
next saying to make the hearer to stay, it is an inducement, expressed by the question. The speaker suggests
the hearer not to leave, hiding his compulsion under the question. He doesn’t want him to answer, he wants
him to do what he needs.

But you like it here, Huck? You want to stay? You and me will stay? (M. Twain)

The intention of the next sentence is: I order — see me off, get out with me. And the addressee
immediately does what he is said to do even it was said in the form of a question, as he knows that if he does
not, the speaker would tell about his past life, which was criminal.

Will you see me down, Sir Robert? (O. Wilde)

The speaker gives the addressee order expressed in a form of explanation “It would be good, what do you
think about it?”. Asking this, the speaker pretends to just demanding some information while from the
context it is clear that the speaker is an despot, a person who doesn’t’ stay any return — and he doesn’t need
the answer or advice — it is flat order

Alan, I think we ought to have both port and whiskey out, don’t you?(J. B. Priestly)
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If to determine the purpose of each saying the realization of certain combination of communicative
intention with the help of elements and choice given by this language and the Mood category as the way of
realization of speaker’s intention, then in these sayings the aim — inducement — is realized.

The approach to the analyses of Mood category from the positions of its study in discourse allows seeing
that often functions of language units depend on the way of their expressing, i.e., through the accompanying
them extralinguistical factors. Semantic and lexical-semantic parameters of language units are not primary
toward to their functions. It is intention of the speaker that in a result affects the message, the authors
choosing the meaning of communication for their message use their knowledge about the purpose of saying
and accept its norms.

Form of expression and content of mood are often closely connected, bound together and cannot be
separate d from each other: informative messages in certain speech cases may contain directions,
prescriptions for some action. Inductive sayings always include some information — everything depends
from what is speaker intends to express.

Well known fact — The truth is always honourable — suggests applying to the hearer with the asking —
“Tell me the truth!”. This appraisal judgment includes encouragement of the hearer to an action — to give
truthful evidence in the court.

The next comparative construction also achieves its aim — the intention of the speaker is to make the
hearer to choose a certain person which is “worth a hallful of Annies .

She’s worth a hallful of Annies.(O.Wilde)

Correlating with the situation it is possible to get one and the same speaking act:

1t looks like it might rain in a day or so. (O.Wilde)

The aim of the speaker is not to tell athe prediction of the weather but getting money from the hearer.
Communicative strategy of the speaker — demonstrating indifference to the general theme — warranties itself.
The hearer getting this message absolutely correctly “decodes” it — and suggests money to his interlocutor to
exchange for the needed information.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS OF TRANSLATION OF AVIATION
DISCOURSE FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Annotation: The word "translation" is among well-known and popular, but also it is as the designation of the
special form of human activity and its result, it requires refinement and terminological determination. A.D.Schweitzer
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interprets the translation as an important supportive application which provides performance by language of its function
of communication when people express the thoughts in different languages.

Key words: human activity, terminological determination, linguistic aspects, interlingual speech activity, bilinguals,
word-building affixes, imperative mood.

Among numerous problems which are studied by modern linguistics, the important place is taken by
studying of linguistic aspects of the interlingual speech activity called as translating or translation activity.
Translation represents an ancient human activity. In connection with the appearance in the history of
humanity of the groups of people, whose languages were differed from each other, were actualized the
"bilinguals", helping for communication between multilingual collectives. From the very beginning
translation carried out the major social function, doing possible interlingual communication of people.
Dissemination of written translations opened to people broad access to cultural achievements of other people,
made possible interaction and mutual enrichment of literatures and cultures. The knowledge of foreign
languages allows reading in the book original in these languages.

The translators, seeking to generalize own experience were the first theorists of translating. Translators of
a classical antiquity widely discussed a question of degree of proximity stratification of translating to the
original.

The word "translation" is among well-known and popular, but also it is as the designation of the special
form of human activity and its result, it requires refinement and terminological determination.

R.K.Minyar-Beloruchev defines translation as the type of speech activity doubling components of
communication where the purpose is transferring of the message when codes which use a source and the
recipient do not coincide [3].

A.D.Schweitzer interprets the translation as an important supportive application which provides
performance by language of its function of communication when people express the thoughts in different
languages. Translation is an act of interlingual communication [6]. The translation of scientific or
polytechnical subject texts requires the selection of the correct version of translation of one of the values of
polysemantic term. The need for the deep linguistic study of theory and practice of the translating of
scientific and technical literature is at present no longer caused doubt. Translating of scientific and technical
literature is the special discipline, which has arisen on a joint of linguistics, on the one hand, and sciences
and technicians with another [5]. The basic goal of scientific and technical transfer consists of the maximally
clear and precise bringing to the reader of the reported information. The style of scientific and technical
literature can be defined as formal and logical. In scientific and technical literature the texts focused not so
much on carriers of a certain language, as to the representatives of some professional group with a certain
extralinguistic knowledge. Therefore translating of scientific and technical literature should be considered
both from the linguistic and scientific or maintenance area, firstly with a primacy of the common-language
questions and secondly by consideration of narrow terminology [5]. The main ways of formation of English
scientific and technical terms are syntactic, semantic and morphological, and also loan from other languages
and sectoral terminology. Loanword is considered as the word or the term which passes to other language
with the concept (computer — the computer) or which is used for terming of the same concept. Lexical-
semantic method: acquisition by one and the same word of different values (decomposition of word to the
homonyms).

For the English scientific and technical texts is very important the derivation by the method of the
conversion: the passage of word from one part of the speech into another without any morphological changes
in the composition of word. The most common form of this passage is the formation of verb from noun and
vice versa, for example: motor — aBurartens, MoTop, to motor — padOTaTh B PEKHUME JBUTATENS; a
generator — reaeparop, to generator — paboTaTh B IeHEpATOPHOM pekuMe; to increase — yBEJIUYHMBATSH,
NOBBICUTh, increase —yBenudyeHue; to record — perucTpUpoBaTh, 3alUCHIBaTh, a record —3ammch,
peructpanys; empty —1ycroii, to empty — OIIOPOKHSATb.

Morphological method: the combination of morphemes on the base of existing in the language of bases
and word-building affixes by the way as the prefixation: by the addition of prefix to the generating basis. In
the texts of management on the maintenance and the operation of aircraft the following prefixes most
frequently are encountered: a) with negative meaning: un- unequal (HepaBHBIH), in- inoperative
(meucnpaBHbIl, HepaboTatomumii), il- illegal (Henmeranbheiit), ir-irregular (HeperynsipHslii), im- impossible
(meBo3moxwsbIil), dis- to disconnect (pa3penuHsaTh), de-detonation (meToHarus), non- non-stop
(6e3ocranoBkm); b) with different menings: anti- anti-icer (mpoTUBOOOJICACHUTENBHOE YCTPOUCTBO), CO- CO-
channel (coBMeleHHBIN KaHal), counter- to counteract (IpOTHBOICHCTBOBATh, YPaBHOBEIINBATH), CIOSS-
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crossbeam (momepeunas Ganka), down- to downgrade (cHu3uTh, yxyamuTh), fore- forebody (mepenmmsis,
HOCOBas 4YacTh camojsera), in- input (BBOAJAHHBIX, BXOJHOW KaHay), inter- inter-spar
(MeXIyTIOHXEepOHHBII), mis- to misread (HEpaBWIIBHO CUWTHIBATH MOKazaHus mpubopa), off- to offload
(pasrpy3uth, BBITPY3UTh), on- to onload (3arpy3murtb), over- to overload (meperpys3uts), out- output
(BBIBOILIAHHBIX, BBIXOAHOW KaHal), en- to enlarge (yBenmuutb), post- post-flight (mocmenonerHsiii), pre-
pre-flight(npeanonerneiit), re- to restart (moBTOpHBIA 3amyck), self- self-test (camoxoHTpOIIB,
ABTOMAaTHYECKH KOHTPOIIb), Ssuper- super- (CBEpPX3BYKOBOW), twin- twinjet (AByXABHTaTeTbHBINA
peaKkTHBHBIN camoneT), ultra- ultra- (yneTpasByk), under- undershoot- (Hemonet no BBII); — suffixation, by
the connection of suffix to the generating basis [7].

Mostly used suffixes on maintenance and operating handbook of aircraft are: a) for forming the noun (-
er) heater- oGorpeBarens, (-or) sensor- ceHcop, (-tion) acceleration-yckopenue, -(-ance) maintenance-
TeXHUUYECKOE 00CITykuBaHue, (-ment) equipment- obopyoBanue, (-ics) avionics- AMEKTPOHHOE 000pyI0Ba-
Hue camonera, (-ure) departure- ornpaBieHwme, (-sure) measure- u3Mepenue, (-age) tankage -
3amacroprouero, (-back) feedback- oGpartnasicBszp; b) the verbs: (-ize,-ise) to energize- momkmO9aTh
kuctounuky nuranus, (-fy,-ify) to verify- mpoBepsts, KOHTpOIHpOBaTH, (-€n) to lengthen- yanunsTh, (-ate)
to separate- oTaensaTh; ¢) the adjective: (-ic) periodic- mepuoauueckuii, (-able) measurable- uamepumsriii, (-
ible) audible- ciaprmumenii, (-al,-ial) axial- oceBoii, (-ful) useful- mome3nsid, (-less) useless-6ecrone3HbIH, (-
ive) active-aktuBHbIi, (-by) standby- BctomorarensHsiit; d) adverbs: (-ly) directly- npsmo, (-ward) forward-
Briepen, (-wards) backward- Hazan, westward- Ha3amna,.

Grammatical features of translating of the manual on maintenance and operating the aircraft. The
complete and accurate understanding of the entire information being contained during reading of the
technical text of aviation profile assumes the precise understanding of each sentence. Starting reading and
translating of literature in the specialty, one should remember that the English relates to the group of
analytical languages. This means that the grammatical connections between the words in English sentences
are achieved mainly not by changes in the form of words themselves (case and personal ends), but with the
aid of the service words, such, as pretexts, auxiliary verbs, articles. Since in the contemporary English there
are two cases, the order of words in the sentence is one of the basic means of the expression of the relations
between the words. Therefore in the English, in contrast to the Russian language, there is a fixed (solid)
order of words that change can lead to the disturbance of the meaning of the sentence. Thus, in the English
narrative sentences are located in the following order:

1 2 3
| Subject | | Predicate | | direct object |
I see a pilot
A BIIKY nujiIoTa

In appropriate Russian sentence the order of words can be changed as follows: f munora Bmxy. Biky s
nunora. Ilunora g Buxy. Buxy nunora 5.

Subject and Predicate are required in English sentence, while other parts of the sentence can be absent.
Therefore while translating it is necessary to find subject and predicate. Object (if in the sentence there is no
inversion) it stands after predicate. It can be direct and or indirect, be used with prepositions or without.
Adverbial modifier usually stands at the end of the sentence or at the beginning; sometimes in the middle of
the sentence.

In Russian sentences during the transposition of its members the grammatical connection between the
words usually is not disrupted, since it is expressed in the form words themselves. But in English sentence a
change of word order changes the meaning of the sentence. In the imperative sentences, which express
instruction, command, request, there is no subject, sentence begins from the Predicate, rarely from Adverbial
modifier. Verb in the imperative mood has a form of infinitive without the particle to. In the negative form it
precedes with do not.Extend the landing gear. BrimycTure maccu.

Donot press this push-button. He Haxxumaiite Ha 3Ty KHOIIKY.

The construction there is/are are often occurs in handbook. It is the special form of predicate with the
meanings as: ecTh, IMEETCsI, CYIIIECTBYET, PACIIONOKeH, JIeKHUT. Translation in these sentences starts from the
reverse side. First goes predicate (there is), and then subject. If in such sentences there is a group of
Adverbial modifier, then it is better to begin translating from: it.

e.g. There was a bird ingestion into Ne2 engine at 200 feet. Ha Beicote 200 ¢hyToB npou3onuio nomnajaanue
OTHIBI B IBUTATENH Ne2.

Complex and compound sentences are widely used in manuals. Complex sentence consists of two or
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more simple sentences. Simple sentences are connected with each other with conjunctions and / but and
separated with comma, e.g. The Kazakh aircraft is on final, and the Russian aircraft is at the holding
position. (Kazaxckuii camoner Ha MpennocagodyHOW MPSMOHM, a PYyCCKHH Ha TpPEABAPUTENHHOM CTapTe).
Compound sentence consists of main clause and subordinate clause. Subordinate clause connects to main
clause with the help of subordinating conjunctions and conjunctional words, e.g. The plane which you see is
on final. (Camoner, KOTOpBIH BBIBUANTE, HAXOAUTCS HA TPEANOCa04HOM npsimoii). Main clause: The plane
... 1s on final, subordinate clause: which you see.

In conclusion we can say that the basis of the style of modern English scientific and technical literature in
the sphere of Aviation English the standards of written language has its specific characteristics, namely: 1)
In the scientific and technical texts a large quantity of special terms is used. Words are selected with the
large carefulness for a possible accurate transfer of thought. The large specific weight have the syntactic
words (prepositions and conjunctions) and words, which ensure the logical connections between the separate
elements of statement (adverbs as however, nevertheless, from other side, consequently and so forth. 2) The
established grammatical standards are used. Grammatical problems of translation consist in comparative
consideration of a grammatical system of English and Russian languages in respect of extraction from the
semantic contents of the statement expressed in vocabulary, morphological forms and syntactic structures.
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AMEPUKAHCKAS PEAJIbHOCTD B BOCITIPUATHAN PYCCKHX ITUCATEJIEHN
XX CTOJIETUA

AHnHoTanus: B 370l cTaTthe paccMaTpmBaroTCsS 0COOCHHOCTH aMEPHKAHCKOH pearbHOCTH B BOCIPHATHH PYCCKHX
mucareneid XX cTonetus.

KiroueBble c1oBa: aHamu3 XyJOXKECTBEHHOI'O NPOU3BEACHMS, aMEPUKAHCKas MOJEIb, POCCUHCKO-aMEpUKAaHCKUE
TYMaHHUTapHbIE OTHOLLICHHUS.

B pycckoii nutepatrype oOpa3 AMEpUKHM HHUKOTAa HE ObLI OJHO3HAYHBIM U JIMIIEHHBIM Pa3sHOO0Opa3us
MAJIUTPBI B3IVISII0B U OLICHOK.

Kak npumep cB0OOOJHOH TBOpUECKOW OUCKYCCHH MOXXHO COIMOCTaBHTh HETaTHUBHBIM 00pa3 AMEpHKH,
co3anHblii M. I'opbkuM, ¢ mO3UTHBHO-ONTUMHCTHYECKUM y [llonom-Aneiixema B ero nosecTsax «Manpuuk
Mont» u «bayxaarimue 3Be31bD».

HyxHo 3ameruts, uro mamduer M. I'oppkoro «l'opox xenToro npsBosia» u moBecTsh Lllomom-Aneiixema
«Manpunk Mont» GBUIH HANHCAHBI TIOYTH B OJHO M TOXKE BpeMs, omHAKo 06passl Helo-Hopka Hocar y
nucaTesieil AuaMeTpaibHO MPOTHUBOIOI0XKHBIM XapakTep.

Bocropry Mosnra npu CTOJIKHOBEHHH € OTHSMH M COOJIa3HAMU IT'MIAHTCKOI'O aMEPUKAHCKOT'O METaIonuca
HET Tpezaena. MonT cpaBHUBAET HbIO-HOPKCKHE HEOOCKPEOH! ¢ IIEPKBAMH,  TAKHUM 00pa3oM «IyXOBHOCTB)
JI. Hlonom-AJeiixeMa oJIeMU3UpyeT ¢ «0e3ayxoBHOCTRIO» Y M. ['opbKoro. DTa noneMuka npoJosnKaeTcs |
B o0pa3ax JieTeil, U B OTHENbHBIX AeTalsiX. Ecnu y mponerapckoro mucarens IeTH BBI3BIBAIOT COCTPAJaHMUE,
To y lllonom-Aneiixema - BOCXUILIEHHE.

AHanu3 XynoKecTBeHHBIX mpousBeacHuil lllonmom-Aneiixema yOekIaeT, 4TO OH CO3Jal YAMBHUTEIHHO
eMKHUH, BbIpasuTenbHblil 00pa3 CILIA, KOTOpBIi BIOXHOBHII MHOTOYHCIICHHBIX €BPOTIEHCKIX YMUTPAHTOB Ha
oOpeTeHne HOBOM poauHbI [1].

Ho, mecmotps Ha 310, ['opbkuit u [llomom-Anelixem BoBce HE OBLTH aHTUIOJAMH, W MEXIy HUMH HE
CYLIECTBOBAJO HHKAKOTO TPOTHBOCTOSHUS, Kacalollerocs S>KU3HEHHOM TO3WLIMU WIM B3IJIAJ0B Ha
HUCKYCCTBO. [OpbKuil, HampoOTHB, BBICOKO IICHWJI W MoHuUMan TBopuecTBo Illomom-Aneiixema, o uem
yOeqUTeNnbHO CBUAETEILCTBYIOT HX MEPENUCKa U KellaHue | opbKoro momyJsisipu3upoBaTh TBOPUECTBO 3TOIO
€BPEHCKOro mucaTes.

Jpyroii npuMep COMPUKOCHOBEHHS ¢ aMEPUKAHCKHM OIIBITOM M 00pa3oM KU3HH Mbl HAXOAUM B TOBECTH
H. Cmupnosa «/xxex BocbMepkuny, xotopas Obiia Hanucana B 30-¢ ronel ABanuaroro croietus. Croxer
[TOBECTH CBSI3aH C BO3MOXHOCTSIMU IIPUMEHEHUS aMEPUKAHCKON MOJIENN XO35IMICTBOBAaHUS B 9KOHOMHUYECKHUX
YCIIOBHSAX BO3HMKILEH MOJIOJOH COBETCKOM PECIyOJMKH W TOBOPUT HAM O TOM, YTO IpUMep AMEPHUKH U €€
JOCTHKEHHS BCErJla OCTAaBAIMCH B TI0JIE 3pEHUs pyccKo nurepatypsl [1].

Eme onmHOM cephe3HON MONBITKOW OTOMTH OT CTEPEOTHIIOB M pa3o0paThCsl B aMEPHKAHCKOM (peHOMEHe
ctana kHura B. [InpHska «O’kell. AMEpUKaHCKUI pOMaH», HallMCaHHBIN B JkaHpe TpaBosora. Co3aHHbIN B
1931 romy «poMaH» OTpa3mi CTPEMIIEHHE PYCCKOrO IMHCATeNsd NPOHUKHYTh B WHYIO KYJBTYpy, WHOH
MEHTAJINTET, HECMOTPSI Ha SBHO MPOMAraHAMCTCKHE MacCakh KHUTH, KOTOpBIE OTBEHAIHd aTpubyTam TOou
3MOXH.

KauecTBEHHO HOBBIM 3TallOM OCBOEHMSI PYCCKOM JUTEpaTypoOHd aMEpPUKAaHCKOM TEMBI CTAIU ITyTEBBIE
ouepku U. Uneda u E. [lerpoBa nox HeopauHapHbIM HaszBaHueM «OnHooOpasHas Amepuka» (1933).

B 1933 roay coBerckas Poccust ycranomia ¢ CHIA guruioMaTHyecKue OTHOIIEHHS, U ATOT (DAKT, 1O
BCEH BHJIMMOCTH, OTpA3WiCs Ha TOHAIBHOCTH KHHUTH, KOTOpas OTJIMYAETCS IOOPOKENaTeNbHOCTHIO II0
OTHOILIEHUIO K aMEPUKAHLIAM U JIMIIEHA IPUBBIYHON JJI1 TOTO BPEMEHH MOJIEMUYECKOM 3a0CTPEHHOCTH.

Uro kacaetcst Hero-Mopka, To ero o6pas nonyumncs B kaure Wnbda u [lerposa BecbMa obasTensHbIM. U.
Wnbd npuzHaercss B 0JHOM M3 CBOHMX MUCEM M3 AMEPHKH, YTO OH «IIOJIIOOMI STOT ropoa». B obpaze Hobro-
Mopka, CO3aHHOM PYCCKMMH MHCATENIIMH, COBEPIIEHHO OTCYTCTBYET IOPHKOBCKAs HENPHA3Hb, HO 3aTO
MPUCYTCTBYET 3aKOHOMEpHBIN IMUCATENBCKUN HHTEPEC U OCTPOE JKEIAHWE M CTPEMJIEHHE IOHATH 3TOT
aMEepHUKaHCKUH ropoJ] CO BCEMH €ro 0OCOOCHHOCTSIMHA U KOHTPacTaMH.

Awmepukanckoe TBopuectBo U. Unwda u E. IlerpoBa nmpeacraBnser co0oit 0coObIl TUIACT B CTPYKTYpe
POCCHICKO-aMEPUKAHCKUX TYMaHHTAapHBIX OTHOIICHWH M 3HAMEHyeT CO0O0W Tepexo]] OT HEIOBEpHUs H
BpaKAEOHOCTH K BAYMYHMBOMY M JoOposkenatensHoMy B3msiny Ha CoenuHenssle LlltaTel, KOTOpBIH
MEIJICHHO, HO HEIPEIOKHO U MOCIeI0BATEIbHO HaulHal (YOPMHUPOBATHCS CPEAM TBOPUYECKOW MHTEIUIUICH-
muu Poccun ¢ xonna 30-x Hagana 40-x rogos XX Beka.

B nepron «X0J0IHON BOWHBIY MMCATENN OKA3aJIUCh 3aJOKHUKAMHU IIOJUTHYECKOM CHUTyaluu, U B
Coserckom Coro3e Obula pasBepHyTa OeclpelieIeHTHAas [0 CBOMM MacliTabaM aHTHaMepHUKaHCKas
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KoMmaHus. OCHOBHBIM IIPOIIATaHIUCTCKIUM TE3WCOM ATON aKIMH SBISIIOCH YTBEPKIACHHE O TOM, YTO MECTO
repMaHckoro (ammsmMa, Kak TJIaBHOTO Bpara CBOOOJBI M JEMOKPATHH, 3aHsUT aMEPUKAHCKUI HUMIEpHATTI3M
[2]. [To aTOlt MpUuMHE BCE, YTO BXOAMIO B CHCTEMY 3allaJHON LWBUIIM3AINH, B TOM YHCIE U aMepHUKaHCKas
KYJbTypa, OOBSIBISLIIOCH BPEIHBIM, PA3JIOKUBITUMCS M BPaKIeOHBIM PYCCKOM B COBETCKOU KynmbType [3].

Coserckue amepukanuctsl M. AnncumoB u E. EnmcrparoBa okazanuch BTSHYTHIMH B HeOJIaroBUAHBIN
MIpoLecC OryIbHOTO ocykaeHus aureparypbl CIIA u Bcell 3anafgHol TUTEpaTyphl B LIETOM.

ITox orHeM KpHUTHKM OKa3aJuCh KPyIHbIE U TAIAHTIMBBIE YUEHbIEC U IuTeparyposensl B. XKupmyHckuii u
B. IIponn. K anTHamepukaHckoil koMaHuu okazanuch npuyactHeIMU K. CumonoB u b. JIaBpeHes.

B mepuon «xonmogHOW BOHHBI) aMepHKaHCKash Tema MpuoOpenia B COBETCKOW JHTEpaType OIHO3HAYHO
HEraTHBHOE OCBEIeHHEe, a 00pa3 AMEpUKH B IIEJIOM TIPEICTaBall JHIIb B BYJIbIapHO-yIPOIIEHHON (popme
[4], [5], [6]. KTO He »eman sToMy clieoBaTh, 3aBeIOMO THcall B cTo [7].

B centsa6pe 1959 roma H. Xpymes coBepumi opunuansueiii Bu3uT B CLIA, 03HaMeHOBaB TeM cCaMbIM
AMOXY XPYIIEBCKON «OTTENENn», KOTOpas, HECMOTPSI Ha BCE CBOM MPOTHBOPEUHS, SIBHIA CO00I cephe3HbIN
npopeiB B oTHomeHusx CIIIA u Poccum [8]. B mepmon «oTrtemenn» AMeprKa BHOBB CTajla TJIABHBIM
opueHTHpoM Aiisi Poccun, KOTopyto Teneps ObIJI0 HY)KHO HEMPEMEHHO «JOTHATBHY U «IIePETHATH.

OueBuHBIM CBHIACTEIHCTBOM M3MEHUBIIMXCS B JYYIIYIO CTOPOHY OTHOIIEHHH MEXKAY IBYMS CTpaHaMH
crana kaura b. [loneBoro «Amepukanckue nHeBHUKM» (1956) [1].

b. IloneBo#i cymen mokaszarb, 4YTO, HECMOTPS Ha Pa3NW4YHBIE MMOAXOIBI K IMYTSIM pPa3pelIeHus MpoOiIeM,
CIIOpBI O MPEUMYIIECTBaX MOJUTUYECKUX CHUCTEM, Ha MepBbIil miaH B oTHomeHusX Poccun u CIIA crammn
BBICTYIIaTh YCHUIUS M CTPEMIIEHHE K THAIOTY W B3aMMOBBITOJTHOMY COTPYAHUYECTBY.

OnuceiBas AMepuky, b. TTonesoit TpamuimonHo obparaercs k 06pasy Huro-Mopka, 1 B ero TpakToBke
COYETaroTCsl KaK TOPHKOBCKHE MOTHUBBI JKENTOTO JAbSIBOJNA, TAaK U HECKpPhIBaGMOE BOCXHIeHHe B ayxe U.
Unbda u E. Tletposa.

B xuaure b. [loneBoro mpoaomkarOTCcs TPaaWIUU YBaXXUTEIHFHOTO OTHOIICHUS K STOMY MPU3HAHHOMY
CHUMBOJIy AMEpPHKH, KOTOpPOE OTpakajo oOllee MOTEIIEHHEe POCCUHCKO-aMEPHKAHCKOTO IMOJUTHYECKOTO
KJIMMaTa.

Hapsimy co crepeorunHsiM HaOOpOM KIWIIE BpoOJEe «ocienmux HeOockpeboBy», b. IloneBoii ymauno
HaxXoauT 1 o0pasa Heio-Mopka xuByio Meradopy, MpeCTaBIIss MEranoiic yiieabeM, HaBepXy KOTOPOro
TOPSIT TEIUIbIe MACTYIIBU KOCTPHI, 00CHIaloNINe YCTaIOMYy MYTHUKY 3a00TIMBOE TOCTEIPUIMCTBO.

XpyIIeBcKasi «OTTEMeNby MPONIOKMIA JOPOTY TPYIIE TAJTaHTIMBBIX PYCCKHUX IHCATENed W TO3TOB,
COBEPIIHMBIINX CBOE «OTKPHITHE)» AMEPHKH.

B konie 50-x nauane 60-x romoB XX cronetus Coenunennbie IlItaTel nocetrim A. Bo3neceHnckuii, E.
EBtymenko, B. Karaes, B. Hekpacos, uro He npomnmio ass HUX OeccieqHo, 3HaMeHys co00il pacmpenne ux
XYJ0)KECTBEHHON TaTUTPHI.

Pesynbrarom moe3nku A. BoszHeceHCKOro ctanm moaThdeckuil mukin «TpeyronbHas rpyiiay», B KOTOPOM
TI0AT MPHU3BIBAJ K OTKA3y OT HETaTUBHBIX CTEPEOTHUIIOB B BOCTIpUATUA AMepukH [1].

CHUMBOJIOM MOCTHXEHUS NOAJUHHOM CYIIHOCTH AMEPHUKU C SIBHOM ajulto3ued Ha €€ HCKaXEHHBIN
MOPTPET BPEMEH «XOJIOTHOW BOWHBD CIYXKHT B 1odMe « ' peyronpHas rpymia» odpas apOy3a, H3yMpyIHOTO
CHapy’X{ ¥ KPacHOTO BHYTPH.

AMeprKa oKazalla CyIIECTBEHHOE BIIMSHHE HE TOJHKO Ha MOJIOJBIX MOJTOB-IIECTH/IECATHUKOB, HO W Ha
Mpo3y cTapiiero mokoneHus. l[loka3aTenbHO B 3TOM OTHOIIGHWH TBOPYECTBO IMaTpHapxa COBETCKOU
mutepatypsl B. Karaesa n nucarens-¢pponrosuka B. Hekpacosa.

[Mocne nocemmenus CIIIA B. Karaes co3man ¢unocodckyro nmopecth «CBATON KOJIOCI, TOCTPOCHHYIO
Ha aMEpHUKAaHCKUX BredarieHusx. OOpalieHne K o0pazy «CBSITOrO KOJIOAIA» CUMBOIU3UPYET y MUCATEINs
TIOMCKH CBOETO «s» U OTIpeie]IeHre COOCTBEHHOTO )KU3HEHHOTO Iy TH.

[IpumeuatensHo, uTo moucku 3T y B. KataeBa, kak u y A. Bo3HeceHCKoro, cBS3aHbl C MOCTHKEHUEM
Awmepuku. BrHavane uykasi cTpaHa BBI3bIBAaeT y IHcaTelNsl CIOKHbBIE UyBCTBA, BHI3BAHHbBIE (hPaHTACMAaropH-
ueckuM o6pazom Hero-Hopka. «Ilepeo MHO# Ha cTpamHoil ry6uHe miaBan Hounoi Hero-Mopk, KoTopsiii,
HECMOTpsI Ha BeCh CBOM OJIECK, OBUT HE B COCTOSHUH NMPEBPATUTH HOYB B JI€Hb, HACTOJIBKO 3Ta HOYH OblIa
MOTYIIIECTBEHHO YepHa. M B 3TOW TEMHOTE HE3HAKOMOTO KOHTHHEHTa, B €r0 TAMHCTBEHHOW TTyOMHE MEHS
HaNpsHKEHHO U TEPIISNIMBO KNI KTO-TO, KEJNAIOIUH IPUYUHUTG MHE YILEpO».

OnHako TPEBOTH U OMACEHHMS I'epOs IOBECTH OKA3bIBAIOTCS HANPACHBIMH, U B KOHEYHOM UTOTe B KHUTrE B.
KaraeBa 3By4nT npu3HaHue B JIIOOBU K AMEpUKe.

B. KaraeB B «CBATOM KOJIONIE» BBICTYNHJ IPOTHB CaMBIX PacCIpOCTPAHEHHBIX MH(OB, KOTOpPbIE
CJIO’KUIIUCH B POCCUHCKOM OOILECTBEHHOM CO3HAHMH 110 OTHOILEHHIO K AMEpHKE.
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AmepukaHckuii pakTop, 00pa3 AMEpUKH B IMIUPOKOM CMBICIE ATOTO MOHSATHS CHITPajl HEMAJIOBaXHYIO
poiib B TpaHCc(OpMAallMU MUPOIIOHMMAHUS M APYroro BUIHOTO NPEACTABHTENS PYCCKOW nHuTeparyphl — B.
Hexkpacoga.

Cynp0a B. HekpacoBa CIry>XUT SIPKHM PUMEPOM IMPOTHBOPEIHBOCTH ¥ HEOJJHO3HAYHOCTH B OTHOIICHUSIX
Poccuu u CIIA.

B pakypce «cBoero muenus» HekpacoB muier myTeBble 3aMeTku «[lo 00e cTtoponbl okeaHa» (1962),
CO371aB 3pUMBIH H NIPUBJICKATEIHHBIA 00pa3 AMEpPHKH.

[epenasast cBoe Bumenne Hpro-Mopka, Hekpacos OTCTymaeT OT MIa0JOHOB W CTEPEOTHIIOB W HE
COrIalaeTcss C PacxXxOoKUM MHEHHUEM O TOM, YTO aMEPUKAHCKHE HEOOCKPEOBl «IIOJABISIFOTY CO3HAHUE
gyxe3emia. «Pa3roBopel 0 TOM, YTO OHH IOJAABISIOT, - €PYHJAa, MHOTHE U3 HUX OYCHb JICTKH, BO3IYIIHBI,
MIPO3pavHbI, B HUIX MHOTO CTEKJIa, OHU BAPYT APYyTre 3a0aBHO OTPAKAIOTCA, @ YTPOM U BEUEPOM, OCBEIICHHBIE
KOCBEHHBIMH JTy4aMH COJIHIIA, IPOCTO KpacuBb». M Takoil Teruibrii oOpa3 Hpto-Mopka 6bl1 HECOBMECTHM C
TEMH JIOTMaMHU, KOTOPEIC BHOBb CTAJIU YTBEPIKIATHCS B COBETCKOM OOIIECTBE HA 3aKATE «IIOTCILICHUSY.

Ho Bce e «otremenb» okazanachk HeoOpartumoil. OHa MOJIOKHMIA HAYAIO TEM JACMOKPATHUSCKUM
mporeccaM, KOTOpble 00penH TIIyOuHYy JIUIIh BO BTOpoi monoBuHE §0-X romoB mBagmaroro croierus. OnHa
MTO3BOJIMJIA POCCUICKOMY OOIIECTBY IMO-HOBOMY B3TJISTHYTH Ha MHUpP, B TOM umciie, 1 Ha CoeArHEHHBIE
IlItaTel [9] ¥ BHOBB IBITATHCS COOPYKATh MOCTHI B3aUMOIIOHMMAaHUS U COTPYIHUYECTBA.
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NCITAHCKHUE PUTMbI HOCUDA BPOJACKOI'O

(MaTepualbl HAITMOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO Y4eOHO-METOIUIECKOTO TOCOOHS
«Poccus-Mcnanus: Ananor KyabTyp»)
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AnHotanmusi: CraThs Hamucana B pamkax I[panra @PonHma «Pycckuit Mwup» Ha uU3JaHWE HAMOHAIBHO-
OpUEHTHUPOBAHHOTO y4eOHO-METOMYECKOro mocobus «Poccus-Mcnanus: Auanor KyibTyp», HE MPOCTO HAICICHHOTO
HA 3HAKOMCTBO HCITAHIICB M MCIAHOSA3BIYHBIX CTYJCHTOB, M3YYAIOIINX PYCCKHUH SA3bIK, ¢ (haKTaMH PYCCKOM KYJIBTYPHI,
HO Y MPU3BAHHOTO MOMOYb UM IOHSIThH, OCMBICIUTH CBOIO KYJIBTYpPY Yepe3 OTPaKEHUE €€ B PYCCKOH MEHTAIbHOCTH.
Martepuai cTaTbl OPUEHTUPOBAH Ha MOUCK U BBIJCIEHUE MEXKYIbTYPHBIX COOTBETCTBUI HA KOHIIENITYalbHOM YPOBHE,
MO3BOJISIOMUX 3()()EKTUBHO HCIOIB30BATH PYCCKHUI S3BIK KAK WHOCTPAHHBIN B PEAJbHBIX YCIOBHSAX MEKKYIBTYPHOI
KOMMYHUKaIuu. Pa3paboTka W BHEOPEHUE MaHHOW O0pa30BaTEIbHOM MOJEIU paccMaTpuBaeTcsl Kak (hakrop
MOJIEPHU3AIIH METO/IOB TIPETIOAaBaHMUs PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO H B IIeTTOM 3((EKTUBHON NOMYIISIpHU3aIluN
PYCCKOH KyJNbTYphl B UCTIAHOS3bIYHON ayJUTOPHH.

KuaoueBble ciaoBa: cruxorBopeHue «Vcmanckas taHmosmmuma» M. Bpomckoro, mcmaHckue (IbIraHO-apaOCKUX)
PUTMBI U MOTHUBBI, UCTTAHCKUH TaHel DIaMeHKo.

JI. IlanH, comocTaBisisl ABYX «HCHAHCKMX TAaHLUOBIIMI» Punbke u bpoackoro, roBopuT o TaHLE
MOCJIETHETO KaK 00 «aBTOHOMHOM CYILECTBE», BCIEA 3a aBTOPOM pas3indas TaHLOBLIIMIY M TaHer [l].
OdeBuIHO, YTO 00pa3 MO3TA W MOI3HH CIPOSHUPOBaH y bpockoro Ha >KeHCKHI 00pa3 TaHIOBIIHUIEI U €€
TaHIa, OeCcCO3HATENbHO BOCHPOM3BOJMIICH B CBOEH TENECHONM MMIPOBH3ALUU CIEHApUIl «mpecTona
HEOECHOTro»: B «PUTMUYECKON aroHnm» dIamMeHKO BOCCO3JAIOTCS MyKH XpHcTa («o cyTu / cmyck Oenep
ronplx / Ha mapamroTe» [2, ¢.20-22]) m cTpacTHOE WHCTHHKTHBHOE CTPEMIJICHHE K BO3HECEHHIO KaK K
n30aBiIeHHUIO OT MyK («CTpemiieHbe po3bl / BEpHYTHCS B CTEOCTHY).

B cruxorBopenuun «Mcnanckas tanrosumia» M. Bpoackoro, TakuM 00pa3oM, KOHIENTYaIU3HPYETCS
YeJoBeUYecKas JKU3Hb KaK HEBOJIbHOE (OPMYJIBHOE BOCHPOM3BEIEHHE O0XKECTBEHHOI'O CIICHApHUs, OYEHb
CO3BYYHOE MCIAHCKOH KYyJBTYpE, IO CHUX IOpP CYIIECTBEHHO NMPOMUTAHHON KaTOIMLU3MOM. JTa KOHLIEILIHS
0ecCrOpHBIM 00pa30M KOPPEJIUPYET U C €ro MOHUMAaHUEM POJIM TO033HU U T103Ta, BEAOMOIO SI3bIKOM. Takoe
npencraBieHue bBpoackoro cooTHocuTcst ¢ oOmmIeH MOCTMOAEPHHCTCKOH (MiTocockoi  yCTaHOBKOH,
chopmynupoBanHor M. Xaiigerrepom: «SI3bIK €CTh CHOCOOHOCTH YEIOBEKA «CKa3aThb OBITHEY», apTUKYINPO-
BaTh B SI3BIKOBBIX CTPYKTYpax €ro rojioc, OO ycTaMu TOBOPSILEro TOBOPUT caMo ObITHE, oOpeTarolice B
s3bIKe cpepy cBoeil mpe3eHTanuy, <...> CyIHOCTh YeJI0BeKa OKOUTCS B s3bIKe» [3, ¢.1015].

Hampumep, B aHamuTH4YeCKOW Mpo3e pyccKoro modTa, cOopHmkax «HaOepexHas HEHWCHETHMBIX.
Tpunanuats scce» U «IIOKIOHUTBCA TEHW», A3BIK OAHOBPEMEHHO — OOBEKT OmMcaHus (OAYILIEBICHHOE
CYIIECTBO) U CaMOIOPOXKIAIONIHNI CyObeKT—ABTOp (HeuTo, uTo crapiue bora, cyan0a, momco3Hanue). SI3bIk,
Kak 1 bor, cTaHOBsICH NMpEeIMETOM ONMCAHMA, BCETAa OCTACTCA U CYyOBEKTOM, TBODSIIMM 3TO OINKCAHHE,
Oyay4ur ABTOpOM aBTOPOB. Takast TpakTOBKa SI3bIKa, TIO-BUANMOMY, BOCXOIUT K Tumnoreze Cenupa-Yopda oo
HU30MOP(HOCTH SI3bIKA U JCUCTBUTEINBHOCTH, 00 O0YCIIOBICHHOCTH CO3HAHHMS SI3bIKOBBIMU CTPYKTYpamMu [4].

JKupydectn s3bIka, MOAMUTHIBAarOIIerocss modtamu («OH <modT> TOT, KeM JXHB S3BIK»[S, ¢.312]),
CHOCOOCTBYET €ro CKIOHHOCTb K MyTauusiM. SI3bIK — MyTaHT, HEKO€ MOHCTPYO3HO€ CYIIECTBO, MOTJIOMIAI0-
I[ee aBTOpa, KOTOPOMY BpOJCKUI-TI0AT 1MO-HACTOSIIIEMY TaK M HE OOBSICHUIICS B JIFOOBH, KaK HE CMOTI' OH U B
«/criaHCKOM TaHLIOBIIHUIIE» COTJIACUTCS C TIIyXoTol bora-oTua kK cTpajianusM €ro cblHa:

Mens oxkpysicarom mMonuanugsle 21az20bl, NOXOHCUE HA YYHCUE 20T08bI,2NA20bL20N00HbIE 2NA20bl, 201ble
271207Ibl, 2NIABGHbIE 27IA20Nbl, 2lyXue 2nazoasl [6, ¢.268].

«YuuThIBas SMUAEMUYECKHI XapakTep, MPUCYIIMKA BCSIKOW KynpType» [5, c.183], s3pik y bpojackoro
npenonpeaesser cyap0y uenoBeka, cyap0y Hauuu U cyas0b1 Mupa. «buorpadus nucartens — B IOKpoe €ro
si3pIKay [5, ¢.69]. «f pomunca B Poccun u B ee s3pike» [5, ¢.137]. «f — xeptBa reorpadum» [5, c.226].
[lomoOHbIl «MMIIEPCKUIT  JUCKYPC» PYCCKO-€BPEMCKOr0 TMO3Ta-dMHUTPaHTa, HOCUTENS HE OJHOU, a
OJTHOBPEMEHHO HECKOJIBKHX CYOKYJIbTYp, CYONUMHPYET U DK3AIbTUPOBAHHYIO (PU3HOIOTHYHOCTD, «YMOCH-
HYIO SpOTUYHOCTH» [1] ncnanckux purMoB PriaMeHKO (OpPUEHTALMIO HA PUTM THEHTO M YEUETOUHBIN MO, UX
3aBBIIICHHYIO YAAPHOCTh CHJIBHBIX CTOI B KYJIbMHHALMOHHBIX CTpOdax):

B Hem 4yBCTBO Ope3xKuT,

YTO MUPO3/aHbE
TK'aHb HE YIEPKUT

OT pa3pacTaHbsl.

O, 3TOT CIIOJI0X

MIETKOB! 110 CyTH
cr'yck Gezep rojibix

Ha Taparore.

BUJIcHBE Past,
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(h'akT TATOTCHBS,

9100 - pacmpsist
CBOH BITaJICHbBS -

[lepemenmBas «MCIAHCKYI0» COCTABJISIONIYIO PUTMA C JOJIbHUKAMH U 3aHWKCHHOM YIapHOCTHIO CIIa0BIX

CTOII, KaK OBl «PaBHUHHBIMY PYCCKUM PUTMOM,

VYMonkaeT nTura.

Hactynaer Beuep. PackpsiBaeT Beep
HCIIaHCKas TaHHoBIIHANal.

Tam - 6oibie MecTa!

3Haii, cTallb KHHXKajla, KOMYy HEBeCTa
MIpUHAIIeKaIa2.

CTaJKuBas crioHien W nuppuxuu, WU. Bponckuii kak Obl PUTMHYECKH OBEIICCTBISET B TEKCTE «MECTb
BEPTUKAIN FOPU30HTAIN», TAE€ «IIBITKA B3TJIA1a/3Ur3ar paspsifa / Ka3HUT PaBHUHY/CKBO3b Ty4Y PBaHUHY»3,
AKIEHTUPYS OTCTYKHUBAIOIINI YeYeTKOW METPOHOM THOenn yenoBedeckoi - «Pacckas ceernia /o ToM, 4TO
OBLIIO, /4ETO HE CTAHETY.

B cTpykType TekcTta, TaKMM 00pa3oM, MaTEpUAIN3yeTCs] UMIUIMIUTHBIA KPECT, CHMBOJIUKA KOTOPOTO Ha
COJiep)KaTeIbHOM YPOBHE MHTEPIIPETUPYETCS] KaK KPECTHBIH XO[ JIH000H XHU3HM, a Ha ypoBHE (POPMEI - KaKk
MEPEKPECTOK KYIbTYP M PENUTHI, PATMHU30BaHHBIM CIOTOM BCET/Ia MOBECTBYIONIMX 00 OHOM — OPEHHOCTH
NI THIIBI/ TAHOBIIMIBY/ TYIIX, TIO CYTH, PBYIICHCS U3 Tesla BBBHICH M3-32 HEBHIHOCUMOM TEIECHOHN M TyIICBHON
6oun.

HccnenoBarenn oTMedaroT 3KCIepUMeHTHI ¢ Tpaduyeckoit Gopmoii ctuxa B TBopuectBe U. Bposckoro,
€ro TeMaTH4YecKue rpauyeckre UMILTHKAINU. JJaHHOe CTUXOTBOPEHHE COCTOMT M3 JBAJIIaTH KaTPEHOB, B
BOCBMOM M3 KOTOPBIX M MOXKHO OOHapY>KUTh MOAOOHBIA CKPBITBHIN Ipaduyeckuil pUCyHOK, HMIUIMIUTHYIO
NepeKIauty, PUTMUYECKUN IEPEKPECTOK, BHIPAKCHHBIA IPEXAe BCEro Ha pu(phMEHHOM YpOBHe, Ie Ha
¢done npeobnanaromeii nepeKpecTHOH pUPMOBKH U KONBLEBHIX PHU(PM B YeThIpeX HaYaJIbHBIX cTpodax, KakK
OBl 3aMKHYTBIX Ha ce0e, TOJBKO MOJTrOTAaBIMBAIONIMX CMBICIOBOE pACHIMPEHUE W 3MOLMOHAIBHYIO
rpajalyio, CAUMHCTBEHHBIH pPa3 B TEKCTE CTHUXOTBOPEHMS BCTpEYaeTCs CIUIOIIHAs CMEXHas pudpma —
MPAKTUYECKN YUETBEPEHHAs, IEHCTBUTEIIFHO CIOBHO «HAKAJICHHAS»:

B ero nakane

B J1I000# eTanu

MECTb BEPTUKAIN

TOPHU30HTAJIH.

Putmuueckas yHupuKanys, Kak M3BECTHO, 3aMEJUISIONIAs TEMII, PU3BaHa aKIEHTHPOBATh KIIIOYCBEHIE
MOMEHTBI TeKcTa. PudMeHHBII Hakall, TakuM 00pa3oM, CHTHAJIM3HPYET, YTO 3TO UMEHHO Ta - KIIOYeBas,
«3aBs304Has cTpoda, rae BIEepBble HMIUTMLIUPYETCs TeMa Xpucta Ha KpecTe u ero )HU3HEHHOT0 KPECTHOTO
X0/a, KPECTHON HOIIM, a TaKKe HECOrJIacusi, MpoTecTa, MOCTMOAEPHUCTCKOTO aHTHOOXKECTBEHHOTO OyHTa,
HakJapIBaromierocs y bponckoro Ha mpoTecT npoTuB BiacTu S3bIKa.

C oaHOM CTOPOHBI, «yTpaTa KOHTaKTa CO CJIOBECHOCTHIO paBHOCHIIbHA CMEPTH B TBOpUecTBe bpoackoro»
(. YnaHoB), moTOMy YTO TOJBKO CJIOBa M OKa3bIBAIOTCS CIIOCOOHBIMH K BEYHOCTH, TAK KaK OHHU AITOU
BEYHOCTU «CONpHUPOIHb. OnHAKO «IpedbIBaHME» B sI3bIKE — 3TO (opma HecBoOOAbl. COOTBETCTBEHHO, U
«ryOuHHAs TpamMmartukay, o M. Bpoackomy, cooTHeceHa ¢ QpyHIaMEHTAILHBIMU CTPYKTYpamMH OBITHS, C
KOCMOCOYCTPONCTBOM B LIeJIOM. «J{pyrumu cioBamu, <...> TEMOHCTpPALMS CAMOOCO3HAHUs, MIPOsBIIsieMas B
TOM, YTO PACCKa3YMK YCTAHABIMBACT JUCTAHLMIO MEXIY COOOM M PaccKa3oM, 3TO, B KOHEYHOM CUETe, €CTh
MO3ULIKS CaMOT'0 BPEMEHU IO OTHOILIEHHUIO K CYLIECTBOBaHUION [5, c.128].

. Bponckwuii kak Obl mpopoipkaeT pa3BuBaTh uiaen P. bapra o AByX THmax sI3bIKOB — SHKPAaTHUECKHX
(BIACTHBIX), M aKpaTuieckux ((popMUpYyrOIUXCsl BHE BIAcTH). Pycckuid, 0 MHEHHIO TI03Ta, — SHKpaTHiec-
KWii: «...He OymeM 3a0bIBaTh, YTO HCKYCCTBO — HE JEMOKpaTHuYeckoe wmeporpustue» [5, c.135]. A
AQHIIMHACKUHM 1 apaOCKuil Ui HErO — S3bIKM aKpaTU4ecKue: «...NMaMsATh O JeTalsiX, hparMeHrax, He TOBOPS
YK€ O BOCIOMHHAHUSX, HAMMCAHHBIX II0-aHTJIMACKHA, HE B HMHTEpPEcax TOCyJapcTBa. YK€ OJHO 3TO
3aCTaBISIET MEHS MPOAOJDKaTh» [5, c.61].3a apabckoil Bs3pIO, HANPUMEP, OH HAXOIUTBHYIICHHOE
OLIYIIIEHUE, YTO BCE B 3TOW *KHU3HM INEPEIIETAETCA, YTO BCE, B CYLUIHOCTH, €CTh y30p KoBpa» [5, ¢.217]. .

1 3neck MokHO HAGTIOMAT HapaIIEHHE IEPBOTO Ge3yAPHOTO CIIOTA BO BCEi CTPOdE i TOCISHIIT TPaHC(HOPMAPOBAHHEIH JOTHHKOBHII CTHX.
2 BrnocnenHuM ctHxe CTpOdbl — MUPPUXHUIA HA IEPBOH CTOIIE, YTO BEIOUBACTCSI M3 OOLIETo YHCTOro sMba JIoradJuIeckoi GopMel.
3 Tlopsmok cioB B CTUXOTBOPHOH cTpoke u3MeneH. — JI.C.
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Bponcknii oTMedaeT aHTHAMKTATHYHOCTH SI3BIKOB BOCTOKAa, BO3HHKAIONIYIO 3a CYET OPHAMEHTAIBHOCTH,
PUTMHUYHOCTH, TIOBTOPOB — TO €CTh a0CTparupoBaHus OT CIUHOXKIBI YKE BHIPAKEHHOTO.

Ucnanckuit Tanern @aMeHKO — cBOoeoOpa3Hoe oO0beAMHEHNE KYIbTYPHBIX Tpaaunui 3anana u BocToka,
pyaumeHT apabckoi KynbTypsl. B mepeBoae ¢ apabckoro «drameHko» o003HadaeT — Oeriiblif, CBOOO HBII
KpecTbssHUH. OTCIOa, BUAMMO, 1 BO3HHUKAET B CTUXOTBOPEHHH TeMa MYHIM-OCTJISIHKU M03Ta, KPEIOCTHON
S3bika, ee «moOera u3 Tena B mekzax 0e3 pambl» - «JlaBHO xoTenmal!». A TakKe — TeMbI M03Ta U MO33HH U
CTEIIEHH CBOOOMBI II03Ta, BEIpa’kaeMass B CBOOOIOMIOOMBBIX HCHAHCKHUX (IIBITAaHO-apaOCKWX) pUTMax H
MOTHBAX.

Ha nmpotspkenun Bcero cBoero TBopuecTBa bpojckuii anpoOHpyeT pas3Hble «SI3bIKOBBIE (YOPMBI KU3HUY,
obpamasce k staosmrsuctuke (J. Cemup, I'. Ilafik, b. Yopd), TpakToBKe s3bpIka KaK WHCTHHKTHBHOTO
camooco3nanns Hapoxa (I'. LlltefiHTam), mpemckaspiBas UCTOPHYECKHWE W JIMYHBIE XU3HEHHBIE «XOIBD»
MOCPENICTBaM SI3bIKOBOM aHAJTHUTUKHU. «3agada XyIO)KHUKA — paccKa3aThb HCTOPUIO HE IO €e, a M0 CBOUM
npasuiaam» [5, ¢.104]. «Bcskas HOBas 3cTeTHdecKas PealbHOCTH JENIaeT YelIOBeKa, €€ IMepeKUBAIOIIETO,
JUIOM ere 0oJjiee 4acTHBIM, U YaCTHOCTH 3Ta, OOpeTaromias moporw GopMy JTUTepaTypHOTrO (MM KaKoTo-
mn00 MHOT0) BKyca, YK€ cama Mo ceOe MOXET OKa3aThbCs eCM He TapaHTHed, TO (opMoW 3almuThl OT
nopabomenus» [5, ¢.303]. B Tom ymcie — oT OOXKECTBEHHOI'O MPOMEBICTIA — 3allPOrPaMMHUPOBAHHOTO Ha
KOHEYHYIO TPareauio TaHIIA YeJIOBEUECKOU CyILOBI, 10 CYTH — TaHIIa THOEIH.

W gem anapxuunee puT™M, TeM cBoOogHEe aBTOp. Ho ueM Onmmike aBTOp K pUTMHUYECKON, OOKECTBEH -
HOUM TapMOHUM BCEJICHHOH - TEM OH MpaBJIuBee M TeM HECBOOOAHEEe. DTOT JIMHTBUCTHUECKHUI HaTypa-
mu3m U. Bponckoro peann3oBaH W B JAaHHOM TEKCTE€ B HEM3MEHHOM €ro Jiorajje, JIMIIb H3peaKa
B3pPBIBAEMOM KOHBYJIBCHUBHBIM PUTMOM CIIOHNIEEB - M3HAYaIhbHO OOpedeHHOH Ha mopaxkeHue (hopmoit
CONPOTHUBJICHUSI YIOTOBJICHHOW Cynb0e >KepTBBI 0OKecTBEHHOro 3akiaHus. W Toiapko B mpoiecce
HEOKOHYCHHOTO eIllle TOBOPCHHMsI/TaHIla, B COCTOSHUU MPOIECCYaTbHOCTH PEYU/TaHIla UHIUBH] OKa3bl-
BaeTcs CBOOOIHOI JIMYHOCTHIO, HE 3HAIOMIEH O CBOEM MOpPaXKeHUHU B KOHIIE (ypa3bl/TaHIa/KU3HU. DTOT
MOMEHT U OTIPEJENsIET CMBICI CYIIECTBOBAHUSI.

B mro6umoit U. bponckum JlpeBHel ['penyin y CTOMKOB B KOHLCIIIMH SA3bIKa Y3JIOBOH SIBISAIACH TaK
Ha3piBaeMas «puinocoduss nmeHn» (nnu «pumocodus mpenmkara»). MM U COOTBETCTBYIOIIUNA €My
(parMeHT JEHCTBUTENPHOCTH MPEICTABAIN B HEPACUJIECHHOM BHJE, W UEIOBEK TOJDKEH OBLT TOJIBKO
MMpaBUIBHO HOI[6I/IpaTI) Ha3BaHUs, CTapaTbCAa HC OH_[I/I6I/ITBC$I B «YCTAaHOBJICHUU MMCHU» MHUDPA. Y nmMmenn
OblTa M3HAYaATbHAS OHTOJIOTHYECKAs 3aJaHHOCTH, ¥ TIO3HAHHE MHpPa ObUIO PAaBHOLIEHHO IMEPEUYHCICHHUIO
€ro COCTAaBIAIONINX. «AJIEKCaHAPHUIICKAs Tpaaulus ObLIa TPAAWIINEH TPEYeCKO: Tpagullued MopsaKa
(kocMoca), TPONMOPIUOHATBHOCTH, TAPMOHNUH, TABTOJIOTHH MPUYUHBI U CIEACTBUS (DAUMOBCKUM 1IHUKNI):
TpaaulMeil CHMMETPUH U 3aMKHYTOTO Kpyra» [5, c.189].

B mepeBome ¢ naTuHCKOTO si3bIKa (JIJAMEHKO — 3HAYUT OTOHb, MiaMsa. M B 3TOH CTHXOTBOPHOM
uHTeprperanuu bpojackoro diamenko — TaHel-npoTyOepaHel, «4acTh peun» Cpetuna (S3sika/bora).
JIeHiTMOTHB CHUSHUSL 4YelloBeKa ¢ TeizaxkeM («Tak cpoccsi ¢ 0e3HOM / WCHMAHCKWI TaHEel») B
TBOPYECTBE IM03TA €CTh TAKXKE 3aByaJMPOBAHHOE BHIpa)KE€HHWE Ha YPOBHE (POPMBI TEKCTa TEMBI CMEPTH,
M3HAYaIbHON HEM30EeKHOU Tpareauu YejioBeKa, yroToBaHHOU eMy borom:

TaK pBeTCs Iiams,

CryOuB JTy4HHY,

B BO3JYIIHOH sIME,

TOMYa MPUIHHY,

VMeHHO 53Ta maHBA3BIKOBAasS MO3ULHUSA NOCTMOJAEPHUCTOB MNPUBOAUT HMX K KOHLENIHH «CMEPTH
cyOBeKTa», yepe3 KoToporo roBopur s3bik (M. dyko), «cmeptu aBropa» (P. baprt) u cmeptu unrarens,
B KOHIIC KOHIIOB. SI3BIK/TaHel] MOJCKAa3bIBACT WM Jlae IUKTYeT MOATY/UCHAHCKOW TaHIOBIIMIIE
CTUXOTBOPHBIC CTPOKH/TaHIeBaJbHbIe PUTMBL. « KOHEUHO e, YeloBeKy eCTeCTBEHHEH paccykaaTh O
cebe He Kak 00 OpyIuu KyJIbTypbl, HO HA00OpOT, KaK 0 ee TBOple M XpaHurtene. Ho ecnu s cerogus
YTBEpPXKJAal0 TMPOTHUBOMOIOXKHOE, TO 3TO HE TMOTOMY, YTO €CTh OIpPENeIEeHHOE OYapOBaHHE B
nepedpaszupoBanuu Ha ucxojae XX cronetus [Inoruna, nopna lledrcoepu, [lennuara nin Hosanuca,
HO TIOTOMY, YTO B IPOCTOPEYUH UMEHYETCS T0JI0cOM My3bl, €CTh Ha CAaMOM JIejie AUKTAT A3bIKa; YTO HE
SI3BIK SBJIETCSI €0 HHCTPYMEHTOM, a OH — CPEICTBOM SI3bIKa K MPOJOJIKEHUIO CBOETO CYIIECTBOBAHUS
[5, cc.310-311]. Bear Ha camom gene enWHCTBEHHBIH ABTOp Bcero — CIIOBO, U MUP — €r0 TEKCT, U
«1000# SI3BIK €CTh TOJNBKO IEPEBOJ C sA3bIKa HEOECHOro», a bor W MO3T TONBKO €ro MCIOJHUTEINH,
MEPCOHAKU-MAPHUOHETKH. «UenoBeK, HaXOAsIUNACA B TOAOOHON 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKa, s MOJaraw, -
nuiiet U. bpoackuid, - 1 Ha3pIiBaeTcs moaTom» [5, ¢.313].
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OOpalieHue K TaHIly, PUTyalbHOMY MCKYCCTIBY, HAampsMYyIO IpOSCHSIET U IHpoOiieMy aBTOPCTBA,
aKTyalbHYI0 IJIs1 TMOCTMOJEPHUCTCKOTO THChMa Kak (OpMbl MaHUMYJIATHBHOM Biactu. P. Pammomopt
MPEeNJIOKII TOJKOBaTh Bricmee cymectBo (=bora/ABropa) kak TpPOAYKT OOpPAIOBON JEATEIHHOCTH,
CMCIMBAIONICH  OTHpaBUTENS HWHGOPMAIMK C  COOOIICHHEM, HE TIO3BOJIMOmMEN — B CBOeH
aBTOpe(epeHIMATbHOCTH — YYacTHHKaM nepdomaHca yBUAETh ceOsi U MOTOMY aJIpecyeMblii B
3arnpenensHocTs [7, ¢.52]. K TBopuy Bcero, roBoput P. Panmonoprt, Henb3s Guinocodcku mpubIN3UTHCS BHE
U IIOMHUMO OOpalieHus K oOpsIoBOM KpeaTUBHOCTH. Tepsisi HAEHTUYHOCTh, HO MOJIy4yasl B3aMEH BJIACTh HaJ
YHHUBEPCYMOM, IOCTMOAEPHUCTCKHIH aBTOP-TBOPELL NIEpECTaeT ObITh MOAYMHEHHBIM TOJIBKO TEUESHHUIO THYHON
KHU3HH, HO YyBCTBYET B cebe Marmyeckue BO3MOMKHOCTU PACIOpSIKAThCI KOCMHUYECKHMH, OOIIEPOJOBBIMHU
pUTMaMH.

TekcT cTuXOTBOpEHUS SBIAETCA, TAKUM 00pa3oM, CBOCOOPa3HBIM «OPOICKHM» aHAJIOrOM IPOrpPaMMHOTO
mymkuHCKoro «IIpopokay», BelpakeHHEeM €ro COBPEMEHHOTO MO3TUYECKOro Kpero. ITO paccka3 O TOM, YTO
IO3T TaK k€ BeaoM JSI3bIKOM, KaK HMCIAHCKas TaHIOBIIMIA — TaHieM, a chlH Ookmii — Borom, m 00
M3HAYAIIbHOW 0e3yJacTHOCTH ABTOpa MX Cyae0.

Tanen xak ¢popma putyana, no mbeicnu WU.I1. CmupHOBa, Bcerna «BeAeT YelaoBeka B 3arpoOHOE apcTBO, B
30HY MpoxynupyemMoit cmeptu» [8, c.32], MOCKOJBKY B OMNPEIEICHHOM CMBICIE BCSIKUH COIUATBHO-
SK3UCTEHITHABHBIA O0OpsA — MOXOPOHHEIN. B pUTyanbHOM TaHIe, KakuM OTYacTH M siBisercs dramenko,
OyTh AN MHOUBHIYalbHbIX HHHOBauWd 3amepT. Koro Obl HH HMMHTHPOBaJ YYaCTHHK OOpSIOBOTrO
TaHIIEBAJBLHOTO CIEKTAKII, MOJApaKaHUEe CBOIAUTCS K M300paKEHUIO aroHM3upyomero tena. OTcoga takoe
MYYHTEIbHOE BBIPaKEHHE JINL] TAHIYIOIINX — XCHIIMHBI TAaHIYIOT CMEPTHYIO CBOIO KH3Hb, OTMeuaeT u JI.
[lann [1]. B ocHOBe Bcelt puTyanbpHON xopeorpadun — JiexaT KOHBYJIECHH YMHUPAIOIIETO, B OCHOBE 00psiia
MOCBALICHUST (JIOOOBHBIX HCHBITAHUM) — H3OIIPEHHBIA cagu3M. V3HavanbHas (GYHKUIUS PUTYalbHO-
¢dopmynbHOTO TaHa GraMeHKo, TAKUM 00pa3oM, yCTpaliaoas, AUCHUILTMHAPYOLIAs, YIIOPsA0YHBaIONIast
JMIOACKHUE [eicTBUs, BIacTHas - OoXxecTBeHHas. B mepeBoge Ha MOCTMOJEPHUCTCKHI IHCKYypC —
TUpaHUYECKasl.

Hcnanckass TaHIOBIIMIIA, TakuM 0Opa3oM, M €CTh PHUTMHYECKash CAMOHMJICHTU(QHUKAIMS PYCCKO-
€BPEHCKOro M03Ta, U 3TOT «(aKT TATOTEHB» 3aM(pPOBaH, NPEXIe BCETO, B HACHTUYHOCTH UX KU3HEHHBIX
polieli — TBOPYECKOTO CTOpaHWs paidl TOTO TOJBKO, YTOOBI «IPECTON HEOEeCHBIN / OfeTh B OarpsiHe»,
BBITIOJTHCHHUST CBOCH OOXKECTBEHHOW  (PU3UOJIOTHYECKON  (DYHKIMM, WHCTHHKTHBHO IIpel3aJlaHHON
YeJIOBEYECKOMY CYILECTBY.

«Bertep eii B mpodriiby!
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Tyilingeme
JI.B. Cajponona
Ao0aii ateiaaarel Kaz¥I1Y, Anmarel, Kazakcran

Hocud Bpoackuiiain ncnanasik purmaepi
Makaiazga KOHIENTYyalbJbl ICHIEHAErT MOICHUETAPATIBIK YKCACTBIKTAPHI MEH aldbIpMAaIIbUIBIKTAPh, TaHAAy
JKOJIIAPbl, COHBIMEH KaTap, MIBIHAWEI MOJCHUCTAPAIBIK KapBIM-KATHIHACTAFBI OPBIC TLTIHIH MIETEIN TiJli PeTiHAe THiIMIl
KOJIJAaHBUTYBI KapaCThIPBLUIFaH.
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I. Brodsky’s Spanish rhythms

The article "The Spanish rhythms Brodsky" was written as part of the Grant Fund "Russian World" for the
publication of national-oriented training manual "Russia-Spain: dialogue of cultures" is not just aimed to explore the
Spanish and Spanish-speaking students studying Russian language, with the facts of Russian culture, but also designed
to help them understand and interpret their literature through its reflection in the Russian mentality. The material
focuses on the search and the selection of cross-cultural similarities and differences at the conceptual level, make
effective use of Russian as a foreign language in real intercultural communication. Development and implementation of
the educational model is considered as a factor in the modernization of methods of teaching Russian as a foreign
language, and generally effective promotion of Russian culture in the Spanish-speaking audience.

BesneB J. Aim oraty

®OPMA MHOKECTBEHHOI'O YN CJIA B ASEPBAMI)KAHCKOM SI3bIKE
(mo maTepuasnam aszepOaiizKaHCKOr0 A3bIKA)

AnHoTanusi: B cratbe coobuaercst 00 uctopun ahPpUKCOB BHIPAKAIOUIMX MHOXKECTBEHHOE YHCIIO, 00 OTAEIBHBIX
clioBaX, O pa3MYHbIX (QYHKIMIX CIIOB ¢ addukcamu -zap, -1ap. A Taxke Ha OCHOBE MPEICTABICHHBIX 00Pa3IOB
HCTOPUH SI3bIKA U MaTEPUATIOB TIOPCKUX SA3BIKOB MOSCHACTCS Psii UX 0COOEHHOCTEH.

OO1uit pe3ynbTar CTaThH 3aKIIOYACTCS] B TOM, YTO B HIMPOKO YIOTPEOISAIONIUECs B HAllleM s13bIke apuKCh ~1ap, -
J1Ap MOXHO 0XapaKTepu30BaTh Kak (opMoodpasyroiue Mopdhems.

Karouesbie cioBa:popma MHOXKECTBEHHOTO uncia, ahduKcel -zap, -aap, AzepOaii/pkaHCKUI SI3BIK, TIOPKCKUE
SI3BIKA, POpPMOOOpasyromue MOpPQEMEL.

B Azepb6aiimkaHckoM si3bike (hopMa MHOKECTBEHHOTO YHCIIA BBISBISIETCS B IByX BapHaHTaX MPHU MOMOIIU
okoH4aHMii -lar, -lor.CnoBa, npuHsBIIME 3Ty MOP(PEMy C TOYKH 3PEHHUSI KOJIMYECTBA COCTABIISIFOT OMITO3H-
LU0 CcJI0BaM, OOO3HAYAOUIMM eXuHU4YHble npeaMmeTsl. Ho 3mech HEoOXoauMo 0co00 OTMETHTH OAHY
cropony. Tak uTo, KpoMe (GOpPMBbI €TUHCTBEHHOTO M MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa CYIIECTBYET M abCONOTHAS
¢dbopma. Mmest B Buty uMeHHO 3ToT aciiekT M.['yceitnzane nuimet: OnpezeneHHas 4acTh CyIIECTBUTEIbHBIX
B HAIlIEM 5I3bIKE BOCIIPMHUMAETCS] KaK €AMHCTBEHHOM TaK M BO MHOXKECTBEHHOM uucie. Takux cymecTBu-
TEJIbHBIX HEBO3MOXKHO OTIEIHUTH APYT OT Apyra BHE TeKcTa. BuHorpaxa, TyT (IUIOIBI MIENIKOBHUIBI), S0JI0KO,
pBI0a, KaMeHb, 1 JIp. 0003HAYAIOT KaK OOOIIHHHOE IIeJI0e TaK U OT/ENIbHbIE €ANHUIIBI PEACTABUTEICH STUX
rpynn [4, c.42]. Buassli npencrasutens mkonsl «HOHbIX rpammarukoB» T.laynes nwmmer, 4ro ciosa,
0003HaYaUIMe 10 CBOEMY 3HAYCHHUIO MHOXECTBO C (HOPMaJbHOM TOYKH 3pEHHs MOTYT OBbITb U B
€MHCTBEHHOM uucie. B xadecTBe mpumepa OH MPUBOIUT CIIOBa, 1o cBoeMy Cchock «mecTbiecaT MTYK,
Dutrend «moxuna», Mandel «tsatHaguate mTyk» u T.A. [9, ¢.322]. Janee I'.Ilaynp, mpomomxas CBOIO
MBICJIb, TIUILET, YTO JIIOJU CUMTAIOT BXKHBIM Pa3IndeHHE €ANHCTBEHHOIO M MHOKECTBEHHOT'O JIMIIA TOJBKO B
TeX ciydasx, Korja 3to HeoOxoaumo [9, ¢.326]. Haio yuuThiBaTh, 4TO B aHATUTHKO-(JICKTUBHBIX S3bIKAX,
Ha3BaHMS MPEIMETOB JAIOTCS HE B ()OpME MHOXKECTBEHHOTO 4HMCIia, a OONbIIe Bcero B pOpMe eAUHCTBEH-
HOTO, TO ecTb B (hopme Oe3 okoHuaHust. Meicau I'.Ilayns, oTMedeHHbIe Bhllle, emé pa3 AOKa3bIBaIOT, YTO Y
peaMeToB KpoMme (OopMbl €IMHCTBEHHOI'O M MHOKECTBEHHOI'O 4HCJa CyIIECTByeT M abcoitoTHas Qopma.
JIronu B pa3roBope OOJIbIIIE BCETO U HCIOJB3YIOT a0COMOTHYIO (opMYy.

VYnorpebieHne OKOHYaHMH MHOXKECTBEHHOIO YHCJIAa B HEOOJBIIOM KOJMYECTBE CTajl0 MPUYWHON
OmKMOOYHBIX 3aKIIOYEHUI HEKOTOPBIX HCCIe/oBaTesiel O TIOPKCKHX si3blkax. Hampumep, mo muenuto K.
I'pénbeka, MUHIMATEHOE YIIOTPEeOIEHNE OKOHUYAHUNA MHOKECTBEHHOTO YHCJIAa B SI3bIKE MaMATHUKOB OpXOH
(B sA3bIKE MaMSATHUKA OKOHYaHHS MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA TIPUOABISIIOTCS K CJIOBaM, 0003HAYAOIIIM JIHIIA)
CBSI3aHO C OTCYTCTBHEM ITOHATHS MHOKECTBA B MBIIUICHUM Hapoja, CO3AABIIEro MaMATHUK. B cooTBeTCT-
Buu ¢ 3tuM A. Pamxabmu ormeuaer: «B camom oObemuctom m3 Kéitiopckux OpxoH — Enmceiickux
MMMCHMEHHBIX TaMSATHUKOB, B TAMATHHUKE B YecTh KyIbTHTHHA, OKOHYaHHME MHOXKECTBEHHOTO uncia -lar, -lar
ynotpe0OisieTcsi TONbKO B 13 - 1 cinoBax, U3 HUX B 9 - u okoH4aHUe -lar 100aBmsieTcs K cnoBy bag. B npyrux
NaMITHUKAX, B 0COOeHHOCTH B OpXOHCKHMX HaArpOOHBIX HAAMMUCSIX yNoTpeOieHue oKoHuYaHui -lar, -lar
BCTpeUaeTcsi 04eHb peako. Buaumo, B amoxy OpxaH — EHHCEHCKUX MaMSITHUKOB, B SI3bIKE APEBHU TIOPKCKUX
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MaMATHAKOB APEBHUX HEONPEAEIEHHbIE MHOKECTBA Kak a0CTPAKTHOE MOHATHE HE OBUIN TOCTATOYHO BBICOKO
pa3BuUTBl. MoXeT ObITh CTWJIb $3bIKa MAaMSITHUKOB HE AOMYyCKal yMNoTpeOJeHHWe B HHUX KaTeropuu
HEOIIPeNeNEHHOT0 MHOXKECTBEHHOro 4mcia. Bo Beskom ciyuae B Tekcrax KEHTIOPKCKHX MaMATHUKOB
Opxan-Enuceit, B 55 cioBax -lar, -lor BcTpedaeTcs co3maHne MOHATHS HEONpPeneIeHHOro MHOXecTBay [10,
c.69].

OTa e MBICJIb Halllla CBOE OTpakeHUE B APYroM mpousBeaeHun A.Pamkadmu [11, cc.421-422].

HeobOxomumo otmernth, uTO 3TO paccyxkaenne A.Pamxadmm ¢GopMHpOBaIIOCH HA OCHOBE CXOJHOTO
paccyxnaenus K.I'péuOeka.

Besycnosro, paccyxaenus K.I'pé€uOeka u A.Paxabnu ommOo4Hbl. Tak Kak B OTJIWYHME OT aHAJIUTHKO-
(IEeKTUBHBIX SI3BIKOB B CUHTETHKA - arrJIOTHHATUBHBIX SA3bIKaX, B TOM YHCJIE U B BBIXOAALIUX B 3Ty IPYMITY
TIOPKCKUX $3bIKaX, CYIIECTBUTENbHBIC OO0JAJAIOT CBOICTBOM BbIpaKaTh MHOKECTBEHHOE 4HCIO 0e3
OpUHATHA OKOHYaHWs. Ecin B aHamMTHKO-(QICKTUBHBIX SI3bIKaX OOJbIE BCTPEYAIOTCA EAMHUYHO-
MHOXXECTBEHHbIC NPOTUBOCTOSHUSA, TO B CHHTETHKO - arrjlOTHHATHUBHBIX fA3bIKaX BHUMAHHE IPUBJIEKAET
o011e-MHOKeCcTBeHHBIE onmo3unud. B cBs3u ¢ atum B.W.Huanyc u H.W.JIeTsrnaa numyt: «Ilo oTHOmEHMIO
K AnTalicKuil sfi3pIKaM BCETra OTMEYaeTcs, YTo (HOPMBI €AMHCTBEHHOI'O YHCIa OTMEYaeTcs, 4TO (OPMEI
€IMHCTBEHHOTO YKciia UMEH, B TO K€ BpeMs MOTYT yIoTpeOnseTscst U B popMe MHOXKECTBEHHOTO uncna. B
0COOEHHOCTH K€, €CIIM HET HaJOOHOCTH T'OBOPUTH O MHOKECTBEHHOM YHCJIE ONPEAEIEHHOIO MpeIMeTa 3TO
SICHO BUJIHO.

TakuM 00pa3oM C TOYKM 3pEHHs] KOJMYECTBA HE JOKa3aHa BO3MOXKHOCTH OTCYTCTBHS (HOPMAaJIBLHOTO
HeanpdepeHIMPOBaHNS Pa3IuIUs «SANHUIIA —MHOMXKECTBA.

U 3T0 mokaspIBaeT TOJBKO TO, YTO HET HEOOXOAMMOCTH OCOOO BBIABUraTh Ha MEPEOHUN IJIAH MOUCK
€MHCTBEHHOTO0 4YHCJIa B T€X pAa3rOBOPHBIX CUTYalUSAX WM K€ KOJMYECTBEHHBIN AacleKT B CBS3U C
MpeaMeTaMH, O KOTOPBIX UAET peub. TakuM oOpa3oM, B ANTaHCKUX S3bIKaX IpaMMAaTHYECKas KaTeropus
MHOXECTBEHHOTO YMCIIa MOXET ObITh C OKOHYaHHEM WM Oe3 Hero. BrriBieHue (GopMbl MHOXECTBEHHOTO
yrcia, OOpa30BaHHOW MOCPEACTBOM OKOHYAHHWW, KaK Obl HHIMBHIYAIU3UPYET TPYIIY ONpEACTEHHBIX
MPEIMETOB, OTACIACT MX OT OJHOMMEHHOW Macch» [14, ¢.199]. JleiicTBUTENIbHO, HE Bcerja cam mo cede
(akT BBINOMHEHUS (QYHKUMM KBAHTHUTATUBHON aKTyadu3allMd MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIAa HE COCTaBISET
HUKAKOTO MCKIIFOYEHHUS: MHOTO3HAYHOCTh 1 aHOHUMUYHOCTb OTHOCHUTCSI HE TOJIBKO K JIGKCHKE, & TaKXKe U K
moboii rpammaruueckoi ¢opme s3pika. C ApYrodl CTOPOHBI HAIO YYUTHIBATh, YTO YacTh MHOTHX
IrpaMMAaTHYECKUX KAaTErOpUil ¢ HyJeBOH MOP(EMOH, COCTAaBIAIOIINX KOPPEJALHIO, HE OTPa)KaroT TOJBKO
CBOE - 00pa3Hyro 4acTh To kareropuu. C 3TOM TOYKH 3pEHUS CIOBO C HYJIEBOW MOP(EMOH, CO CTOPOHBI
BBIPAKEHHS 3HAUYEHUSI MHOKECTBEHHOTO 4Hciia He ocTaércs B cTopoHe. DakThl, MONy4eHHBIE HE TOJBKO C
TIOPKCKUX SI3BIKOB, HO U C JIPYTHX CHHTETHKO - arrIIOTHHATHBHBIX S3BIKOB IMOKA3bIBAIOT, YTO B ATHX SI3bIKAX
¢dopma ¢ HyseBoi MOp(heMOil MOXKET BhIpaskaTh PaMMaTHUIECKOE€ MHOXKECTBO. Tak uTo, eciy mojasesxaniee B
(dhopMe MOHATHS 00IIEr0 KOJIMYSCTBEHHOTO BhIPAKECHHUS (MM a0COFOTHOTO), TO IJIarojl - CKa3yeMoe MOXKET
OBITh BO MHOXXECTBEHHOM YHCJIE.

A 3TO Bcerja MOKa3blBaeT KBAHTUTATUBHYIO aKTyaJM3aLUIO CYLIECTBUTEIBHOTO, KOTOPHIM BBIPAKECHO
noJyIexaliee, MoCpPeCTBOM 3TOT0 MOXKET BBIPaXKaTh MOHATHE MHOXXECTBEHHOCTH. M.B.I'bimuak oTmedvaer,
YTO B HEKOTOPHIX sI3bIKaX yrnorpebieHue (HOpMbI MHOKECTBEHHOTO 4YHCIAa HOCHT (haKyJIbTaTUBHBIH
xapakrtep; M. E. He o06naaeT cBOWCTBOM KareropuaisHoi opMel [3, cc.160-161].

B AzepOaiixaHCKOM SI3bIKO3HAHWHM B HEKOTOPBIX CIIydasX pasjInyaroT ABa BUJAa MHOXKECTBEHHOI'O YHCIia
(0OBIYHOE MHOXKECTBEHHOE YHMCIIOM MPUOJIU3UTEIBHOE MHOXKECTBeHHOE 4mcio). [lo B. XanuioBy, kakoe -
00 CIOBO (CyNIECTBUTENBHOE), IPUHSB OKOHUYAHHE MHOKECTBEHHOTO YHCIIa, CO3/[aeT 0OBIYHOE MHOMKECT-
BeHHOe umcno. Hanpumep: usaqlar, dostlar,boyliklor u T.11. (netw, apy3ss, B3pocinbie). B conepxaHuu cioB
(CymiecTBUTENBHBIX), NPUHIBIIMX OKOHYAHWE MHOXXECTBEHHOTO YHMCIJIA, MMEET MECTO He KOHKPETHOE
KOJIMYECTBEHHOE, a HEOIPEIEJICHHO — KOHKPETHOE KOJUYECTBEHHOE cojep)kaHne. OObBIYHOE MHOYKECTBEH-
HO€ YHCIIO B OCHOBHOM, CBSI3aHO C CYILIECTBUTEIbHBIMHU.

KonnuecTBo, BbIpakeHHOE B NPUOIU3UTEIHLHOM MHOXKECTBEHHOM YHCIE W NPUOIU3UTEIBHBIM K€
ObIBaeT. 3/1eCh HE MMEEeTCsl BBHIY KOHKPETHOE KOJIMYECTBO. B MpHOMM3NTENHEHOM MHOKECTBEHHOM YHCIIE
KOJIMYECTBO, KOTOPOE MMEETC BBHLy HE KOHKPETHOE, a ONpeeIEHHBIE N3MEPEHHUS, PACCTOSIHHE, BEC, 00bEM
ut.n.Hampumep: BockuMzecsTblie TOABI, AEBSAHOCTBIE ToAsl M T. I. Kpome 3Toro mnpuOiusurtensHoOe
MHO’KE€CTBEHHOE YHCIIO BBIPAYKAETCS 3TUMH U IPYTHMH CJIOBAMH: MECTOMMEHHE MBI U BbI, IOBOJIFHO, MHOTO,
4acTh, HECKOJIBKO, OTPEIETIEHHOE KOINYECTBO, 10 MATHIECATH, 10 CTa, MPUOIN3UTENHEHO, HEKOTOPHIE U T. .
Hanpumep: HECKOIBKO KHHT, TOBOJIBHO MHOTIO JIFO/IEH, MHOTO BOIIPOCOB, YEJIOBEK A0 MATHIECATH, IPUMEPHO
MATHJIECAT YYaCTHUKOB U T. H. [13, cc.23-24].
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Henp3s He cornamaercs ¢ 3TUMU MBICISIMHA b.XannnoBa B CBS3H ¢ NMPUOTU3UTEIBHBIM MHOKECTBEHHBIM
YHCIIOM. 3/eCh SICHO BHIHO, YTO aBTOpP MyTaeT MOP(OJIOrHYECKYI0 KaTerOPHI0O MHOXKECTBEHHOTO YHciia CO
croco0aMy BBIPQXKEHHUS B S3bIKE TIOHSATHEM KOJIHMYECTBA.

Kareropus MmHOXK€CTBEHHOTO YHCiia MOP(OIOTHIECKas KAaTETOPHUs K OTHOCUTCS K OOBEKTY MCCIIETOBaHUS
Mopdonoruu. M3 QakroB, npuBenéHHbXx b. XanuiaoBeiM B KadecTBE 0O0pasloOB MPHOIM3ZUTEIHLHOTO
MHOXECTBEHHOTO YHCIIa, CTAHOBUTCS SCHO, YTO 3TO CPEJCTBA JIEKCHYECKOTr0 U CHHTAKCHYECKOTO BBIPAKEHUS
MTOHSTHS KOJMYECTBA, M 3TH A3BIKOBBIE €IWHUIIBI HE NMEIOT HUKAKOTO OTHOIIEHUS K Mopdoorun. [loatomy
B MOp(OJIOTHYECKOH CTPYKType A3epOaiiKaHCKOTO S3bIKa HET HUKAKOTO OCHOBAHHS LIS MOAPAa3/eICHHS
0c000ii KaTeropry NOJ] Ha3BaHHEM «ITPUOTU3UTETHLHOE MHOKECTBEHHOE YHCIIO.

HecmoTrpss Ha TO, 9TO B COBpeMeHHO A3epOalKaHCKOM SI3bIKe OKOHUYaHWs-lar, -lor cuuTaroTCs
(hopMOOOpa3yIOMIMH  OKOHYAHUSIMHU,HEKOTOPBIE HCCIIEIOBATENIH PAcCMATPUBAIOT OTH MOPQEMBI Kak
cioBooOpasoBarenbubie. Hanpumep, C.lxadapos, xapaktepusys okondanus -lar, -Iar xak cioBooOpa3oa-
TeJbHBIE THIIET: «B MIKOTFHON TpaMMaTHKe TaHHBIE KaK KOJIMYeCTBeHHbIE OKOHYAHUS -lar, -lar N3BECTHEI B,
OCHOBHOM, KakK TpamMMmaruko-liekcndeckue addurcel. B To xe Bpems, ymoTpeOisisich, Kak JEKCHYECKHe
OKOHYaHUsI MOTYT 00pa30BaTh CyOCTAaHTUBHBIE CYILIECTBUTEIBHBIC C TPEMS OTTEHKAMH 3HAYCHUSI.

1. JInuHble WMEHa C WCTOPUYECKHM 3HAYCHHUEM, HalpuMep: MHUPMHU anThliap (ABagUaTh LIECTHIE,
nMeroTcsi BBUAY bakwmHckne komuccapsl) (O.B.). (uetBepo - IlamanwHIBI) THIpXJIap (COPOK YEIOBEK)
reanuiep (ceMepo) — peIurio3HO-MHCTHIECKIE UMEHA.

2. JluuHble MMEHa ¢ OOINECTBEHHBIM 3HAYCHHEM ThIpMbI3bLIAp (KpacHbie), arap (Oenbie), rapanap
(aépHble) U T.1I.

3. Nmena coOcTBeHHbIE W Ha3BaHWsA MecTHocTel, Hampumep: lllaxmap, Aramap, beitmep, AGmammap
(mazBanwme cena) u T.1. [5, cc.186-187].

Hamo oTMeTuTh, YTO HUKAaK HEJb3s1 COrJIACUTBCS C TEM, YTO OKOHYAHUE ~1ap, -/1Ap XapaKTePU3YIOTCs KaK
CIIOBOOOpa30OBaTENbHEIE.

B nannbpix oOpasnax MopdeMsl -rap, -i4ap He BBHICTYNAIOT B Ka4eCTBE CJIOBOOOPA30BaTEILHBIX OKOHYA-
HUMN 1 IMO3TOMY HET HUKAKOI'0 OCHOBAaHUA CUUTATH UX CJIOBAMH C HOBBIMHU JICKCMYCCKMMU 3HAYCHUSAMU.

[IpranHON BBISBIEHUS TaKUX S3BIKOBBIX (DAKTOB SIBISETCA CyOCTAaTHBH3AIMS CIIOB B COCTABE KOTOPBIX
MIPUCYTCTBYIOT OKOH4YaHus —lar, -lor. Tak kak B pogma cmoBax kak befinep, Aramap, [llaxmap, Aomammap,
MopdeMBI —J1ap, -Iep He MOT'YT BBICTYNAaTh KaK OKOHYAHHsSI MHOKECTBEHHOTO 4ncia. IMEHHO B pe3ynbTare
CyOCTaHTHBAllMU 3TH SI3BIKOBBIC (DAKTHI MPEBPATIIIMCh B OHOMACTHYECKHE €IUHUIBI M TOTEPSUId CBOE
CBOMCTBO 0003HAYaTh MHOKECTBEHHOE YHCIIO TIPEMETa.

H0.CenyioB TOXKE OTMeuaer, uTo OKOHYaHWs -lar, -lar He MOryT 00pa3oBaTh HOBBIE CIIOBA: «...»
(dhopmupoBanue aphUKCOB HE OTPHUIIACT HUA €r0 TPaMMAaTHYECKOT0 3HAUCHUS, HU €r0 3HAYCHHS B CJIOBOM3ME-
HeHun. HaoGopoTt, yTBepkagaer ero. YTBepkaaer, 4To ad(UKCH CO3MAIOT CIOBAa C HOBBIM 3HAYCHUSIMU,
n3MeHstoT Gopmel ciioB. Ho popmoobpasyromiie ahukcel MOTYT CO3/1aBaTh OINPEIEIICHHBIC H3MEHEHUS B
IrpaMMaTHUCEKOM COJIEPKaHUU CiIoBa. Hampumep, OKOHUaHHS KaTeTOPHHA MHOXECTBEHHOTO uuncia -lar, -lar,
MIPUCOEANHSAACH K CYIIECTBUTEIHHBIM, BIHSIET Ha KOJMYECTBEHHOE 3HAYCHHE MPEIMETa, BRIPAXKEHHOTO 3TUM
CYIIECTBUTEIHHBIM, TO €CTh B CIIOBaX KUTA0 M KUTAa0Nap (KHUTa, KHUTH) TIOHSATHE KOJUYECTBEHHOE 3HAUCHUE
pasnuuHoe. B Takux cimywasx -lar, -lar He BBICTyIaeT Kak CBs3yloliee cpeicTBo. Takke B opMax B CIOB
capbl U CapbIMTBUI (3KENTHIN W KENTOBATHIN) UMEETCs pa3HUIA B TPAMMAaTUYECKUX MpU3HAKax, appukc —
MBITBUI 3[IECh UCIIOJIb3YIOTCS HE KaK CBA3YHoIee 3BeHO [12, ¢.50].

Kak oTmedeHo Bblllle, OCHOBHAs rpaMMaTHyecKas ceMaHTHKa -lar, -lar 00603HaYeHNE HEOTPEIEIeHHOTO
KojnuecTBa. B coBpeMeHHOM A3sepOaiipkaHCKOM si3bike A.AciiaHOB omnpesesseT 21 OTTEHOK 3HA4YCHUS
adukcoB -lar, -lor [1, cc.70-78]. M. MamenoB oTMedaeT, 4TO B TOBOpax a3epOail/KaHCKOTO SI3bIKA STH
OKOHYaHWsI, KpOME BBIIIICHA3BAHHBIX 3HAYEHUH YIOTPEOISIOTCS U B Pa3IUYHBIX CTHIIHCTUIECKUX 3HAYCHHIX
uT. . [7,cc.168-170].

Heob6xonmumo oTMeTuth, 4TO 3HaueHUs cosfgaHHble adduxcamu -lar, -lor ¢ HeOONBIIUM OTIMYHEM
BCTPEYAIOTCS M B TFOPKCKUX SI3bIKAX.

HeCMOTpf[ Ha He6OJ'[BH_H/Ie OTJINYHA, BO BCEX TIOPKCKUX sA3bIKax COBIIAAArOT O6IIII/IC KOHTYPBI OTTCHKOB
3HAYCHUM, CO3aHHbIX adukcamu -lar, -lar.

Jiis mpuMepa 0TMETUM HEKOTOPhIE OTTEHKH 3HAYSHHI, CO3IaHHBIX addurcamu

-lar, -lor BO BCEX TIOPKCKHUX SI3BIKAX.

1. O603HaYAET KOJIMYECTBO MPEIMETOB OOJIBIIIE OTHOTO;

2. Ilpu ynotpebineHnn ¢ coOMpaTeIbHBIME UMEHAMH CYIIECTBUTEIbHBIMUA 0003HAYAIOT BU/I, YaCTh POJI;

3. IlpucoeauHssch K COOCTBEHHBIME UMEHaM, 0000111aeT 1X;
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4. O603HayaeT yBaKCHUE IpHU yoTpedacHun ¢ MectoumMenusmu 1 u 11 nuna;

5. O0o03HayaeT NpUOIU3UTENIFHOE KOJIMUECTBO MPH YIIOTPEOICHUH CO CIIOBAMHU C BPEMEHHBIM 3HAYCHUEM;

6. O603HaYaeT KOHKPETHOCTH MIPH YIIOTPEOIEHNH CO CIIOBAaMH, BEIPAKAIOIINMH MHOKECTBEHHOCTb.

Ha mpoTsbkeHnH HUCTOPHYIECKOTO pa3BUTHS A3epOalmKaHCKOTO sS3b1Kka adPUKCHI

-lar, -lor Mo cBOEMy 3HAUYEHHUIO U POJU OCTaBajKch cTaOMIbHBIMU. |.Mupsazage oTMmeyaer, 4TO 3TH
apPUKCHl TPUAAIOT COACPKAHMIO CYIIECTBUTEIHLHOTO O0OOLICHHOCT, M cBoeoOpasme. Hampumep, B
MIPUBEAEHHBIX HIDKE CTpokax Asepbaimkanckoro molara M.IL.Barmda, scHO BumHO, YTO 34eCh HE
yKa3bIBaeTCs Ha KOJIMYECTBO MPEMETOB, a BRIpaykaeT 0000IEHHOE 3HAUCHHE.

3necy addukcel -lar, -lar mpexne Bcero MpHOAIOT cyllecTBUTeNbHOMY (qazlar, yazilar, biloklor)
aOCcTpakTHOE, OTBIIeUEHHOE 3HaUYeHue [9, cc.37-38].

B TropkomorndeckoM S3BIKO3HAHWHM CYIIECTBYET PsII MPOTUBOpEYAINNX APYT - NIPYTY B3TISAIOB 00
TUMOJIOTHH apHUKCOB -11ap, -14p.

M. A.I'pimuar, oOOOIIMBIIMI B TIOPKOJIOTHMM MHEHHS O NPOUCXOXKICHUH  apdUKCOB -nap, -aap,
CTPYTITNPOBAJT UX B HIDKECIEAYIOMIEM TTOPSIKE;

1. B PesynpraTe mnpHcoenuHEHUs] yKa3aTeNbHOTO MecTouMeHusi -ol u snementa -r (B.MyHkauw,
ox. Jdenu, A.C.Ompe).

2. B pesynbrate coemuHenus riarona -ula ¢ mopdemoil -r, OKOHUYAaHHMEM HEKOHKPETHOTO OymyIero
Bpemenu (B.banr).

3. B pe3ynbTare coequHeHus riarona -il co cJIoBoM -ar, okoHuaHueM (4enosek) (M.Paccanen).

4. IlponcxoauBmmnii u3 -lig, c KOMUTATHBHBIM 3HAUYEHUEM, WJIH XKE C TJIOTOJIO - oOpa3yromuM addukca -la
(B. Kom0Oyp, T.KoBanbckwit).

5. BosHukiuii u3 cioBa ¢ camocTosTenbHbIM 3HaueHueM (K.['pEoek).

6. Ilpomsomen u3 adduxca -la m odnementa -r (B. dakoc, H.A.bacmkakos, A.H.KonoHnos,
Bb.A.CepebpeHHHKOB)

7. 3auMcTBOBaH U3 MOHOTroJornuHOM peun (I'.Pamcrenr).

8. 3auMCTBOBaH U3 KUTANUCKOTO sA3bIKa (A.AaJbTO).

9. 3anMcTBOBaH U3 MaHWKYpCKOTO s3b1Ka (O.IIpuTmHak).

10. TIlpomszomén w3 coemuHeHuss wMopdem -lu, -r, 00O03HAUYAIOMINX cOOWpaTeNbHBIE WMEHA
cymectsurenssie ([.Cunop, H. Tlomnme).

11. TIpousomén ot cnosa -el (B.Iunmuyc, O.I1.CyHuk).

12. Ilpomsomen ot -l, -a, -r, 00O3HAYAIOMIMX KAXABIH B OTAETHFHOCTH MHOXECTBEHHOE YHUCIIO
(A.A3znabaes, B.Ilcsaauun) [2, ¢.177].

[lo namemy MHeHuto adduKchl -lar, -lar IPOU3OULTH HE B pe3ysbTaTe aCeMaHTHKAIUU KaKOTO-TH00
cioBa myTéM (y3WH C JPYyTUM CIOBOM, a MyTéM coeinHeHuss mopdeMm -la,-u -r, ciyxammx B TIOPKCKHX
SI3BIKAX MOHATHIO KOJMYecTBO. Hajo oTMeTHTh, Y4TO 32 MCKIIFOUEHUEM UYYBAIIICKOTO SI3bIKA (Ha 3TOM SI3BIKE
KaTeropus MHOXXECTBEHHOT'O dYHclia 00pa3yeTcs OJXHOBapHaHTHO, NpH momommn ad@dukca-sem)Bo BCeEX
TIOPKCKUX si3bIkax addukc -rap, -nap enuHCcTBeHHBIN adukc, 0003HAYAIOMINN KaTETOPHUIO MHOXKECTBEH-
HOTO YHUCIIa C IIHUPOKHM CIIEKTPOM YIOTpeOsieHus. B cOBpEMEHHOM TIOPKCKOM SI3bIKE M B HX TOBOpax
3apeructpupoBano 6oinee 30 - 1 poHETHUSCKUX BapUAHTOB 3TOTO adduKca.

MHoroBapuaHTHOCTh aQ(PUKCOB -1ap, -1ap, ICHO MOKA3bIBAET JUIUTENBHBIN MPOILECC Pa3BUTHS, a 3TO B
CBOIO O4Yepe[b JOKa3bIBAET, YTO aOCTPaKTHOE KOJMYECTBEHHOE TMOHSATHE HE YYXKIO sl TEOPKCKOTO
MBIIIJICHHUA.

[IpuunHOW SIBIEHWS pa3IMYHBIX BapuaHTOB addukcos -lar, -lor sBIAETCS aCCUMWIALNS COTJIACHON
IctiocnenHuid COTIaCHOM CIOBa, ¢ KOTOPOM OH CIMBAETCS, BBINAJECHUEM COTJIACHOM.

B coBpeMeHHOM y30€KCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE 3TOT appuKc 00JiazaeT TOJIbKO B OJIHOM BapHaHTe, B
SAKYTCKOM A3BIKE B IICCTHAALUATH BapHWaHTax, B T'OBOPEC Ty.]'[eﬁKeH KHPru3CKoro s3blKka B IATHaJAUAaTH, B
COBPEMEHHOM aJTaliCKOM U B KHPTU3CKOM SI3bIKax B JBEHAJIIATH BapHaHTaXx.

Takum 00pa3oM, MIMPOKO HCIOIB3yEMbIE B HAIIEM COBPEMEHHOM si3bIKe aQ(UKCHI -1ap, -a4ap MOXKHO
OXapakTepu30BaTh Kak Gpopmoobdpasyromre Mopdhemsl.
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A3epo6aiizkaH TiiHaeri kenue Typain ¢gopmacsl
Ce3xacaMHBIH HETi3ri Macesesepi - TYBIH/IbI €63 Typajbl TYCIHIK, OHBIH Xacally OJIJapbl MEH ToCUIAepi, CO3MiH
TYJIFANIBIK TYpJepi: Koc ce3, OipiKKkeH €e3, TIpKECKEH €3 )KOHE OChl Cajara KaThICThl TEPMHUHJICP TYpajbl aJFallKbl
MaliMeTTep OepiireH.
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Plural forms in the Azerbaijani language
The article reports on the history of affixes expressing plural of individual words, the various word functions of with
affixes-map, -miap. Also some of their features are explained on the basis of the material samples and the history of
Turkic languages.

E.Hacinka3ssl, ¥Y.X. Kudupos, cT. npenoaasarenu
KaszHITY um. AGas, Anmatel, Ka3zaxcran

O I'JTATOJIAX — IPEJIJIOTAX COBPEMEHHOI'O KUTAVICKOTI'O SI3bIKA

AHHOTanusi: B kuraiickoM si3pike UMeeTCsl 0OJIbLIasi TPYIa CJIOB, KOTOPBIE BBITOJIHSIOT PEISLUOHHYIO (YHKIHIO
W HAIIOMUHAIOT MPEAJIOTH MHI0EBPONEHCKHUX s3bIKOB. DYHKIMOHAIBHOE CXOACTBO C MPEUIOTaMH WHJIOEBPOIEHCKUX
SI3BIKOB M TO3UIMS Tepell BBOAUMBIM HMEHEM CYIICCTBHTENbHBIM MM MECTOMMEHHEM OOYCIIOBWJIM TO, YTO B
OTEYECTBEHHOM CHHOJIOTMHU MX YaCTO Ha3bIBAIOT MTPEAJIOraMH.

KoaroueBble cioBa: pensiuoHHas GyHKINS, HHIOEBPOIEHCKHE SI3bIKH, MOHO(QYHKIIMOHAIBHBIE SJIEMEHTBI, COFO3HAs
¢byHKIMA, OMpYHKINOHATIBHEIC SIIEMEHTEI.

B xuTaiickoM s3pIke MMeeTcsl OoJbIas TPYIa CIOB, KOTOPBIE BHIMONHSIOT PENANUOHAYI0 (QYHKIUIO U
HAllOMHMHAIOT MPEIJIOTH HMHIOEBPONEHUCKUX s3bIKOB. CJIOBa, COCTABJIAIONIUME 3Ty TPYIITy, TIOJA00HO
MpensioraM WHAOEBPOIEHCKUX S3BIKOB, BBOISAT B NPEIOKEHHE CYIIECTBHTEIBHOE WM MECTOMMEHHUE H
XapaKTepU3yIT €ro KaK BTOPOCTETNICHHBIM WICH MPeIOKEeHUs. B COOTBETCTBUH CO CBOMM JIEKCHYECKHUM
3HAYCHHEM OTH CJIOBA YKa3bIBAIOT Ha Pa3IMYHBIC BUABI IPOCTPAHCTBEHHBIX, BPEMEHHBIX, OOBEKTHBIX W
WHBIX OTHOMeHuH [1].

OYHKIMOHAIBHOE CXOACTBO C MPEAoraMHU WHIOECBPONEHCKUX S3bIKOB M MO3UIMS Mepel BBOAUMBIM
MMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM MM MECTOMMEHUEM 00YCIIOBHIIU TO, YTO B OTCUECTBEHHON CHHOJIOTHH WX Y4acTO
Ha3BIBAIOT Tpeioramu [2].

Tak Ha3pIBacMbI€ MIPEAJIOTH COBPEMEHHOIO KUTAMCKOTO sI3bIKa HEOTHOPOAHBL. B UX cocTaB BXOAAT:

1. MonogyHKkyuoHaIbHbIE d1eMEHMbL, 8bICTYNAIOWUE TULUb 8 OOHOU NPEOIONCHOU QYHKYUL.

B xwurailickoM s3BIKO3HAaHWM MPUHAUISKHOCTh TAKOTO poia MOHOMDYHKIMOHAIBHBIX 3JIEMEHTOB K
MpeaIoraM, HaCKOJIbKO HaM HM3BECTHO, HUKEM He ocrapuBaeTcs. K HuM oTHOCSTCS:
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a) TIpeUIOTH, IMUPOKO (GYHKIMOHUPYIOIIIE B COBPEMEHHOM KHUTalckoM si3bike: M [cong] - ykasbiBaeT Ha

UCXOJIHBIH MYHKT WM MOMEHT jeictus; YT [duiyu] - ykaseiBaeT Ha JIMI0, ABJIECHUE, COOBITHE, IPEIMET,

SIBIITIONINECS. OOBEKTOM pA3HOTO poJia OIEHOK, OTHOIIEHWH, YYyBCTB (/ajee COKpamleHHO: OOBEKT
OTHOILIEHU);

X F|[guanyu| - Taxxe ykaswiBaer Ha 00BekT oTHomenus; T [yu] , Blyi] , #&lju] , ¥ [anzhao] —

YKa3bIBaeT Ha crioco0 AefCTBuUS;
0) mpeasorH, IMIMPOKO HWCIIOIB30BABIIHECS B JIPEBHEKUTAWCKOM SI3BIKE, a B COBPEMEHHOM SI3BIKE

ynotpebisiromuecs BecbMa orpanndenno: M[yi] — ykaseisaer na opymue neiicteus; Il [jian] — ykassisaer

Ha MPSMOH 0OBEKT JeHCTBUSI, HAXOISAIIMICS B IPENO3UIMH K TJIaroiy.

2. Mamepuaneno 00HU U me Jice INeMeHmbl, BLINOIHAIOWUE 2NASONbHYIO U NPEeONIONCHYIO UNU
NPEOIONCHYIO U COIO3HYIO YHKYUU.

O mpupone Takoro poja 3JIEMEHTOB IaBHO CIOPAT y4deHble. J[0 BBIICHEHWs] BONpPOCa O CYIIHOCTH
MaTepuagbHO OHUX M TEX K€ JIEMEHTOB, BBIIOJIHSIONINX TIIArOJBHYIO M MPEATI0KHYI0 (QYHKIUH, Oynem
Ha3bIBaTh UX YCIOBHO OM(YHKIIMOHATBHBIMH SJIEMEHTAMH.

K Takum sieMeHTaM oTHOCSTCS: B [dao] «xocTurarh, 1OXOOUTEY» - YKA3bIBAET HA KOHCUHBIA IIyHKT WU

MOMeHT JelicTsus; L [shang] «HanpapisaTses B ...» - yKa3biBaeT HA KOHEUHKIH MyHKT AeiicTeus; %8 [chao]
o o /

«OBITh TIOBEpHYTHIM OOpAmIEHHBIM K...» - YKa3blBaeT Ha KOHEYHBIA ITYHKT JIEHCTBHS, =% [wang]

«HATIPABIATBCA K ..., MATH B HAMPABICHHH K ...» - YKa3bIBaeT HA KOHEUHBIH MyHKT AeifcTus; 7E [zai]

«HaxXOOUTbBCA B ...» - YKa3bIBa€T Ha MECTO HJIIH BPEMA JIEUCTBUS (COCTOSIHI/IH), a TaKKe Ha OOBEKT

ortromenus; A [yong] «1onp30BaThCs, IPUMEHATBY - YKa3bIBaeT HA opyaue AciicTus; E [na] «Opate» -
yKa3biBaeT Ha opyaue jaeiictaus; 8 [ba] «6paTh, nepxkaTh» - YKa3bIBaeT Ha MPAMON OOBEKT B TIPETIO3ULMK

K JIeiCTBHIO, a TaKke Ha opyaue Aeiictsus; [@ [xiang] «ObITh OOpAIIEHHBIM K..., OBITH HANPaBIEHHBIM

Ha...» - YKa3bIBaeT Ha ajapecar JeHcTBHsA;, %5 [gei] «1aBaTh» - ykasbiBaeT Ha aapecar aeictsus; Y [dui]

«OBITh OOpAILEHHBIM K ...» - YKa3bIBaeT HAa OOBEKT OTHOILEHHS, a TAKKe Ha aapecaT IeicTBus.

[IpuBenem mnpumepbl ynorpeOneHus: OM(YHKIMOHAIBHBIX 3JIEMEHTOB B IJIArOJBHONW W IPEIUIOKHON
byHKIMAX.

Chule cheng men, hai wang nan, ta kan jian ge jiao tang zi, ta jue ding qu xi ge zao. «Burigs 3a
TOpPOACKHE BOPOTA, OH HAaNpaBWICS HAa IOT, yBHAEN OaHIO, PEIIMI MOMBIThCS» (wWang BBICTYNAaeT B
riaroyiipHON GyHKkumM) u Xiang Zi wan leshi wang nail zoune. «CsiH — 1351 1€ Ky/a rJ1a3a TsaiaT, OyKs.
«CstH — 113BI 320U, KyJa UAeT» (Wang BBICTYMAET B MPEIIOKHON QYHKIIHIHN).

[To Bompocy o mpupojie OMPYHKIIHMOHATBHBIX 3JIEMEHTOB B KHTAHCKOM S3BIKO3HAHUH CYIIECTBYET JIBE
JUaMETPAIBHO MPOTUBOIOIOKHBIX TOYKM 3peHrs. OIHU JIMHIBHUCTBI CUMTAIOT, YTO OU(YHKIMOHAIBHBIE
3JIEMEHTHI — 3TO IPaMMaTHYECKHUE OMOHHMBI, TJIAroJibl ¥ Npeasiord. Jpyrue, HanpoTHB, MOJaraioT, YTO 3TH
AIIEMEHTHI TIPEJICTABISIOT COOOH TJIATOJIBI, U BBICTYMAIOIINE B ONPEACICHHBIX YCIOBHUIX B TPEATIOKHON
(GyHKINY.

[IpencraButenn 0o0OMX HamNpaBICHUH HCXOOAT M3 OOHMX W TeX ke (akToB. OHM NPHU3HAIOT, YTO B
COBPEMEHHOM KUTAHCKOM SI3bIKE UMEIOTCS OM(YHKIIMOHATIBHBIE JIEMEHTHI, CIIOCOOHBIE BHIIOJIHSATH IIaroJib-
HYI0O U TIPEUIOKHYI0 (YHKIWHW; 4TO (YHKIHOHHPYS KakK TJarojibl, OHH BBICTYNAIOT B KadyecTBE WiIeHA
MPE/UIOKEHHS, MOTYT TPHUHUAMATh OmpeleleHne W oQOpPMISThCS TJIaroibHBIMUA  cypdukcamu, a
(hYHKITMOHUPYS KaK MPEUIOTH, OHA TAKUMH CBOHCTBaMH He o0manaroT [3].

Ha nam B3rmsin, cymectBoBaHHe OM(YHKIMOHAIBHBIX CJIOB, BBIMOJHSIOIIMX [BE PA3HOPOAHBIE (PyHKIMH —
CITy’)KeOHYI0 W 3HAMEHATENbHYIO (B JJAHHOM citydae (DyHKIMIO Tiaroja W (GpyHKIHIO Tpesiora) B MPHHIUIIE
BO3MOJKHO.

WzBecTHO, Hampumep, YTO TPEAJOTH COBPEMEHHOTO KHUTAWCKOTO sI3bIKa IMPOU3ONUIA OT TJIarojoB.
Orcroma cremyer, 4To, KOT/ia ONpPEETICeHHOM JTare Pa3sBHTHS KUTAHCKOTo S3bIKA TH IJIArojbl HAUYMHAIOT
peryisipHo (pyHKIIMOHHPOBATH KaK MPEJJIOTH, HE YTPATHB IIPH STOM CBOWCTB TJ1arojia, OHW MPEBPaIIaloTcs B
OoudyakunoHaigbHbele cioBa. OTpHULaHHE BO3MOXHOCTH CYLIECTBOBAHUS B SI3bIKE TAKHUX CJIOB O3HAYaIO OBI
MPU3HAHME HM3BEYHOI'O CYILECTBOBAHHMSA B KHUTAHCKOM SI3bIKE IPaMMAaTHYECKMX OMOHHMMOB — TJIarojioB U
MPeUIOroB. DTO HEBOJILHO NMPHUBEJIO OBl B ITAHHOM Clly4dae K OTPHLAHHIO TIOCTENICHHOCTH B Pa3BUTHU fA3bIKa,
100 MPUILIOCH OBl MPHU3HATH, YTO, KaK TOJILKO 3HAMEHATEIBLHOE CIIOBO (TJIaroj) HAYWHAET YIOTPeOIsThCS B
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ciyxe0HoM QyHKIUH (QYHKIUH [IPEAIora), Cpasy ke IPOUCXOAUT PACIICIJICHHE Ha J1Ba CJII0BA — OMOHHUMA —
cry)xeOHOe W 3HaMeHarenbHoe. TakuM o0pa3zoMm, TeopeThdecku Ou(yHKIMOHAIHHBIE SIEMEHTHI MOTYT
MIPUHAUIEKATh M K OM(YHKIIMOHAIBHBEIM CIIOBaM (TJarojlaM W MpeioraM) W K CIIOBaM — OMOHHMAaM
(rmaronam u npeanoram). [IppyyeM Bo BTOpOM ciiydae rpaHUIa MEKAY OMOHHMMAaMH JOJDKHA MPOXOAUTH MO
JUHAW 3HAMEHATENBHOCTh — CIIy>KeOHOCTh. [Ipu BBISICHEHMH BoIpoca O TIpupone OM(YHKIMOHATBHBIX
SIIEMEHTOB MBI OyZE€M HCXOIUTh M3 CEMAaHTHYECKOTO M IpaMMaTH4YecKOro KputepueB. lIpum 3Tom oveHb
B2)XHO pa3rpaHUYUTh TPaMMATHUYECKUE IMPH3HAKU, HEMOCPEJICTBEHHO OOYCIOBJIEHHBIC CAMOW MPHPOAOH
OM(YHKIIMOHATIBHBIX DJIEMEHTOB (YCJIOBUMCSI HAa3bIBaTh WX TIpPaMMATHYCCKUMH TPU3HAKAMH IEPBOTO
Mopsiika), W TpaMMaTHYECKUE TNPH3HAKH, BBITCKAONME W3 (QYHKIHUOHAIBHBIX Pa3IU4Md BHYTPH OSTHX
€IMHUII U HE CBSI3aHHBIE C UX MPHUPOAOH (HA30BEM HX rPaMMaTUYeCKUMH MIPU3HAKaMHU BTOPOTO TIOPSIIKA).

K rpammarnyeckum npu3Hakam MepBOro MOPsAKa OTHOCUM MPH3HAK COYETAEMOCTH OM(YHKIIMOHATBHBIX
SIIEMEHTOB C Pa3IMYHBIMH CEMAaHTHUECKHUMHU TPYIIAMH CYIIESCTBHTEIBHBIX U NMPHU3HAK (UKCUPOBAHHOCTH
WA MOOMITBHOCTHY TIO3UIMH 3TUX COYCTAHUI B TIPEITIOKCHUH.

Beienss rpaMMaTHUSCKIE IPU3HAKY TTEPBOTO MOPSAKA, Mbl HCXOIMIIH U3 CIIEAYIOMUX (HaKTOB.

1. Ooun u mom oce OUDYHKYUOHATLHBIU DNEMEHM 6 PANUYHBIX OYHKYUAX Modxcem 001ad0amo
00UHAKOBOUL COYeMAaeMoCcmblo ¢ 00CayxHcueaemvim umerem. Hanpumep, 45 [geiB] riaroibHoO U IPeIIOKHOM
(YHKIMSX MOXET COYeTaTbcss KaK C  CYHISCTBHTENbHBIMH (MM JIMYHBIMH  MECTOMMEHUSIMH),
0003HAYAIONIMMHU OJYIICBICHHBIC TIPEAMETHI, TaK ¥ C CYIIECTBHTEILHBIMU, 0003HAYAIOMUMH a0CTPaKTHBIE
TTOHSTHSL:

B TH—ZHAL. «1 nan emy curapery» (458 raronsHoO# GYHKIMH COYETAaeTCs ¢ MECTOMMEHHEM
flita «om»);

BTHE , ELEIRBISHE  «Korma npueny Tyna, Hanunry Tebe muchMoy» (45 B IIPeIIoKHON QYHKIMH
COYETAETCA C MCCTOI/IMCHI/IGM%[ni] «Tede»);

CrenoBatenbHO, pa3IHyUsl B COYETAEMOCTH OM(YHKIIMOHATBHBIX 3JIEMEHTOB C UMEHEM HE MOTYT OBITH
cBsi3aHbl ¢ (QYHKIMOHATIBHOW AuddepeHranueii BHYTPU 3TUX CAWHUI], TaK KaK BOJOpas3leN 37ech He
MPOXOJIUT IO JIMHUY «TJIAroibHAs GYHKIHUS — MPEUTOKHAS QYHKIIHSD.

2. Bvicmynas 6 2nazonvHoli u npednod’CHOU QyHKYUAX, 0OUH U mMom dce OUDYHKYUOHATbHBIU INeMEHM
npu cCouemanuy ¢ UMeHem, Modicem oonaoamy:

a) (bUKCUPOBaHHOM MO3UILIeH B obeunx (hyHKITHSIX (Hampumep,
) . H—BMHRFEH SRR RN F BB 13 necy BeIGexkan BOJIK U 4TO GBIIO CHJT OMYAJICS B
nepesnion N FE «B nepeBHIO» MOKET CTOATH UL Mepes ckasyeMbiM H « momuascs».

0) (UKCHpPOBaHHOW TMO3UIMENH — B TJIAroNbHOW (YHKIMH W HEPUKCUPOBAHHOW — B MPEIIOKHOH.
CrenoBaTeNibHO, PA3IUUUs B MO3UIIHOHHBIX BO3MOXHOCTSIX OM()YHKIIMOHAJBHBIX 3JIEMEHTOB, TaM TJE OHU
HUMEIOTCSI, He MOTYT OBITh CBSI3aHBI ¢ PYHKIIMOHAILHON AU depeHranyiell BHyTpH 3TUX 3JIEMEHTOB, TaK Kak
W 371eCh BOJIOpAa3Jiell He MPOXOJIUT MO JIMHUY «TJIaroibHas GyHKIHS — MpeuiokHast GyHKIus [4].

I'pamMMmaTHUecKre MPU3HAKK, HE CBsI3aHHbBIE ¢ (YHKIMOHAIBbHOM nuddepeHnmanyeii BHyTpy OnyHKIHO-
HAJIBHBIX 3JIEMEHTOB, HA MOH B3TJISAJ, IOJDKHBI OTHOCHTHLCS K MPU3HAKAM, CBS3aHHBIM C UX MIPHUPOJIOH, T.€. C
TEM, SIBJISIFOTCS JIM OHU OJTHHUM CJIOBOM (TJIarojioM — MPEIOrOM) UIIH OMOHUMAMH — TJIATOJIOM M MTPE/JIOTOM.
N60 ecnu OMPYHKIMOHAIBHBIA 3JIEMEHT IMPEACTaBIsIeT Co0OM OJHO CIOBO, TO OH B 00euX (QYHKIUSIX
JIOJDKEH XapaKTepU30BaThCsl ONHUMH M TEMU K€ IrpaMMaTHYeCKUMHU NPU3HAKAMHM, TPUYEM 3TH TPU3HAKH HE
JOJDKHBI  OBITh  CBSI3aHBI €  (YHKIHOHATBHBIMH PA3MUUUAMH. Eciau OH(YHKIIMOHATIBHBIA 3IIEMEHT
MpeacTaBisieT co0ol JiBa CIIOBA IJIAroji M MPEAJior, - TO 3TH CIIOBA — OMOHHMBI JIOJKHBI Pa3iinuaThCs HE
TOJILKO TPHU3HAKAMH, BBITCKAIOIUMH W3 WX (QYHKIHOHAIBHBIX pa3IiMidid, HO W TpaMMaTHYECKHMMH
MPU3HAKAMH, BHITEKAIOIINME U3 UX Pa3IMYHON KaTeropualbHOW OTHECEHHOCTH.

K mpu3HakaM BTOpOro mopsjka OTHOCHM: CHOCOOHOCTH BBICTYNATh B KAueCTBE YJICHA MPEIOKCHUS,
MPUHUMATE OOCTOSITENILCTBEHHYIO XapaKTEPUCTHKY W OQOPMISTBCS TIaroibHbIMU cydukcamu — ais
OM(YHKIIMOHATBHBIX JJIEMEHTOB B TJIAroJibHON ()YHKIIUHM, H HECTIOCOOHOCTH BBICTYIIATh B KauecTBE 4JICHA
MPEUIOKEHT U, TPUHUMATh OOCTOSITENbCTBEHHYIO XapaKTEPUCTHKY H  OQOPMIISITHCS —IJ1arojbHBIMU
cybdukcamu — s OMYHKIMOHATIBHBIX 3JIEMEHTOB B IPEATIOKHON QPYHKIMH. DTH NPU3HAKH CBUIETEIbCT-
BYIOT O TOM, YTO OM()YHKIIMOHAIBHBIC BJIEMEHTBI, HE3aBHCUMO OT TOTO, SIBIISIOTCSI JTM OHM OU(PYHKIIHO-
HAJIBHBIM CJIOBOM (TJIaroJioM — MPEIOroM) MM TPaMMaTHYeCKUMU OMOHUMAaMU (IJIaroJIoM U IPeasiorom), B
OJTHOM CJTy4ae BBIMOJHSIIOT (PYHKIHUIO IJ1aroia, a B IPYroM — Mpejiora.

bupynukyuonanvuviii snemenm, Ha MOU 632150, AGAAECMCSL 2A20JI0M — NPEOSI020M, eCliu 8 NPEOSIONCHOU U
2Na20bHOU (DYHKYUSIX OH XAPAKMEPU3Yemcsi.
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1) omcymemeuem cemanmuieckozo paspulea,

2) omcymcmeauem CyujeCmeeHHbIX pasiuyull 6 OMHOMWEHUU COYeMAeMOCIU C 0OCIYIHCUBAEMBIM UMEHEM,

3) QpuxcuposarnHoCmbio NO3UYUU 8 NPedodceHul ( 8 cCoyemanuu ¢ umeHem ) 8 obeux gyurkyus. [5].

BudyHKIIMOHATBHBIN 3IEMEHT MPEICTABIST Obl COO0M TpaMMaTHYECKUE OMOHHUMEI (TJIaroJ U MPEJJIoT) B
TOM Cily4ae, eciii Obl B MPEIJIONKHONW U TIIarodbHOW (DYHKIUSX OH XapaKTepPU30BaJICs: 1) CeMaHTUYCCKUM
pa3pbiBOM; 2) CYIIECTBEHHBIMU Pa3IMYUSMU B OTHOIICHHU COYETAEMOCTH C OOCITYKHUBAECMbIM UMEHEM; 3)
MOOHIIFHOCTBIO B TIPEAJIOKEHUH B MIPEATIONKHON (PYHKIMH (B COYETAHUU C IMEHEM).

VYuer kputepreB mokasai, uto dao, wang, shang, chao, yong, na, ba, xiang, gei, tissisrorcst rmaromamm —
MPEJIOTaMH.

CoueTaHus IIaroJoB-TIPELIOTOB B ciyxkeOHON (yHKkimu (3a nckmouenueMm 4E [zai] ¢ uMenem MoryT
BBICTYIIaTh JIUIIb B KAYECTBE JAOMOIHEHUSI UM 00CTOSTEILCTBA B MPEIJIOKEHUSIX C TIIar0JbHBIM CKa3yeMbIM.

Kpome Toro, codyeranuss mpeioroB ¢ MMEHEM CIIOCOOHBI BBICTYNAaTh M B JAPYTUX CHHTAKCUYECCKHUX
¢byskmsIx — B (QyHKOMM  ompeneNeHuWs M BBOJHBIX  OOOpOTOB. Tak, mpemtorn
Elyi] , #[jui] , #&Z[an] , B [anzhao] B coueranum c wuMeHeM BCTpeyamuch B OOCIEIOBAHHOM
JuTepaType B POIM BBOAHBIX 000poToB, a KT [guanyu] , XfF[duiyu] , 1 X [dui] B coueranun c
MMEHEM — B POJIU OTIPEICIICHUS.

CoueraHue « MPEIJIOT + UMsI » B KQUeCTBE BBOJIHBIX 00OPOTOR:

BEBME , (tLEFH R T8N jutakan, shenmeshidoushikenengde] «ITo ero MHEHHMIO, BCe BO3MOXKHON.

Takum 00pa3oM, cpeii pacCMOTPEHHOTO MaTepralia TpaMMaTHYecKass OMOHMMUS THIA TIIAroll || mpeior
OTCYTCTBYET. [6]

Fl[dao] , L[shang] , ¥ [wang] , El[chao] , E[na] , $&[ba] , [l[xiang] , [yong] , %[gei]
SIBJIAIOTCS TJ1arojiaMu — mpeayioraMud. OHM TPEJCTaBISIOT cO00# MOJIMCEeMaHTUYHBIE CIIOBa 0CO00OT0 poja,
TaK Kak 3JIeCh B paMKax OJTHOTO CJIOBA COCYIIECTBYIOT CBSI3aHHBIC MEXY COOOH pa3sHOPOIHBIC 3HAYCHHMS:
cinyxebHOe (MPe/UIoKHOE) M 3HAMEHaTeNnbHoe (raaroisHoe). B nByx cnyuasx (Nf[dui] F1fE[zai]) umeer
MECTO rpaMMaTuIecKas OMOHUMUS THITA TJaroi — MPeJyIor || mpeJior.

Cnucok JuTepaTypsbl:
1 T'openos B.U., IIpaktudeckas rpaMMaTHKa KUTAHCKOTO S3bIKa,. -M., 1999.
2 JlparyHoB A.A., MccnenoBanus 1o rpaMMaTHKE COBPEMEHHOTO KUTalicKoro s3bika. -M., 1998.
3 T'openos B.U. Coto3bl B CIIOKHOM MPEATIOKEHUN COBPEMEHHOTO KUTAMCKOTO JTUTEPaTypHOTO si3bika. M., 1998.
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Kasipri kpITaii Tininaeri kemekui ecticTikTep Typanbl
By makamamga Keitaii TimiHmeri eTiCTIK - KOMEKIII CO3ICpIiH KOJIAHYHI jKoHE OHM(YHKIMOHAIIBIK AJIEMEHTTEPI
TypaJsbl alTeUTapl. Makataga eTicTiK KOMEKII Co3AepIiH TYPIi-TyCTi MBICANIAphl OepiIreH.

Resume
E. Nesinkazy, U. Kh. Kibirov-teachers
Abai KazNPU, Almaty, Kazakhstan

About auxiliary verbs in modern Chinese Language
The following article describes monofunctional and bifunctional elements of verb-prepositions in modern Chinese.
The report represents variety of examples of verb-prepositions of Chinese nation.
«XABAPHIBD )KYPHAJIBIHBIHBIH
«KOII TUIAI BIJIIM BEPY XOHE IHETEJI TUIEPT ®MJIOJIOTUACHI» CEPUACBIHIA
BACBUIATBIH MAKAJIAJIAPJIbI BESEH/IIPUUIVTE

KOMBLIATBIH TAJIAIITAP:
I. KaxkerTi MaTepuaagap

1.1.IlapakTapaplH TOMEHTi OpTa afbl KapbIHOAIIIECH HOMIpJEHIeH Makajla KellipMeci MEH OHBIH
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AJIEKTPOHJIBIK HYCKACHI.

1.2. AHnaTna )xoHe TipeK Co3Jep Makalla jKa3bUIFaH TULIe Oepiityi THiC.

1.3.MakananbslH Ma3MyHBI: a) Kipicrie 0eiiM; o) Tanaay; 0) Toxipube (erep 6oica); B) KOPBITBIHIIBL, T)
onebmerTep TiziMi XKoHE TYHIH ce3 (€Ki TLIAe: erep me Makaida Ka3ak TUTiHeH Oolca, TYHIH Ce3 - opbIciia
JKOHE aFbUIIIBIHIIA, ajl €Tep Je OPbIC TUTiHAE 0oJca, TYHIH O3 Ka3aKIla )KOHE aFbUIIIBIHINA OOTYBI THIC JKOHE
T.0.) KEepeK.

1.4. Astop (aBTOpiap) >kalbIHAa OEPIICTIH MOJIMETTEP: aTBI-KOHI TOJBIK, JKYMBIC OPHBI (YKBIM aThI,
JKOFapbl OKY OPHBIHBIH TOJIBIK aThl XOHE KBICKAPTHUIFAH aThl), AaTKAPATHIH KBI3METi, FRUIBIMU JIOPEKECi MEH
aTarkl, )KYMBIC XKOHE Yi Tene(OHBI, 3IEKTPOHIBI TOIITACHI.

I1. Makajanbl 0e3eHAipy epexeci

2.1. Makana mortini tepinyi: Word cranmapttel ¢opmar A4, Times New Roman, xerns Nel4, 6ip
WHTEpBaJ apKbUIBI, MapaKTBIH JKOFapFhl JKOHE TOMEHTI 0oc epictepi-2,5CM; OH JKakKTarbl-1,5 cM; coml
YKAKTarbl-3 cM. OOITYBI KEpeK;

2.2. OOK - comn xaK xoraprbl OypbITa 6ac apintepmen (keryb Nel3);

2.3. ABTOpAbIH (aBTOpJAapAbIH) aThI-KeHI - KapTbUlall KapaWThUIFaH Killli opilTepMEH opTaga KoHE
KeJleci JKOJIFa KYMBIC ICTEHTIH Y)KBIM MEH Kajla, MeMJiIeKeT aThI (kerib Nel3);

2.4. Makana atsl - 0ip 60cC >KOIJaH KeiH )KapThlIai KapaiTeurad 0ac spinTepmeH (kerib Nel3);

2.5. AHpaTna KoHe TipeK co3/ep — MaKala jka3blUTFaH Tijne (kerib Nel2);

2.6. Makarna MaTiHi - 6ip 60c xonmaH keiiH (kerib Nel4);

2.7. Onebuertep Tizimi (kermp Nel3);

2.8. OnebuerTepre ciiTeMelnep KBaIpaTThIK JKakKiaaa oepineni, moicanwt, [1], [2, 3156.], [4-7].

II1. Makasaaapasl ;KapusIay Tijepi — Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH, KbITAl TUTAEpI XKoHE T.0.

Pepakumsra TyckeH Makananapra caia OOHbIHIIA MaMaHAapHbIH Mikipiaepi Oepineni. [likip HeriziHae
penakius ankachl aBTOPFa MakKallaHbl TOJBIKTBIPYFa (TYy3€Tyre) YCBIHBIC XKacaybl, HE MYJJAEM KaWTapbill
Oepyi MYMKiH.

MekeH-kaiibl: Anmatsl Kanackl, Kazoek 0u kemeci 28, AGait arbinnarsl Kaz¥I1Y, sxkymbic TeniehOHBI -

8(727) -2 91-40-63, >n.mowta: destiny _time412@mail.ru

Penaknusa ajakKachl

TPEBOBAHUSA

K O®OPMJIEHUIO CTATEM B )KYPHAJIE «XABAPIIBI/BECTHUK»,
cepusi: [IOJINA3bIYHOE OBPA30OBAHUE U UHOCTPAHHAA ©UJIOJ/IOTIUA

I. Heo6xoqumble MaTepHaJibl.
1.1. CraTpd B pacrie4aTaHHOM U 3JEKTPOHHOM BapHaHTE: HyMEpalus CTPaHUI] BHU3Y 110 IIEHTPY.
1.2. AHHOTaIUs U KJIIOUEBBIE CII0BA HA A3BIKE OPUTHHAIA.
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1.3. Coneprxanue CTaThH: a) BBEACHHUE, 0) aHAIN3, B) MPAKTUUYECKAst 9acTh (€CIIN €CTh), T) 3aKIII0UYCHUE, 1)
CIIUCOK JINTEPATyphl, €) PE3FOME: €CJIM CTaThsl HA KAa3aXCKOM SI3bIKE — PE3IOME Ha PYCCKOM M aHTJIMACKOM
SI3BIKAX, €CITH HA PYCCKOM SI3bIKE — HA Ka3aXCKOM U aHTJIUICKOM.

1.4. Cenennst 00 aBtope (coaBtope): @.M.O. mMONHOCTHIO, MeCTO pabOTHl (Ha3BaHHWE OPTaHU3ALINM,
MOJIHOE U COKpAIllEHHOE Ha3BaHHE By3a), JIOJDKHOCTh, YUEHAsl CTEICHb, 3BAHHE, KOHTAKTHBIA TeledoH, e-
mail.

I1. Oopmirenne cTaTbu.

2.1. Habop tekcra cratbu: Word cranmaptaoro gopmara A4, Times New Roman, kerms Nel4, uepes 1
HWHTEpBaJ, IOJI: BEpXHEe, HIKHee — 2,5 cM, mpaBoe — 1,5¢cM, teBoe — 3cM;

2.2. Y]IK - B 1eBOM BepXHEM YTITy IPOMUCHBIMU OykBamMu (Kerib Nel3);

2.3. ®aMunus, MHULHATEI aBTOpa (COaBTOpa) - MO LEHTPY MONY>KUPHBIMU CTPOUYHBIMU OyKBamH, (KETIb
Nel3), cnemyromasi CTpoKa - MECTO paOOThL, TOPOJ, CTPaHa;

2.4. Ha3BaHwue cTaThy - Uepe3 HHTEPBAI OTYKUPHBIM MTPOMUCHBIM MIPUPTOM (Kerinb Nel3);

2.5. AHHOTaLMs U KIFOUEBBIE CIIOBA - Ha A3bIKE OpUruHana (keripb Nel2);

2.6. Tekct cTaThy - uepe3 uHTepBai (keriab Nel4);

2.7. Cnucok nurepatypsl (kerib Nel3);

2.8. CchIIKHM B TEKCTE Ha IUTEPATYPy AAIOTCA B KBaJIpaTHBIX CKOOKax, Hanpumep, [1], [2, c. 315],[4-7].

II1. SI3bIK U30aHUS CTATBM — Ka3aXCKUU, pyCCKUN, aHTTIMUCKUM, KUTallCKUH U Jp.

[HocTynuBine B pelakLUIO CTaTbU PELEH3UPYIOTCS BEAYIIMMHU CIIEHUATUCTAMHI U YISHBIMHU 110 OTPACIIAM
3HaHuii. CTaTbs, HA OCHOBAaHUM PEIAKTUPOBAHUS, MOXKET OBITH BO3BpAIlleHA JJISI €€ KOPPEKTUPOBAHUS U
nopabotku. CTaTbu, HE COOTBETCTBYIOLIE TPEOOBAHUAM, BO3BPAIIIAIOTCSL.

Anpec: . Anmartsl, yi. Kazoek ou 28, KasHITY um. AGas
KOHTaKTHBIN TenedoH - 8(727) -2 91-40-63, snekTponHsblii agpec: destiny time412@mail.ru

PenaknmoHHLIN COBET

REQUIREMENTS

TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.
1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.
1.2. Abstract and key words in the original language.
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1.3. Article content: a) introduction b) analysis ¢) the practical part (if there is one),

d) conclusion, e) references, ) summary/resume (article in the Kazakh language: a summary in Russian
and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and abbreviated name
of the university), position, academic degree and title, telephone number,

e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top,
bottom - 2.5 cm, right - 1,5 cm, left - 3 cm;

2.2. UDC - at the top left corner in capital letters (type size 13);

2.3. Author’s name and initials (co-author) - centered in bold lower case letters (type size 13), the
following line - work place, city, country;

2.4. Title of the article - in the interval in bold uppercase letters (type size 13);

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12);

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14);

2.7. References (type size 13);

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p .315], [4-7].

II1. Publishing language of articles - Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article based
on the editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the requirement will
be returned.

Address: 28 Kazbek bi st., Abai KazNPU, Almaty
Tel: 8 (727) -2 91-40-63, e-mail: destiny time412@mail.ru

Editorial Board
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Rubrics of the next issue:

HMETEJ TUIIHAE BIJIIM BEPY

HNHOSA3BIYHOE OGPA30OBAHHME
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